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D 'une certaine manière. c'est/' écriture la plus a 

sihle du monde : un âne. un serpent, une chouel/1 
jamhes, un homme assis ... Les hiéroglyphes "par 

à n 'importe quel enfant de n 'importe quelle civ 
lion. Les comprendre es/une autre affaire . . . 

(R. Salé, Diclionnaire amoureux de /'Églple, 



Avant-propos 

. 
· 1 . pas l'amateur qu i  souhaite apprendre l'égyptien N le dt sst mu ons , .d , . e . 

1 . . ·t re hiéroglyphiq ue se heurte rapt ement a un certam ncten ct ecn u · 

d 1 1 "d · a 
brc de difficultés. Certes, la conn�t ssanc� � a angue a const. e-nom 

, r  , ssé depuis Champollton, mats 1 absence de vocah sa-rablement prog " · h . d l ' · · 1 · . 1 te' re pour le moins stenograp t que e ecri ture at ssent uon et e carac . . 
. 

. 1, b c , rtains pomts t mportants de la grammat re, en partt cu-dans om re " . . d . 1 domaine de la morphologte et de la syntaxe verbales. Dans her ans e 
' d 1" , 1 . . ·1 arrive assez souvent q u  un passage onne t eu a p ust eurs un texte, 1 . · · 1 . ; t. tions et la lecture devt ent une gymnastique grammatt ca e mterprc a 1 · · d

" 
· 1 elle peu sont préparés. De p us, certam s  ouvrages m t spensa-a aqu · 

' d" · d d' 1 bles à l'étude, comme les dictionnat res, sont re tges ans autres an-
que le franç ais principalement en al lemand ou en anglats. I l  faut gues 

· . . . " savoir également que la theone de �- J. Polotsk y  -:---:- dt te �tand� rd 
Theory"- a constitué dans �es annees 1�70 u�e vent�?I e  :evolutt?n 
pour l'i nterprétation du � ysteme verbal egyptten. �rt tt q uee depu�s, 
elle a été remise en question par de nombreux lmgutstes. S ur un SUJet 
qui ne cesse d'évoluer, i l  e_xiste heureusement �our l� s francophones 
un outi l  fondamental qut ttent compte des dermers developpements : 
la Grammaire raisonnée de / 'égyptie!l classique de M .  Malaise et J .  
Winand. C'est sur cet ouvrage que l'Egyptien hiéroglyphique d'Assi­
mil fonde son expose grammatical. 

Comme tous les manuels de la collection Assimil, celui-ci s'adresse 
principalement au débutant qui apprend seul. I l  se propose de facil iter 
l'accès à l'égyptien classique en l imitant, dans la mesure du possible, le 
recours à une terminologie grammaticale trop spécialisée et en introdui­sant peu à peu le vocabulaire et les bases de la grammaire. Il va sans dire que le format de ce manuel lui ôte toute prétention à l'exhaustivité. Nous avons au contraire mis l 'accent sur l'acquisition des structures fonda­mentales de la langue. Celles-ci seront mémorisées grâce à la répétition et aux exercices tous corrigés. Les notes explicatives sont abondantes et .les leçons de révision font largement appel aux tableaux et aux syn­theses. Les leçons contiennent des extraits de contes, de "sagesses", de t�xtes sacrés et magiques, de stèles autobio�raphiques, qui  présentent dtvers aspects de la vte et de la pensée des Egyptiens. Leur variété se veu� un gage cont re l'ennui et une incitation à découvrir l'une des plus anctennes littératures de l'humanité. Enfi n, pour aider le débutant à reproduire à la main les hiéroglyphes, nous donnons des modèles de 
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t racés qui l ui tàcil iteront la tâche. L'Égyptien hiérog��phique d'Aa 
se présente donc comme une mét hode d'initiation progressive qUj 
permett ra à la fin de lire des phrases simpl es sur des monuments 0 
objets et d'aborder les textes écrits en égyptien cl assique. Soyez p 
vérant, nous ne vous cachons pas que l'ét ude de la langue égyptien 
de l'écriture hiéroglyphique prendront du t emps. 

Toute ma gratitude va au Professeur Michel Malaise de I'Univ1 
de Liège pour ses précieux conseils et ses patientes relecture 
manuscrit. Un grand merci également à Gabriel Becker, diplôn 
égypt ologie de l'Université de Strasbourg, pour la relecture final 
épreuves et pour avoir, avec Camille, Zineb et Nabil, prêt é sa 
lors des enregistrements. La réalisation de cet ouvrage doit aussi 1 
coup au soutien et à la participation active de mon épouse ; qu'eU 
ici l'expression de toute ma reconnaissance. Merci encore à Agr 
Bérénice pour leurs jolis dessins. Enfin, je dédie ce modeste t1 
à la mémoire de mon oncle Di no qui a poussé pour moi, il y a 
longtemps, les portes du Musée égyptien de Turin, me faisant fai 
premiers pas qui m'ont mené à cet t e  publicat ion. 
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1 ntroduction 

· -t née avec le déchi ffrement de l'écriture hiérogly-
L' 0 yptologu: es 

. d d eg 
- 1 . signes recouvrent les parOis es monuments et es 

phique ��nt -�� décorent même les objet s  les plus modestes de la vie 
nctualn;s  . 1 . 

1 o 

.  

. ., . sa . . De tàit. les hiéroglyphes, c1se es ou pemts, curs11S ou sol-
qu�tJdlenne. 

niprésents dans la civi l i sation égyptienne à laquelle i ls  -nes sont om . 1 1 d 0 
g.. • 'fi t et dont ils const ituent, en que que sorte, e ecor perma-
s 1dentl en · · · 1 d' h' · L' d' · 

long de ses trente-cm q s1ec es 1st0 1re. extraor ma1re nent tout au . •o 1 h' 0 
· ·t ·et stabi li té de l'écnture h1erog yp 1que nous etonne encore ; conu nul e 0 • 0 • ho 1 . d. combien les Egyptiens y etalent attac es . c est 1re 

. 0 1 . h 0 1 · llections égyptiennes de nos musees et es snes arc eo ogi-Les co · ,.
. 

· - d bi' tt 0 ' t Et ntribuent à susc1ter mteret u pu 1c pour ce e ecn ure. ques co . · d 1 · .
,. · · nque souhai te approfondir ses connaissances e a CIVI 1sat10n quiCO 

d ) '  . ) b . d )' d · ptienne éprouve. tôt ou tar , env1e ou e esom e 1re et e com-egy · · d · 1· 1 h . 0 1 h ' rendre les inscnpt10 ns. O r, appren re a 1re es 1erog yp es, c est �'abord apprendre la langue qu'ils notent, c'est-à-dire la langue des 
anciens Égyptiens. 

Qu'est-cc que la langue égypt ie n ne '? 

La langue égyptienn.e est attestée dans la vallée du Ni l  grâce à l 'écri­
ture depuis la fin du 1v' mil lénaire avant not re ère. E lle a beaucoup de 
points communs avec les langues sémitiques comme l' akkadien, le 
phénicien. l'hébreu ou l'arabe ; el le se rapproche par d'autres aspects 
des langues berbères comme celle des Touaregs et des langues couchi­
tiques parlées dans le nord-est de l'Afrique. Au cours des quelque cinq 
mille ans d'histoi re. la langue a évolué et l'on distingue aujourd'hui 
différents stades. 

L'ancien égyptien, (de -32 00 à -22 00 env.) : c'est le nom que l'on donne 
à la langue des premières dynasties et des bâtisseurs de pyramides. 
Le moyen égyptien (de -22 00 à - 1 500 env.) correspond à la langue 
de_ �a Première Période intermédiaire et du Moyen E mpire jusqu'au 
m1heu _d� la XVIII' dynastie (début du Nouvel Empire); c' est celle 
de la htterature classique et de l a  plupart des textes monumentaux. 
Le moyen égyptien, même influencé par les états ultérieurs de la lan­
gue, restera un modèle pour la langue écrite pour les générations sui­
vante

.
s de scribes. C'est pourquoi on le nomme volont iers égyptien �lassique ou égyptien de tradition. Vers 1450 avant J .-C. (mil ieu de 

a XV Ill' dynastie). apparaît le néo-égyptien, qui sera la langue de la 
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correspondance et de l'administration durant toul le Nouvel ErnPir 
(de - 1 570 à - 1070 env.). Avec la renaissance saïte, vers 660 av. J.-c apparaît le dé�otiqu� qui correspond à la l�ngue. égyptienne Parlj 
dans le Delta a cette epoque ( X XVI'. dynastie). D usa�e populaire 
quotidien à l'origine. le démotiCJ.Ue s'étend au reste de I'Egypte, su� 
comme langue administrative. A partir du IV' siècle av. J .-C., il invest 
le domaine littéraire. De l'époque gréco-romaine à la conquête aral 
(de -330 à 630), le grec s'impose dans la vie publique et officielle à cQ 
de l'égyptien contemporain. 

À la fin du VIII' siècle ap. J .-C., soit cent cinquante ans après la eonquê 
arabe, la langue égyptienne divisée en plusieurs dialectes et la langJ 
grecque liée à l'administration byzantine cèdent la place à celle cl 
conquérants. L'égyptien ou copte, nom générique désignant les difl 
rents dialectes en usage depuis le début de notre ère. se maintient enco 
plusieurs siècles au sein de la communauté chrétienne, mais vers la f 
du x1v' siècle, ce dernier stade de la langue pharaonique cesse d'être111 
langue vivante. Aujourd'hui, le copte (de l'arabe qupti issu lui-mên 
du grec aïguptos. égyptien) est une lang!le liturgique. celle de I'Égli 
copte, et l'arabe, la langue officielle de I'Egypte moderne. 

Les types d'écriture 

Au cours de son histoire. la langue égyptienne a connu différent 
écritures. Durant la période pharaonique, trois types ont été utilisés 
parfois simultanément: le hiéroglyphique, le hiératique et le démo 
que. On doit cette dénomination aux témoignag�s grecs qui ont déc 
ces modèles et leurs usages à basse époque. Les Egyptiens eux-mêm 
utilisaient le terme d'écriture de "la parole divine"'. 

Les hiéroglyphes (du grec hieroglyphika grammata, lellres sacre 
gral'ées) constituent le modèle de base et le plus anciennement attes� 
ils sont utilisés durant toute l'Antiquité (de 3 100 av. J .-C. à 394 ap. J.-C 
Il s'agit d'un système qui combine signes figuratifs et phonétiques 
qui évoque le principe du rébus. Les hiéroglyphes ciselés ou pei1 
avec détails sont réservés aux inscriptions officielles et monumental 
comme nous pouvons encore le voir sur les temples, les obélisques, 1 
stèles, ainsi que sur certains objets précieux (mobilier, bijoux ... ). L 
signes sont orientés pour une lecture soit verticale. soit horizontale 
droite à gauche, ou inversement selon le choix du graveur. Les hiérogl 
phes de tailles et de formes différentes sont esthétiquement agencés 1 
uns par rapport aux autres et forment ainsi un ensemble harmonieux. 
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, . tt écriture est peu propice à la no�ation rapide et 
De toute evJdenc

l 
e ce

, q
e 
uotidienne. Aussi, très tôt, les Egyptiens sim-besoms de a v•� · d" · d aux . · . . d tàçon à augmenter la vitesse ecnture, onnant 

plifient-ds le tra\:e e
, version simplifiée et cursive des dessins hiéro-. . naissance a une . . 

1 ams• . . 1.;. ·ture hiératique (du grec hœratrka grammata, et-l ph1ques . t:\:fl · 1 · · g Y 
1 1, ·) Le hiératique est couramment utt tse sur papyrus 

• ,,. I<.Jc<'r< ota <-' . 
b "Il S 1 d 11 t. · ( . ns de poterie servant de rout on). a ecture on ne u ostraca tesso . . . . 'd" 1 0 . . • , littérature rehg1euse, mag1que, me tca e, aux textes acces a toute une . , L , . 1" , . 

. . . · si qu'à la correspondance pnvee. es rec1ts Jtteratres 
Jund•ques. am 

d s· 1 . 
L c· d " .r. ' 

• .· , • E. "Vpte (Le Roman e moule. e on/e u . "azl.Jrage, de 1 anucnnc ·e. . . . . h · · · A l'· L'Omien. etc.) nous ont ausst ete transmts
1 
en 

d
terat

1
t
,
que. ep?

d
�ue 

· · aine une autre écriture le remp ace ans usage quott ten greco-rom · 
· · 1 · · 

et administratif. Dès lors. le hiératiq_ut re�te can
1
�onne a �

-
�����·�ston 

des textes religieux ; c'est pou�qu01 •. es
_ 

rec
h

�. 
ont

1 
qu

h
a 1 e ec

h
r�t.ure 

.. rdotale". Le moyen égyptien s ecnt en terog yp es ou en tcra-sace . . d L .. . r fi . .. d tique selon le support et la d�stm�tton u texte
d
. a 

1.
s•mp •

d.cf
a
fi
t'?

,
n e

1
s 

signes ct les ligatures d�es a la vitesse en ren ent
_ 

acces 1 c1 e et a 
lecture du hiératique exige une assez longue pratique. 

À partir du vu' siècle av._ J.-C. ap�araît 
_
l'écrit�re dém�t�q?e do�� l�s 

signes, toujours plus cursifs, abreges et ligatures sont denves de 1 ecn­
ture hiératique. Le terme démotique (du grec demotika grammata, let­
tres populaires) désigne à la fois cette écriture extrêmement simplifiée 
et l'état de la langue qu'elle note ; elle restera en usage jusqu'à la fin 
de l'Antiquité. Le démotique, employé quotidiennement dans l'adminis­
tration et la correspondance, s'écrit surtout sur papyrus et ostraca ; on 
trouve également quelques textes sur stèles. D'ailleurs, le célèbre décret 
bilingue gravé sur la Pierre de Rosette au 1 1' siècle av. J.-C. (époque pto­
lémaïque) comprend trois inscriptions: hiéroglyphique, démotique et 
grecque. La dernière inscription hiéroglyphique connue date de 394 ap. 
J.-C., au moment de la fermeture des derniers temples païens. 
Dans l'Égypte hellénistique, le grec et le démotique sont d'usage cou­rant et seul le clergé continue à pratiquer et à maîtriser les écritures traditionnelles hiéroglyphiques et hiératiques. Les premiers essais de transcription de la langue égyptienne quotidienne en caractères grecs �pparaissent à cette époque. Avec le triomphe du christianisme, les Egyptiens adoptent définitivement l'alphabet grec pour noter leur langue en ajoutant quelques signes issus du démotique pour noter les s�ns égyptiens inconnus en grec (par exemple ch et dj). Ces différents �Ialectes égyptiens écrits à l'aide de l'alphabet grec constituent ce que 1 on a coutume d'appeler la langue copte. 
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Le s modèles d'éc riture : 

HIÉROGLYPHES 

�����.rn .. ;lf 
llh.J.liiii%:;.)'ÏG� 
�p!"(111o�41·:« 
.�-l.,.._"U.""i. .. \ 
1\'hi.L..o<�'� 

DÉMOTIQUE 
.z.ë;;t,.r.s;,J ... J�·!ftl"'l('(:­
... 1�t�r ... ::: .. r�n.�\ 
"".l'"r.---:-·r'p ... .,::, v .... �6J,tfJc��t= 
,:�H'!...·-�./�,_1�·� 
(.Z:,�t-;:\L-� � .... l.!f. .... �r �'i'...f4��_,., 
."J� .t.u.·':,'\:.t.:�.t:1-f'.$.! 

COPTE 
�HTI'Ir.�l.j 
l P.f"-l� J.t..t�i!': 

.._,, r)'...Anr.>;:t:J J..,._IAYcr-1cr..; t·.·r�o.lf'.J:.t.rr.a 
r -��o> . .,. ,.,..,. .. _,� 

.... !-, (".Y'l'.l.)Jr.ir,-, 
�nOYJ...J'TC.j� 
Tl ICI CY'r.":"�F'ft 
(uN>rtr.xJ-oi.A. 

Le s repère s chronologique s 

ANCIEN 
EMPIRE 

MOYEN 
EMPIRE 

NOUVEL 
EMPIRE 

HIÉROGLYPHES 

HIÉRATIQUE 

PÉRIODE 
GRECO­

ROMAINE 

PÉRIODE 
CHRETIENNE 
PUIS ARABE 

DÉMOTIQUE 

COPTE 

Comment apprendre 
l'égyptien hiéroglyphique ., 

L'égyptie n anc ie n e st pour nous u ne langue écrite, I l  ne s'agit pas 
de vous appre ndre à parler  l'égyptien pour l 'e mploye r  dans l a  v ie 
tous le s jours ! Le s tex tes  de s leçons et de s exe rc ices qui vou s s 
proposés  sont pour l'e ssentie l  extraits d'œ uvre s  l itté raire s. L'Égypt 
hiéroglyphique dans la col lection "Sans Pe i ne" d'Assimi l  consti 
une initiation au moyen égyptien (ou égyptie n  c lassique )  e t  à l 'écr it 
hiéroglyphique qui se rt à le noter, 
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. . dr la méthode Assimi l  
Le pnnc1pe 

. d · ule ra e n  deux phases. Dans un pre mie r te mps vous 
Votre etude �e 

1.
ero

la translittération (notation alphabétique conve n-
prendrez a I re 

h'. 1 h' ap 
· compagne le s signe s  1erog yp 1que s et vous vous . nnelle)  qui ac 1 ' uo . . . vec la structure de la langue . Rappe ons qu auc un 

famihanse rez a . . C h d't " . " . ar cœur n'e st nece ssaire .  et te p ase 1 e passive 
apprentissage p 

' h  . . 1 . . . . Ell  · unique me nt à la c ompre e ns10 n  et a a repe t1t1on. e 
est consac ree . . · d · h d d. · m'11e r  la langue. pnnc 1pe umque e notre me t o e .  
pe rmet ass1 

· · d la �0' leçon. c 'est-à-dire à la moitié de l'ouvrage, vous comme n­
A 

parl
l
l r  

h
e
ase

-
dite ··active" qui consiste à reprendre les pre mières leçons et cerez a P 

d 1 d · fi · h' · . d · re et écrire le s mots et phrase s e a tra uct1on rança1se en Ie ro-a
,
tra 

h
u� 

tout en poursuivant votre progression normale de la leçon 50 à la g yp e · 
l' "d . . " "h · " 

dernière . Ce tte phase e st appe ee e ux1eme vague ou p ase active . 

Les leçons quotid iennes 

1) Lisez une prem ière fois  le texte égyptien e n  translittération à haute 
voix en vous aidant de la prononc iation figurée et éc outez le s 
enregistrements si vous le s posséde z. Obse rvez e nsuite atte ntive ­
me nt le te xte hiéroglyphique e n  le comparant avec sa transl ittéra­
tion. Le s particularités de la translittération vous sont e xpliquée s  
au paragraphe L'a translittération. 

2) Découvre z  la traduction française . Ce l le -c i  e st accompagnée d'un 
"mot à mot" en ital ique qui reproduit fidèle me nt l'ordre de s mots 
égyptiens pour vous aider à compre ndre la construct ion de la  
phrase égyptie nne .  

3 )  Re portez-vous ensuite aux note s signalée s  dans le texte égyptien 
par de s numér os. E! le s apporte nt de s informations sur la grammaire 
ou le vocabulaire .  A l a  suite de s note s, vous trouve rez une rubrique 
intitulée Vocabulaire de base. Nous y réc apitulons le vocabulaire 
essentie l  de la le çon, e n  particu l ie r  le s mots nouveaux. 

4) Re lisez le te xte égyptie n à haute voix en répétant chaque phrase 
sans regarde r le texte . 

S) Passez aux exe rc ices. Le pre m ie r  e st constitué de pe tite s  phrase s  
de ve rsion à tradui re ,  re pre nant le voc abulaire e t  le s tournure s  vus 
p récéde mme nt. Le deuxième e st un exe rc ice "à trous" dans le que l  
I l  �ous faudra re trouve r le s mots égyptie ns manquants, chaque 
pomt comptant pour une le ttre de la translittération. 
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6 )  Exercices d'écriture. Dès les premières leçons vous trouvertl 
indications pour apprendre à dessiner les hiéroglyphes que� 
venez de rencontrer. Il est en effet indispensable de savoir les1 
cer si l'on désire prendre des notes et recopier une inscription. • 
signes stéréotypés imprimés dans les éditions étant difficik 
reproduire à la main tels quels, nous vous indiquerons les lign� 
base. Il n'est pas nécessaire d'avoir un talent de dessinateur p 
cela, un peu d'entraînement suffira. 

Les leçons de rh ision 

Chaque semaine, nous ferons une mise au point grammatical! 
s'agira de remettre en ordre et d'approfondir vos connaissances ac1 
ses jusque-là par assimilation intuitive. 

Les annews 

À la suite des leçons, vous trouverez un appendice gr: 
matical et une carte des noms de lieux cités. Une biblio1 
phie vous permettra de poursuivre votre étude des te: 
égyptiens et d'approfondir les questions de grammaire et de ci1 
sation. Nous avons aussi joint en annexe une section consacri 
l'apprentissage de l'écriture hiéroglyphique qui comporte, e1 
autres, un tableau général des signes. Pour finir. un lexique égypt 
français reprend le vocabulaire cité dans les leçons et dans le tabl 
général des signes. 

L'écriture ct la prononciation 

Il est nécessaire de commencer l'apprentissage de l'égyptien pa 
translittération qui est une façon conventionnelle et moderne den 
la langue alphabétiquement. 
L'écriture hiéroglyphique compte plusieurs centaines de signes et 
tains seulement se prononcent. La valeur phonétique de ces dern 
est purement consonantique, car à l'instar de l'arabe et de l'héb 
l'écriture hiéroglyphique ne note pas les voyelles de la tao 
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égYptienne. Comme nous le verrons, un� vingtaine de signes repré-

sentent le son d'une seule consonne à la fo1s (b, p, m, n, r . .. ), les autres 

notent des combinaisons de consonnes (bn, pr, mn, nfr ... ). 

La translittération 

La translittération (ou notation phonétique) se sert de l'alphabet latin 

et de quelques caractères spéciaux pour noter chaque son consonan­

tique. Le tableau suivant présente les lettres de cet "alphabet" et leur 

prononciation conventionnelle. 
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La prononciation conve ntionnel le 

L'équivale nce donnée entre le s c i nq pre mière s  le ttre s  du tableau pr1 
de nt e t  de s voye l le s  e st pure me nt conve ntionne l le .  En e ffe t, ces let 
corre sponde nt dans la langue égyptienne à de s sons consonantiq1 
c 'e st-à-dire soit à de s se mi-consonnes (l, j e t  w), soit à de s cons01 
sans équivalent e n  français (occ lusive glottale ou laryngale) (voir 
4 de l'Appendice grammatical placé en  anne xe). Par convention 
égyptologue s  ont assimi lé ces c inq signe s (1, i, j, r e t  w) à de s voy; 
à part e ntière pour fac i l ite r  la prononc iation. Mais le s sons a,; e' 
qui en résultent ne suffi se nt pas à l i re commodéme nt ce s "squelet 
consonantique s. Lorsque plusie urs consonne s se suive nt, on inte� 
à l'oral le s sons {é] ou {è]: 

mn se l i ra mèn 

nfr se l i ra néfèr 

l}pr se l i ra KHépèr 

!n se l ira tchènn 

�nr se l ira Hèna: 

rdi se l ira ré di 

wbn se l i ra oubèn 

Le s "voye l le s", lorsqu'e l le s sont suivie s  d' un rn ou d'un n, ne sont 
nasalisée s: 

m se l ira ann comme dans panne 
in se l i ra inn comme dans mine 
rn se l i ra a:nn comme dans crâne 
wn se l i ra ounn comme dans doudoune 

n se l i ra ènn comme dans renne 

La prononc iation figurée vous aidera à l i re la translittération dan� 
première s  leçons. Au bout de que lque s  se maine s  d'étude ,  il ne 
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· d la noter systématiquement. En revanche, la trans-
I s nécessaire e 

P u . Il st indispensable et elle vous accompagnera tout au 
littératw n. e e. e. 
long de l'ouvrage. 

Le s enregistrements 

· trements qui sont proposés avec c e  manuel n'ont pour Les enreg1s . . . 
. ·r ue d' aider à la mémonsauon du vocabulai re et des expres-objectl q , h hé · · . d la lang ue ég yptienne. Nous n avons pas c erc a restituer sw ns e 

E f" . l '' d . 
ononciation historique. n e . et, a m verse u grec anc 1en une pr 

' bi d . 1 . . 
d lat in  il est hélas imposs1 e e rec onstituer a prononc 1at10n et u • · 1 · · 

du moyen ég yptien. puisque nous ne connaissons pas sa voc a 1sat10n 
(système des voyel les). 

La prononciation uti l isée dans l� s e
.
�registrements �st basée s� r 

.
la 

prononc iation conventiOnnelle qu1, n etant �as c ompletem� nt umfiee, 
connaît ça et là des vanantes. P our des ra1sons pedagogiques, nous 
avons fait un effort particulier pour distinguer chaque son de la trans­
littération. Ainsi. le r {a.] est-il plus long et plus guttural que le 1 {a], lej 
{i:] plus long que le l {i]. Quant aux consonnes, nous proposons de faire 
la différence de son entre les occ lusives �et k et entre les spirantes h, 
�.li et b. 

Les enregistrements comprennent les textes de toutes les leçons ainsi 
que les exercices no'l jusqu'à la l eçon 6 2 . 

Exercice de lecture 
Voic i un petit exerc ice d'entraînement pour vous aider à l i re la trans­
littération. La liste c i-dessous comporte des noms propres égyptiens dont certains nous ont été transmis par les Grecs, notamment ceux terminés en -is. P our d'autres, nous uti l isons une dénomination soit issue de l'arabe ( Karnak ), soit issue directement de la translittér�tion (Djéser). Ne tenez pas compte pour l'instant des points [·], des paren­thè ses {()jet des traits d'union[-] dans la translittération : pour hw·t-I,Jr(w) l isez �wt �rw. · 

Tran slittération P rononc iation Traduction 
rn li a:nnKH vie mr mèr pyramide IS·t assèt Isis 
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Translinérat ion Prononciation Trad uction 
rr ra: Rê 

lmn imèn A mon 

wslr oussir Osiris 

l;zp Hèp Apis 

l;zrw Hèrou Horus 

l;zw-t-l;zr{w) Hout-Hèrou Hat hm· 

nw·t no ut No ut 
l;zrpj Ha:pi: Hâpy 
bnmw ÇHénèmou Khnoum 

r1pp a:apèp A{mphis 
mn-nfr mèn-néfèr Memphis 

ip·t·S·Wt ipèt-sout Karnak 

WIS•t ouassèt Thèhes 

s1-nh·t sa-néhèt Sinouhé 

ii-m·l;ztp ii-èm-Hétèp Imhotep 

pr-r1 pèr-a:a pharaon 

(}Sr djésser Diéser (ou Dioser) 

ppj pépi: Pépy 
41;zwtj-m5·w djéHouti:-méssou Thuwmôsis 

l;z�-t-sps·wt Hat-chépèssout Halchepsoul 

imn-l;ztp·w imèn-hétèpou Aménophis (ou AmE 

imn-m-l;zl-t imèn-èm-Hat Amenemhal 
rr-m5s-sw ra:-mèssès-sou Ramsès 

�'� 
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Enco re une recommandation avant de comme!lcer: n'oubliez pas votre 
petit rendez-vous quotidien avec I'A ssimil d'Eg_�'Pii�n hiérof!(�phique. 
Certaines leçons pourront vous sembler plus dtfficl les, mats  ne vous 
acharnez pas et s urtout ne vous découragez pas. Faites confiance à 
cette méthode basée sur la répétition el sur l'assimi lation intuitive. En 
effet. la régularité de l'é� ude. et la fréqu:nce d:s 

.
répétitions vous per­

mettront de progres ser. A present vous etes pret a aborder la première 
leçon. Que Thot. maitre des écritures, vous accompagne! 
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Avant d 'entamer votre première leçon. veillez à hien lire les Pa� 
qui précèdent. �ous y trouverez toutes les explication�· prélimina;ltJ 
indi.1pensahles a un apprent1.uage efficace. 

g'-o-o.-y� /)w· t tp(j) · t  [Haut tépi:tj 

Nous avons choisi la lecture de gauche à droite pour faciliter la 
comparaison du texte hiéroglyphique avec la transliflération 
Dans les première.\· leçons, les mots ég;ptiens de chaque aliné(, 
sont décomposés et analysés. Ils sont suivis de leur transliflérafion 
en caractères gras. de la prononciation .figurée "à la française·· 
et en,fin de la traduction. Les leflres et numéros .figurant enfrf 
parenthèses (D 36, Z 1 . . . ) corre.1pondent au code de classement des 
signes hiérog�vphiques: grâce à ce code, vous retrouverez facile. 
ment un signe en consultant la liste donnée dans le tableau générai 
des signes placé en annexe de .fin d 'ouvrage. Pour vous exercer à 
reproduire manuellement les hiéroglvphes, reportez-vous à la sec. 
fion "L'É criture hiéroglyphique" au § 4 et imitez les modèles propo. 
sé.1· dans la liste des signes. Pour cefle première leçon, nous allons 
commencer par quelques idéogrammes ou "signes-mots" ... 

1 --il = 

idéogr. +trait idéogr. +trait 
( D 36, Z I ) ( D 2 1 , Z I )  
r- [a.} ri [ra] 

bras, main bouche, langage 

Certains mots s'écrivent à l'aide d'un idéogramme seu l; 
celui-ci est un "signe-mot" qui retrace la forme des choses (tê te, 
bouche, bras). C'est lui qui supporte la lecture du mot. C'est la pré­
sence du petit trait vertical 1 (Z 1 )  qui atteste que nous avons bien 
affaire à un idéogramme. Ce signe 1 est muet et i l  n'est pas no té 
dans la transl ittération. 

1 • 



2 8 

idéogr. +trait 
(N 5. Z 1 )  

rr- [ra.} 

Prem ière leçon (chapitre premier) 1 

idéogr. 
(N 3 5a) 

soleil, Rê (divinité) 

mw[mou] 

eau 

L'idéogramme 0 sert également à écrire le mot jour. Le contexte 
est un premier indice pour distinguer les mots soleil, Rê ou jour, 
mais, comme nous al lons le voir prochainement, les scribes ont mis 
au point un procédé pour "faciliter" la lecture des idéogrammes. 
En ce qui concerne le deuxième mot, i l  y a exception à la règle : 
l 'idéogramme mw n'est pas accompagné du petit trait vertical! . 

3 LJ 'Û' 

idéogr. + trait idéogr. + trait 
(O l , Z l )  (F 34 , Z 1 )  
pr [pèr] lb [ib} 
maison cœur, désir, pensée 

�a ma.ison est figurée par un plan simplifié vu de haut. Chez les 
Egyptiens, le cœur était le siège de la pensée et de la volonté. 

• 2 



4 u 
1 

idéogr. + trait 
( 0 28, z 1) 
ki [ka] 

esprit (le "ka") 

idéogr. + fë m. + trait 
( M4, X 1. Z 1 )  
rnp·t [rénèpèt] 

année 

�our rep résen ter des not ion s abstraites ( idées, concepts) Ica 
Egyp tien s  uti l isaien t  des symboles : les br as levés en adorat iOQ 
( 0 28), p ar exemp le, pour sign ifier âme ou esprit. L e  mot ann� 
est symbolisé, semble-t-iL p ar un e feui l le de palme effeuil lée a 
marquée d'une ent a i l le pour mesurer le temp s. Les mot s  fémin ins 
écrits au moyen d'un idéogr amme comp ortent la ter min aison Q 
- t du fémin in singul ier, qui s'écr it avan t le pet it t rait vert ical ; dans 
la t ran si it tération ,  un point sép ar e le t final du r est e du mot. 11 
s'agit d'une not ation convent ionnelle p our les noms fémin in s. 

5 
.&:>.. 
o l  
idéogr. + fém. +trait 
( 04 ,X I . Z I ) 
ir·t [irèt] 

œil 

-= 
o l  
idéogr. + fém. +trait 
( F 32.X I , Z I ) 
!J·t [ÇHèt] 

ventre 

Les deux mot s  de cett e l igne sont fémin in s. C'est ce qui expli­
que la p résence du o -t, in dice du fë min in avant le tr ait ver tical. 
L ' idéogr amme ventre ( F  32) est le dessin stylisé d'un ventre de 
mammifèr e (p is et queue). 

� 
6 0 1 

idéogr. + fém. + trait 
(N 25. X 1 .  Z 1 )  
lps·t [KHassèt] 

pays étranger 

@ 
ol 
idéogr. + të m. + tr ait 
(049. x 1 ,  z 1 )  
niw·t [niout] 

ville, port 

L e  pays étranger (N 25)  est figur é  p ar le dessin des mont agnes el 
vallon s  du désert . L'idéogr amme ville (049) est le dessin stylisé 
d'une localité traver sée par des rues. 

3 • 



Exercice d'écriture 

n cahie r d'écriture et entraînez-vous à dessiner les hiéro­
P renez u . 

. . d . 

glyphes comme nous 1 avons fait CI- essous . 

__...J] � 
� NNt/11\. · 

,.,.,.,.,.. 

v { 
0 -42>--

1 0 1 

'0' 
1 

� 
al 

0i 
1 j 

· � · 
Qi 1 • 1 

D 
1 
0 
ol 

Dans les légendes et les "'huiles " des vignettes humoristiques. nous 
avons choisi d'écrire le texte hiéroglyphique de droite à �auche 
pour vous entraîner à la lecture dans les deux sens. 



� �lW·( Sn· lllll·l [Haut sènènoutj '1 
1 

Découvrons à présent des mols composés à l 'aide de phonogrllllt, 
me.�. Ces "si15nes-sons .. ne son/ employés que pour leur va/er, 
phonétique. A 1 'instar de nos rébus. ces signes n 'ont plus la sig,J. 
fication de l'objet ou du concept qu 'ils représentent; ils ne véhii!JI. 
lent plus que le son ou une partie du son d 'origine. Les leures 
numéros figurant entre parenthèses ( D 21 .  N 35 . . .) corre.1pon� 
au code de classement des signes hiérog�vphiques (voir tableau tl 
annexe). 

1 = 

r 

( 0 2 1 )  
r {èr] 
pour, relativement à 

n 
(N 35)  
n {èn] 
à, vers, destiné à 

Le petit trait vertical! (Z 1 )  a disparu car il ne s'agit pas de l'idéo­
gramme bouche. Dans cet emploi, le signe = ( 0 2 1 )  n'a qu'une 
valeur phonétique et note le son r, dérivé phonétique de � n, 
houche. 

2 o} � 
p+w m 

(Q 3, G4 3 )  (G 1 7) 

pw [pou] m [èm] 
ce, cette dans, en 

3 0 0 
� 

p+f p+n 
(Q 3, 1 9) (Q 3, N 35 )  

pf[pèf] pn {pèn] 
ce ... -là, cette ... -là ce ... -ci, cette ... -ci 

5 .  



Deuxième leçon (chapitre deuxième) 2 

Les signes peu\ent être d isp osés côte  à côte ou superp osés, occu­
pant ainsi harmonieusement l 'esp ace cont enu dans un cadre ima-
ginaire : le cadrat. 

4 1 �J 
i +Il p+t+/.1 

(M17.N35) (Q 3, X 1, V 28 )  
ln {inn] pt/;z [ptèH ou ptaH] 
par Ptah (divinité) 

5 � ® 
= 

d+d tz +r 
(110,046) (Aa 1, 0 21 )  
(/d {djèd] /.}r [KHèr] 
dire près de 

�'� 



a Le déchiffrement sans peine : Le mot É&.•-rpte vient 
grec Ai'yv7T'TOS' [aïguptos] issu lui-même vraisemblal 
ment d'une expression composée du nom de la divir 
Ptah : Q�Y �}/;lw·t k1 pt/;1 [Haut-ka-ptaH]. Sanctu, 
de Ptah (mot à mot "'temp le de l ' E spr it de Ptah' '). Dans 

textes babyloniens en cunéiforme. Hikouptah désignait MempJ 
cap itale de l 'Égypte durant l 'Ancien E mp ire .  Fondée au débu t  
1 1 1 '  mi llénaire p ar le roi Ménès (l" dynastie). Memph is abritait 
effet le grand temp le de Ptah , divinité tutélaire de la vi lle. Ce d 
pr imordial, créateur du monde et p atron des artisans ( constructe1 
métal lur gistes. sculpteurs  . . .  ) est souvent r eprésenté emmaill 
dans un fourreau blanc, coiff é d 'un bonnet moulant. On rappra; 
son nom du verbe � J ptl;r,.former, créer. 

DLo� � : ' � IJw· t l]mtnw·t [Haut KHémètnout] 

Le plus souvent, 1 'idéogramme ("signe-mot") est accompagné 
phonogrammes ("signes-sons") qui apportent des précisions sw 
prononciation, à 1 'exception des voyelles hien sû1: 

1 
= 
�0 

r+ r+ idéogr. 
( D 2 1; D 36, N5) 

rr- [ra:] 

soleil 

l+ r+ /;1+ idéogr. 
( M  1 7, D 36, V 28, N 1 2) 
i r-J:t [ia:H] 

lune 

Les idéogrammes 0 soleil et � lune sont accomp agnés de P 
nogr ammes (r. ret l, r./;1 )  dont le r ôle est de préciser la lecture 

7. 



Exercice d'écriture 

0� � 0 
.:::::::> ,.,.,.,.,.,.. "(.___ 

0 q • � :�l <::::> c:5IQ 
� ,.,.,.,.,.,.. 

h ·ammn dl! œ/11! ll!çon rl!présl!n/enl une consonne à la Les p onog1 · , •. . 11 co111111c ln 11!1/res d un alphahel. Nous verrons qu il fins. un pc . 
h . 1 . exisle également des phonogramme.\· com mani p us1eurs conson-

nes. 

Troisième leçon 3 

mot. Ces phonogrammes sont appelés compléments phonétiques. 
Dans ce cas. l'idéogramme est souvent précédé de la totalité de sa 
lecture. 

2 0 Cl 

P+t+ idéogr. 
(QJ. X 1. N 1) 

p·t [pèt} 
ciel 

rJ�* 
S +  b +  1+ idéogr. 
(S29, 058, G 1 ,  N 14) 

sb1 {séba} 

étoile 

Le mot P·t. ciel est féminin en égyptien. 

• 8 
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3 
3 =�� =Jo� 

r+ rn+ idéogr. !+ b+  t+ idéogr. 
(021. G 17, K5) (V 13,058. X 1, 533) 

rm [rèm] Ib(w)·t [tchébout] 

potsson sandale 

Les semi-consonnes finales comme -w et -/ sont parfois orni�e­
dans l 'écriture hiéroglyphique. On les note alors entre parenth� 
dans la translittération. 

· 

idéogr. + W + b + l  
(U 26, G 29, G 1) 

wb1 [ouba] 

forer, percer, 
révéler, découvrir 

idéogr. + t 
(0 7, X 1 )  
l;zw·t [Haut] 

enceinte, temple (funéraire) 

Dans certains cas, comme ici wb1, l'idéogramme précède les com. 
pléments phonétiques. Le mot /;lw·t est noté ici à l'aide de deJD 
signes combinés : Q (06)  et o ·t, marque du féminin.  Ce type de 
combinaison constitue un "monogramme'". 

5 1:: A} 
idéogr. + l + r idéogr. + W  
(R8,VI3,D21) (054, G43) 

ntr [nétchèr] iw [iou] 

dieu, divinité vemr 

Le pavi l lon fixé à une hampe était associé à une divin ité. I l  a fini 
par représenter la divinité elle-même. L'idéogramme des jambeS 
en mouvement accompagné du complément phonétique w serti 
noter le verbe lw venir. 

9• 



Exercice d'écriture 

<:::> � � '  î �� 
�J�o� �� 

Rappelons que dwant la première phase de 1 'étude, nous allom 

apprendre à lire et à comprendre 1 'égyptien en nous appuyant 
fortement sur la rransliffération. Ce n 'est qu'à partir de la 50' 
leçon. au cours de la "deuxième vague", que nous essaierom de 
lire directemellf les hiérog�vphes en masquant la tramlitfération. 

• 10 



�l l V· t tfd I l  W· t [Haut ifèdnoutj 

Nous avons renconlré dans les leçons précéden/es des idéal:'< 
mes ( "signes-mol.\· ") el des phonogrammes ( "signes-sons "). ;:­
lains idéogrammes élaienl accompagnés de phonogrammes appe: 
compléments phonéliques. Nous allons découvrir aujourd'hui lint 
au/re catégorie de signes : les déterminatif.�. 

1 ::� ��� 
r +  n +  déterm . i+ � +  r+ t +  déterm. 
( 0 2 1 ,  N 35, A 2 )  (M 1 7, 0 36, 0 2 1 ,  X 1 ,  1 1 2) 
rn [rèn] irr·t [ia:rèt] 
nom urreus 

Le mot l�r-t, urœus est féminin en égyptien. Il désigne l'effigie dr 
cobra ornant la coi ffure de Pharaon. Vous constatez que les signa � (A 2) et /Z. ( 1 1 2) placés en fin de mot sont muets et de ce fait. 
i ls  n'apparaissent pas dans la translittération qui est une notatiœ 
phonétique de l'égyptien. Ces signes sont des déterminat ifs. lls indi­
quent à quelle catégorie du réel se rapporte le terme qu'ils accompa­
gnent : � "action de la bouche", "- "déesse-cobra ( protectrice)". lb 
sont sans doute nés du désir de distinguer des mots qui s'écriventdr 
la même façon. I ls  se placent en fin de mot, mais après les désineu­
ces éventuelles de genre (·t du fém.) et de nombre (que nous verrom 
bientôt). I ls sont fréquemment util isés, même quand leur présence 
n'est pas indispensable. Leur existence est pour nous un précieux 
auxi l iaire de lecture, car i ls  nous aident à identifier la l imite finale 
des mots, qui, en égyptien, se suivent sans blanc. 

I l  • 

w +  i+ l + déterm. 
(G43, M l 7, G l , P l )  
wil [ouia] 
barque (sacrée) 

= 

D o �  
d + p +  t+ déterm. 
(0 46, Q 3, X l , P l )  
dp·t [dèpèt] 
bateau 



- Qu atrième leçon 4 

marqué la terminaison o -t de dp·t ; bateau est 
Vous avez re . 
féminin en égypucn. 

3 ;:o 
n + h + t +  détenn. 

(N 35. 04. X 1 .  M 1 )  

nh·t [néhèt} 
sycomore 

IJ. +/+ 1 + w + détenn. 
(V 28, 1 9, G 1 ,  G 43, 1 1 4) 
IJftw [Hèfaou) 
serpent 

Le sycomore ( féminin en égypt ien) est une variét é  de figuier ; c'est 
aussi un arbre emblématique en Égypte. 

h + r+w+ détenn. 
(04, D 2 1 . G 43, N S) 
hrw [hèrou] 
jour (opposé à la nuit) 

= 
= 8 

s+ mw+ détenn. 
(N 37, N 35a, N 5) 
smw [chémou) 
"chémou" (saison des 
moissons) 

L'année égypt ien ne comprenait t rois saisons de quatre mois cha­
c
.�

ne [akhet. peret et chémou) : � 1[z.t (M 8) correspondait à 
1 mondat ion (de ju i l let à novembre) ; �� pr·t ét ait la saison 
de la germinat ion au moment de la lente  décrue (de novembre à 
ma�s) : enfin , smw ou "été" (de mars à jui l let) était la saison des 
mo1ssons. 

• 1 2  



4 
5 �� l � ��  

m + s+ Q + détenn. r+ l.z + détenn. 
(G 1 7, 034. V 28. 1 3 ) ( D 2 1 ,  Aa 1 ,  Y 1 ) 
ms/) [méssèH] r!J [rèKH] 
crocodile savOir 

Le déterminatif � représente un rouleau de papyrus (suppon dt 
l'écriture) ; il accompagne souvent les notions abstraites. 

6 ��� ��=Là 
m1+ détenn.+ 1 + 1 mr + m +  r +  détenn. 
( U 2, D4, G 1 ,  G 1 )  ( U 23, G 1 7, D 2 1 ,  0 24) 
mn [maa] mr [mèr] 
vOir pyramide 

Le verbe mn est un cas particulier puisque le déterminatif .<lb. œiJ 
est placé entre le signe .> m1 et le complément phonétique l 1. 
Le signe .> m1 est un phonogramme combinant deux consonnes 
à la fois : m + 1. Les phonogrammes composés de deux consonnes 
forment ce que l 'on appelle des bilitères. Dans le mot mr, le bili­
tère � mr est accompagné de deux phonogrammes de rappel : � 
m et = r. Les phonogrammes m et r sont des compléments pho­
nétiques, mais i l s  n'ajoutent pas de nouvelles consonnes. I ls n'od 
d'autre rôle ici que de préciser la lecture du bil itère. 

7 :: �� �} � 
r1 + r + 1 + déterm. wr + w + détenn. 
(U 2, D4, G I , N 3 1 )  (G 45, G 43, D 40) 
r-1 [a:a] wrw [oua:ou] 
ICI officier (ou soldat) 

1 3 . 



Le déterminat i i' :E::;;'r représente u n e  ro ute bordée de p apyrus ; il -t 

s·applique aux mots d.:signant une route. un déplacement ou encore 

une position .  Le s 1gne � du mot w�w est un monogramme com­

binant deux signes : lo (G 43) et __.IJ ( 0 37 ). Sa valeur phonétique 

résultante est Il'' ( w - �). 

Exercice d'écr iture 

� � . � l �  
;.:o t -�-� 
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r] r , �1W·t dinw·t [Haut dmoutj 

Celle leçon présente du vocahulaire comhinant les différentes s 
l . ' ' l  

Ot. 
tes c e s1gnes l'liS precec emment. 

1 �::: 
nfr+f+ r 
( F 35, 1 9. 0 2 1 )  
nfr[néfèr] 
beau, bon, parfait 

sdm + m  
( F 2 1 ,  G 1 7) 
sdm {sédjém] 
écouter, entendre 

Le mot n[r s'écrit à l'aide d'un phonogramme à trois consonnes011 
trilitère � nfr. Le tri l itère nfr est accompagné des phonogram. 
mes de rappel "'-- f et = r. Quant au mot s()m, le phonogramme � m rappelle la dernière consonne du tril itère .tJ s()m. 

wr-b + détenn. 
( 0 60, N 35a) 
wrb {oua:b] 
pur 

l}pr+ r  
( L  1 ,  0 2 1 )  
!Jpr [KHépèr] 
devenir (verbe), fonne (subst) 

Vous l'avez sans doute deviné, le = r du deuxième mot (l}pr)est 
un phonogramme de rappel. 

3 LJ�� g� = 

km + m + détenn. d+ s+ r+ dlr 
( 1 6, G l 7, 0 3 )  ( 0 46, 0 2 1 ,  G 27) 
km [kèm] dSr {déchèr] 
noir rouge 

1 5 . 



- Ci nquième leçon 5 

e � dsr (tril itère) est précédé de tous ses com­
honogramm _]J' Le P 

h ;tiques = d. = set = r. 
posants P on� 

� = � �  4 c::;:::::J D 

d + 5 + r + t + dsr + dét. 

(D46. D 2 1 .  X 1 .  G27, N25) 

dJr·t [déchérét] 
désert, pays étranger 

km + m + t+ déterm. 
( 1 6. G 1 7, X 1, 049) 
km·t [kémét] 
Égypte 

Le mot km·t. Égypte est formé à partir de l'adjecti f  km, noir. I l  
désigne l a  couleur d e  l a  terre l imoneuse ( la Terre-Noire) où se 
concentre l'habitat n i lotique par opposition à la couleur ocre-rouge 
des zones désertiques. Ainsi, dsr·t (fém.), [le pay.1} Ocre-Rouge, 
désigne-t-i l le désert ou, plus généralement, les terres étrangères. 

5 ®o 
� 

[l +  t+ déterm. 
(Aa l , X I . Y l )  
Q·t [KHét] 
objet, chose(s), 
[les] biens (collectif) 

mr+ r+ déterm. 
(U7,  D2 1 ,  A2) 
mr(i) [méri] 
aimer, désirer, vouloir 

Certains substantifs au féminin singul ier ont un sens collect if : 
b·t. les choses. les biens (que l 'on possède). On les traduit souvent 
par un pluriel en français. Le second exemple, mr(i), est composé 
d'un bil itère � mr et d'un phonogramme de rappel = r. Le -i 
est une semi-consonne · comme -w elle est rarement notée en fin  
d 

, ' 
e mot, surtout en ce qui concerne les verbes. 
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5 
6 =� l<��l 

-Jt O ru 1 1 1 

r+ m + w+ dét.+ plur. n +  h +  W+ t+ dét.+ plur. 

( 0 2 1 ,  G 1 7, G43. K5, Z2) (04, G43, X 1,  M 1 ,  Z2) 

rm·W [rémou] nh·wt [néhout] 
p01ssons sycomores 

La désinence du pluriel (-w pour le mascul in  et -wt pour le fém� 
nin) s'i nscrit avant le déterminatif. Par convention, les suffixes .11 

et - wt du pluriel sont séparés du radical par un point (·) dans b 
transl ittération. 

o =  

7 G 1 1 1 
idéogr. + 3 détenn. 

(X 1 ,  X 2, X 4, Z 2 )  

t[té] 
pain 

ntr+ !+r+ j+ détenn. 
( R 8, V 1 3 , 0 2 1 ,  Z4, Y I ) 
ntrj [nétchéri.} 
divin 

Le mot pain est composé de quatre signes : un idéogramme o 
"pain", suivi de deux déterm i natifs de pains, G et =. et du déter· 
m inatif de la pluralité 1 1 1 qui sert aussi pour les choses que l'œ 
compte ou mesure. 

8 = Ti l  
idéogr. + dét. + trait 

(N 1 8, N 23, Z 1 )  

iw [iou] 
île 

� =  
* 0  

idéogr. + dét. + d + dét. 

( N I l , N 1 4, 0 46, N 5) 
1bd [abéd] 
mots 

Le détermi natif TI dans le mot lw sign ifie contrée irriguée, pO}�· 
Le mot 1bd, mois contient deux déterminat i fs ( l'étoile et le soleil) 

qui se rapportent à la notion de temps. 

1 7 . 



Exercice d'écriture 5 

j ::  (j =  la � j  c::::::> <::> 

� � �  �� e o � c::;ac3 
� * 0 
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Q lc�_i�: : , : �  �l W·t SiSnW·t {Haut sisènout} 

Celle leçon présente du vocabulaire combinant les différentes 
,J . • "

d 
!o,. tes ue stgnes l'liS prece emmen/. 

1 rJ  
s+ n + b  
(S 29, N 35, D 58) 

snb [sénèb] 
sam 

2 �1 
s + déterm. + trait 

(034, A I , Z I ) 

s [sé] 
homme, quelqu'un, 

une personne 

r: 
� + n + �  
( V 28, N 35, 0 36) 

l;mr {Héna.} 
avec, et 

of� 
s+ t+ idéogr. 

(0 34, X 1 ,  B 1 )  

S·t [sèt] 
femme 

Le signe 1 (Z 1) est un idéogramme qui sert à représenter l'unité(k 
chi ffre 1 ). Il  est aussi uti l isé, comme nous l'avons vu, pour signi­
fier que le signe est bien l'objet ou le concept figuré. 

3 9 

1 9 . 

idéogr. + trait 

( D 2, Z 1 )  

l;lr [Hèr] 
visage, face et aussi 
sur, au-dessus de 

n i  
idéogr. + déterrn. + trait 

(N 1 6, N 23,  Z 1 )  

tl [ta] 
terre, pays 



- Sixième leçon 6 

. rt de � (phonogramme �r+ trait) pour noter la 
. . puen se se 1 , L�gy . .  n homony me sur. au-dessus de. Dans ce cas, 1 usage du 

pr�poslliO 
except ion à la "règle" puisqu'i l  accompagne norma-

tralt est une . . d' "d . ·déogrammes. Le mot tl est compose un 1 eogramme 
lement les 1 - . . . ) d 

. . 1 · · du déterminat if  TI (terre trnguee et u tra1t vertlca 
( "ii? ) SUIVI 
1 . Le prem ier ( "F.?) seul  se prononce ; les deux autres (TI et 1 ) 

sont muets. 

r::::b :f::;;:3: 
4 o D D 1 

�tp+ t+P idéogr. + fém. + trait 

(R4. X 1 .  Q 3 )  ( N  3 1 ,  X 1 ,  Z 1 )  

l}tp [Hétèp} wl-t [ouat] 
paix route, chemin 

Le mot �tp sign ifie. selon le contexte, paix, calme ou offrande 
(substantif) ou bien se reposer, être paisible ou encore être satis­
fait (verbe). L'idéogramme � �tp - dont le sens originel est 
autel - est accompagné de deux phonogrammes supplémentaires 
qui rappellent les deux derniers sons : t et p. 

= 
5 ___j) 0 

r+ r + idéogr. 

(D21, D 36, N 5) 

rr- {ra:] 
soleil 

�lT 
g +  r+ � + déterm. 

(W 11. 0 21, V 28, N 2) 

griJ. {gérèH] 
nuit 

Le g se prononce toujours comme le g de gare, même devant les 
so�s i, é ou è. Le déterminatif de la nuit T pourrait représenter la 
voute céleste et un astre suspendu (?). 
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6 ��8 }J� 
i + t+ n + déterm. W +  b+ n + déterm. 
( M  1 7, X 1 . N 35.  N 5 ) ( G 43. 0 5R. N 3 5. N 5 ) 

itn [itèn] wbn [oubèn] 
disque solaire bri ller, se lever (pour un astre) 

7 �� ��} 
b + r +  d + déterm. i+ t+ r+ w+ déterm. 
(F32, 0 2 1 .  046. A I 7) (M 1 7, X 1 ,  02 1 ,  G43, N 35a) 
brd [ÇHèrèd] itrw [itérou] 
enfant fleuve (ou le Ni l )  

Exercice d'écriture 

2 1  ° 



.-

VoliS .wn:z tM.wrmail lire les m�:ts �� nJr nfr [nétchèr nèfèr]. 
Cette expression 

·· dil.'ll par/a�/ 
. 

d�.lïgne couramment le pha­

raon : c 'est """ de.1 mlllliples epi/heles royales. 



�lW·t sflUHV·t [Haut séféKHnout] 

g �  
.........ll � wtu - Révision (explication) 

Comme promis, une jilis pur semaine. nous faisons une pause po, 
revenir sur les acquis des dernières leçons. 

1 Le principe d'écriture 

Comme vous l'avez constaté, l'écriture h iéroglyphique se com. 
pose de deux sortes de signes : ceux qui se prononcent et l:e1b 
qui restent muets. Par ai l leurs, nous avons dit ( leçon 2) que ce sys. 
tème d'écriture fonct ionnait comme un rébus. En effet. un certain 

nombre de signes (surtout des bil itères) qui composent des mou 
sont employés pour leur valeur phonétique et non pour signi6er k 

concept ou l 'objet qu'i ls figurent. I l lustrons notre propos à l'aide 
d'un exemple : le signe m w  [mou] sert à noter soit le mot ;: 
mw, eau soit le son des deux consonnes m-w dans un mot quel­

conque, par exemple, = 8 smw [chémou], saison des moisso/IJ. 
Notez que le soleil  8 est employé comme détermi natif des pério­
des découpées dans le temps ( heures. jours, saisons . . .  ). Dans k 

prem ier cas. m w  est un idéogramme ou "'signe-mot". Dans k 

second. il n'est uti l isé que pour sa valeur purement phonétiquem• 

- c'est le principe du rébus - il s'agit alors d'un phonogramme oo  

"'signe-son"' (dans c e  cas, un bi l i tère). Enfin, l e  même signe ::i 
l a  fi n  d u  mot ��} itrw [itérou], fleu\'e ne se prononce � 

I l signifie que itrw appartient à la catégorie de mots désignalll 

1 'eau ou les liquides. Dans ce dernier cas, le signe est muet. c'es1 
un déterminatif (ou signe-catégorie). Résumons : 

23 . 



- Septième leçon 7 

t le phonogramme se prononcent : 
• J1déogramme e 

m w eau mou 

"chémou " chémou (saison des moissons) 

• le déterminatif reste muet : 

0 \).._ -�=Jr'= ltrw fleuve itérou 

+ Remarque : dans la pratique, il n 'y pas une grande différence 

entre un idéogramme accompagné de compléments phonétiques 

comme }�� � wi1 [ouia], barque sacrée et un mot écrit 

phonétiquement suivi d'un déterminatif, exemple : � � dp·t 

[dèpèt], bateau. 

2 Les signes "alphabétiques" 

Les unil itères (phonogrammes d'une seule consonne) forment ��e so
_
rte d'alphabet représentant ( presque) tous les sons de 1.egypllen. Voici le tableau récapitulat if  des signes uni/itères dans 

d
l ?rdre alphabétique de la translittération qui est aussi celui des ICtlonnaires : 
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7 Signes Code Sons Signes Code _so� 
� G l  a ® Aa 1 !J KH 

� M 1 7  -= F 32 IJ CH 

�� M 1 7  j i: 0 34 s 

---li 0 36 l" a: S 29 s 
}a 

} G 43 w ou = N 37 s Ch 

J 0 58 b b LI N 29 {c K 

0 Q 3 p p Ç:» Y 3 1  k k 

� 1 9  f f Q W l l  g g 

� G J 7 m m 0 X l  

N 35 n n = V J 3 l teh 

= 0 2 1  r r = 0 46 d 1 d 

ru 0 4  h h "=t l l O d dj 

l V 28 Q H 

• Remarque : certains de ces unit  itères possèdent une variantr 
graphique dont l 'usage dépend du support d'origine du texte ou de 
l'époque de sa composition. Voici les plus fréquentes : 



,, pour �� j 

pour } w 
<:> 

pour .1\ m 
c==:-

v pour n 

t il tàut souligner que, suite à des évolutions phonéti-
D'autre par . � 

les aires - s et � s. o t et = [ ainsi que = d et l d ques. p · · · h · · ( t d) d ' b tl. a· la même realisation p onetlque s, et et que, es 
ont a ou 
1 ces signes peuvent s'interchanger. ors. 

s } s 
0 t 

= !  
} = d } d 

0n pourra, par exemple, écrire ��� ntrj pour ��� ntrj. divin. 

Attention ! Dans certains manuels et grammaires, Je i est trans­
critj, Je s est transcrit z et Je j est transcrit y. 

3 L'agenccml'nt des s ignes 

Dans chaque mot. les signes hiéroglyphiques sont imbriqués de 
façon à former un ensemble harmonieux évitant les espaces vides 
et remplissant une suite de carrés invisibles ou "cadrats". Voici un 
exemple : 

bd��� 
dsr·t 

[déchèrèt] 
[le} désert 
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7 Dans cc groupe les signes se l i sent dans l 'ordre suivant : 

= = = o "5r- � 
d s r  t dsr déterm. 

l 
�: 

Le déterminat if  � ("pays étrangers") indique que les dé 
(dsr·t) sont aux l imites des pays étrangers. Quant à la dis� 
tion, elle est assez l ibre et ··rorthographe" est surtout une ar­
d'esthétique. Lorsque plusieurs signes sont superposés on les� 
de haut en bas. Quant au sens de l'écriture, il suffit d'ob 
les signes animés (humains, mammifères, oiseaux, etc.). I ls� 
dent toujours vers le début de la l igne, à gauche dans l'exemple .' 
dessus ou bien à droite comme ci-dessous : a. 

� � = = 
Cl =  

lc�.:turc Je droite à gauchè 

Exercice de rév ision 

Chaque leçon de rél'ision se terminera par un petit exercice de� 
duc/ion. Comparez les hiérog�vphes a\'ec la translillération, lise: 
celle-ci à haule l'Oix el essayez de traduire. Dans la traduction le 
crochets signa/eni les mols absents du texte hiéroglyphique, mœ 
nécessaires à la traductionfranç·aise. 

���� 
ir m SS·W [ir èm sèchou] (mets par écrit ') 
Lisez et traduisez. 

� 0 -
0 � - itrw [itérou] = -

= 
0 � rm [rèm] = 

fD 1 � n[r nfr [nétchèr néfèr] 

4L:>- &=> 

0 0 1 0  1 ir·t IJ.·t  [irèt ÇHèt] 

4D 0� �:: � jJ> S·t  hnr- hrd {sèt Héna: ÇHérèd] 
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Traduction de l'exercice 

0 
1 

e (Le] Heuve (ou [le] Nil) 8 [Le] poisson e [Le] dieu parfait 
fpharaon) 8 [L']œil [et le] ventre CD [ La] femme avec [ l ' ]enfant. 

A fart ir de la prochaine leçon nous adopterons la présentation 
définitive : textes égyptien et français en vis-à-vis, notes d 'expli­catwn, vocabulaire de base et signes nouveaux et. enfin, exer­
Cices . .._ 
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J 1 1 1 1 1 : �1W·t l]mnnw·t  [Haut KHémén 'nout] 

LJ 

pr 

Transportons-nous au .nf siècle avant J.-C., au lemps du 
r�on Aménophis /<''. Nous voici dans une riche demeure de 1 
Egyple. 

1 

2 

3 

pr 1 

t � LJ 
® =. 1 
nfr pr 

<-=> � LJ --D�. 1 
r; ·. pr 

Prononciation 
pèr 1 pèr 2 néfèr pèr 3 a:a pèr 

Notes 

29 . 

Le moyen égyptien de J'époque classique n'a pas d'a1 
défin i  (le. la. les) ou indéfini (un, une, des. . . ). C'est poul 
le mot prpeut se traduire par la maison ou une maison sel 
contexte. 

Le verbe être n'est pas exprimé dans la phrase égypti1 
C'est une des caractéristiques de cette langue et nous ve1 
au cours des leçons comment exprimer la notion d'identi 
d'existence sans avoir recours au verbe être comme en 
çais. En l'absence de toute indication venant du contexte, 



- H u i tièmc leçon 8 

.h . (' 1.,;paraient ni les mots ni les phrases. Ils 
. 1 '� \·Crf l'.l n · •  . 

En écrtvant. t · · 1 . le signes de ponctua/ton. Dans le texte . a� non p If.\ c . . d n'utilisaœnt P · 
. 1 . m l· et des exeretces, nous latsserons one 

h · 11e de 1 eç l · 
1 1 . . . 

hiérog�l'P tq .1. 1�_1. uns aux autres. mais dans a trans
_ 
llteratton 

les mots soude. 
. . ; . Pourfiaciliter la lecture des hteroglyphes 

ront �epm < ·1 ·  
les mo/.5 se 1· hl [ ] ügnalera la limite entre chaque mot. 

. · ng e eu · · 
un peut trta 

. . . 1 1 'c·ture de gauche à droite pour faciliter la 
. , � chot.\1 a < • • . .\oiiS 01 0n. 

d , .1 , hiérogl1phique avec la translitteratwn. 
comparmson " tt .\ < . 

La maison 

1 La maison .  

(maison) 

2 La maison est belle. 

(belle maison) 

3 La maison est grande. 
(grande maison) 

� - .�GtJ··....., a � �-· ,_ _ .. . - - . 
�-- · · . � - ' 

C?1� 
courte phrase pourrait aussi bien signifier la maison était belle 
que la maison sera belle. Nous approfondirons cette question 
au fur et à mesure des leçons. 

Comme dans la phrase précédente, nous constatons que l'ad­
jectif attribut précède le substantif qu'il qualifie. Retenez que 
l'adjectif attribut est toujours invariable. 
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Le vocabulaire de base et les signes nouveaux 
Vous trotn·erez sous celle rubrique le l'ocabulaire essentiel 

" 

leçon et en particulier les mots qui contiennent des signe de. 
rog��phique.1· nol/l'eaux. Les lellres et numéros figurant

s frl 
parenthèses (029) correspondent au code de classemen � 
signes hiéroglyphiques. Les signes uni/itères (ou alphabér/ � 
ont été VIlS dans /a précédente leçon de révision et leurs co�� 

���� 
ir m SS· w [ir èm sèchou] (mets par écrit !) 
Lisez et traduisez. 

0 �:::.��}-
nfr itrw 

-= � ==� @ --LI �.= 0 
r; dsr· t 

• �:::.LJ�� 
nfr km·t 

Exercice 2 - Complétez 
Chaque point représente une /elire de la trans/illération. 

0 Le soleil avec la lune . 
. • /:ln�'" . . .  

@ La femme [est) belle. 
nfr . • . 

• Le disque solaire [et] le ciel. 
. .  p · t  

3 1 • 



-� dans celle rubrique. �our e.flectuer l 'exercice 

seront plus repr��ez 1•011_1· à la section "L 'Ecriture hiéroglyphique " 
· · ,·ture repol · d. · ' / '  ·d d d d ecr · 

. 111'/dtez /es signes 111 1ques a a1 e e ce co e de 
nnexe) et w . 

(en a 
classement. 

� "Q.,. -= r1 (029). grand 
_.JJ � ou 

Corrigé de l'exercice 1 . . 

• Le Nil (fleuve) [est) beau. • Le desert [est] grand. ID L'Egypte 

[est] belle. 

Corrigé de l'exercice 2 
e r• - I•Q • - s· tiD  itn -
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9 Texte de l'exercice 2 

Exercice d'écriture 

- �lW· t psdnw·t [Hout pèssèdjènout] 

� - = 
l lilil! l  0 1 <::::::J 
l)nt(jJ-s 

La maison de notre hôte est pourvue d 'un splendide jardin. 

t � � - = 
1 ® c::> llilil!l  0 1 <::::::J 

nfr · l)nt(j)-s 

Prononciation 
KHènti:-ché 1 néfèr KHènti:-ché 

33 ° 
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, 11 /es premières phrases simples et les 
-1 ns /entemct 

1 . / ' b ''ous aboru� 1 . ·nt axe et nous verrons que. ma gre a -'" l 'tes de a .1 1 . . , b . / ' . . 1 partiel/ arl • 
/ 'égrptien d1stmgue tres 1en enonce a du verbe etre. . 

/fi d' . . . sence _, la belle maison. 1 aut 1re qu en egypllen, st belle ue ' / 'b L maison e . l 'ordre des mots n est pas 1 re. e sens 
comme en frança

d
rs. 

717é par la place des mots les uns par rap-
hra�e e.lf 01 

d'une P · 

port aux autres. 

Neuvième leçon 9 

Le jardin arboré ljardin-arboré) 

Dans le mot à mot. lorsque plusieurs mots français correspondent 
à un seul mot égyptien, un trait d 'union les relie. 

Le jardin arboré est beau. 
(beau jardin-arboré) 

Notes 
L'égyptien fait parfois l'économie de la semi-consonne finale ·1 ou -jécrivant 1@1-:;:-- au l ieu de rihh7J:: #_mtj. JI convient de conserver cette semi-consonne dans la transl ittération pour des raisons grammaticales. La semi-consonne "économisée" sera notée entre parenthèses dans la translittération. Dans la translittération, le trait d'union signale un mot composé . 
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9 
2 }r��.�:-� � �· 

wsi.J l)nt(jJ-s 

3 �.��� 
s im;;;f ·. 

2 oussèkH KHènti:-ché 3 ché im-èf 

Notes 
En moyen égyptien, i l  n'existe pas de conjonction et pourc�. 
donner deux propositions comme en français. Là encore, c'�:� 
le contexte qui nous suggèrera de coordonner certaines phq. 
ses en les traduisant. 

: :  La préposition � rn ,  dans, en prend la forme Q� lm devaa 
un pronom suffixe : m, en + �f. lui = im�f. en lui. Remarque 
dans la transl ittération, un double trait d'un ion [.-] relie le pro. 
nom personnel suffixe au mot auquel il se rapporte. 

���� 
ir m SS•W [ir èm sèchou] (mets par écrit !) 
Lisez et traduisez. 

o }r����� 
wsb 'dsr·t 

8 LJ � ""'\\\ . �- 1 
km u 

<-=> k\ @ 
tD � �pl 

3 5 . 

r; niw·t 



3 

Le jardin arboré 
.
est vaste 

(vastejardin-arhore)
. 

[et] il y a un bassm. 

(hm·sin en-lui) 

Le vocabulaire de base 

mr. - r:::=J hnt(j)-§ (W 1 7. N2 1 ),jardin arhoré 
l l!'llll l C> 1 c:::=J -

}r �� ws[l (W 1 0) .  l'asie. ample, élendu 

� ou �� m. lm�. dans. en. par 

f, il. lui (pronom suffixe) 

I !I  
§ (N23 ). pièce d'eau, élang, hassin 

�orrigé de l'exercice 1 Le désert [est] v [est] grande 
aste. 0 La terre (pays) [est] noi re. e La v i l le 
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1 () Exercice 2 - Complétez 
Chaque poinl représen/e une le/Ire de la lranslilléralion. 

0 Le poisson [est] rouge . 
. . . rm 

@ La maison [est] grande . 

. . pr 
fD La terre [et] le  ciel [sont] vastes. 

wsl) . .  

Texte de l'exercice 2 

� ��' c, =-\ �lW·t 11l�l(W) · t-mç/· t [Hout méHout--. 

Jtt.t o n a 

ssp·t 1 

1 �} �.Jttt � n �} � M6 
iw-wn ssp·t :_: rwi 

Prononciation 
chéssépèt 1 iou-ounn chéssépèt roui 
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i é de l'exercice 2 
corr g · - up·t 
e dlr- • ,, _ 

Cl·ce d'écriture 
[1er 

Au cours de la première vagu�. il s
_
'ag_il avant tou

_
t de compr�n­

dre. À ce stade. essayez de b1en d1stmguer le� s1gn�s p�onetl­

ques (uni-. bi- et trilitères) des s1gnes muets (determmatif5). 

Dix ième leçon 1 0  

Le kiosque (pavillon-de-jardin) 

Il y a un kiosque et de la vigne 
(il-existe pavillon-de-jardin vigne) 

Notes 
Comme � nfr. le signe J1!t. est un tril itère et sa valeur phoné­
tique est §sp. Le signe o p, vous l'aurez deviné, est un com­
plément phonétique ; vient ensuite le c:. -t du féminin, puis le 
déterminatif n . 

- L'égyptien juxtapose deux ou plusieurs mots là où le français 
les coordonnerait : §sp·t  rwi, [un] kiosque [et de la] vigne . 
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) () 
2 

3 

�fil-= • 0 1 <::::::7 

m f]nt(j)-s 

�_n 0 ��= 
=.J!Jt o n. 1 .1 n 

mk ssp·t m-s; s 

'1� 

2 èm KHènti:-ché 3 mèk chéssépèt èm-sa ché. 

Notes 
� �  . .  , . 1 . , Le mot � =-- mk, Vote/ . ,  Von . . Ttens . est un auxiliaj . 

(dit "'présentat if')  fréquemment employé ; il sert à introdt/' 
certaines propositions. I l  sign ifie que l 'on att ire l'attention: 
l ' i nterlocuteur ou du lecteur pour lui présenter un événe���eq 
ou une situation. I l  s'accorde en genre et en nombre avec l'a 
terlocuteur à qui l'on s'adresse, supposé ici être un homme: 
mk est au mascul in singul ier. Comme d'autres auxiliaires, Ill 
est rarement traduit en français. En cas de répétition, il VIl 
m ieux faire varier la traduction, par exemple : Voici le kiosqw 
derrière le ha.uin ou Vois ' le kiosque est derrière le bassilt 
Pour la prononciation mk et non "mrk" reportez-vous au pm 
graphe "Le déch iffrement sans peine". 

Le vocabulaire de base 

39 . 

ssp·t (042, 0 1 )  (fém.), kiosque. pm•il/on (de 
jardin) 

iw-wn ( E34 ), il existe, il y a 

m-s1 (Aa 1 7), derrière. à l 'arrière 

mk (auxil . masc.), " Voici ! "  ou Vois !, Tiens ! 

( souvent non-traduit) 



l 

3 

dans Je jard in . 
. 

. . rdin-arhor<'i . (Jan.\ !a 
st derrière Je bassm. 

L ktosque e . . 

. 

e 
.,, ,,_,·ardin d!'J'/'1!'1"<' hass/11) . .  , " tW''' on-< • . ( ' ' l'tl/Cl · 

[ Le déchiffrement sans peine : Dans certains cas, le 
groupe � ne représente pas les sons m + r comme on 
pourrait s'y attendre, mais le son mi ou simplement m. 

Voici pourquoi : le bit itère � se l i t  mi (de l' impéra­
tif mi, "donne !"). Ce bit itère � m (i) ou ses variantes 

graphiques --.11 et c....__j] peut être précédé du complément phoné­
tique � rn formant ainsi le composé � c.......D , � ou le mono-
gramme � et � . _;a 
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10 
���� 
ir m ss· w 

iw-wn rm m mw 

mk m p · t  

4D �l>�.g�.�1.� 0 
iw- wn brd m-s1 nh · t  

Exercice 2 - Complétez 

0 ("voici !") Ptah [est] dans la barque sacrée. 
mk ptf.z . 

8 JI y a une pièce d'eau derrière la maison . 

. . - . .  s . - . .  pr 
4D ("voici !") L e  disque solaire [est] dans l e  ciel. 

. . .  m p· t  

Texte d e  l'exercice 2 

4 1 • 



l' xercicc 1 
C rrigé de e 

. l' "Ill @ { ' ' l'Oici ! ") La lune [est] dans le  0 oisson dans � ' . 

• 11 y a un P . l derri.:n: le sycomore. 
. 1 1  y a un en tan 

eteL • 

Corrigé de I'exercic� 2 . 
• - rn wil • iw-wn - m - s! - � mk un -

Exercice d'écritu re 

c=:::J ' 

1 � ' 
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�l l f l · t  lll �l (W) · t-mdw-zu,- .t  
[Haut méHout-rnédjou-ouatj 

t "'-- �\ ,m, - = 0 1 - ® =.Ji' 1 \llill l a 1 <::::::1 -

nfr·Wj 
. 

/Jnt(j)-S fln 
n � � '.-7>- -

2 � lf -.o 1 =  
iw-wn bt·w 

3 
�

,m, -
= ,.__ 

�1\llill l a l <::::::l 
m · bnt(j)-s::f 1 

Prononciation 
KHétou a:chaou 1 néfèroui: KHènti:-ché pèn 2 iou-01. 
KHétou 3 èm KHènti:-ché-èf 

Notes 

43 ° 

La marque la plus courante du pluriel est composée de 

traits disposés horizontalement ou verticalement: 1 1 1 , 

= (déterminatif du pluriel, de la collectivité et des mat 
qu i  se mesurent ou se comptent). Le suffixe -w [-ou] au 
culin et -wt [-out] au féminin correspond au pluriel gm 
ti cal. Comme vous le savez l'égyptien "économise" les ! 
consonnes finales -w. -l et -j : le signe } -w du pluriel i 

raît donc rarement à l'écrit. Comme épithète. l'adjectif � 

�SI, nombreux (masc. sing.) suit le substant if  qu'il qualt 
s'accorde avec lu i � =� 'R 1 lzt·w �si·W. [des] arbres l 

o - � �  
-- -J::t. h r breux (masc. pl ur.) ; autre graphie possible : f', L , 1 _ f-IJI 



O nzième leçon I l  

b eux arbres (arbres nombreux) 
Les nom r 

ce jardi n  est beau ! 
1 - comme 

, . h ll'é ce) h · .11 ion 111-ar r 
f heau-com 1< . 

2 I l  y a des arbres 
(il-exi.l'le arhres� 

3 dans son jard m . . . 
' ,. ,·,mfill-arfu,n·-luil (ull/1.• .  • 

• - La particule �' -wj {-oui] donne à l 'adjecti f  qu'elle suit une 
valeur exclamative que l'on traduit, suivant le cas, par Que . . . ! 
Comme . . . ! Comhien . . .  ' 

' �= ltt·w est le pluriel de f.tt, arhre, nom masculin en t :  c'est 
pourquoi le t n'est pas séparé par un point. 
Derrière un substant if. le pronom personnel suffixe ( ic i  "'-- 1 
f·èf]. lui, il. vu à la leçon 9) renvoie au possesseur comme un 
adjectif possessi f. Cependant, il s'accorde avec le possesseur 
et non avec l'objet possédé (comme en anglais). 
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1 1 Le vocabulaire de base 

o l  

���� 
ir m ss· w 

!Jt (M3)  (masc.), arbre, bois (matière) 

rsl ( 1 1 ), nombreux 

-wj, comme . . .  !, combien . . .  ' 
(particule exclamative) 

lw-wn rm·w m s 

8) ��.�:::.=}��� 
mk nfr rwi::f 

Exercice 2 - Complétez 

0 De nombreuses années. 
rnp·wt . 

@ Cette vigne. 
rwi 

8) Le grand arbre. 
!Jt 

45 . 



& ;���;;;;::::=:�;:.::�:::.���·�li::: le Palais royal . Puis son sens s'est étendu à ses occupants 

( le roi et sa cour) pour s'appliquer, enfin, à la fonction 

�Ile-même : pharaon. Nous devons cette graphie, avec 
royale � 

, l h , ' ) . 1, 1 . -

u grec (cjJapaw p arao1 qu1 a u1-meme empruntée 
voyelles. a . , . 
. l'hébreu biblique (:1V"'];J [par o]). Le terme pharaon, qu1 nous est 
a .1. n'était pourtant pas le plus courant pour désigner le roi 
�rn� � . . , . 
d'Égypte. Le terme paprrus pourrait vemr d une expressiOn com-

posée de pr rt : p1 n(j) pr ''· celui du roi, c'est-à-dire "la plante 

ale" celle dont on se servait pour con fectionner les rouleaux roy · 

de papyrus. Avant de désigner le support d'écriture, le terme grec 

1TQ.rrvpo<; [papuros] désignait tout d'abord la plante el le-même. 

C'est ce mot papuros qui a donné le mot papier par l 'intermé­
diaire du latin. 

Corrigé de l'exercice 1 
�·, · If., \ ( 

e Com_me ce fleuve [est] grand ! @ I l y a des poissons dans l'étang. 
e Sa v1gne [est] belle ("voici ! "  belle vigne-lui). 

Corrigé de l'exercice 2 
· - 'SI·Wt - - pn C} - 'l 
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1 2  Texte de l'exercice 2 

o f� �.��� 

- � )  �zw· t  m�l (w) · t -mçJw-sn . tj 
[Haut mèHout-mèdjou-sènti.j 

� ..........ll - \Q...o o n � 
1 � 'C7'>.fiJ .Ji 1 1 1 ."l � 

mk nh·wt im 

z r:� of !>�> �Oi 
fznr 'bnr·wt mlmi·W 1 

3 ���'\=.�.JH � 
il"�·t _' nb·t : sps· t 

Prononciation 
chépèssèssou 1 mèk néhout imm 2 Héna: bénèrout ma/'Tid 
3 ŒKèt nébèt chépèssèt 

Notes 

47 . 

Dans les mots nh·wt, sycomores, bnr·wt, palmiers-dattirr 

et m1m1·W, palmiers-doum.\· vous reconnaissez les différente 
marques du pluriel : les trois traits 1 1 1 ou i après le déte� 
nat if  et les terminaisons } -w du mascul in  et -wtdu fémrn� 
le signe w étant facul tatif. Le mot bnr·t, palmier-dotlierd 

formé sur l'adjectif bnr, doux, agréable, délicieux. exeDl� 
�1J- K ht bnr. arbre fruitier. l i ttéralement "arbre d()ll.l 
a <:::::> "t w • 



ice d'écriture 
Eserc 

-

2 

3 

0 
' "  

Douzième leçon 

Les richesses 

1 2  

I l  y a là des sycomores, . 

("l•oici -' "  sycomore.• [wnt] la) 

ainsi que des palmiers-dattiers, des palmiers-doums 

(al'eC palmiers-dalliers, palmiers-doums) 

et de magnifiques légumes de toutes sortes. 
(légume toute-sorte luxuriant) 

La note de civil isation en fi n  de leçon est consacrée à ces 
arbres typiques de l ' Égypte. Notez que J:: � bnr {bénèr] 
est parfois prononcé bni {béni]. 

���'\= illf·t. légumes (verts) est un substantif féminin 
singulier ayant un sens collect i f :  c'est ce qui  explique la pré-

• • 1 -
sence de la marque du plunel. En effet, les s1gnes 1 1 1 , : ou -
notent aussi bien le pluriel grammatical à proprement parle-r 
que le pluriel de sens (ou pluriel sémantique) de certains mots 
désignant un ensemble ou un groupe comme l 'équipage, l 'ar­
mée, la forêt, etc. Le mot ilk·t i l lustre bien l'ordre habituel des 
sign�s :  le.s trois signes-sons

. Q � LI i-1-f,c, le o -t du féminin, 
le determmat1f des plantes � et, enfin, l ' indice du pluriel = .  
L'a�jectif indéfini oç::::::;7 nb, chaque, tout ( l ittéralement "quel 
qu'Il soit") est toujours épithète et se place, par conséquent, tout 
de suite après le nom qu'il qual ifie. Dans notre texte, l'adjectif Indéfini nb·test accordé avec ilfs·t. légumes qui est féminin . 
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1 2  Le vocabulaire de base 

-; Arr� spSS•W (A50, Y I )  (masc. plur.), richesse(s), bi..l, 
fortune, choses excellentes -f 
im là 

bnr·t (M30, M54), palmier-dattier ( l itt. pa) . 1 . f . .  ) � doux, pa m1er ru1t1er 

bnr, doux, délicieux et aussi agréable (sens 
propre et figuré) - Le signe � (M30) est à la fois 
un tril itère (bnr) et un détenninati f (quelque 
chose de doux). Comme la graphie est variable 
le hiéroglyphe peut être accompagné ou non � 
compléments phonétiques (b-n-r). 

nb (V30) (adj . indéf.), tout, chaque, toutes sones' 

sps(s) ou sps(i) (A50, Y I )  (adj.-verbe), être 
excellent, magnifique et aussi être noble (augwk. 

���� 
ir m ss·w 

o Arr�:=' 
spSS·W nb· (W) 

8 �:='.J=� 
I:J.t nb bnr 

0 ��,l�� 
mk ntr nfr im 
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Corrigé de l'exercice 1 
8 Toutes sortes de r ichesses. @ Chaque arbre fruitier (arhre 
chaque doux). _, Vois 1 pharaon (le dieu pwjàit) [est) là .  
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1 2 Exercice 2 - Complétez 

0 Les palmiers-dattiers [sont] nombreux. 

rs; 
8 Les serpents sont là ("vraiment" serpents là). 

J;flw·w 

4D (""voici ! ") Le serpent [est] derrière lui. 

J;J;w - . .  � . 

Texte de l'exercice 2 

O��.�oji 
8 Q}Jl\}1�'\Q� 
o ��.r��}"lfvt_.� 1� 

Le palmier-doum. dont le tronc se ramifie à quelques mètres 
sol, le palmier-da/lier et le srcomore sont des essences très répl. 
dues dans toute l'Égypte. C�mme on peut le voir sur les peintu 
murales des tombes du Nouvel Empire, elles poussaient égalem 
dans les jardins d'agrément. Le .1ycomore (Ficus sycomorus)es/ 
arbre de grande taille. pouvant mesurer une vingtaine de mèll 
Son tronc est brun-gris et son feuillage vert sombre. Sonfruil 
une sorte de figue poussant en grappe à même la branche 011 
tronc. On entaillait (semble-t-i/) les figues avant la récolte fX 
qu'elles mûrissent. Une petite incisio� était faite à l'aide de f'OIIl 
(d'où le hiérog(1phe "doigt" dans le mot n�r-·wt) ou d'un cou/tl 
En mûrissant. la.figue prend une couleur rouge orangé et sec/Ill 
un peu en sucre. Le fruit reste malgré tout assez médiocre pareo 
pa raison avec celui dufiguiel; et le sycomore était bien plus apfl 

5 1  • 



é de l'exercice 2 
Corrig . ·-im 8)mk-m-si�f 
•- bnr.wt • '" 

Exercice d'écriture 

cié pour son ombre génére11se. Les Égyptiens récoltaient aussi les 
dattes. Elles /eurfoHmissaienl 1 'édulcorant nécessaire à la prépa­
ration de la bière ( l � e f.inlf.·t)faite à base d'orge el de froment. 

t-r 
palmier dattier palmier doum sycomore 

Ces arbres étaient . . . . ; . d . . . . . . 11. a.l.loc tH a es dtvml/es : le palmter dattier a Rê et ••lin. le pa lm. . f . tel c 011111 a Thot et le sycomore à Hathm: 
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.l_j 
�zw·t nz�z(w)·t-mdw-[zmt.t 
[Haut mèHout-mèdjou-KHèmtèt] 

1 �}.� 1\JMbl 0 
iw •� d;b·w 

itrr·t : im 

3 =�\V���-�� 
rm-w im 

g-� 0 � �'C7f!l...- : 
4 Â --ll .��J.r'l 1 1,1 1 1.® = 1 

J:znr ;pd·W nb·w 1 nfr·w 

Pr:ononciation 
choui:t 1 iou dabou 2 iarèrèt im 3 rèmou im 4 Héna: apédou 
nèbou néférou 

Notes 

53. 

Comme nous l'avons vu à la leçon 7, le signe � est une lllilll 
façon de noter .} w. C'est la forme simplifiée que l'on reocœ 
tre habituellement dans les manuscrits hiératiques. Lorsquek 

texte d'un manuscrit hiératique est publié, il est transposé!! 
caractères hiéroglyphiques en conservant certains traits spéci­
fiques (variantes graphiques, agencement. . .  ). �.} lw est un auxi l ia ire d'énonciation (dit "indic��if') qtil 
l mstar de mk, sert à introduire certaines propostllons. VIf 
l 'avez rencontré dans le composé iw-wn, il existe, i/ya.Nt'l 
y reviendrons. 



2 

3 

4 

Treizième leçon 13 

L'ombre 

Il y a là des figues 

·mt'ltl . . 'u�ue.ll 
("1·ra1 . . 

.I'L 

et du ratsm. 

(raiJin /à) . 
11 y a [aussi] des potssons 

!poi.uons /à) . . . e toutes sortes de beaux otseaux. 
amst qu 

. eatlt 1011œ1 -sortes beaux) 
(avec o1s · 

Le déterminatif M'& représente une vigne en pergola. I l  est 
associé au vocabu la i re désignant le vi'::, la vigne ou les fruits 
cultivés en général. Le mot Q��lll::s-l � 1 l�rr·t signifie à 
la fois cep de vigne, Rrappe et grainM de raisin. Sur le sens du 
déterm inatif lib. . voir Le déchiffrement sans peine. 
Souvenez-vous: l 'adjectif indéfini 'C7 nb, chaque, tout (tou­
teJ sor/es de) suit immédiatement le substantif qu'il qualifie. 
Les autres épithètes éventuelles viennent après. 
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13  Le vocabulaire de base 

����� 
�} 
=�JM&1�1 
��� 

swj-t (H6, N5), ombre 

lw (aux il.), .. ,·raimenl" 

dlh·w ( M43, N33),figues 

1pd (G38), oiseau, volali/e et en 
particul ier oie, canard 

0 J::�.���� 
bnr i;rr· t 

• LJ��.� 
km p·t 

J-K- o 
fD = li...itl,-

bnr s pn 

Exercice 2 - Complétez 

0 Les figues [sont] douces. 

d;b·W 
• ( "vraimenl") Le pays [est] en paix. 

t; 
fD ("voici!") Le serpent [est] sur son chemin.  

55. 
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Le déchiffrement sans peine: On trouve plusieurs 

h·cs pour le mot i1rr·t dont les plus courantes sont 
�P, n� = o o 

q��11"6 ct 'L� = .=.- • 1 , . La première dési-

c selon Je dll.:t!Onna•re de R. O. Faulkner (voir la 
gn. 
Bihfiographic .:n annexe).' la plante elle-même la vigne, 

. , et la seconde. plus part1cullercment la grappe ou le grain 

le <t'P · 1 d ' 
· 

·ro 
. . comme le sul!l!erc c ctcnnmatl évoquant la m ar1·,>M 

Je raisin -- . 

LO � 

granuleuse. La présence des s1gncs &>. ou � �ans les variantes 

semble due à la valeur phoncuquc de ces deux stgnes, respective­

ment/(l}r el fr. En ajoutant un de ces signes, le scribe "confirmait" 

ainsi la lecture l1rr·t du mot. 

Corrigé de l'exercice 1 
• Le raisin [est] délicieux.@ Le ciel [est] noir. C) Cet homme [est) 

agréable. 

���:-; 
Corrigé d l' • b 

e exercice 2 nr-•fw-mh . tp C) mk- �zr wH::f 
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14  Texte d e  l'exercice 2 

En rassemblant divers éléments issus des sources iconogrank 
épigraphiques et archéologiques, nous avons choisi de décH . .., 

ces premières leçons une sorte de ')'ardin-type", tel que po�� 
posséder un riche particulier au Nouvel Empire. Au centre' 
un bassin rectangulaire, aux berges plantées de fleurs �. e 

. . .. 
papyrus et ses lotus, ses p01ssons et ses canardç. Cela du 
dans 1 'idéal, car bien souvent le "bassin" semble avoir été u':, 
pie puits, répondant avant lolif aux besoins de 1 'arrosage. Aut� 
celle pièce d'eau s 'alignent en rangs parallèles des arbres /ruiti 
essentiellement des .1ycomores, des palmiers et des figuien. 

fruits du verger s 'ajoutent des légumes (laitues, oignons .. .) CU/i 
dans les carrés d'un potager. Une vigne en pergola offre son 011 
bienfaisante. Un pavillon léger, fait de bois ou de roseaux, 1 
servir d'abri ; dans le conte du mari trompé (papyrus Wesk 
c'est dans le pavillon du jardin que la maîtresse de maison dt: 
rendez-vous à son amant ... A l'arrière du bassin s'élève fXJ 
une chapelle; de façon générale. l'eau, les arbres elles .fleurs. 

-o"-\'\11 , 
::::=J 1 on 11 �lW·t m�(w)·t-mdw-ifd·t 

�� �� w�u-Révision (explication) 

La graphie 

1.1 Les hiéroglyphes 

Un même mot peut s'écrire de plusieurs façons et les g, 
varient selon les époques, les supports utilisés et les types el 
criptions. Nous présentons parfois, d'un texte à l'autre, qu 
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d'écriture 
t;seretce ,··· :,·� 1 

1\ ��LL' , _ , _ _! 

b 1. ·me religieux. Enfin, un mur d'enceinte isole le . de srm o 1.1 • • 
1 b . emnfl!mts 

·., . · . · ,111. Cl't enclos protege assure a su s1stance , . 
. ·'- monue e.\le!lc · 

. • . • jordm u•' . . . . . et leur procure auss1jrmcheur et b1en-etre. Son 
Propnetam!.l . . . •t· · 1 " ' de ses . 

1 'ail lill luxe reserve a une e Ife socw e : c est · n couteux e1 '' . .1. enlfl!1!e 
l' que 

·
nombre de personnes appartenant a un mt teu 

ce qUI e xp tque
u aux classes inférieures aient eu recours à la magie 

lus mode ste o . d' . 
d 

. P d l'image pour posséder son Jar 1� au moms ans sa vte 
duverbe et e 

d' d l'E · ) E . e l l e"  (J.-CI. Hugonot. Le
_
Jar m ans ��te anctenne . n �em 

tte inscription (unermre datant de 1 epoque de Thout-remOLgne ce · 
· 

· 1 b Il · d b · . Ill . "Tu te promènes a ton gre sur a e e nve e ton assm ; mosLS · fi • h' Ur se réiouit de tes arbres et se ra rate lt sous tes sycomores ; toncœ ' . c: · ,.1 
œur est satisfait de l'eau de ton putts que tu as .an pour qu 1 �o;:étemellement et à jamais." ( Urk. IV. 1064). 

Quatorzième leçon 14 
variantes parmi l e s  plus courantes pour vous accoutumer à cette 
diversité. En outre, l'égyptien a une fâcheuse tendance à "écono­
m iser" certain s  signes notamment les finales -w et -i bien utiles 
po�r l:�dentification grammaticale. Nous préférons les graphies 
"réguheres" dans les premières leçons, mais petit à petit nous sui­
vrons l'u s age .  

l.l La translittération �:r
F!
des raisons morphologiques et par convention. la translittéra­era pre sque toujours (ré)apparaître les formes "régulières" du 
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1-t vocabulaire ; c'est-à-dire que les consonnes "éconorn· . � 
h . . 1 h. . 1 •seea•1 le texte 1erog yp •que seront notees entre es parenth. . la translittération. exemple : l)nt(j)-s,jardin. Comrne v 

esea 

remarqué, outre les parenthèses, la translittération Utili�us � 
caractères typographiques comme le point ( ·), le trait d' �� 
ou le double trait d'union en biais ( � ). Résumons leur e�;:! 
• Le point ( . ) sépare le radical du suffixe: le -t du férnin· 

. 

sycomore), le -w du masculin pluriel (rm-w, poissons) 10�111 

du féminin pluriel (nh-wt, sycomores). Il en va de rnêrne
et 

· 

suffixes verbaux comme nous le verrons plus tard. � 

• Le trait d'union (·)sert dans les mots composés: IJntüJ.f. 
(''ce-qui-est-devant-le-bassin"); ljw·t-ljr(w), Hathor (''san�{� 
Hmu�� � 

• Le double trait d'union en biais ( . ) sert à relier le pronom 
sonne! suffixe au mot (substantif, préposition. verbe . .. ) a� 
se rapporte : l)nt(j)-s f, son jardin ("jardin-lui"). Chez certa 
auteurs, le double trait d'union est remplacé par le point (. ). 

2 1 .l' :,.:rnn· et nomhn· 

2.1 Le genre 

L'égyptien classique distingue deux genres: le masculin et lefét 
n in que l'on remarque le plus souvent grâce à la terminaison o 
caractéristique (placée avant le déterminatif). par exemple: 

;;:o = 0=-Do� = 

nh·t dp·l p·l 

.\)"CO/IIOre hat eau ciel 

Comme en français. certains substantifs égyptiens vont par pl 
masculin/tëminin (homme/femme. frère/sœur. etc .). Lo�u 
ont la même racine, les féminins sont formés à l'aide de la tell 
naison o -t: 

� .J 1� ��t 
s N ntr nlf•l 

homme femme dieu déesse 
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.2 Le aolllbre . l 
. 1 t la term inaison } -w{-ou]au masculin et 

du pl une es 
[.aiDarque r.· . in Le tout est suivi du déterminatif du mot 

&> { ut] au .em m · , 

J -wt ·O . _et de celui du pluriel i ou 1 1 1 , par exemple : 
.1 en possede 

- s 1 

poisson .1ycomore MA SC. / FÉM. 

<=�<Co-< ;;:o ·t 
Sing. 

rm nh·t 

<=��� 
-·,�o 
lïJ �- ·w''' ·Wt 

Pl ur. """' 

rm·ll' nh·ll'l 

•) D os la pratique, les scribes ne notaient pas systématiquement (
l 

�inaison -w du pluriel . Le plus souvent, c'est la seule pré-
a ter . . . . 1 1 1 . 1 sence du déterminatif des tro1s tratts qUI s1gna e e p une : 

rm-11' poissons 

11 exi ste encore une autre tàçon de noter le pluriel en répétant trois 
foi s le déterminatif ou l'idéogramme lui-même (sans la termi­
naison -w). Cette notation est considérée comme archaïsante en 
moyen égyptien : 

�fOi �000 nh·ll't .1ycomores 

<=>�}�� <==>�g rm·ll' poissons 

n [-J Ill --J[J pr·ll' maisons 

1! -1cic4 n[r·ll' dieux 

2.3 Le duel 

Outre le singulier t 1 1 . 1 l' . . 
. . . e e P une , egyptien possède un nombre inter-

mediaire, le duel . . 
l . 

• pour quantifier ce qu1 va par deux ou par paire. 
es termmaisons d d 1 �' . . . a [-til . . 

u ue sont .1t -WJ [-oui] au masculm et -tj 1 au femm in . 
'' 
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14 les deux bras les deux yeux MA sc. 
Duel � .dl::>- 'til ·Wj � 

�·Il� ir-tj 1 

I l  existe aussi une forme ''archaïsante'' du duel qui consiste. ter deux foi s  l'idéogramme ou le déterminatif: alj 

� .........11 �·Il� les deux bl'lll \\ .........11 
.dl::>- Q_-.. 

iNj les deuxyl!lil c.\\ -<-.T-� 

La graphie du Double-Pays, c'est-à-dire la Haute et la Ill Égypte, utilise toujours le duel archaïque : 

• ti·Wj le Double-Pa 

J Les adjectifs 

3.1 L'accord 

Lorsqu'il est épithète, l 'adjectif suit le substantif auquel il se1 
porte et s'accorde en genre et en nombre avec lui: 

dp·t nfr·t le beau bateau 

Comme attribut (ou prédicat) i l  précède le substantif et� 
invariable : 

nfrdp·t le bateau [est] belli 

Voici le tableau des accords: 
beau belle MASC. /Ffl.l. 

Sing. '::: '� .f 

nfr nfr·t 

6 1  • 



��: '� •W 

pl Ill'· 
nfr·ll' nfr·ll•t 

,-- � �--c •Wj c=:>'-
ouel = -

nfr·11} nfr·tj 

l' �\ 
. 1 tenninaison du duel mascu m .1t 

• Remarque . a 
de la particule exclamative invariable -wj, 

bOIOOnyme . ' 
, Combten .... comme ..... 

J.Z L'adjectif indéfini nb 

•Wt 

•tj 

-wj est 
Que ... !, 

vous que l'adjectif indéfini = nb, chaque, tout (quel Souvenez- . 
. . , 

,. 1 't) est toujours epuhete et s accorde en genre et en nombre qu 1 SOl . . 
vec le substantif qu' i l  qualifie (vOir leçon 1 2, note 3).  Cet accord 
:'est cependant pas toujours visible à l'écrit. Si d'autres épithètes 
sont présentes, il les précède. Attention ! dans l'expression sui-0 1 • ·=0 vante, 0 se lit rr et non h rw: = note aussi � = rr-nb, cha-
que jour. 

4 Pronoms personnels suffixes 

4.1 Les formes (singulier et pluriel) 

Nous avons rencontré le pronom personnel suffixe � ::f {-èf] 
dans les leçons précédentes. Voici à présent le tableau complet 
(les 2' et 3' personnes du singul ier d istinguent le masculin du  
féminin): 

MASC. 1 FÉM. MASC. 1 FÉM. 
Sing. je 

tu 
== 

il, elle 

14 



14 Pl ur. nous 1 1 1 �,. ·� 
::::::::> 

\"01/.\" 1 1 1 �11'1 
ils. elles r�-�-� �ir! 

+ Remarque: dans la translittération, un double trait d'uniO!J 
biais [ � ) relie le pronom personnel suffixe au mot auquel il: 
rapporte. La 1" personne du singulier peut s'écrire diffé' 
selon que le sujet est un dieu r!1, �, un roi �, un défunt A� 
un noh/e Â ; on trouve également le signe �. Les sons! et l der 
et J< personnes sont parfois notés respectivement a et �et·· . Cl - ( 
plunel 171 et �1 . 

4.2 La syntaxe 

• Lorsque le pronom personnel suffixe est uni à un substanti[ 
renvoie au possesseur. Il équivaut ainsi à notre adjectif poss� 
à ceci près qu'il s'accorde avec le possesseur et non avec l'obje 
possédé: 

sa maison ("maison [de]lw�1 

• Le pronom personnel suffixe peut remplacer le substantifSI!ie 
d'une proposition non-verbale introduite par l'auxi l iaire d'éoo> 
ciation lw, ··vraiment ": 

lw slm L' homme [est] là. 

lw�Jïm JI [est] là. 

• On peut le trouver également suffixé à une préposition : 

lw s·t rn dp·t lw�s ilw.{ Qnr brd�s 

La femme [est] dans le bateau. Elle .1: ("en-el le") [est] avec Jt' 
enfant. 

63 . 



. J]OJllbfC"i 
'i t..es 
• 

. , ptiens. à part les trois premières un ités ( 1, 2 et 3), 
LeS nombres �

gy
·ts à l'aide de chiffres (symboles décimaux) et non 

,;ours ecn 
d . . 1 ( 1 . 50nt toU, 

t Le système est ecima on note es puissances 
. ·quemen . 

phonell 
1 zéro n'existe pas : 

de dix) et e 

n 1 
10 100 1 000 10  000 1 00 000 

pour note . . ll���niii 
r le nombre 2 625 on ecnra: ���n 11 

onciat ion de certains nombres n'est d'ail leurs pas attestée La pro
l
n 

copte. ("est pourquoi on écrit habituellement les nombres 
a\·ant e 

h'ff d 1 , . • . . t'ens avec nos propres c 1 res ans a trans 1tterat10n et on ��� 1 
les lit dans notre langue. exemp e :  

!Jrd JO dix enfants 
l i re: [ÇHéréd], dix 

• Remarque: les enregistrements qui accompagnent cette 
méthode ne contiennent aucun mot prononcé en français. Les nom­
bres présents dans les textes sont donc prononcés en égyptien. I l s  
sont lus en suivant l 'ordre des mots de la graphie hiéroglyphique 
comme dans l'exemple ci-dessus: brd nu} Il'= substantif dénombré 
(généralement au singul ier) + card inal. Signalons toutefois, qu'à 
l' instar du copte, les cardinaux autres que 1 et 2 se lisaient peut 
être en égyptien avant le substantif dénombré ("enfant 1 ", "enfant 
2". mais "5 el!fànt" . . . ). Dans l'Appendice grammatical (placé en 
annexe) vous trouverez un tableau des nombres avec leur pronon­
ciation. 

• 64 
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14 + E\l·n�ice <il' rL'\ ision 

���� 
irmss·w 

0 

65. 

�-= D �� 1 <:::::::J " o�- = 
1)nt(j)-s�k · pn nfr 

� ç:::>t� fii> a= 111o®oL!l-
b·t· nb·t nfr·t wrb·t 

-U� 
.� 

n k;�k 

t��'n:� ®=Jf.J il 11 
nfr·wj pr·w�m 
.mtD n f:Y 0 .o 
ssp·t tp(jJ.t 
t � �\ c::::;:, � ®=Jf Do 
nfr·wj · dp·t 
t � c=:;::, \\ 
®=.Da� 
nfr dp·tj 
c:=::::> \\ t � 0 

Do�.®=\\ 
dp·tj nfr·tj 



d 0 de l'exercice 1-t 
'J'rlldDC 0

. rd" ()"ardin-toi ce beau). • Toutes sortes de choses 
be&UJ8 10 

eTon • pour ton Ka !* 8 Que vos maisons [sont] 

bOilnes et pures.
emier kiosque. CD Comme le bateau [est] beau 1 

1 1 e Le pr 
· 

bel es · 

b teaux (sont] beaux. 0 Deux beaux bateaux. 

• Les deux a 

. 'quivalant parfois à ··À ta santé !" 

• expression e 

Dans ces premières leçons. nous avons voulu tempérer l'aridité 

de certaines explications grammaticales par l'évocation rafraî­

chissante d'un beau jardin égyptien ... 



-o=o IL:b .= � 
nh·t sr(i)·t 

� .=��
1

0 -� = 
2 � �Ji 1 I, LJ Ji0o1 11 

rn :: k;·w nlv·wt 

g '5r- no = ® �o o 
3 <= .1'111 • •  -�1 1 

dsr s· t 1 r , l)nm·t 

Prononciation 
néhèt chérit 1 mèk si: atchèpti 2 èm ka ou néKa:out 3 dé 
sèt èr KHénèmèt 

Notes 

Le pronom personnel r\\ sj. elle (sycomore est fémil 
égyptien) est un pronom d it "dépendant" ou enc litique 
qu'il s'appuie sur un mot précédent et ne peut occuperl 
mière place dans une phrase comme le ferait un vér 
pronom indépendant. Vous connaissez déjà les pronoms 
fixes" ( leçon précédente) ; nous verrons plus loin les difi 

tes catégories de pronoms personnels. 

·' La ter minaison verbale Q� -ti (3' personne sing. fém.)eXJ 
l'état résultant de l'action indiquée par le verbe. Cettd 

dont nous reparlerons. appartient à la conjugaison du pl 

ancien. 

67 . 
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3 

Qu i nzième leçon 15 

vcomore (5ycomore jeune) 
Le jeune s. . 

JI est chargé 
. ' ; , .. , .. •Il<' <'.li-c/llll gu 1 

1"nno 
· < n entaillées et entaillées, 

d figues no . . . e 
•nlai/h;<'S (lf{li<'S-<'11/(1/1/eeS) 

ar figues-non-< . 
, 

. 

IP · t plus rouges que le Jaspe. 
elles son . . . , 

. •/ilf1lll"-lllflfll!l'l-llf(/.\flé) 
(rouge lt 

• . : Voici un autre sens de la préposition � m. Ici. elle introduit un 
complément de moyen et prend le sens de : par. au mr�ren de. 
Le pronom dépendam (ou enclit ique) ��. �� ou :: st est 
u�e variante de � \\ sj. elle (note 1 )  qui sert à exprimer le neutre 
(smg. ou plur.) : cela ("cette chose-là"). 

La préposition = r signifie l ittéralement par rappor/ à. 
relaliremem à. Elle permet de construire le comparatif en se 
plaçant entre l"adjecti f et le terme de la comparaison. 

• 68 



15 Le vocabu laire de base 
Les verbes égyptiens sont présentés dans cette rubr· 
forme d'une racine de hase ou structure consonanti�que � 
C'est cette forme que 1 'on trouve dans les dictionnairesue de 

finit if égyP_tien que nous 
.
verrons ultérieurement. Cepe� IIQ 

commodlle et par analog1e avec la forme du dictionnai 
""' 

la traduction du verbe est donnée à 1 ' infinitif re /rQ 

���� 
irmSS·W 

0 ��.C(� 
sr(i) pr::i 
� � =A= 8 � c;;<>.-.UI-
mk mw wrb 

fD ���,.���.� 
sr(i)·wj ;pd pn 

Exercice 2 - Complétez 

0 Chaque grand arbre. 

l)t 1"/ 

8 Son nom [est] Néféret (jém.). 
nfr·t . .  � . 

fD La voici avec lui  ('' voici ! "elle avec-lui). 

69 . 
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Ir(/} (G3 7) (substantif), petit,jeune ; (adjectif­

verbe) de1·enir petit, (5 ')amenuiser, se dégrader 

l[p (A9. A24), charger. Certains mots sont 

suivis de deux déterminatifs, le premier étant 

le plus spécifique (ici l 'homme portant un 
fardeau � · puis le signe de l 'activité �). 
m. par. au moyen de 

sj. elle 

st. cela 

Corrigé de l'exercice 1 
e Ma maison [est] petite. @ Voici de l'eau pure. e Que cet oiseau 
[est] petit ! 

Corrigé de l'exercice 2 •-nb-e-rn�s e-sj-

0 70 
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16 Texte de l'exercice 2 
� �� 0 0 1.=.-= 

8 ��rE.::�r 
@) ��.r\\.J2 

�zw·t m�z(w) · t-mdw-siS.t 

-o=o liJo .=� 
nh·t sr(i)·t 

� non43Ja � """\\\.-�00 
1 0 tl'�'l-��-=�111 

I:Jt�s'ni i lnm n(jJ 1 nsm·t 

g;b·wt�s ml mfkH 

in·t�s mi !f;n·t :: 

Prononciation 

� 
� 

néhèt chérit 1 KHét-ès mi inèm ni: néchémèt 2 gabout-è8 
mèfkat 3 inèt-ès mi tchéHénèt 

Notes 

7 1  • 

- ou -:- n(j). appartenant à. de est un adjectif en ·jfl 
sur la préposition n, à. Sa terminaison -j est rarement 0 

Cet adjectif dit '"de relation'" permet de l ier un nom à SOD' 
plément. Il suit le substanti f  auquel il se rapporte et s'aiX 

avec lui: 



- Seizième leçon 16 

Le jeune sycomore (suite) 

Son bois a la te inte du feldspath vert, 
(bois-elle comme peau de .feldspath-ver/� 

2 ses feuilles sont comme la turquotse, 
(jeui/les-e/le comme rurquoise) 

3 leur texture est comme [celle de] l a  faïence. 
(matière-elle comme.fùïence) 

- n(j) (m. sing.). 

0 n(j)·t(f. sing.). 

? n(j)·w (m. pl .), 

0 n(j·w)t(f. pl.). 
Du fait de l'agencement de l'écriture en cadrats, la l im ite entre 
deux mots qui se suivent peut très bien passer à l ' intérieur du 
cadrat. lei, l'adject if- n(j) semble intégré au mot précédent ��l�� lnm. 
Le 

.
ter[fff de la comparaison n'est généralement pas répété 

apres ·�ml, comme. 

1 �r;;:-m. � 1 tl;zn·t. fàïence ; sur la graphie particulière de ce mot, voir Le déchiffi·ement sans peine. On traduit habituel­�men� le m?t *n·t f"la bri llante") par.fàïence, bien que les gyp�lens n a1ent pas connu la faïence proprement dite. mise au Pülnt quelques siècles plus tard par les Arabes. 

16 



16 Le vocabulaire de base 

g � ou g m(i) (W 19), comme 

��i� ""'\i\ lnm (KI, T34, D3),peau, teint de/a 
teinte 

!!,.-.. 0 
U mfla·t (028, N33a), turquoise /fa . 

• • • !l PIE 
n(j) ( masc. sing.) ,  de (appartenant à) 

�r� 
���� 
lrmss·w 

0 ��.� ��.g�.=� 
mk dp· t:::i mi rr 

@ Arr�.�.�.LJ�� 
SpSS·W nb·(W) n(j) · W  km·t  

Cl ��� ��.::.�o 
swj·t n(j) · t  nh· t  

Exercice 2 - Complétez 

0 Vois! mes biens [sont] nombreux (ici, le locuteur est 
riche). 
mk I:J· t:::i 

@ C'[est] (cela) doux comme des figues. 

mi dlb·w 

Cl Cet enfant [est] en bonne santé (.min). 
snb 

73 . 



a déchiffrement sans peine: La graph ie du mot 
Le � o 

H :- DUU 1 1 
1 tl+�� + Il + t semble

_ 
s'écarter de la pro-

nonciation(�+��+" � n I 1 faut savOJ r 
_
que le bil itère Q tl 

seri parfois a noter 1 und 1tere o t. D autre part, du fait 

de revolution phonétique. le son Cl t [t] s'est substitué 

� 1 'teh] (\oir kçon 7 � 2). Ainsi, les signes 1 = et 
au son - - 1' • 

U· 
D sc:n·ent-ils parfois il not.:r k meme son t. Nous rencontrerons 

d'autres cas simi laires au til d.:s kçons. On imagine ce que devait 

ëtre la dictée pour les élè\es scribes ... 

Corrigé de l'exercice 1 
e Vois! ma barque [est] com me [celle de] Rê @ Toutes t d 

, . . 

· sor es e 

richesses d Egypte. fD L omb�e du sycomore. 

Corrigé d , •-·s1-eb
e 1 �xercice 2 nrst-(D 1 ri - Jr Pli 

16 



17 Texte de l'exercice 2 

Exercice d'écriture 

---!li 
' 

<:::::::.1 1 

�zw·t m�z(w)-t-mdw-sfiJ.t 

-o=o flJo .= � 
nh·t sr(i)·t 

1 �}.�O.lr.�ç:?.=r 
iw 1 nh·t in:::s s-nb � r:::s . 

Prononciation 
néhèt chérit 1 iou néhèt in-ès és-nèb èr-ès 

Notes 

75. 

. ·r' 
Nous retrouvons ici l'auxi l iaire d'énonciation i nd1cau 1 
iw. Une de ses multiples fonctions est d'avérer, du poi� 
vue du locuteur. la proposition qu'il accompagne, ou plusP 

c isément, qu'il précède. Dans notre première phrase, soli� 
littéral pourrait être traduit par ··Je constate que ... ". IJIII! 
français il n'est pas nécessaire d'insister sur l'assertion.�! 
sent de l'indicat if  suffit. Dans le mot à mot. la traductiPI 



- Dix-septième leçon 17 

Le jeune sycomore (fin) 

1
1 attire chacun à lui, 

("vraimenl" sycomore apporle-i/ chacun à-lui) 

lw par "vraiment" est une convention destinée à fac i l iter le 
reperage des unités lexicales. Nous verrons, au fur et à mesure 
des leçons, les diftërents emplois de cet aux i l iaire. 

L'adjectif indéfini = nb, chaque, lou/ ne peut être substan­
tive . On se sert donc d'une périphrase pour rendre le pronom 
indéfini chacun ou chaque [chose] : :Jt 1 = s-nb, chacun 
("homme-chaque") ;  ®"""'='= h·t-nb·t chaque chose, /ollie Cl 1 1 0 - ' chose (" chose-chaque"). 
Observez la construction de cette phrase Q} � 0 JJ lw 
nh-tln•§: [auxiliaire d'énonciation]+ [sujet]+ [verbe- pro­�� personnel]. Dans cette construction le verbe exprime une 
1'erne d'ord · · 1 1, · 

. re genera que on peut rendre en françats par un 
Present d 1·· d. · 

. . e IR ICallf. Nous reparlerons prochainement de cette 
COnJugaiSOn (dite '"aoriste s(jm•f') et de Sa syntaxe. 

• 76 



1 7  
2 

3 

�- J-[= =r 1 00 = Ll =1 � 1 
J:zr-ntÎ- bnr · d�r-w::s 

�C?���rrilJJ!2 =M 
swj· t::s s�bh·ti 

t 
� 

2 Hèr-nétèt bénèr déKérou-ès 3 choui:t-ès séKèbèbti 

Notes 
Vous reconnaissez la terminaison verbale M -tl (l' 
sonne sing. fém.) du parfait ancien exprimant l'état � 
tant de l 'act!on verb�e. Re

.
marquez la construction ii 

phrase : le s�t � <:> Q Q 0 � SWJ·t�s. son ombre précède le� r .Ll JJ 12 = M sfibb·ti. [elle] es/ rafraîc hi(e) au 1111 
anc1en (état résultat if). L'emploi du présent dans la tradlj 
française est l ié au contexte ; ici, une description géliJI 
Dans un récit, on pourra employer le passé. Le verbe� 
peut être transitif et sign ifier, au sens propre, rafraîchir(, 
dre frais sous l'ac/ion du ven/ ou de l 'eau); il peut êllu 
réfléchi : se rafraîchir (se procurer de la fraîc heur, à !'011 
par exemple). 

Le vocabulaire de base 

�-
1 00 

�C7 
�1 
<:::=::;> 
®�<:::=::;> 
ol 1 1 o 

!Jr-ntt ( 02), parce que. car 

s-nb (A 1 ,  V30), chacun 

!Jr-nb, lou/ le monde 

tJ·t-nb-t (Aa l  ), /oille chose, c haqueclrJst; 

écrit de tàçon abrégée � v·t-nb-(t}. 



in(i) (W25). (r)apporter, (r)amener, aller 
chercha 

s�bb (W 15, N35a), (se) rafraîchir; le 
déterminati f (\). ("aiguière d'où coule de 
l'eau") qui indique la fraîcheur ou une 
libation selon le contexte, est parfois 
complété par celui de l'eau= qui en 
accent ut: l'idée. 
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17 ���� 
lrmss·w 

o ��-��1b�M 
dp·t ltp · ti 

®�Cl 0 g- � � 0 � -�I I I_Â� .�u • • •  

!Jnm·t  J:tw mfkH 

C) ::0.}J��.�· 
rr wbn::f rr-nb 

Exercice 2 - Complétez 

0 La maison de cet homme. 

pr . ( . ) 
� Les maisons de cet homme. 

pr·w . ( .  ) • . 

4D Le bateau de cet homme. 

dp·t . ( . ) • .  

Tex te de l'exercice 2 
LJ - D 

0 1.-.��.-
na- o �lll,l.il.-

= -- o tDDo�.o.�l.-

79.  



. é de J'exercice 2 Corr�g ""-n(J"J·wspn @-n(j;.tspn e- n(JI s P "'"' 

Exercice d'écriture 

• RO 



1 

2 

3 

lllu·tmh(w)·t-mdw-h · . . -
� lnlf, 

'='LJ 
• 1 

nbpr 

C(.o}.-_Q=:�:i 
pr pw n(j) s1- imn 

t � � 0 LJ !!,.._ ® =.= · '  
nfr wr·t : pr:;f 

l>r��-:;1!,.._ 
wsi:J an-t:;f 

Notes 

8 1  ° 

Le complément de nom est parfois l ié directement au si 
tantif, sans adjectif de relation (nj, nj- t...). On trotMa 
exemples des deux constructions. C'est l 'usage qui déttrœ 
l'emploi de l'une ou l'autre dans bien des cas. 

Dans cette construction présentative. le démonstratiro}, 
( invariable) équivaut à ce de c'est ou de ce sont. Il se P. 
en principe en deuxième position, après un substantif(icil 
maison) ou un pronom personnel et avant les éventuelslll 
pléments de nom (n(j) s1-imn, de Séamon) ou épitbèles:i 
pw, c 'est la maison ou c'est une maison ("maison c'[estl 
pr pw nfr, c 'est une belle maison. Le verbe être n'étalll 
expr imé, le second exemple pourrait se traduire parc'é/llil• 

belle maison ou ce sera une belle maison, selon le conte��! 

. . .. (Il Dans les graphies composées, les noms de diVIDites r 
souverains sont placés à l'avant du groupe. C'est ce qlt · 

nomme l'antéposition honorifique. Ainsi, dans la g� 



Dix-huitième leçon 18 

,. d la maison (maître maison) 

Le 10aatre e 

1 maison de Séamon. 
C'est a . 

. ''est' de fils-Amon) 
(mO/SOli Cl' 1 · 

Il 
S maison est très be e 

l a 1 . 
(belle très maison- ul) 

, 
domaine est tres vaste. 

3 et son 
(wJste domaine-lui) 

rrononc:iatio� 
nèb pèr _ 1 per pou ni: sa-imèn 2 néfèr ourèt pér-èf 

3 oussèKH djatèt-èf 

nom Séamon (s1-imn.fils d il mon), le nom du dieu Q � lmn, 
Amon est placé avant le mot �Jft Sl,jils, mais la tra�ittéra­
tion rétablit l'ordre grammatical s1-imn que l 'on doit donc l ire 
sa-imèn. 

1 L'adverbe �0 wr·t. très est construit sur l'adjectif � wr, 
grand, important. 

Le vocabulaire de base 

b . 
ç:;;:> 

n , mwtre, propriétaire; 0 nb·t, maîtresse 

pw, c '[est], ce [sont] 

WN(G36), très 

0 82 



IH  
���� 
lrmss-w 

o �.o}.�:;:: 
tl pw nfr 

= ç= �o-o @ .LJ=I�I�Jr.i.fLJo 
d�r·w pw n(j) · w  nh· t 

C) ::.o} 
nb:::Jpw 

Exercice 2 - Complétez 

0 C'[est] ma propriété ou Ce [sont] mes biens. 

t.z · t::i 

@ Son nom [est] Séamon. 

s;-imn . .  - . 

� Comme c'[est] beau (comme beau c'[est})! 
s· t 

Texte de l'exercice 2 

@ �=�11r.::�� 
C) �==jtr� 

83. 



d r• ... xercice 1 
. . . 19 Ce [sont] les fruits du ,_....a � e ., . IJCiJU [Jd)'S. Cor • .gJ 'ou c'[élalt}J un 

- . onui!re-/ui c [<'.II}J. • C'[esl ,. C[estJ son mali re 
sycomore. • 

Corrigé de l'exercice 2 
e-pw• -rn:f f) nfr·WJ-

Exercice d'écriture 

0 84 
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1 

2 

3 

:;.�� 
dlt·t wr·t 

�=��.r�li7r.�� 
s;-imn S'"/:l il�r 

ç::;'o} �� 'C..o �� 
• •  111.= Ill 

nb pw '"S1 mr·wt 

0 � ==;::, '>-?>- 1 - )Hf- �1 
� . .  U 11 1.®o 1 
ntf nb 1 k;·w nl)t· w  

, 
' 

Prononciation 
djatèt ourèt 1 sa-imèn sa:H iKèr 2 nèb pou a:cha "*' 
3 nètèf nèb kaou néKHètou . 

Notes 

85. 

Nous avons bien aftàire ici à l 'adjectif � wr, grand, imp 
tant au féminin singul ier (terminaison -t). Rappel: l'adj!� 
épithète suit le substantif et s'accorde avec lui. 

L'adjectif ��� rs1, abondant. nombreux se rapportant il 
maitre est suivi lu i-même d'un substantif mr·wt, servillJ 
domestiques. Dans ce type de construction, le substantifYi 

en quelque sorte préciser ce sur quoi porte la qualité eXjJÎI 

par l'adjectif. On pourrait traduire l ittéralement l'exJ!ICI' 

nb rs1 mr·wt par "un maître abondant en domestiques":
0 

confirme bien la règle énoncée dans la note 1 : l'adjecnfc 
thète suit le substantif auquel il se rapporte contrairement! 

que pourrait laisser penser la traduction française où l'adJ!' 

s'accorde avec serviteur. 



Dix-neuvième leçon 19 

Le gran d domaine (domaine grand) 

excellent dign itai re . 
. mon est un 

sea . . . >reel/eni) J"g/11/t.JII<' t. . rSé-Amon 1 .t e aux nombreux servtteurs 
C, st un mat r . . . l e 

• .. / hondalll-<'11 SL'I"\'1/e!ll.\) 
"trec fe11J a · 

t 

rm�1 :d des taureaux putssan s. 
et tl posse e . . . J 

.. 'Ur-de fllllreau.rj!JI /.1) 
(/IIi po.ue.\.lt 

• .: �s découvrons ici un nouveau type de pronom personnel 
i!_ ntf, lui capable d'occuper �.LPremière place dans une 
proposition exprimant l'identité: � = ntfnb,.!Jd[est] pro­

priétaire (ou maitre d<'). Ce pronom personnel � nt/s'ap­
pelle ""le pronom personnel indépendant" : il a la capacité de 
mettre le sujet en relief (lui plutôt que i/). 
"=' nb signifie. selon le contexte, maitre ou possesseur de, 
propriétaire de. Il faut être attentif car ce mot est homonyme 
de l"adjectif indéfini rout, chaque (�u depuis la leçon 12) . 
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19 Le vocabu laire de base 

r � �tJ ou tJ 
�� 

srf.l ( E 31 ). no hie, dignitaire 

ilfr. excellent, remarquable 

1t� ki ( D 52), taureau 
�®o 
V'>- � n[.zt ( D 40)Jort, puissant, endure; 

victorieux 

���� 
irmss·W 

o i1.0}.��.gjt,! 
s pw ,.JI llrd·w 

@ 1t �.o}.=�.�o 
ki pw nl]t wr·t 
� � n 9 :E:;;:3:-© 

4D �C/'>I'''.I.o 1. o pl 
mk sj /)r WH n(j)-t niw·t  

Exercice 2 - Complétez 

0 C'[est] le chemin de la ville. 
wHpw . ( . ) o • 

@ C'[est] le fleuve d'Égypte. 
ltrw pw . ( . ) 

4D Leurs (deux) bras [sont] victorieux. 

87 ° 
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t sans peine: L'expression k1 nl]t 19 écblffremen . 
. . � a �U d �� taureau 1·ictoneux abregee en � que -�eo tête de certaines titulatures royales, sert 

, tfOUVe en . . 1 on 
. uverain. La pUissance phystque redoutable 

d. . ithete au so . 
. 

. ep 
vage et sa fécondtte sont autant de quali-

du taureau sau . . 
d ·t être également dote. Pour symboliser cette Pharaon evat -

. . 
. 

. 

. tés dofll , 1 ueue d'un taureau etat! attachee a la cemture 
. ce sacree. a q . 

. 

putssan ut le remarquer sur les bas-reliefs. Les Egyp-. comme on pe du rot . . alement cet animal. incarnation de la puissance . vénératent eg 1� 1 fonne d'un taureau vivant sacré, le Taureau Apis divtne. sous a . 
lA l):j tJp; •A1TLS' [Apts] en grec. 

� ��/&. 

Corrigé de l'exercice 1 
e C'[est] un homme qui a de nombreux enfants (abondant-en 
enfants). • C'[est] un taureau très puissant. _, Vois ! elle [est] sur 
le chemin de la ville (elle sur chemin de 1•i/le). 

Corrigé de l'exercice 2 •-n(jJ.tniw·t•-n(j) km-t 0- �-wj�sn 
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20 Texte de l'exercice 2 

�zzv.f nz�1(w) · t -mdwt·t 

:®.�� 
dlt·t wr·t 

1 �}.��.\}� 
iw snr(wJ�f m/:l·W i, 

Prononciation 
djatèt ourèt 1 iou chéna:ou-èf méHou 

Notes 

1 

La terminaison verbale } -w est celle du parfait 111 

de la Y personne mascul in s ingul ier. Le sujet §nr(u!J4 
magasin, son entrepôt précède le verbe ::: m�. remplir 
parfait ancien exprime un état résu ltatif avec un sens pas 

89. 



·ez sans doute beaucoup de questions au sujet des 
1, us ,.ous pos d h d 0 ersonnels, de la syntaxe es P rases, e la place des 
pronoms P hl 

· 1 h "Il d ' · · . . etc JI vous sem e peut-etre que e row ar s epats-
ad!ectifs. · t 1 1· · · 

. • liAis sovez patient. vous aurez tou es es exp tcatwns neces-
JJI. JrJU -' 

1 • 1 . 1" , 
JOires en temps vou u et vous verrez que c es mo ms camp 1que 

q��'il n )• parait. 

Vingtième leçon 20 

Le grand domaine (suite et fin) 

Son magasin est rempli 
("vraiment" magasin-lui est-rempli) 

ma"\}�� m�·w m, [esl} rempli de. Notez que le � -w ts ausst le a t ( )/\ .lt ' 

autres 
1 . . - pour U"' -ti) se placent, à la d ifférence des nentue���:1;�ons du parfait ancien, devant le déterminatif 

20 



20 � ® � = t � 
2 �.01 1 l,o .®� 

3 

4 

rn b·t nb·t nfr·t 

Q=J+�.�J�=.��.o} 
ir - nn n(j) : 1/:l· wt b·t:::f pw 
g ���)Rj 0 
Â � .- -;;; 1 1 1 .-

J:znr mnmn·t 1 tn 

2 èm KHèt nébèt néfèrèt 3 ir nèn ni: aHout KHèt-èf � 
4 Héna: mènmènèt tèn 

' 
; 

Notes 
- La particule �= ir, quant à, en ce qui concerne prtc 

substantif sur lequel on veut attirer l'attention. 
tt nn, ce. cette est un démonstratif neutre singulier. !  
jouer le rôle de notre adjectif démonstratif pluriel (ma 
fém.) ces, à l'aide de l'adjectif de relation n(j), de placé1 
le substantif: tt- nn n(j), ces (littéralement "ceci1 
trait-aux . . . " ). 
Certains substantifs féminins s inguliers ont un sens cc 
et sont souvent accompagnés de la marque du pluriel. 
connaissez déjà �. noté aussi � Q.·t, chose(s), [les] 
[la] �riété. On trouve également dans cette ca!Csl 
mot �)Hj mnmn·t, troupeau(x). -0 1 1 1  

9 1  • 



2 de toutes sortes de bonnes choses. 

((JO' chm·e toute-.wrf<' h"'!'wl 

3 Quant à ces champs, tls sont sa propriété 

fq""nf-à ceJ champs pmf"·i<;/(;-/ui c 'fest]) 

4 ainsi que ces troupeaux. 

(tJI't'C (rtJIIJif!{//1 celte) 

Le vocabulaire de b 

ff 
ase 

1 1 
nn (M22a) (neut ) . 

tt-

. .  ce. celle 

o 
nn n(j), ces 

"""'\ tn (fém.), celle 

m�(Y22) ,.(> 1 · mp ir 



20 ���� 
irmss·w 

<::::::7 0 � ��Ë21HJ 0 . Ji.l 1 1.- 0 1 1 1 
nb pw r§; mnmn·t 

@ <:::::::7 ... 
nb tl·wj 
'008<:::::::7 @ 0 

4D !!t.-p .R. ,ol.-
ntfptl:z nb niw·t  tn 

Exercice 2 - Complétez 

0 C'[est) lui. 
pw 

@ C'[est] la propriété d e  ce dignitaire. 
b·t pw n(j)-t 

4D C'[était] un serpent. 
f;f;w 

Texte de l'exercice 2 

o�.o} 
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Corrigé de J'exercice 2 
enrt-•-s'�'pn e-plu 

Exercice d'écriture 
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�l lv· t  m�z(w)·t-mç}wtj-w-;" 
·tl 

g> � 
� '-.--1l wlp-Révision 

Les suhstan t i fs 
1 . 1  Le complément du nom ou génitif 

• Génitif direct par juxtaposition . Il se construit de ra . par simple juxtaposition : Çoo clj 

=C"( nb pr le maitre [de] maison 

• Génitif indirect par l iaison avec nj. Le complément de1101 
se construire aussi de façon indirecte ; on relie les deux ter 
l 'aide de l 'adjectif nj signifiant appartenant à. Cet adjecti[ 1 
de la préposition n, s'accorde avec le premier terme : ' 

r1 11 !jJ km·t la langue d'Égypte 

dp·t ll{j) ·t rr la barque de Ré 

1 .2 L'apposition 

• L'apposition qui coordonne. Là où le français coordODM 
tuel lement deux termes, l 'égyptien les appose : 

�}0 �JT hrwgr� le jour [et] la nuit 

• L'apposition qui précise ou détermine. L'appositi� � 
aussi de préciser un nom ou un pronom comme en franÇ315· 

le dignitaire Séamo-

95 . 



Vingt et u n ième leçon 2 1  

l Les adjectifs 

d'eetifs nisbés 
2 1 LeS . � 

d" ·r. . , . d b . ... 
• . 1 former des a �ectitS a par Ir e su stant i tS  ou de 
. . ....r.en peu 1 , . 

ug,r: . . J'aide du suffixe -j auque s aJOUte, le cas échéant, la 
.-onos1uons a b 
1""!'- du genre et du nom re. 
déS•oence 

Î' ntr dieu 

1: �nt devant 

9 0 \\ 1 = �  ntrjdivin 

r@J:: l}ntj qui précède 

Oo les appelle adjecti fs nisbés par analogie avec la grammaire 
arabe ("nisba" � rapport, re/arion). Prenons deux exemples : 

, bntj, qui précède dérivé de la préposition l}nt, devant : 

MASC. FÉM. MASC. 1 FÉM. 

Sing. �:: r®l:: -j -j-t 

l}ntj l}nt(j)·t 

Pl ur. �-=--� �-,  oc. : -j·W -j·Wt 

�ntj·w l}nt{j·u•)t  

• nj, de. appartenant à dérivé de la préposition n à pou . , , r, vers . 
MASC. 

Sing. 
\\ ou -

n(jJ 

Plur. 0 

n(j)·w 

FÈM. 

c 

n(j)-t 

c 

n(j·ll')t 

MASC. 1 FÉM. 
-j -j·t 

-j·w -j·wt 
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2 1  2.2 Remarques concernant la graphie J 
• Les semi-consonnes -j et -w sont souvent omises. J 
• Dans la logique du rébus, le tri l itère � tjw est pa . � 
lorsque la terminaison -jw s'ajoute à un mot terminé rf01a, 
� = o + �� + }  tjw= -t+j+ :" ·t: 
• De même, le bi l itère 0 nw est uti l i sé pour noter la co . 
n + w : 0 = - + } .  ' 
• Par analogie avec le duel féminin (en -tj), les adie ., ' Cths llill dérivés de substant i fs fémin ins (en -t) s'écrivent parfois en 
blant l ' idéogramme comme pour noter le duel ; exemple : lt6 

niw·t, ville � niwt(j) 
{ citadin. de la ville (adj.) 

deux villes (duel) 

2.3 L'adjectif substantivé 

L'adjectif peut également jouer le rôle d'un nom dans une pm. 
on dit alors qu'il est substantivé : 

�:!ft wr [le] grand, quelqu 'un de grand 

(j it w�b prêtre (l ittéralement "le pur") 

�fo sr(iJ jeune garçon 

��� nfr·t [la] belle ou N�fi·et (nom propre) 

6) tp(j)·t [la] première 0 

�1;\�, �SI·t multitude, compagnie 

2.4 Le comparatif 

Il se forme à l'aide de la préposition r. qui signifie litt 
par rapport à. relativement à, placée entre l'adjectifet letef'lll 

la comparaison, exemple : 

97 . 



un plus grand que toi 
(" "un-grand par-rapport-à-toi"). 

· n de tvpe nfr IJr, "beau de visage" 
construcuo • 

%.S La 
. dans une précédente leçon une construction 

rencontre 
N<JUS av�ns

. nb ,11 mr-rvt. un maitre aux nombreux serviteu�s 
particuhere · 

Z) Dans cette construction-type, le substantif  
((eÇOII 19. phrda�

e 
t"f

. 
de' termine celui-ci en précisant ce sur  quoi 

. à l'a �ec I 
postpose 

. . porte la quahte : 

� fJI' s rll !Jrd·rv 
f,�g : 

/ "homme aux nombreux ("abon­
dant en") enfants 

s-tnfr·t #Jr 
la femme au beau visage ("belle 
de visage") 

nstruction est dite "nfr hr" d'après le modèle t -.. � nfr Cette co · ®= 1 
�r. �beau de visage". 

3 Les démonstrat ifs (adject i fs et pronoms) 
J.l Les démonstratifs terminant en -n 

Nous avons vu les démonstratifs pn, ce et pw, ce, ceci. Le pre­
mier, en n ,  est le plus courant en égyptien classique. Il indique la 
proximité : 

MA SC. FEM. MA SC. FEM. 
Sing. 0 0 

pn tn 

pn tn 

Pl ur. +f- ou ft= nn n(j) 
nn n(j) 

l.l LI notion de neutre 
Ea .  . 
. egyptien, i 1 y a de . feminin M 

. ux genres grammaticaux: le mascul in et le . ais comme en f . 
. 1 . . . lleutre: Je s . 1 

rançais, I existe aussi une notiOn de Uls ce a Je 1"01 1 d . L . . �· ts ..f 1s. e neutre egyptien s'exprime 

• 98 

2 1  



2 1  généralement par le tëminin ( leçon 1 5, note 4) t 1 � accords se tont également au tëmin in . Pour le � .  es 
existe une forme particul ière pour exprimer le neut�: 
++ nn 1 

� ceci 
nw 

3.3 La syntaxe 

Les démonstratifs masculins et tëmin ins singuliers su· 
qu' i ls  déterminent : 'Yen! le 

pr 11 1 1  celle maison(-ci) 

niw·t 1 1 1  celle vi/le(-ci) 

Le démonstratif pluriel ++ nn précède le nom. Entre les da 
place l 'adject if  de relation - n(j). 

- 1! 
ou 1 �. - 9 : 

� -·- - 1 1 

nn n(j) ntr·w ces dieux ("ceci des diCQI 

Notez que dans cette construction le substantif peut mœ 
singul ier : 

++ - 1  nn n(j) n!r ces dieux ("ceci du dieu") 

À partir de la Seconde Période I ntermédiaire (XIII' à XVII'dy 
ties), le n(j) disparaît derrière nn : 
1 1  9 1: -t-t 1 nn n!r·w ces dieux 

3.4 Le démonstratif pw, "ceci" 

Le démonstratif 0.} pw. ceci appartient à une série en ·1. 

ancienne, que nous étudierons ultérieurement. Dans un �  
temps, nous a l lons nous intéresser au pronom D} pw lllf'll 
en raison du rôle particul ier qu'il joue dans les phrases J10II"' 
les (voir le paragraphe suivant). 
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hrasc non-verbale 2 1 
, taxe de la p . 

4 LI !1) n 
. . , ·ptien une proposition ne contenait té qu en eg) 

1 b • " · 
z consta 

b . ·onJ· ugué et que e ver e eire n eta1t ., ..... ave t un ver c c . . 1 h b .,.,.... 
. ssairernen . ent au français ou a p rase sans ver e � ptee ' contratrem ' " ' 1 1 • r-

. xprirne. . taxe de l'égypuen 1a1t une arge p ace a _jllll'isc�s particuher. laL
sy

t�mps ( passé, présent ou futur) doit bien csl un erbale e 
1 l ' 'd · · phrase non-v · 

t Pour exprimer, par exemp e, 1 ent1te 
� 'tre déduit du contex �-

ion un état contingent (il est ici) ou la slll'�iell est Ptah).
d
la suu� 

rfa ;erre est noire) , l'égyptien construit 1
't'·' i té essentiel le u suJ

b
C
e "être" et uti l ise dans certains cas des qWP . . n sans ver 

1 d h la propos111° . . t'on Reprenons quelques exemp es e p ra-. . d'enoncla 1 · . 1uxihalres 
t examinons leur constructiOn. 

ses non-verbales e 

1 L'identité et la présentation 
4' 

. e l'Identité par juxtaposition (�uj_et en yremière pla�e) On expnrn 
t t'oo à l 'aide du démonstratif mvanable pw, rnd1ce 

elia préseD a • 

du sujet :  

Séamon est mon maitre. 

C 'est mon maitre. 

4.2 La situation et l'état contingent 

On exprime la localisation. la situation ou l'état contingent du 
sujet par juxtaposition ; le sujet-substantif précède le complément circonstancieL Ce type de proposition est généralement introduite par un auxiliaire d'énonciation (lw, rn k . . . ) :  �) � -..;ak U�, iwdp·t lm La barque [est} là. 

Cett� construction est également util isée avec le parfait ancien expn�nt l'é;contingent du sujet : �}llo ..,.;ak��� iw dp·t mi,Hi La barque [est} remplie. 
Si le sujet est 

ffi 
un pronom personnel, il prend la forme du pronom �� Précédé de l'auxl. i l.al· re d'e'nonci'at1'on lw "vrai·ment" (vo1·r "\VVI (] note 2) : ' 
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22 
lw�Jlm li {est] là. 

4.3 La qualité 

Dans l'expression de la qualité essentielle, 1 'adjectif 
cède le sujet et reste invariable : atlril 
�:;;:C( nfr pr La maison [est] bel 

E wrcicc de réYisinn 

���� 
irmss-w 

0 
nb u- wj 

@ LJ� \\\ �lT 
km 

"
grf;, 

IJw· t  m�z (w) ·t-mçJwtj-sn-� 

�n/jl 
(i)m(j)-rl 1 pr wr 

I �}.�.n.� 
iw (i)m(j)-r; pr wr 

Prononciation 
imi:-ra pèr our 1 iou imi:-ra pèr our 

Notes 
1 �n� {i)m{j}-rl pr wr, [le] grand intendant � 11 

abrégée d'une expression que l'on peut décomposeraiDS 
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• 

• 

• 

• 

o o � io} c:::::7.ç::::::=:l _...JJ \'!1. w' nb p ·t 
rr p 

c::7 ®Cl t .._.. no = �. o o�r . . h · t  nb· t nfr st r � 

• eo <::::::7 

�� � ���M.�.ITI. o  oo . ...§!!::\ tz' m h · t  nb · t  ltp· � dp·t 
- c::::> 

:;,o}.� o 

dlt·t pw wr·t 
. de l'exercice . TfldUC�IOD 

u Double-Pays ( l 'Égypte). 0 La nuit [est] nmre. e Le ma1tre d 
• d . 1 .. C'[est] plus beau que toute chose. 1 R' ma1tre u c1e . .., , e C'[est e, . . 1  mplie de toutes sortes de choses (phrase d un La barque [etait re . ·J . ·r 1, 1 • . .  · ) CB C'[est) un grand domame (uomame c 1es 1 récit. sans aux1ha1re . 

grand). 

Vi ngt-deuxième leçon 22 

Le grand intendant 
Le grand intendant 
("vraiment" che/maison grand) 

par signe :  �+ �� {i)m(j)-rl, [le] chef, [le] responsable, littéralement "celui en qui est la parole, le discours" ; C( pr, fla] maison que vous connaissez déjà et �/j} wr, [le] grand, {le) principal. Le nom d'agent lmj-rl est lui-même constitué de l_'and�ec�(nisbé (en -j) dé�ivé de la  préposition � rn, dans, til , �t � lmj, qui es/ dans ou "en qui cela se trouve" <f est un bilitère se prononçant lm). 
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22 
2 ' �\) ::r ,, 1ft = . .  

mrw s1 , rnsj 

3 
® 0 l'�..- >--+---< 0 

= W  .o@.-
l)rp;J dU·t tn 

4 ��.+}.::·�l'�..-
Il} sw 1 n nb�f 

2 mérou sa rènsi: 3 KHérèp-èf djatèt tèn 4 aKH sou én. 
Notes 

Pour exprimer la fi
,
l iation masculine au Moyen EJ 

intercale le mot � s1, fils entre le nom du .fère et 
fils : nom du père + s1 + nom du fils. Le mot � ll,j 
aussi �. �)ft ou encore '0 . 

. , � . . .  ® �-... {i)m(j)-rl l}rp�f, 1 'intendant . .. Qj 
est un Pfésent général (ou aoriste sdm�f), voir la 
note 3. 
+} sw, il, lui est un pronom personnel enclitique (c 
da nt). Il sert, ici, de sujet à l'adjectif attribut �! 1 

Le vocabulaire de base 

(i)m(j)-rl (A I9), chef, (le) responsable 

= 
1 ri, bouche ; discours,forrnule (que l'on P' 

� � ou \:) SI (G39, H8),.fi/s 
® 0 

= \-...tl l}rp ( 044), administrer, diriger 

1 03 . 

11} (+ n) (G25), utile à, profitable à et aussil 

sw ( M23), il, lui ( pronom dépendant ou Cil 



Le déchiffrement sans peine : Le mot fils, s1, entre dans [ la composition de noms propres comme Séamon "fils 

d'Amon" et dans la titulature royale "fils du dieu Rê". La 

mention Fils de Rê � SI rr apparaît comme épithète du 

nom du roi dès la IV' dynastie. Elle précède généralement 

le nom de naissance du pharaon inscrit dans un cartouche 0 . 

Dans la graphie de l'expression composée � SI rr, la priorité 

1 été donnée à l'esthétique : le signe du soleil 8 rr n'est pas le 
PRmier des deux signes, comme le voudrait la règle de l 'antépo­
sition honorifique, mais il est placé dans 1 'espace laissé l ibre par 
le hiéroglyphe �. soit le quart supérieur droit du cadrat � . 
En SUIVant la règle de l' antéposition honorifique 8 rr Rê aurait � . . 1. ' ' ._�1. er );)>. Sl,.fils, mais les scribes ont préféré la composition 

� 1giaphiq .. . ue Cl-dessus pour plus d'harmonie. 
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2 2  ���� 
irmSS•W 

o �o} 
SI rr pw 

� ��'C/��� @ � .= . . - 0 I l l 

s/::f wr nb mnmn·t  

@) ?��� 
ib::i iztzt· (w) 

Exercice 2 - Complétez 

0 Que le désert est vaste ! 

dsr·t 
@ Ce [sont] les feui l les du sycomore. 

@) C'[est] son (à elle) fils cadet. 

s/::s • • ( • ) 

Texte de l'exercice 2 

1 05 .  

n(j·w)t  nh·t 



• J 2 2  __ ....w. de l'exerc
R
J�e 8 Son fi ls aîné [est] propriétaire de (..lll"1 •7 fils de e. . • C'[CSIJ le 

œur [est] �?ndurcL 
�uli . • Mon c 

Corrigé de l'exercice 2 
. . e u,Jb-wj - .  glb·wt pw- @ - Jlll' sr(!) 

Exercice d'écriture 
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�zw·t m�z (w) · t-mçjwtj-b� 
� 

(i)m(j)-n 

1 �.ililll o � ���.=� 
(i)m(j) - r; sl]tj- w mnl] ! 

sml::f n nb:::Jrr-nb 

ç-;t_,_ <:::::::::"> � u  « 1 
3 l _]fo- Ql l l l o .i:H! I  J:à b;k-w 'k;·wt 

c::> JtJ - �I l l  � 1---+--i 
4 = 1  1 1. 0 � .�.o @ 

r(m)! ntj·w 1 rn dlf·t 

Prononciation 
imi:-ra 1 imi:-ra sèKHti:ou ménèKH 2 sémi-èf èn flèb. 
nèb 3 Hèr bakou kaout 4 rémètch nètyou èm djatèt 

Notes 

L'épithète =:!! mnf.r, efficace se rapporte bien
_
au!l  � {i)m(j)-rl, contremaître, mais l 'adjectifne dort_ pas 

les deux termes construits au génitif direct (i)m(j)·rl 
cont'J,maitre [de.1] paysans. Notons au passage � M..Q " � sf.rtj, paysan est, en quelque sorte, un � 
substantivé ("celui-des-champs"). dérivé du substantif• 

1 07 . 



�i ngt-trois ième leçon 23 

Le contremaître 

'tre des paysans efficace 
l)n contremal 

ans efficace) , • tchefpays 
t tous les jours a son ma1tre 

r. 't son rappor . % ,al . 
t't re lui chaque-jour) 

. -il a mo -ttn/0'"!e 
d revenus, des travaux 

au suJet es . 
3 ont revenus tral'all.\) 

. tconcern 
nnel qui est dans le domame. 

4 et du perso . 
. eux-qui dans domame) !personnes c 

Vous avez sans doute reconnu le temps de cette construction 
� �i�1b- (l)m{j)-rl smi:J, le c:ontremaitre (ait ra�­
pori : [sujet] + [verbe à la forme pronommale]. I l  s'agtt du pre­
sent général ("aoriste sdmf'). 

'· La préposition r f,lr, qui s'écrit � devant un suffixe, i ntro­
duit différents types de compléments et joue parfois le rôle 
de conjonction de coordination et. Nous connaissons déjà son sens devant un complément de l ieu : au-dessus de, sur ; dans la phrase 3 elle signifie au sujet de, concernant. -�· · ·  o � ntj·w, qui, ceux qui est un pronom relatif(masc. plur.) qui s'accorde en genre et en nombre avec l'antécédent person­nes. Les autres formes sont : ntj (masc. sing.), ntj-w (masc. �-!;.�t(jJ.t (fém. sing.) et nt(j·w)t (fém. pl ur:). �e su�stantif =-� 1 r(m)l,personnes. gens, est un mascuhn smguher col­....._ 1 r perçu comme un pluriel. On trouve également parfois un accords a �· · · 1 u •emmm r(m}J nb·t, toutes les personnes, tout trrtorrde sa h . . 

. 
. , . llJirése 

·

. 

grap 1e est 1rreguhere putsque le son m n'est pas nte. 

• 1 08 



23 Le vocabulaire de base 

sl)tj ( M20), paysan ( l ittéralement 
champs") 

mnlj ( Y5, J I ,  U22, Y I ), efficace, 1 

� ou � IJr, au sujet de, concernant 

;t.._ c:::><> � _Jr � 1 1 1 b1k·w (G29), travail, production, 

� 1b ki- t (A 9), travail (lâche) 

���� 
irmss·W 

= �J � 0  
0 = I I I,LJ � @  

r(m)I km·t 

8 ::r\\�.r � �!.::.�· 
rnsj smi�J n�Jrr-nb 

• �} �.���.� 1bl  
iw�i l)rp�i k/.wt 

Exercice 2 - Complétez 

0 Le contremaître des travaux [est] là. 

(i)m(j)-r; ki·Wt 
8 (' 'voici ! ") Les travaux [sont] nombreux. 

m k  ki· Wt 

C) La voici avec lui ("voici ! ", elle avec-lui). 

mk f:tnr�f 

1 09 ° 



. enonn<'.l. population (rn asc. sing. et 
rtrnJf, gen.l. P . 

parfois fém. smg.) 

-

o "  

ntj. qui. celui  qui 

Corri�é de l'exercice � 
1 Les Egyptiens (gens [d']Egypte). @ Rensy fait [son] rapport tous 
les jours. e ("vraiment '') Je di ri ge les travaux. 

Corrigé de l'exercice 2 
l lw- lm e - 'SI - e  - sj _ 

• 1 1 0 
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24 Texte de l'exercice 2 

o �}.�.� � H�� 
@ ��.�.�ih l. 
@) �;!}\\r::� 
Exercice d'écriture 

l j _ - =� � 
�lw·t m�l (W) ·t-mdwtj-ifd·t 

��.�.Q-.�� 
ip !J·t in ss 

1 Q}.��J� ��=?�� 
iw SS ' l:zms·(W) m-bl/:z snW·t 

Prononciation 
ip KHèt inn sèch 1 iou sèch Hémèssou èm-baH c/léiiC 

Notes 
Les peintures et les bas-reliefs sont souvent ace� 
de t itres et de légendes expl icatives. Là où le fran� 
un nom d'action (La chasse aux hippopotames), 1� 
emploie un verbe à l ' infinit if  (Chasser /e.1· hippopol� 

I l l  • 



Vingt-q uatr ième leçon 24 

Le comptage des biens par le scribe 

(compter biens par scribe) 

Le scribe est assis devant le grenier 
("vraiment " scribe s 'est-assis de vant grenier) 

panicule �- in, par introduit le complément d'agent aussi 
bien derrière un passi f. comme nous le verrons plus tard, que 
derrière un infinitif comme ici . 
Lamème racine consonantique ss sert à désigner à la fois l 'agent 
qui écrit (le sc ribe), l'action d'écrire ou de tracer (écrire, des­
siner! et l'�bj�t écrit ou tracé (document, écriture. dessin

:
-J­

le de�ermmattfatde parfois le lecteur à les distinguer : �� 
pour 1 agent, � � pour l'action (verbe) ou l 'objet. l::i �mS·(w), auis : le verbe J:!ms(i), s'asseoir est au parfait 
IIIC!en (3• �rsonne masculin singulier dont la terminaison est -w}, car tl expnme un état résultatif :  le verbe être n'est pas exprimé . 

• 1 1 2  



24 
2 

3 

4 

=�:;::� 1 
nt(j)·t m dlt·t n(j)·t nb 

��} }.�.t�.3r I ��� ��} 
mk sw 1 l}r ip - b;k·w · ,.�·w 11 

����� ���J � �--�} � !.?�r 
lW · · si:Jtj·W l}r sdm n 7 Wd·w n(j).ÛJ ({. 1 
r/ snw·t �� 

2 
.
nèti:� èm dj�tèt

.
ni:·� nè� 3 mè� sou Hè� ip bakou a:Ko, 

seKHtt:ou Her sedJem en oud}ou m:ou tmi:-ra ch� · 

Notes 
, �� t} mk sw, il ("voici ! lui") forme le groupe1 

la proposition non verbale [est] en train de compter. ! r \\ sj. elle, le pronom personnel dépendant (ou enclij 
il ne peut occuper la première place dans la propoil 
doit s'appuyer sur le mot précédent, qui est ici mk, 11 
d'énonciation. Si l'on choisit l'auxil iaire d'énonciation� 
ment, le pronom sujet sera un pronom suffixe: lw•f, il 
ment-il"). Si le pronom sujet n'est pas précédé d'un au 
d'énonciation, on emploie le pronom personnel indq 
...:::_ ntf, lui. Toutefois, les propositions sans auxiliaire 
ciation sont rares. 

La construction r l;lr + infinitif sert à exprimer le 
progressif être en train de + infinitif, le verbe êtrt 
pas exprimé en égyptien : �� t} � t! ��� 
("voici ! '') il [est] en train de compter. Ici, l;lrlp sigDifll 
lement "sur le compter". Nous aborderons bientôt laq� 
verbes, des temps et des modes. encore un peu de pallCI! 

' •  Cet emploi de �} lw est nouveau pour vous : il intrOI 
proposition subordonnée circonstancielle. On le rendn 
souvent par alors que, tandis que. 



aine du maître. 
dai1S le dorn 

ui est d' maitrL'i 1 
2 q . Jons domaine e 

ter les revenus et es 
fil"' train de cornP 
Il est �n 

. . ·  . . 3 .,1·51ons 1 ,,. re re nus P' oH\ tons) 
Pro9 ·n-de comp ( . ] 

·ci · · · fui en-trm 
s ·'coutent [attenttvement (""o' · 1 paysan .... . 

ndant qu� es 
u responsable des grenters. 

4 pel 1·nstrucuons d 
.

. _ le écouter à ordres du chef 
es 

arsam en-11 mn ' 
!alors-que p . 
grenier) 

Le verbe � � sdm suivi d'un complément d'objet direct 
signifie entendre. mais lorsqu " i l  est suivi de la préposition ­
n introduisant un complément indirect, i l  prend le sens de prê­
ter l "oreille à, écouter. Cet effet de sens est accentué par la 
construction �r+  infiniti f :  nous y reviendrons. 

• 1 1 4 

2.:t 



24 Le vocabulaire de base 

ln ( particule), par 

ss (Y3), seri he 

ss (verbe), écrire ; (subst ) docu ... . . .. e,,� 
l;lms(i) (N42, A3), s 'asseoir, s 'installer 

snw·t ( V7, 051  ), grenier, silo à grailb 

/;I r (+ inf.), [être} en train de 

lp, compter, dénomhrer 

� .Ll} �� ��·W (G35, X4), pain, ration, provisioro 

lw (emploi ci rconstanciel), alors que, 1111 

o � }.��i.�o�o �  
i w  IJ · t:::i ip·ti 

8 � } � r.d} �.-.�.� � 
iw::f l}r sçJm n (i)m (j)-rl ki·Wl 
� -D l � 9 n  -IJ��)Bt�i @) � � =r li  1 '1 ° 1.1 - o l  1 1  o 1 
mk �w br' ip 'mnmn· t::f �s/ot 

1 1 5 • 



Corrigé de l'exercice 1 
1 Mes biens [sont] inventoriés (comptés). @ I l  [est] en train 

d'écouter le contremaître des travaux. � ("voici ! ") I l  [est] en train 
de compter le bétail nombreux. 

• 1 1 6 
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24 Exercice 2 - Complétez 

0 L'intendant du domaine. 

(i)m (j)-r; pr  
8 Le comptage (compter) [des] biens [du] grenie r. 

. . !J · t  . . . • . 

� I l s  [sont] en train de charger la barque. 

iw:::sn dp· t  

Texte d e  l'exercice 2 



[ltrtice d'écriture . 

�-;1> J( � Jll., �ll� � 
q�.@� �� � T,OA � � �· ! 

• 1 1 8  



�lw·t m�l(lll)·t-mdwtj-df.t � 

� -:.-.dtmr 
!Jr(j)·t- r n(j) diJwtj-ms·(w) � 

1 �}.��-��.r.��ft 
iw ss f:tms· (w) f:tr  tm; 

=Joww=l&'·"- � u� �� 
2 \\ --.� U "l !!;,_,.. X  � 1J. .TI 1 

tb(W) · tj::f 1 gsti:f WI/J· (W) f:tr U 

3 �}.�} �.�.� 
iw sfdw m r::f 

niJmn sw ssi· W , 

5 �.� � }0 r !!;,_,. .� 
m i;w· t::f nb·t  

Prononciation 

wr·t 

ÇHéri:t-a: ni: djéHouti:-méssou 1 iou sèch Hémèssou � 
téma 2 tchébouti:-èfgésti-èfouaHou Hèrta 3 iou chéfèdoul 
a:-èf 4 néHèmèn sou chéssaou ourèt 5 èm iaout-èf nébèt 

Notes 
Q!l � h ( ') . . ' . . . de cg" 1 _ r J · t -� necessmre a ecnture est comp5 

jectif substantivé � !Jr(j)·t. ce qui est sous et de 1 r, l 
main ; l ittéralement "ce qui est sous la main". Le terme bi 
dérive lui-même de la préposition � br. sous, dessoUJ. 
Le nom de notre scribe, dt m � 41-Jwtj-ms·(W), Thoutmôs 
Thoutmès. est dit  théophore (du grec "théo-" dieu et •pb 

1 1 9 .  



Vingt-ci n q u ième leçon 25  

é saire à écriture d e  Thoutmôsis 
Le n ces 

.b est assis sur une natte 
Le s�rt � . . 1·crihe s 'est-assis sur natte) r"rrarmde;u� sandales et sa palette sont posées sur 

1 et ses 
le so

J,
l.
/ ·-deux-lui palette-lui sont-posés sur terre) 

(san a es 
3 I l tient un rou leau de papyrus. 

("vraiment "  rou�e�u-de-p�pyrus en main-lui) 

4 Il est très expenmente 

(assurément lui est-expé�imenté très) 

S dans toutes ses fonctwns. 

(dans Jonc/ion-lui chaque) 

qui porte), car il fait référence à une div inité, ici le d ieu Thot. 

Celui-ci est l'inventeur de l'écriture (voir Le déchiffrement 
5011s peine). Le verbe m�� ms(i) sign ifie mel/re au monde, 
créer. Le nom Thoutmès signifie donc, dans une courte propo­
sition [sujet) + [parfait ancien] : Thot [est] né. 

��ft tm1, na lie. Ce mot est à rapprocher de B=> >ft �  
tml ou tml (avec alternance ! 1 t) qui signifie probablement 
cadastre : �:dt::::::> M ss n(j) !ml, scribe du cadastre. 

Vous avez sans doute reconnu la marque du duel féminin -tj 
dans o:::= J� W W tb(w)·tj (voir la leçon 14 § 2.3). 
L'auxiliaire d'énonciation nl;lmn assurément joue un rôle 
similaire à celui de mk. Il est suivi du pronom encl itique (ou 
dépendant) sw lui, dont nous allons bientôt reparler. 
Le verbe ::' � � ou }6 � ss1, parfois transi ittéré ss1 ou dr, se construit avec la préposition rn :  ss1 rn, être expérimenté en. être versé dans. Dans cette phrase il est au parfait ancien 3< personne masculin singulier dont la terminaison est -w (voir la leçon 20, note 1 ). 

• 1 20 



25 Le vocabulaire de base 1 

���� 
irmss·w 

d!Jwtj-ms·(w) (G26, F3 1), Th0111 • lllo1;, 
d!Jwtj (A40), Thot (dieu) 

WI/J (V29), poser, déposer (en of!ralldt 
et aussi durer � 

sfdw ( Y I 2), rouleau de papyrus re . ' gl.lltj 
ms(i) (83), mel/re au monde, enfante '·CF! 
IS1 ou }:6 � SSI ou SSI ( F5 ), être 

expérimenté, être expert en 

ilw·t (044).fimction. métier 

o �}� r��.r.�}� 
iw::f J:zr ss J:zr sfdw 

@ ��!tmr.��-�� 
m k  rjJ:zwtj-ms· (w) ss il�r 

@) î l �-��-�:;� 
w;J:z b·t  in nb 

1 2 1  • 



nt sans peine : La lecture Touthmôsis (en 25 [ a..e déeh:fJ'rem;,) du nom dl;lwtj-ms· (w). Djéhoutymè.1· 

grec (Jo 11-
dU: tcurs grecs citant des sources égyptien-. nt au . -

nous vte 
. ul ier J 'œuvre perdue du prêtre et h istorien 

en parue 
nes et_ Manéthon ( ill ' siècle av. J.-C.). I l faut sans  doute 
égypuen8 

8 (th + ou + th) la séquence 4 + /:1 + w + tl Thot 
rechercher dans 

. ov figurant dans la vignette ci-contre) ; "mosé" 
. . de )'écnture . . ·t . (di' intte 

1 calisation du parfait ancien ms·(w), 1 est ne. 
·� sont a vo 

• 
. . . . 

OU �most .,. pourrait être 1 etymologie egypttenne du nom "mose 
,\ cc p�op��Ïz;i:J {moché] en hébreu. Mais au fai t, quelles sont nos 
de Motse. ' 

,. 1 vocalisation du moyen égyptien ? Le copte note 
sources pourl l

a 
mais Je système phonologique de cet état tardif . les voye es. 

. . bten 
diffère sensib lement des stades precedents et en par-

de la lan:ue 
oyen égyptien : presque deux mi l le  ans les séparent. 

ucuher u m
grecs citant des noms propres égyptiens, contribuent Les papyrus ' 

. • . 
· )airer sur quelques voyelles ; nous fat sons d ail leurs Jar-à nous ec . . 

l usage de la prononctatton grecque pour le nom des sou-�mw . . . . . · ins et des dtvtmtes. D autre part, nous possedons quelques vera 
1 E · d bi .

. 
· oignages datant du Nouve mptre : ce sont es ta ettes cunei-tem . . 

d 1 . . 
d formes écrites en babylonten qut nous onnent a prononciatiOn e 

certains noms propres égyptiens. A i nsi, lmn, Amon est-il transcrit 
'"''na ; lmn-IJtp·w, Amenhotep, amanhatpi ; f.z-t-kl-pt/:1, Mem­

phis. hikouptakh et nb-ml�·t-r�, Nebmaâtrê ( Ramsès I l ), nib­
IIIOIIITÎa. Or, cette diversité des sources finit par être un handicap 
lorsqu'il faut choisir entre "amana" du babylonien, "ammon" du 
grec et "amun" du copte pour retrouver les voyelles de lmn, A mon. 
La vocalisation et, plus généralement, la prononciation du moyen 
égyptien font l'objet de recherches et de débats. Les hypothèses 
sont malheureusement trop nombreuses pour ébaucher une lecture 
entièrement vocal isée du moyen égyptien. 

Corrigé de l'exercice 1 I ll [est] en t · d" · 
Tho 

. . ram ecme sur un rouleau de papyrus. 8 (""voici ! ") orti ut�osis [est] un excellent scribe. � Dépôt (déposer) d'une ran e (choses, objets) par le maître. 

• 1 22 



2 5 Exercice 2 - Complétez 

0 Thoutmôsis écrit chaque jour. 
çj/:twtj-ms· (W) ss::f . . -

@ Le nécessaire à écriture du scribe. 

!Jr(j) · t- r  . ( . ) 
@) Les deux sandales noires du maître . 

.tb(w) -tj n (j) 

Texte de l'exercice 2 

Exercice d'écriture 

�mr  �- � - -��-� 
� � mw -� � t 7 oJ_�{f 
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l'exercice 2 
corrigé d� n{j) ss . - km·tj - nb 

',.nb • 
· -

· ·ef du scribe se composait généralement d 'une palette en Le materl . , . 
. ·reusée de deux petits compartiment�· pour 1 encre nmre et �IS l rouge et d 'une encoche pour ranger /es calames (tiges de 

/ encre .h . . . 
d . 

11 taillées ). Le sen e ecnvmt sur un tesson e potene ou un rosea . .  ) d · lat de calcaire ( "ostracon en grec ou encore sur u papyrus, ;us coûteux. Pourfahriquer ce dernier. on tronçonnait d 'abord les 

tiges de papyrus, on les écorçait et on débitait la moelle en lamel­

les. On superposait celles-ci en deux couches perpendiculaires qui 
étaient ensuite aplaties au maillet, ce qui avait pour effet de libé­
rer / 'eau et l 'amidon, véritable colle naturelle. Les feuilles ainsi 
obtenues étaient pressées, mises à sécher. polies puis jointes bord 
à bord, de façon à former une bande plus ou moins longue. Souple 
et �istant, le papyrus pouvait être facilement roulé. Utilisé par 
les Egyptiens, les Grecs et les Romains, on sail moins qu 'il conti­
nua d 'être employé en Europe pour certains actes de chancellerie 
importants jusqu 'au xt siècle environ. 

Ln C> � 
1 

,..-., 

jq 
tl' 
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(1 1 1 ' .  1 I l l (��") . 1 · I ll d Wtj. Si.f.� 
mdw-ntr 

1 �}.��.�� 

2 

3 

4 

5 

lw ss i�r 

r.�.�� �.��.�� 
!.zr ir(iJ .t  ·� ip· t  nb·t rn ss � � � i LJo � nn 
1 1 1.= o. n 1, 1 1 l . = o. l l l l  
nbw dbn 33 1,zmtl dbn 24 
"' 1  7 � � � � � � "'  7 n 
� "f' .. ·dl n n 1 1 Il.. � .. ·dl 1 1 
it-snvw l.z�;.{ 1 225 bnr l.z�H 12 

::: �.1/11J Jr l?i 
r; 5 . f.zbs·w 

Prononciation 
mèdou-nètcher 1 iou sèch iKèr 2 Hèr irit ipèt nébèt èm sée 
3 nèbou dèbèn ma:ba KHèmètou Hèmti dèbèn médjiU 
ifèdou 4 it chémaou HèKat chèti: médjouti:-dit bénèr Hé/(; 
mèdjou-sènti 5 a:a diou Hébèsou 

Translittération des nombres : 
33 = m�bl-lJmtw ; 24 = mdwtj-ifdw ; 225 = stj m4wtj-dl·l 
1 2  = mdw-sn-tl ; 5 = dlw. 

Notes 
Legs de Thot, l'écriture a été nommée par les Égyptiens 

mdw-n!r, parole divine. Nous uti l isons quant à nous ('e)� 
sion traduite et transmise par les voyageurs grecs degr01�; 
sacrée(.\) ou hiérog�vphes. Vous avez constaté que le sytn 
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Vingt-s ix ième leçon 26 

hiéroglyphes (parole divine) 
Les 

, . 1 d '  r) 
(dieu parole - tre : paro e teu 

scribe habile 
Le . t " 1cribe excellent) 
r·rralmen . ' . 

train de mettre tous les comptes par ecnt : l est en h · · , , . -de laire compte c aque en ecnt, 
(en-tram . . 

3 33 dében d'or, 24 �ében de cutvre, 
.1 'ben 33 cui1-re de ben 24) (ar ue • 

4 225 boisseaux d'orge de Haute Egypte, 

12 boisseau;< de dattes, . 
(orge-Haute-Eglpte bo1n·eaux 225 dalles b01sseaux 12) 

5 5 ânes et des vêtements. 
(âne 5 vêtements) 

désignant la dil·inité 1 (n!r) était placé avant celui désignant 

la parole � mdw. Ce procédé, appelé antéposition honoriH­
que, s'observe lorsque l'un des deux termes en apposition est 
une divinité ou un souverain.  Il faut être attent i f  au cours de la 
lecture et rétabl i r  l 'ordre grammatical dans la translittération. 

Comme un certain nombre d'autres verbes que nous verrons 
au fur et à mesure. l ' infinit i f de ..&:::... ir(i),faire, agir se ter­
mine en -t: ir(i) -t  ; le -i final de la racine n'est jamais noté. 

<==! 
Le dében <;:::;;; dbn) était une un ité de masse util isée pour les 
métaux. Pour plus de détails sur les poids et mesures, reportez­
vous à la note de c ivi l isation en fin de leçon. Pour les nombres, 
reponez-vous à la leçon 14 §5. 
Le hékat ( 1 fm /:1/f:H, boisseau) était une mesure de capacité 
utilisée pour l�s céréales. Quant à l'étymologie du terme :} lm-w, Haute Eg1pte, consultez "Le déchiffrement sans peine". 
En moyen égyptien, l'adject ifnuméral cardinal s'écrit en chif­
fre et suit le substanti f dénombré qui reste généralement au 
smgulier (voir leçon 14 § 5). 
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26 Le vocabulaire de base , 

� =} � ou � mdw (S43), parole, mot, discours 1 
� 
1 1 1 
� 

Ab-��� 
irmss·w 

ir(i},jàire, agir 

nbw (S l2 ,  N33), or 

dbn ( F46, 039), dében (unité de ���� 
it-sm�w ( M 26), orge de Haute É� 

it ( U9, M33) (masc.), orge 

/.1�1-t (S38, U I l ), boisseau (unité de 
mesure) 

�1 ( 052, E7), âne 

l_lbs (S28) (verbe), vêtir, couvrir ;  (subs 
vêtement, tissuM 

-®o 111= =ft� 0 .,_,_._ � . . .= 1 1 1 
nlJt nrr·w r r(m)I 

@ ��::�}� �kî��g�j: 
iw:::{ SS/·W .

rn Îo· t nb·t m(ç!J:!wtj 

o �}it.r . .:O�.��}�� 
iw:::i /:Ir sdm mdw:::f 
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lffrement sans peine : Les Égyptiens dési- 26 
... . leur pays de plusteurs açons, utt tsant entre [ , e déch . f: . 1 . 

gnatent 
h . 

' ff 1 • d ntrastes géograp tques qu o re a vallee u tres les co au . . ue nous !"avons vu (leçon 5 ), le noir (km) de 
Nil .  AtnSl q . "

1 
, ' l' (d" . J "moneuse et leru e s  oppose a ocre-rouge ;,r) 

la vallee ' . . . 
d . rtiques qui la bordent. A cette dualite est-ouest 

1 teaux ese 
deS P a 

dualité nord-sud où l'on distingue nettement la vaste 
s'ajOUte un� 

use du nord ( le Delta) de l'étroite val lée du sud . marecage platne 
t Haute Égypte) jusqu'à la première cataracte, à la 

Moyenne e 
1 . . nubienne (voir carte en annexe). Le roseau ('?)fin et étroit 
rronuere 

' ) d ' . . 
b 1 "  1_ ( "mr être fin. mince, tenu es1gnera1t sym o 1quement T lm rW " , . 

. . 
Il . t le Sud (Haute Egypte), le fourre de papyrus ou marais Ja Va ee e . ""'\� ml;lt. lui. est associé au Delta (Basse Egypte). Le papyrus 

e� tant que plante se dit ,l � � 0 1� 1 ml;lj·t. Plus généralement, les 
· es "mr- et mh(t)- détermineront respectivement la Haute et racm " • 

la Basse 
Égypte lorsqu'i l  s'agira de qualifier géographiquement le 

pouvoir pol itique, l'origin� des céréales, le sens du vent, etc. Nous 
verrons plus loin que les Egyptiens ont uti l isé également d'autres 
images pour symboliser le Nord et le Sud. 

Corrigé de l'exercice 1 
e Les dieux [sont) plus forts que les hommes (fort dieux par­
rapport-à gens). 0 Il [est] expert en toutes sortes de travaux 
comme Thot. e Je [suis] en train d'écouter son discours (à lui) . 
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26 Exercice 2 - Complétez 

0 Ton nom [est) Thoutmôsis. 

4/:lwtj-ms· (wJ :: 
@ Elle [est) très versée en cela. 

iw::s rn nn 
C) C[est) un beau métier ({ém.). 

ilw· t  pw 

Texte d e  l'exercice 2 

o 5rmr.::�.= 
@ �}r.��M.� �.�.++ 
@) ��.W 'f.o}.�� 

Exercice d'écriture 

fY1 
1 1 1 
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l'exercice 2 
corrigé �essl·ti wr· T - CD - nfr·t 
• - rn�k • 

8. mesurer. c 'est hien imposer. L 'administration centralisée de 
rt�pte avait besoin, pow: gérer l 'économie ei

_
Pr�lever 1 ?mpôt. 

d'un svstème jiahle de po1ds et de mesures. ams1 que d agents 
dûme�tformés (les scribes) pour s 'en servir. On mesurait le volume 
des céréales en hékat (huisseau) (4,8 1). Pour peser les métaux, on 
se servait du dében dont la valeur dépendait du métal à peser (01; 
,11;1·re . . .). Au Moyen Empire. 1 dében d 'or valait environ 13  gr. : à 
partir du Nouvel Empire le dé ben est devenu un étalon unique valant 
environ 90 gr. L 'unité de longueur était la coudée (mèh) dont la 
mesure I'Oriail selon /es métiers. On retiendra que la coudée royale 
deJ architectes mesurait 52.4 cm. Pour le calcul des swfaces. les 
arpenteurs utilisaie/11 la sétat, un carré de 1 00 coudées de côté. Le 
mol sétat es/ traduit habituellement en ji'ançais par "aroure", sim­
ple calque du grec ··aroura" (apoupa) employé par Hérodote dans 
son Livre 11 consacré à 1 'Égypte. Les crues du Nil, qui modifiaient 
le.! limites des champs, justifiaient les interventions annuelles des 
arpenteurs dans les opérations de bornage. Leurs calculs permel-
larent aussl· "e · · t • · · ' · d' 1 · ' d 

· 
· 1 u• prel'Orr 1mpot, c est-a- 1re a quantite e cerea es que le paysan demit livrer sur sa récolte. 
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iw J:twn tkn·w ' m ss 

2 ��.:: (? 9? �.��OLJ" 9?: 
iw�f sd·w m pl/f:·t 

tb·w m tb·tj /:ld·t(j) 

Prononciation 
iit ni:t Houn 1 iou Houn tékénou ém sèch 2 iou-èf sédouj 
paKèt 3 tchébou èm tchébti: Hédjti: 

Notes 

��� ii·t est l ' infinit if  du verbe *iwi, venir (* indique 
cette forme est reconstituée). Le radical de ce verbe cor 
une alternance ��A ii- 1 .A.} lw- selon la conjugai 
Pour facil iter la mémorisation, nous noterons la forme abs 
sous la forme *iwi plutôt que simplement ii. Nous Y re' 
drons dans la prochaine leçon de révision. Rappelons que 

emploie l'infinit if dans les titres ou les légendes de scèD 
où, en français, on uti l iserait un nom d'action. 
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Vingt-septième leçon 27 

L'arrivée (arriver) du jeune homme 

. n e homme s'est app roc hé du sc rib e. 
Un JeU

, t".ieunc-homme [1· }est-approché chez scribe) 1 .. 1.raunt n 

t vêtu de toil e fin e JI es .1 fi . ,111 . . _;1 n;lll m·ec 101 e� ne) 
r"rralnlt . 

hau ssé d'un e paire d e  sandal es blanc hes. 3 etC 
.. ; 01.cc sandales-deux blanches) 

rchaus.\• 

o-� trois verbes =-"' } ..Il tkn·w. (s 'est) approché, 
= T _:.a Sd·w. (est) vêtu et= J�} [b·w, (est) chaussé 
sont à la 3' personne mascul in  singul ier du parfait ancien. 

Le substantif T o.tz. T = pl/f·t. [toile}fine dérive de l'adjec­
tif-verbe p/lf. être mince,fin. I l  désigne un tissu soigné, sou­
vent en lin. destiné aux vêtements de qualité par opposition 
aux toiles grossières plus communes. Le lin fin d'Égypte était 
trèsréputé et largement commercialisé au-delà des frontières. 
Les sandales signalent l'origine aisée du jeune homme. Les 
gens modestes allaient nu-pieds. 
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27 4 �.o}.�.-.+.� 
s; pw wr n(j) ss n(j)-sw·t 

s Q}.Q� �.�.1i7lo}n.rJ J_ 
lw ft;;f · rn bnw '· /:lr iiW·t:::f 

4 sa pou our ni: sèch ni:ssout 5 iou it-èf èm ÇHénou 11er 
iaout-èf 

Notes 

Il y a bien antéposition honorifique dans cette expression ·� 
ss n(j)-sw·t où l'on écrit ··roi scribe". mais on lit scribe /ti 
roi. Le signe t est la forme abrégée de t.: n(jJ-Iw-trt 
encore, attention à la graphie) qui signifie l ittéralement "ccl: 
du jonc", c'est-à-dire le roi [de Haute Égypte], le jonc: lo 
roseau) désignant la Vallée (Sud). Le terme t 0 n(}J-IIl'·i 
noté aussi t _:J!} ou simplemen! ta, a finTiiar désigli' 
presque toujours le roi de toute I 'Egypte ( Nord et Sud) dar 
sa fonction. 

Le vocabulaire de base 

li (M 18, 05 4), venir 

�wn (E34, Al7 ),jeune homme 

� � .--D sd être vêtu = l' , 
1 � ou 1 �d (T3), hltmc, hrillant; argent (mêta/J 
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1 fils aîn é  du sc ribe ro yal. 

4 JI est. e 
ainé de roi scribe) 

(fils cf�·�� 
est à la Résidence du fait de sa fonc tion . 

S son �e 
"père-lui dans Résidence à-cause-de fonction-lui) 

(Wa1ment 

Dans le mot � 0 it (ou iti selon certains dictionnaires), père, 

ne prononc�s le signe � .  On trouve également les gra-on 
0 phies �o itou'-- it. 

, 1i11o}n !Jnw, Résidence. Ce terme signifie, au sens propre, 
r;;;Jrieur, mais il désigne, dès l'Ancien Empire (V• dynastie), 
l'une des grandes institutions gouvernementales : la Résidence. 
On trouve également C(;; pr "'·le Palais ou la Grande 
Jlaison (voir la leçon Il), mais il est difficile de savoir à quel­les réalités politiques s'appliquent exactement ces mots. 

t: ou t n(j)-sw·t, roi 

n .o �- it (masc .), père 

'êo}n bnw (F26, W24), intérieur; la Résidence [royale] 
(/a Cour) 

�r. sur, au sujet de, à cause de 
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27 ���� lrmss·w 
Exercice 1 -Traduisez 

iw sl)tj m tkn m (i)m(j)-r; 

ir l;zwn pn s;:::Jpw 

8) Mll��.-�.J�Q�:=:�.� 
sl)tj pn smi:::f n (i)m(j) -r; r�"-nb 

Exercice 2 - Complétez 

0 ("I'Oici '") Le serpent s'[ est] approché d'eux. 

. . . . tkn·w im:: sn 
@ Mes deux sandales [sont] comme [celles du] scribe. 

iw Jb(w)·tj:: i 
40 Il [est] plus brillant que le disque solaire. 

l:zd sw 

Texte de l'exercice 2 
o��J�1\}1!vL.� 1'�.Q�r�l 
8Q}.=J���.�Q.�� 
8) 1 m.+ }.=.t: 8 

135. 



J'exercice t 
rrigé de 

train de s'approcher du contremaître.� Quant CO [est] en . . 
L-epaysan ··[est] son fils.@) (e paysan fa1t [son] rapport 1 . ne hornrne. � . 

à ce Jeu. contrt:lll<lltre. 
ch3que Jour au 

Corrigé de J'ex�r�ice 2 . emk!zflw- (j- /111 ss @)- r ltn 

Exercice d'écriture 

1 CoiiSidérez un imtan/ le chemin parcouru 1 Celle langue répzllée :difficile lève peu à peu son Poile séculaire el vous laisse décou-171' sa richesse. Demain nous ferons le poinl, comme prévu. sur l"os récems acquis. 
. 
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1] �- """, ·=-c, 
.L- �l W · t m �1 (w) · t-mdwtj-btnll., 

� � � � wl;u- Révision 

Les pronoms person nels encl i t iques (dépend an11 
I l  existe plusieurs sortes de pronoms personnels en égyptien No 
avons déjà présenté le pronom suffixe ( leçon 14 §4). Nous·� 
nous intéresser aujourd'hui au pronom enclitique (ou 
dépendant) que nous avons rencontré à plusieurs reprises:: 
sujet ou comme complément d'objet. Comme le suggère son nom 

· 
grec "enklitikos" qui incline), il s'appuie sur un élément pr� , 

C'est parfait ("parfait ceci"). 

1.1 Les formes (singulier et pluriel) 

MA SC. FEM. MA SC. FEM. 
Sing. je (moi) }:i 

tu (toi) =} = 
il (lui) elle +} r" 

elle (ceci) ro 

Pl ur. nous 1 1 1 
=== 

1'01/S 1 1 1 
ils (eux) elles r:·�-1 ou ro 

MA SC. Ftlt. 

tw 

sw 

wl 

Il 

n 
Pl 

sn lit 

� 
lt 

+ Remarque: Les variantes graphiques de la première persoor 
du singul ier peuvent être: � � ou } �. Les sons ! et s des 2' et 
personnes sont parfois notés respectivement, o et - , au piUil 
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Vingt-huitième leçon 28 

0 ;::;. . Le p ronom st(3' pers. fém.) peut remplacer sj (3' pers. ,'"i'"1 el 1 1 1 
(J'p ers. pl ur.), el sert aussi de pronom neutre cela, le. 

fé(ll.l oU sn 

l La syntaxe 
t. . . le pronom personnel enclitique (ou dépendant) comme 
.onu1! 11se 

proposition non-verbale exprimant la qualité ( leçon sujel d J
u
)�� l su i l donc l 'adjectif attribut qui reste invariable: 21 § 4. • 

sr(i) tn Vous êtes petits (ou petites). 

t Attention ! Pour la première personne du singulier on se sert 
d'une autre construction, voir le paragraphe 2 ci-après. 

, ('es! un p ronom enclitique qui s'appuie sur l'auxi l ia ire d'énon­
iation mk, ··voici ! ·· en tête de proposition non-verbale expri­�anl la localisation, la situation ou l'état contingent du sujet : 

mk §u• m-s1�k 
Vois, il est derrière toi. 

• Ce pronom seri de complément d'objet direct : 

JI/a charge. 

t Remarque: Dans le cas du complément d'objet d irect prono­
minal d'un infin itif, on emploie le pronom suffixe (�l. �k. �1. . . ) , 

exemple: 

��r� �1b� "'- lw�f l;lr�tp�f 1/est entrain de/echarger. 

;Enfin, précédé de l 'adjecti f  de relation n(j) qui appartient à, de, epronom enclitique indique le possesseur :  
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2H 
n(j) lt'i st Cela m'appartien /, 

Nous verrons les autres emplois au fil des leçons. 

2 La syn taxe de la phrast non-wr·halc (suite) 
Nous avons vu que dans l'expression de la qualité essentielle 
jectif attribut invariable précédait le sujet nominal. ,t, 

�fo ,�·� sr(i) S·l La.femme [est] jeune. 

I l  en va de même lorsque le sujet est pronominal. Toutefoi . 
première personne du singulier, on emploie le pronom� 
ink moi. dit "pronom indépendant", et la proposition se COOiJ 
alo�s comme une proposition non-verbale d'identité (voir)� 
21 § 4.1) : 

� i � fo in/.: sr(i) Je suis [quelqu'un de] jeune. 

Récapitulons cette syntaxe à l'aide du tableau suivant: 

je suis jeune �� �jtl lnk 

tu es jeune ( masc.) �jtl =} sr(l) 

tu e.1"jeune ( fém.) �jtl = 
sr(l) 

il est jeune �jtl t} sr(IJ 

elle est jeune �fo �\\ sr(i) 

nous sommes jeunes �fo 1 1 1 sr(IJ 

vous êtes jeunes �fo = 
sr(i) 1 1 1 

ils, elles sont jeunes �fo ��-1-1 sr(IJ 
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. tiens sont classés en fonction de la structure 
1P verbe� e;�� leu r radical et non de la term inaison de l'infi­
onsDnanuqu 

français. On effectue un premier classement selon 
�itifcol11111� en 

onsonnes du radical (deux, trois ou plus), puis on 
k nornbre1 e �ment en observant la dernière consonne. S'il s'agit Ce c ass 

) 
. . 

l
'. . aftine ne faible (-i et -w -souvent om1se a ecrn -,nous 

conson 
d' " 'bi '"1 , . 

d' d'une t1i . e à des verbes 1ts 181 es ; s 1 s ag1t une consonne aurons� 31�us parlerons de verbes géminés. Tous les autres cas �o�b)ee. �on de quelques verbes irrégul iers - sont des verbes 1 excep b • · ,. · 
ro:U· Classons quelques ver es rencontres Jusqu 1c1. 

l.l Les verbes forts 

� qd, dire 

';'� rfJ. savoir 2 cons. 

"""\ m/.1. remplir ..., 
}J; wbn, briller. se lever ) J)� sgm, écouter 3 cons. 

1 fJpr, devenir 

3.2 Les verbes faibles 

:;� mr{i). aimer 3< cons. faible 

�� hr(w). se calmer 3< cons. faible 

l�:t QmS{i), s'asseoir 4< cons. faible 

• 140 

28 



28 3.3 Les verbes géminés 

mn, voir 

sf;cbb, rafraîchir 

2'cons. g� 
3'cons. g' 

• Remarque: En fait, le verbe sf;cbb. "rendre frais" est Un 
sat i f ( préfixe s-) du verbe à 2' cons. géminée l;cbb, êtreJra;5 
nous verrons cette catégorie ultérieurement. 

' 

3.4 Les verbes irréguliers 

� ir(i) faire 

�QA *iwi venir 

�- in(i} (1')apporte1; (!')amener 

• Remarque : Le verbe venir se présente sous deux tbèrr, 
dQA ii- et A} lw-) d'un même verbe, sans doute *lw!, \'f' 

(* indique que cette forme est reconstituée). 

3.5 La conjugaison 

Les formes verbales du moyen égyptien n'expriment pas lanotr 
de temps comme en français. L'action verbale est plutôt envisag; 
dans son déroulement : durée, répétition, achèvement, début out 
du processus. Elle peut être aussi envisagée relativement à d'aw: 
actions qui la précèdent ou qui la suivent. Toutefois, on retrou1� 
comme en français, la notion de mode ( impératif. subjonctit)ct: 
voix ( passif, acti f). Nous verrons au fur et à mesure de la progtt 
sion les d ifférentes conj ugaisons et les construct ions syntaXi'!ll' 
qui leur sont associées. 

-' L'i nfin i t if 

À l ' instar du français, l'infinit if égyptien est une forme assez fi( 

tre n'indiquant ni la personne. ni le temps de l'action. Comme�· 
français, il a la même valeur qu'un substanti f: j'aime man .. 
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h oui 'aime le juil de marcher. Sur le plan morpho- 28 
. . ;melo more e

rt des verbes égyptiens terminés par une consonne 
��iquè.la P��; e t les verb�s i�r�g

.�
l iers reçoivent une termin�!son 

'aib(e(·f?U ··· infi n iti f femmm ). Pour les autres verbes, 1 mfi-,, le aussi . 
1 . . ) .r(apPe. · ue au rad1ca (touJours consonantique . 

. . fest ldenllq 
n111 

. 1 ues formes remarquables :  
, voici que q 

IJms(i}·t s 'asseoir 

- ir(i}·t faire 

Cl 

��ft ll·t 
venir 

ll}" lw·t 

�: in(i}·t (r)apporler, (r)amener 

�ous verrons d'autres exemples au fil des leçons. 

5 L'inaccompli aoriste s(/.m::fou présent général 
5.1 Définition 

L'aoriste (ou présent général) ne donne aucune information sur 
la durée et sur le temps de référence de l'action verbale. Le mot 
1ient du grec àoptaTo<; "aoristos" qui signifie sans limite, indéfini. 
L'aoriste exprime une vérité d'ordre général ,  i l  décrit une action 
habituelle ou qui se répète. Son aspect est dit "inaccompli". On 
peutie traduire en français par un présent ou un imparfait de l ' in­
dicatif selon le contexte. 

5.2 La conjugaison 
Voici le modèle de la conjugaison de l'inaccompli aoriste sdm::f 
appelé ainsi d'après la forme de la 3' personne du singul ier (mas­culm) du verbe sdm en/endre: 

ùmends s4m�i 
lllflltends (masc.) sdm�k 
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28 tu entend1· (tëm.) d'� 
il entend d7 � ·--
elle entend d'� 
nous entendons d'��, 
vous entendez d7�&�·, 
ils ou elles entendent d'�l� 

sana., 
§dm.1 

idm.s 
§dm=n 
Sdm •111 

§dm =in 

• À l'aoriste, les verbes faibles et i rrégul iers ont une forme hrt 
c'est-à-dire que la dernière consonne n'est pas redoublée et que 
finale -i ou -w n'est pas notée. En revanche, les verbes à 2'llli 
consonne géminée écrivent deux fois la dernière consonne. 
Prenons quelques exemples 
-de verbes faibles: 

mr•f il aime 

il s 'assied 

-de verbes irrégul iers 
Al::»- Al::»- ir•/ il.fait ---..ou= 

.A}-- iw•f il vient 

�:: ln•/ il (r)apporte, il (r)amène 
-de verbes géminés: 

���-- mn•f il voit 

�LlJJf2-- s�bb•f il rafraîchit. 
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La syntaxe S.3 · riste est toujours pronominale - donc toujours 
(etl� forl11�o��m personnel 

.
su

.ffi.
xe --;-• elle e�t .a�co��agné� �·un 

suivte du P Jus souvent. precedee d un auxll tatre d enonctatwn, 
ujet et. le p 

s exemple : . -par_:�- verbe+ pron. suffixe complément d'objet 1 
;.� in--ni "<C.o:i� .JJ.. I'1 1 1 
u � , , 

mr·rvt ln"s" 
� ( . . ,. ap•rJortent ou apport at eni) 
Les serl'lteur.. ' 

- �= 
lw �t ln1 

apporte (ou apportait) Il 

mw 
de l'eau. 

mw 
de l'eau. 

L. xiliaire n} lw sert au locuteur à affirmer la véracité d'une ' au � d · Il · 1 · ffi mation au moment e son assertion. en resu te, vratsem-
�la�lement, que

. 
l'absence de lw correspo.nd à une vérité d'ordre 

lus général (vmr leçon 23, phr. 2 et excretee 1 phr. 2, et leçon 25, 
�xercice 2, phr. 1 ). comme le sou l igne, par exemple, l 'expression 
0 1 rr-nb, chaquejour: 
= 

(l)m(j}-rl sml�f n nb�f ,,._nb 
Un contremaître fait son rapport 
tous les jours à son maitre. 

• Le sujet gronominal qui vient après l'aoriste peut être annoncé derrière �]' lw par un pronom suffixe: 

lw�.{ ln�.{ s-nb r�s 
Il (le sycomore) a/lire chacun à lui. 

("l'raiment"-el/e apporte-e/le chacz�n à-elle). 

6 Le progrl'ssif 
6.1 Définition �e j.rogressif s'oppose à l'aoriste (présent général) du point de vue e aspect puisqu'i l décrit une action dans son développement. 
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28 On le rend généralement en français  par "'être en train de+. 
tif". On peut également le traduire tout simplement par un � momentané ou par un imparfait; le progress if en égyptien' 
fait pas de valeur temporelle : a1 

Il est en frain d'écouter. 

ou Il écoute. ou JI écoutait. 

6.2 La syntaxe 

En moyen égyptien, le progressif se construit avec la préJlOs· J:zr ou m + infinitif. Cette construction rappelle celle de la p 111:_ 
sition exprimant la localisation, la situation ou l'état conting: 
sujet (leçon 21 § 4.2). La préposition m s'emploiera de préf� 
avec les verbes de mouvement, par exemple : 

�_}-. 9 <17 � iw�f!u· sdm JI est en train d 'écouter. 

o�. � OO'; "llr'-�.)l"l.,.. iwim ii·t JI est en train de venir. 

+ Remarque: m +infinit if d'un verbe de mouvement peutillll; 
exprimer en moyen égyptien une action qui va commencer (il( 

sur le point de) ou qui vient de débuter (se mel/re à). Le dern� 
exemple pourrait donc aussi se traduire par il est sur le poima 
venir ou bien il se met en route. 

7 Lrs préposit ions 

Revoyons quelques prépositions rencontrées jusqu'ici : 

7.1 Prépositions simples 

m, dans, en, avec, par 

n, à. l'ers. jusqu 'à 

145. 

mm, parmi, au milieu de 

r, vers. pour (en 1·ue de), reloJilt 
ment à 



f , Il + suffixe) 
1 (OU c:;> 

r. au-dessus 
�,.su. 

f5) 0 
rp. wr 

�-
/n.por 

�t.devant 

br, sous. au-dessous 

mi, comme 

J;rnr, avec 

1.2 Prépositions composées 

).1 
m-il, derrière 

Exercice dr ri·,i�ion 
���� lrmsi·w 

0 ..A� =Oti.\1 • c;:.>�. -,- � 2!! 1 
lnk ;s; ;n-w 

.��l�C(� ink bnr m 
.
pr �b�J 

�= 
c::::>l 

l;rr-gs, à côté 

·�}�-���:;��� rw�l [lrp:::i çJ;t-t · r; 

28 
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29 � �!�dJ� -=:ltJ e��®= � = 1 1 1  

mk nfr ÛJm n. dmJt 
(ô ��.+ }.=r ��� 

nl]t sw r:::sn 
o - � n -0 �.&·)j.= l'l 1 1 

ink nl]t r:::sn 

• �}.�� � ��.�.�o.�.rLJJJ�r 
lw swj- t n(j) - t  nh·t nb·t  s�bb:::s 

7M�A.����1> 
btjs1 i ppj 

•- �i:::J�.�mr 
inçj �· J:zr::::k 4/:lwtj-ms·(w) 

2 ��.}�J�T� 
mk wi ii·kwi 

Prononciation 
ÇHéti sa pépi: 1 inèdj Hèr-èk djéHouti:-méssou 2 mèk oui 
iikoui 
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. n de J'exercice 
tradd�tJO (qu'un aux nombreux noms. � Je [suis] quelqu'un 
• f(états] ��e maison de son maître. 4D J'administre le domaine 
d'agréable a] 

abon d'écouter autrui (les gen.1). 4D Il [est] plus fort 
iCÏ· 

8 Il lif;rtlui relativement �-vous). CD Je [su!sl quelq�'un de 
que v?us e vous (moi. quelqu un-de-fort relallvement a-vous). 
piUS tort qude chaque sycomore rafraîchit ("vraiment" ombre de • L'ombre 

more rafi·aichit-elle). 
chaque �yco . 

Vingt-neuvième leçon 29 

Pépy fils de Chéty (Chéty fils Pépy) 

1 _ Salut, Thoutmôsis ! 
(salut sur-toi Thoutmôsis [="Thot-est-né''}) 

2 Je suis venu 
(voici! moi suis-venu) 

Notes 

Nous avons vu ( l eçon 22, note 2) comment exprimer la fi l ia­
tion mascul ine: nom du père+ � +nom du fils. Le mot � s1s'écrit aussi �!ft ou CJ. 
Dans l'expression Qt::J � lnd l;tr-, salut à ... la préposition 
est suivie du pronom suffixe de la personne à qui est destinée 
la salutation. Cette expression se rencontre surtout dans les 
textes rel igieux. 
La terminaison T!ft -kwl correspond à la première per­
sonne du singul ier du parfait ancien. Nous connaissons déjà 
les termina isons de la 3' personne du singul ier : -w (masc.) et ·tl(fém.). 
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29 3 =.t)ro Al.[�'=" 
r IJ,ms(i)·t 1 IJ,n r:::k 

Do [ JA= 4-=l�.� 
ptr rn:::k 

lnk btj SI ppj 

3 èr Héméssit Héna:-èk 4 pétèr rèn-èk ? 5 inèk ÇHé6 
pépi: Il 

Notes 

La préposition = r (pour. en vue de) + infinitif sert à exp: 
mer la finalité. le but de l'action. 
Ce pronom personnel � ln k. moi, je que nous avons ii; 
rencontré dans la leçon précédente (§ 2) à l'occasion del'r 
pression de la qual ité à la première personne du singuli 
appartient à la série des pronoms dits i ndépendants. C'esl, 
type de pronom que l'on emploie comme sujet dans une il' 
position non-verbale d'identité, comme ici ����ji /1 
ppj. je [mis] Pépy. La forme lnk "cache" deux pronOO!! 
une forme atone (ne portant pas l'accent) et une forme Ill! 
que ( portant l 'accent) pour insister sur le sujet. En l'absenctl 
voyelles, deux traductions sont donc possibles pour un énœl 
comme � g��� lnk ppj: Je suis Pépy (lnk atone) et Ci 
moi. Pépy (lnk ton ique). Nous reviendrons sur cette synw 
dans notre prochaine leçon de révision. 
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m'asseoir avec toi. 
" n0Uf ') ;;1 r- .055eoir m·ec-tm 

rpours . 
? 

4 _Quel [e st ]  t on n om . 

oi nom-tOI) 
(qll 

h' 
suis Pép y, fils d e  C ety. 

S- Je . Ch 'tr f�"celui-du-dieu-Khet "]fils Pépy) 
(mot e · 

Le vocabulaire de base 

lnd /;Ir- . . .  (J27), salut à . . .  

ptr ( M6, A2), qui ? quoi ? 
O ouO -A "=" �1:!:[ lnk, moi,je (pron. pers. i ndépendant) 

29 
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2') ���� irmss·w 

mk wi 

@ ��.��.0�.dtfllr.::�� 
s; s pwçjl:zwtj-ms· (w) rn;;f 

Exercice 2 - Complétez 

0 Je suis Thoutmôsis. 
dJ:twtj-ms· (wJ 

@ Salut à toi Rê ! 
ind . .  ;; . rr 

@) C'est Thot. 
dJ:twtj 

Texte de l'exercice 2 
o �.-5rmr 
@ �i::J .��� 
@) dt.o} 
Exercice d'écriture 

qt,!;:) �f � 41 
�.� qq jJ �gqqffi�� 
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. de J'exercice 1 co��·g�! .. ) Je suis char?é .• C'était 1� �ls d'un �omme nom�é 
1 1 '01� . (t;fs homme c fest} Thoutmo�ïs nom-lui). Cl Il est assts 
fhoUtfliOSIS :J' 
3,ec elle. 

'gé de J'exercice 2 corr• . " •-hr:k-(}-pw 1 rn•- . 

Pepy.le jeune hm'! me de notre histoire, porte un nom assez répandu 
dans l'ancienne E!,')pte. C'est en particulier celui de deux grands 
souverains de la fin de 1 'Ancien Empire (VJ< dynastie) : Pépy fer 
qui régna entre -2330 et -2280 environ et Pépy Il, entre -2270 et ·!100 environ. On doit au complexe funéraire de Pépy /", :::�li, mn·nfr-ppj "Pépy est durable et parfait", le nom Mennefer, plus 
connu sous la forme grecque Memphis (M€1-LcPL'>). En effet, la pyra­mickdePépy /", située à la lisière du plateau rocheux de Saqqarah 
<e lrDUI'ait à faible distance de la capitale égyptienne Inéb-Hedj D 1 m/i.HD "Muraille hl anche". Celle-ci finit par être désignée du nom 
du célèbre complexe funéraire qui dominait le site: Memphis. A la 
1110" de Pépy /", ses fils Mérenrê /"'et Pépy Il régnèrent successi­
'flllent, mais la monarchie centralisée ne survécut pas au très long �/e Pépy II, le plus long, semble-t-il, de l'histoire égyptienne. ·'fe a nouvelle dvnastie (VJJ<) débute ce que les historiens nom­
ll!im la 1" Période-

Intermédiaire. 
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+.� 
ss n(j)-sw·t 

1- �t� M.-�.��� -tJr_4 
lf· ti n::i ppj l;ms 

2 ��}�.::�.-.�� 
r!J·kwi rn n(j) it::k 

iw::f rn ·. ss n(j) l;m::f 

Prononciation 
sèch ni:ssout 1 iiti èn-i pépi: Hémès 2 rèKHkoui rèn ni: ff-h 
3 iou-èf èm sèch ni: Hém-èf 

Notes 

Le parfait ancien �Q� M li·ti, 111 es l'enu(e) 2' personne 
singulier masculin ou fëminin sert à exprimer la bienvenut . .  
forme ii·ti est également celle de la 3' personne du singu' 
féminin .  Outre le mode indicat if. le parfait ancien des: 
3' personnes peut exprimer. selon le contexte, le mode oplf 
ou mode du souhait: Puisse-l-i/ venir ! Qu'il vienne (linir!J 
ment "qu'il soit venu"'. "qu' i l  soit là"'). 
En moyen égyptien, seuls quelques rares verbes peuventi': 
uti l isés au parfait ancien sans s'appuyer sur un sujet ou un; 

qui précède ; c'est le cas de �Q .Il ii. venir et � � rb.siJIU 
En outre, ce dernier verbe. du moins à la première pers�� 
singulier, peut garder un sens act if : ��.} Jft rb·klll. 
connais ( l ittéralement "j 'ai appris à connaître"). 
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Trentième leçon 30 

Le scribe royal 

(du-roi scribe- lire: scribe [du] roi) 

8. nvenue auprès de moi, Pép y, assied s-to i  ! 
1 - te nu 1·1_1110i Pénv, assieds[-toij) 

(es-ve r. . 
Je connai s le nom de ton pere. 

l . nais-je 110111 de père-toi) 
(ton S M . , 3 11 est sc ribe de a aJeste 

("rraime/11"-i/ en-tant-que scribe de majesté-lui) 

Dans une phrase non-verbale de situation ou d'état contingent (leçon 21 § 4.2). la préposition � m, dans sert également à expri­� une qualité provisoire, non essentielle du sujet ( l ittéralement en qualité de". "en tant que"). On l'appelle � m d'équivalence . • 154 



30 4 !�(0VUj 
n·(j)�sw·t  bit{j) çjù-k;-r,.. 

5 �(���J&t� 
s; r� imn-J:ttp··rwi di· (wJ �"nb 7 d·t 

4 ni:ssout biti: djéssèrkara: 5 sa ra: imèn-Hètèpou tG. 
a:nKH djèt � 

Notes 

La sign ification l �ttérale du titre !� n(j)-SW·tbit(j),fOJ 
Haule el Basse Egyple ([celui} du�jonc [el} de-l'abeille): 
développée dans la note sur le déchiffrement de cette leçœ 
Il y a antéposition honorifique de 0 rr, Rê dans le nom du: 
Djéserkarê. Son nom de couronnement (ou rel igieux) VU 
gsr k1 rr signifie sain/ [es!} l'espril [de] Rê. 

Le pharaon Djéserkarê Amenhotep ou Aménophis 1"(15: 
1524 ) est le deuxième roi de la XVIII< dynastie. Son nom 
naissance (q==;;-&�) lmn-IJ(p·W signifie "Amon (est] sa 
fait'' ; l;ltp·w est le parfait ancien du verbe l;ltp, devenir siE 

fa il, êlre con/en/. 

& S(- di·(w) rn[z , [qu'il sail} doué de vie! est une express� 
consacrée qui accompagne la mention des noms des SOIJI 
rains. Comme nous l 'avons vu, l'emploi du parfait ancicl 
la 3' personne du singul ier donne un sens optatif et pas9f 
verbe transitif, ici donner: di·(w), [qu'il soit} doué! (littért 
ment "que lui soit donné"'). Le thème du verbe irrégulier� 
ner alterne, selon les conjugaisons, entre & dl (ou 1-11� 
rdi (ou � ) et � didl. La graphie de la �e �die.J: 
variable selon les époques ; on trouve fi, � voue _..r 
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. de Hau te et Basse Ég ypte Djéserkarê 30 
4 Je ROI . ne de-l 'abeille Djéserkarê {= ''saint-est-l 'e.lprit­

({roi] du-JO 

d�-Red .. 'j) Rê Amenhotep (Am énoph is Je'), qu 'il soit 
F1ls e ' 

l'
' · · 

5 , de vie pou r  etermte. doueR. 
Amenhotep [="Amon-est-satisfait ''] qu 'il-soit-doué 

tfils e 
. 'ternel/ement) wee 

Le vocabulaire de base 

� 

rtz (verbe), apprendre à connaître, savoir; 

(substantif) {le} savoir 

m. en tant que (m d'équivalence) 

� l �m ( U36), majesté 

�r� ou v gsr (045), sacré, saint 

d:. 
oD �tp (subst.), paix, repos, calme translittéré aussi 

�tp(w); (verbe) devenir satisfait; être paisible, 
se reposer 

di, rdi (X8, 037), donner, placer 

rny (subst.) (S34), vie; (verbe) vivre 

d·t (subst.) (N 17), éternité ; (adv.) éternellement 
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30 & Le déchiffrement sans peine : Dès l'Ancien Ern . 
titulature royale égyptienne pouvait se décli ner�� 
lement en cinq noms dont deux étaient entourés d'u 
touche 0, privi lège royal .  Chaque nom possèdeu:t;, 
et peut donc se traduire ("Thot est né", "Celui qui !tt 

le cœur de Rê"). Certains t itres. qui précèdent le nom, dés� 
une divinité protectrice de l ' institution pharaonique ou du 0: 
Pays ( l'Égypte). en voici un bref aperçu : ( 1 )  Le nom d'Holla.' 
pharaon étant l' incarnation terrestre du dieu faucon (� � 

b . � ou lk.faucon). (2) Le nom Nebty ou nom des Deux Maîtres., 
(déesses). Le terme � nbtj (adj. en -j construit sur le duel nb., deux mailresses) désigne les déesses tutélaires des deux royau� 
pré-dynastiques du Sud et du Nord : .f-J � � n!Jb·t, Nekhbr 
la déesse-vautour de Haute Égypte (royaume du Sud) et Jo; 
Wld·t, Ouadjel, la déesse-cobra du Delta ou de Basse Ég� 
(royaume du Nord) . (3) Le nom d'Horus d'Or � �r(w)n11 
nbw n'entre dans l'usage qu'à part ir du Moyen Empire. Sa signe 
fication symbolique nous échappe encore. Ce titre est recoonai; 
sable grâce au monogramme � qui est constitué de l'effigie� 
faucon Horus � perché sur l'idéogramme symbolisant l'or(� 
nbw). (4 ) Le prénom (nom religieux de couronnement) est pre 
cédé du titre !� n(j)-SW·t bit(j), Roi de Haule el Basse Égy{J'l 
L'expression nj-sw·t bitj uti l i se l 0 '\. sw·t, le roseau pour sm , "f= 1 1 1 1 111J.?O � 
boliser le royaume de Haute Egypte et � 1 bl·t. l 'abeille, ceiL 
de Basse Égypte. Ce dernier symbole pourrait avoir été choisi� 
raison de l 'homonymie qui existe entre �� blt(j), "de l'abeilk. 
et �� Jf bitj, "roi de Basse Égypte", titre ancestral. Enfin,(Sik 

nom de naissance, précédé de la mention � SI rr, Fils de Rê(IW 
la leçon 22). est, avec le prénom, l'appellation la plus fréquemc 
Le prénom et le nom sont faci lement reconnaissables, car ils S(1f 
entourés d'un cartouche. La titulature complète est rarement en� 
et dans la plupart des inscriptions ne figurent que le prénom etk 
nom du souverain. Sur le socle de la statue d'Aménophis 1� repri' 
duite ici, vous pouvez l i re l'essentiel de la titulature. 
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ntr nfr nb tl·wj dsr·kl-rr 
SI rr nb iV·W imn-/)tp·(W) di·(W) rnf_l 

Dieu pwjàit, MaÎtre du Double-Pays, Djéserkarê 
Fils de Rê, MaÎtre des couronnes. Amenhotep, 

qu 'il soit doué de l'ie. 

Aménophis l" (Musée ég1ptien. Turin) 
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30 Ab-�LW� lrmss·w 
0 �.�� 

fnk Sl:f 

@ ��.r'J��M 
mk sj il- ti 

8) c�=�l&f.g��.� 
imn-/:ttp· (W) di· (W) rntJ mi  rr fi· t 

Exercice 2 - Complétez 

0 Quel est le nom de ce dieu ? 
rn n(j) ntr 

@ Je connais son nom (nom-lui). 

rn:;f 

8) Je suis venu pour t 'écouter (pour écouter à-toi). . . • . . . r s(},m n:;k 

Texte de l'exercice 2 
0 �i�.::�.-.1.� 
@ ��} �.::�ZI..--
8) �� ��.=.� �;: 
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. de l'exerci�� 1 
. , , JO 

corrigé 
fi ls (ou ( est mo1, son fils). @ [Sache qu ]elle est 

1 Je suiS so
.
n , .. elle n·nue). fi) Amenhotep, doué de vie comme 

("l'tJ/( 1 . 
,enue 

r 'ternité (àl'l'll<!ill'llll'/1/). 

RO: pour e 

Corrigé de l'exe�cic�. 
2 . 

1 ptr- pn 8 rll·kll'l- fD ll·kWI-

Exercice d'écriture 

+��v. ·•. v .. ) _0 0_ . . -- � � 
n 1 

j__- �--- . �--1 
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r:B��--1� 
sst/ n(j) mdw-ntr 

1 
iw ppj l}r pg; 

iw::i mr::i SS·W 

3- �-��-=-�� 
in- iw::k r . : ss 

tiw ib::i 1 r ss r b ·t  nb·t 

Prononciation 
séchta ni: médou-nétchér 1 iou pépi: Hér péga médjat 2 ;oo, 
mèr-i séchou 3 inn-iou-èk èr sèch ? 4 tiou ib-i èr séch � 
KHèt nébet 

Notes 
l Une fois encore. notez l'antéposition honorifique du 0101 

ntr. dieu dans l'expression �� mdw-ntr. hiérog�phes_'' 
paroles divines. Comme nous avons vu ce mot plusteu� �· 
nous ne relèverons plus ce détai l par la suite . 
�- in. est-ce que:' L'auxi l ia ire interrogatif perm� a 
construire l ' interrogation totale (à laquelle on � 
�ar oui ou non). en particul ier dans les phrases verbait' 
4 -.:0 ��} insdm1tw.Est-cequ'i/t'écoute?On� 
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Trente et unième leçon 

Le secret des hiéroglyphes 

. déroule un rou l eau [d e pap yru s]. 
1 pepy 

, 1 .. Pétn· en-train-de dérouler rouleau) 
t"rralflltll 

. 
. 

_J'ai me J'écntu re. 
. 

. . 

2 
. 71 .. _1·e aime-Je les-ecnls) 

r"rralflle1 . · 
3 _Seras-tu sc ribe '? . . 

. . -que-tu de,tme-a sen he) 

31 

rest-le 
. 'b 1 _Oui , ·e désire dev��lf sen e p u s qu e 

_
tou t. 

4 . )e·.1·,--moi dntine-a sen he relalll'emen/-a chose /ou/e-(0111 U• ·' 
sorte) 

contre également la forme composée Q-Q} in-lw dans les 
phra

_
ses non-verbales : Q-Q�î_..::_'2f in-iw1 l;lms·(w), 

Est-il assis :J 
De façon analogue à la préposition m d'équivalence, la prépo­
sition = r, l'ers (en vue de) sert à exprimer, dans une phrase 
non-verbale. la situation ou l'état futur du sujet : lw• fm  ss, il [est} 
!en fant que) seri he; iw1r ss, il bera} (destiné à être) seri he. 
Chez les Égyptiens. le cœur ? lb, désir. pensée. intelligence. 
cœur était le siège de la pensée. 
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31 Le vocabulaire de base 

r:=rr�� 
g�S!n 

sstl ( U30), secret, mystère 

pg1 ( 032. 040), écarter, ouvrir (un .. 1. �-
�� 
01 1 mdl·t, rouleau de papyrus (''livre') . ·!t• 

�� ss·w. écrits (la chose écrite) 

���� irmss·w 

in-iw::k m ss 
@ �}�:=.�� 

iw::i r ss 

ir it::i ss n(j)-sw·t pw 

Exercice 2 - Complétez 

0 C'est le roi des dieux. Amon. 
n(j)-sw·t 

8 C'est une terre sacrée. 
tl 

pwimn 

@) Est-ce que mon père [est] avec toi ? 
it::i l}nr::k 
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c:;:;> 

ocL €b ou � r:::r 
mr(i) ( N36), aimer, désirer, vouloir 

in. in-lw, est -ce que ... ? r-.�-�} 
0 lb (F34), désir, pensée , intelli gence, c œur 

(siège de la pensée) 

i é de J'exercice 1 corr g scribe '? @ Je serai scribe. Cl Quant à mon père, il est 1 Es-tu . . ·r !} /d ) · ·b ) 
scribe royal (quant a mon pere, c 1est un ,, 11 ro i s en e .  

Corrigé de l'exercice 2 1-n{r·w-•-pwçj§r ID in-lw-
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.32 Texte de l'exercice 2 
o +.:111.o}.�=� 
@ ;;_·l.o}.� 

�lw·t m�l(w)·t-mrbl-sn.tj 

�J!j 
l)m·t 

Laissons pour le moment le seri he el son jeune admirateur ela 
geons-nous du côté du jardin. 

1 �}g���:-�\ � � 
lw min 'J:tm·t nrJ)·t nb mr(j)·t � 

2 t:)r�M��� 
l;ms·tl · m-J:t;.t" s 

Prononciation 
Hémèt 1 iou minn Hémèt ni:t nèb méri:t 2 Hémèsti èm-H< 
ché 

Notes 
Les bilitères t:1 et � notent le même son J:lm. Attention 
mot � J J:lm·t.femme. épouse est homonyme de �0 � �· 
sen•w11e. On désigne la reine, c'est-à-dire l 'épouse du 1'(11., 
le composé f � � J:lm·t n(j)-sw·t. "épouse roi" avec!! 

position honorifique. 

165 . 



Trente-deuxième leçon 32 

L'épouse 

Aujourd'hui , l 'épou se du maître, Mérit, 
("rraiment" uuiourd 'hui épouse du maitre Mérit [="lu-

hien-aimée '}J 

2 est assise devant le bassin 
(est-assise à-1 'a mill hu

.
�·sin) 

Leprénom � = � . . . . . . . 
v \. a l':] mr(J)·t, Ment est un adJeCtif substantive. ous aurez sans d d . . . . . . du v ou te ev me sa sJgmficatJOn, pu1squ' i l  dérive erbe mrl uiln,, . . Me' 't . 'fi "/ h. . . ,. • . n s1gm e u ten-atmee . 
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32 3 r::.�IE:r � c: �:r 
J:tw· s;.wt::s blk·wt::s 

4 �:::.r.��r.r �ro � 
nfr J:tr 1 sH::s sms(W)·t 

5 ���.::�r 
nfr·t rn::s 

3 Héna: saout-és bakout-ès 4 néfèr Hèr sat-ès sémèS81: 5 néférèt rèn-ès 

Notes 

Au mot � � J blk·t. servante correspond, au masc �1\!t btk, serviteur. 

[;:;:r nfr /;Ir. belle de 1•isage. Rappel: le substanti f 
l 'isage) postposé à l'adjectif (nfr, joli. beau) détermine cel 
en précisant ce sur quoi porte la qualité. En égyptien l'� 
tif attribut est invariable ; c'est pourquoi nfr ne prend p 
marque du féminin (-t). Il est utile de retenir la construc 
type: '�r t�·�•o J nfr /;Ir /;lwn·t, la jeune fille fest} 
de visage. 

���� irmsi·w 
0 �}J�.�.�lr 

iw J:tm::f rn J:tr(w) 

@ ��.� � IE.��.��� 
mk blk·t nfr· t m-IJH::k 

167. 



gnie de ses filles et de ses servantes. 32 
compa .. en Il" \·en·antes-el/e) ;;� fi/les-e • · 

{al•ec. . 1. . 
Sa fille aînée a un JO � � �

)
sage, 

4 ··age (ille-elle a mee 
uoli de-\"15 . ' 

1 s'appelle Nefret. 
S el_

� 
[=="la-he/le"} nom-elle) 

1,\éjret 

bulaire de base Le voca 

IJm·t ( N42) Jemme, épouse 

min, aujourd'hui 

m-/JI·t (F4), devant, auparavant, à 1 'avant 

b1k·t (G29), servante 

IJm·t ( U36), servante 

b1k, serviteur 

sm.S(w)·t (A l9), aînée (adj. et subst.), � ��� 
sm.S(w), ainé au masculin ; écrit également avec 
les déterminatifs i ou � suivant le genre. 

• �Jr��-:: '::7 ��r���� iw 'sH nâJ-t �b �r::s [b,;·wt �ç!.-(w)t 
'Horus dont vous avez aperçu la transl ittération dans l'lntroduc-110n de la méthode. 
Corrigé de l'exercice 1 � S� Majesté (majesté-lui) est (en-tant-que) Horus. 4'l (''voici '") 
sad 1

11e servante est devant toi. C) La fil le du maître aime les n a es blanches. 
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32 Exercice 2 - Complétez 

0 ("vraiment'") J 'agis comme [mon] ainé. 
iw:::i ir:::i 

8 Regarde ({ém.) ! la servante apporte (est en train d 
de l'eau. 
mt b;k·t . . ( . ) . . mw 

@) Je connais (j'ai appris à connaître) Sa Majesté. 
rb·kwi . .  � . 

Texte de l'exercice 2 
o �}�.Ab-�.��.�� 

� � -t.._ � �Ç> �-= 8 ��.� o l:f.1.JJ o.-

@) ��}�.�� 
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t�� 
nfr·t 

1 LJ� \\\1. \\ 1("\r= �JT 
km snj::s . r . grf; 

g�no AIIIIII>- n= ® �o o 

2 = ...lr' l'oAIIIIII>- 1' -�1 1 1 
dsr sp·tj::s ·, ):mm·t 

3 �}.::�r.r� � 
fw fr·tj::s sdm·(W) 

m w;çjw msdm·t 

n� n� � - '78 "\ � � � 5 '-j_).fi'.I.�.�.XÂI 1 1 .�.�1 1 1 
iw::s J:tr ir(i)·t n::s w;f; 1 m ssn·w 

Prononciation 
néférèt 1 kèm chéni:-ès èr gérèH 2 déchér sépèti:-ès ; 
KHénémèt 3 iou irti:-ès sédémou 4 èm ouadjou mèsdèmél 
5 iou-ès Hèr irit èn-ès ouaH èm séchénou 

Notes 

Comme le prénom ��� mr{j)·t, Mérit à la leçon.:: 
'� � nfr·t, Néfret "la belle" est un adjectif substanli'� 
nous l'avons déjà rencontré à la leçon précédente. La prolll'· 
ciation Néfret est arbitraire, bien sûr ; on pourrait très bi< 

prononcer Néfèrèt ou encore No fret si l 'on s'inspirait duc<'!' 
(voir Le déch!ffrement sans peine, leçon 25) .  
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Trente-troisième leçon 33 

Néfret 

heveux son t p lu s  no irs que le noir de la n u it, ses c 1 . . . •1 
h ,ur-elle re at1vement-a nua, 

tnoirc 

l���r�s sont plu s rouges que [la pierre de] l et ses 
jaspe. . . . 

lèvres-deux-elle relat1vement-a;aspe) 
(rouge 'Il' Ses yeux son t maqUI es 

. . 3 , 1·ment"' reux-deux-elle sont-maqmlle.1) 
(vra . . 

4 de khôl vert et n mr. 

1 vec khô/-1·ert khôl-noir) 

S �Ile est en tra in de se confec tionner une 

couronne de lotu s. 
(''vraiment"'-e!le en-train-de faire pour-elle couronne avec 

lotus) 

tPhrases 1 à 4 d'après Les Textes des Sarcophages, phrase 5 d'après 

Les plaisirs de la pêche et de la chasse aux oiseaux) 

• - Rappel: le comparatif se forme à l'aide de la préposition = 
r, par rapport à, relativement à, placée entre l'adjecti f  et le 
terme de la comparaison. 

C'est le parfait ancien pluriel (3• personne) qui est utilisé à la 
place du parfait ancien duel (rare en moyen égyptien), termi­
naison:} -w. 
Dans le mot w1l;l, couronne le déterminatif q "bandeau de tëte" n'est pas toujours écrit. Selon la présence d'autres déter­
��rati fs, la "couronne" peut être soit une couronne d'or 
� (Q} wll.z (déterminatif 1='1 "col lier d'or"), soit une cou­ronne de fleurs Î t�, w1l;l (déterminatif '- "plantes") . 
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33 Le vocabulaire de base 

9 \\ � - I l l  snj ( V7, 03), che1·eux 

no-l'o.- sp·tj ( 024). lèvres (/es deux -) 

-811} � w1dw ( V4, M l 4), khôl vert 

w1d ( M  1 3). 1·ert (adj.) !� 
§� . �� ssn ( M9), /otu.1 ; au pluriel §*'1\ 

ssn · w ( M 2). 1 1 

���� irmss-w 

� 'W'l'l' !&, . / 

o �} � � �+���r�ro ljJ 
iw;;f . rl);;f SH n(j)-sw-i smS(W)·t 

8 �}.2�.���.t)rA1 M:,.;;: o 
iw min s;- t;;i J:zms· ti 

ii-ti r s�bb 
Exercice 2 - Complétez 

0 L'eau du fleuve est verte. 

mw n(j) 

br nh·t 

8 Est-il dignitaire (est-ce-que-lui en-tant-que dignitaire) ? 

in-iw;;f 

@) C'est le dignitaire (ou il est le dignitaire). 

pw 
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Le déchi ffreme�t san s pei ne : L'adject i f
. 

nfr et ses :n . . . · o n t  s u n ccu e n  corte:  r-�oyq€ noufe hon, heau defi \ CS . 

,  •  
. Y" ' noufi selon les d t alectes. C ette meme racme oU tlO .., 

.: retrO LI' L' da n s  le nom propre Onuji·e (en copte 
5 

o" P€ nurnofré)  q u i  nous a été transm is  par lïn-oY€�'� .., � 
� � . d "rec : '()vvwr/Jpt<; Onnophri.1 . Ce nom composé est. 'd tatre u = . . . . � t� � t(rrfl< 

e 'r i thèt c  d Osm.1· Ounennefer : - ®JI' tl wnn-
· ,ricine. un c . . . . 

·
. .

-
. • l '  -

le sens c.,act  est d t ffi c t l e  a sa ts tr. D apres la construc-
n 'r· ll' dont · · · · fi ··c· 1 · · · I l  b J' 

. . 

ithète pourra i !  stgm er e u t qut est eterne ement on 
til'"· 1 ep I ' E. r: . ..  t' " . . ' t" . 

. " ou encore .. tre par, att  a tsant amst re erence a sa ,u h�ureux . . . . . ' 
. 1 . ndairc de sPn \ïvant et apres sa resurrection. Le D/(·-t-.,Ot( ege . . 

. étrmolo�itfll<' de la langue copte de W. Vyc tchl  (votr la ttOIIIJ<I/fe · ' 
1 . aphie en fi n d"ou \Tage) propose u ne autre lecture : w n n -btb 1ogr . .. 

-

nfr·U'. "Le Bien .:x t st c  

Corrigé de l'exercice 1 
t il connaît la fi l le ai née du Roi .  � Aujourd ' h u i . ma fi l le est assise 

sous le sycomore. � e l l e  est venue pour y prendre le  fra i s  (1·ers se­
ra/wichir sous-cdle). 
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J.t Texte de l'exercice 2 
0 l�.=.-.��}= 

@ �-.�}�.�r _n l tr  
@) r-D l tf.o} 

Exercice d'écriture 

Q ,, 111 
/WNll\ 1 1 1 

�ll l ' · t  m�l(w} - t-nvb;-ifd·t 

Une jeune servante apporte une corbeille de fruits aux enfann. 

1 ���.� � �.::·� �}�= 
sam�tw i !Jrw n(j) kj-w 

Prononciation 
kiou 1 sédjèm-tou KHérou ni: ki:ou 

175 . 



l ' ·omtatons sur les fi·esque.\·, les Égyptiens se 34 
US t ( --' . h ' .  . ,e no ·eulement pour ues rwsons est et1ques. mats 

(l)lfl t non .\ 
L h 1 fi l '  uillalen · . el· et magiques. es omme.1· et es emmes sou 1-

�i thérapeunqu /ères d 'une ligne de khôl noir (rmdm·t), obtenu 
�ie11t /ellrs pau�néraux (galène. antimoine . . .  ) sur une pale/le à 
�·-/lro,rant des 

;e 1 'Ancien Empire. on appliquait de la poudre de 
� : au temps ·ous /cs yeux (w1dw dérive de 1 'adjectif Wld. ven) : · -· 'ach ile ve�e 5lorer le 1·isage et les lèvres était fuit d 'ocre. Outre !Il"' pout co . . . d h '1 d .r. l ' "'uge 1 � riches utillsment es !Il es et es parJ ums. ' .. 1< /es p u. /tl fallJ.'· -

I l 
1 1 1 

-,.....-.. 
� 
1 1 1 

Trente-qu atrième leçon 34 

Les singes 

On entend le cri des singes 
(entend-on \'oi.r des singes) 

Notes 
Le pronom personnel suffixe o} �tw noté aussi o:::::::>} ou 
simplement a (3' personne masculin singul ier) est indéfini et 
correspond à notre pronom on. Dans certains cas, il se com­
pone comme u n  pronom personnel suffixe, dans d'autres, ��me un pronom enclitique (ou dépendant), par exemple : �.b'0}t1y iw�tw hr rdi·t . . .  ou � __a a� �� Ô mk 1 h � • �<::::::'0 .lt 0 111 • rrdl·t . . .  , on donne ou on place . . .  ; on est en train de don-
ner ou de placer. 
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34 2 t)rAl =? I.��} I�I.� .Ll�'f !  
l}ms·w · F:zr smi·W l)t �; (i).w :{ 

3 

4 

5 

__,_ �r�Qro }Ll�} 'f � r�·-.o. . . . . . n n  
n nçjs ls pw ' �; w:;s r ml} 20 
�} l�o j> !��r;�� � 
lw . l}wn-wt . mr:;sn rdl·t 

�=1 � ��·��}�= 
d�r-w r kj·w 

2 Hémèssou Hèr sémaou KHèt kaïou 3 én nédjés ;8, 
Kaou-ès ér mèH médjouti: 4 iou Hounout mèr-sén 
5 déKérou èr ki:ou . 
Translittération des nombres : 
20  = mçjwtj. 

Notes 

Le verbe t::::J �At. = f:u'!s·w. assis ( pl ur.) est un participeacco 
pli masculin pluriel. A l'instar du français. le participe es!! 
forme adjectivale du verbe et comme tel. il s'accorde en g�� 
et en nombre avec le substantif  qu'i l  suit. En tant que verbe 
participe peut recevoir des compléments : ici, un complètr. 
de l ieu : sur fes hautes hranches. Rappelons que les désin(f. 
font souvent l'économie du -w du pluriel. Nous allons repa: 
prochainement de la notion d'accompl i ,  terme nouveau � 
VOUS. 
Souvenez-vous que l 'adjectif épithète (hautes) ne doit · 
séparer le nom (hranches) de son complément au génitif dt: 
(arhre) ( leçon 2 3. note 1 ) :  Ll � J :  kl(i)·W, hautes � : 
porte bien à ��}� smi·W. hra�(:hes. 

177 0 



, sur les hautes  branches d'un arbre. 3-t erches l P - · /  ·awlll!l arhre hautes) 
ftJH;s sll1 " . . · 'est pas un petit arbre, sa hauteur attemt Et ce n 

3 . t coudées . 
v mg _ etit certes c "(est} hauteur-elle relatil'ement-à flle-pa.l p 
(Olu/ée ]Il 1 . 

·eunes fi l les a iment donner , Les J . . ,. 
- ,11r " ,·eunes-{illes wme/11-e//es donne1ï ('1'/'(llnlt ' ' 

5 des fru its aux  s i nges. 

(frllits ù singe ' !  

• : Nous vous demandons de noter pour l'instant cette construc­tion dissociée de la négation (n ... iS). Nous ferons le point un peu plus tard . 
Le verbe ::; rdi, donner. placer est irrégulier : son radical aherne �e '& di et � rdi. À l'infinitif i l  prend la terminai­son ·l: L.D rrl1' t a . . 
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34 Le vocabulaire de base 

kj ( E32). singe (hahouin) 

tw. on (pronom personnel indéf.) ; Parfois 
simplement écrit o -t(w). 

[zrw ( P8).  voix. hruit ou cris (d 'animaux) 

lp(i) (A28). haut, élevé ; (adjectif-verbe) ë��r 
haut, être élel•é 

���� 
ir m ss·w 

o �}����}k1f=r++=� 
iw-wn . kj-w /:zr nn n(j) tu .  

8 � ��.!(W�r �-:� 
sçJm:::tw l]rw:::sn 

n n � - � n - � = .:= 0  1 @) �\.j\.jJr kJir= A Jr l ' 1 1 1 1 .4.1  � l ç:;>  
kj·W . iw:::sn br d�r·W rr-nb 

Exercice 2 - Complétez 

0 La servante est en train de donner du pain à l'enfant. 

iw b;k·t t n !Jrd 

8 I l  est devant un grand (haut) sycomore. 

iw:::f nh · t  ��(i) · t  
@) Le lotus [est] blanc. 
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�1w. hauteur ��}1� 
.,r� rn# (adj. ) (G37), petit, humble ; (subst. )  homme 

(ordinaire) 

� �r 
���p 

n . . .  i.S ( D35), ne . . . pas ("ne-pas . . . certes") 

l)wn·t. jeune fille 

Corrigé de l'exercice 1 
1 JI y a des sin�es sur ces arbre�. 8 <;>n entend leurs cris (voix). 

1 Les singes v1ennent chaque JOUr a cause des fru its (.1·inges 

l'iennent-ils à-cause-defruitsjour-chaque). 

Corrigé de l'exercice 2 
1-/.lrrdl·t- 0 - m-!H·t- C} Jpj ssn 
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35 Texte de l'exercice 2 

�1 lU · t  11l �l(W) · f- 11l �"b/-df.t 

g �  
---ll � wl:u- Révision 

Les pronoms pc rsonncls i ndépcndants 

Après le pronom suffixe (voir leçon 14 § 4) et le pronom enclilll. 
(ou pronom dépendant) ( leçon 28 § 1 ), nous al lons faire le poim� 
le pronom dit indépendant (ou pronom absolu), car i l  peut � 
la première place dans une proposition. 

1. 1 Formes (singulier et pluriel) 

Voici le tableau récapitu latif pour les trois personnes du sioguh 
et du pluriel : 

MASC. fÉM. MASC. FÈM. MASC. f[)! 

Sing. je �� lnk 

tu 0 0 ntk Ill 
� = 

il elle 0 
llo..- :-r nt/ , 
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Trente-cinquième leçon 35 

nous Q l�l inn 
Pl ur. 

- �  
vous 0 1 1 1  ntpr 

ils elles --=- � �-1-1 ntSn 

t Remarque : la première personne du singulier présente quel-
h. o n o ..A . 1 . 

d. ques variantes grap 1ques : <::::::::"' ' 'l <:::::::"' � et, SI e SUJet est un Jeu, 
0 .!il ou 0 t:... Les sons t et s des 2< et 3' personnes sont parfois c::or:I 'O'"f' - 0 - -

notés respectivement - ,  o et au pluriel 0 171 et 0 1
-

1
-

1 .  

1.2 Syntaxe 

Dans une proposition non-verbale d'identité ou de présentation, 
c'est le pronom personnel indépendant qui est employé comme 
sujet pronominal : 

�o} ntfpw C 'est lui. 
�� existe, pour les deux premières personnes (sing. et plur.}, une 
onn� �om�ue permettant d'insister sur le sujet ; comparez en fran­�;�. )e ... : et "c 'es/ moi qui . . . ". L'énoncé insistant sur le sujet est 

de
1 ,enonce marqué"'. Or, l'absence de voyelle ne nous permet plus 1a1re 1 d. · ...... . a tstmction entre les deux formes (tonique et atone) ; "<��X trad · UctJons  sont alors possibles :  
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35 
ink nb 

n tk nb 

Je suis le maitre. 
C 'est moi. le maitre 
Tu es le maitre. 

· 
C 'est toi. le maitre. 

Le pronom de la troisième personne (sing. et plur.), quant à . 
toujours tonique ; l 'énoncé est donc toujours "marqué" : 

1111. t �- �� Î � ntfs�f.l C'est lui. le dignitaire. 

Si toutefois l'on ne souhaite pas insister sur le sujet (énon . 
marqué), on uti l isera la construction avec p w :  <:er., 

s�f.l pw 
C'est le dignitaire. 
Il est le dignitaire. 

2 Ll' pronom pl'rson nd i nd.:·ti ni I ll', "on" 
Le pronom indéfini a} tw, on s'emploie soit comme un p� 
suffixe ( leçon 14 ), soit comme un pronom dépendant (ou endic 
que) ( leçon 28). Voici quelques exemples de construction :  • pronom sujet (suffixe) d'un verbe conj ugué : 

f.lms- t u • on s 'installe • pronom sujet derrière un auxil iaire d'énonciation (lw, mk). !i 
le trouve même en début de phrase dans une construction de�1' 
r + infinitif: 

lw Ill' r ir(i)-t 

mk tu· r lr(i)-t 

tu • r lr(i)-t 

• Remarque : ces trois exemples montrent les constructitr 

possibles du pronom personnel indéfini. La traduction franÇ31' 
ci-dessus ne reflète pas les di fférentes nuances qu'apport' 

les auxi l iaires d'énonciation par rapport à l'énoncé neutre (IJ 
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le . lrv,trv r lr{i)·t. "on l'a jùire. en effet . . . " ;  mk 35 
) Par exemP · . . .  

1,(1)·1 • .. ·(.1· , ") on vafiw re. . .  . 
. "( \'01 . r lr(IJ·I, Ill' l' l' . l '  t \ crha l : l 'acco m p  1 ct maccomp 1 

• 'aspcc J ... 
ravons vu précédemment ( leçon 28 § 3.5 ), la 

cornrne. n�u:n moyen égyptien ne donne pas d'indications aussi ,onjug.atsO 'en français sur le temps. Bon nombre de phrases 
,ornrl

.e
tes 

e;u
ne possèdent d'ail leurs pas de verbe conjugué ; c'est égypuenn 
t les divers constituants de la phrase (adverbe, corn­

le context� �onstanciel, etc.) qui nous informent éventuel lement 
plc!rnent ctr

s ou la durée de l'événement ou nous renseignent sur 
sur le tern� 
nat du sujet. . . . . . . e 

le verbe est expnme et conjugue en moyen egyptten, 
LorsQ�e 

matio ns véh iculées par l'action verbale sont tout d'abord 
les 10 0�nes. Elles répondent, en quelque sorte, à

. 
la question : 

as�lc
t
uoment du processus considère-t-on ? et non A quel moment Qu< m 1 · 'J R 1 1 b 1 · ' cessus a-t-il eu 1eu . appe ons que e ver e ut-meme, et le r�n darnrnent de la conjugaison, décrit un procès qui peut être, 1 0 e

exernple, durati f  (vivre, naviguer) ou ponctuel (naÎtre, allein­::). La conjugaison du moyen égyptien indique, avec une certaine 
précision, à quel moment de l'action verbale on se situe : avant le 
début. au début, en cours d'action ou à la fin, ou bien encore si l'on 
considère un iquement le résultat ou si l'action est prise dans sa 
totalité, toutes phases confondues. Parmi ces d imensions aspec­
IUelles figurent deux grands axes : l'accompli et l'inaccompli. 

• À l'accompli, on considère l'action so it à l ' instant où elle aboutit, 
soit lorsqu'el le est achevée ; exemple au parfait ancien (accompli 
n!sultatif) :  Je suis 1·enu (el maintenant je suis là). 

' À l'inaccompli. en revanche, l 'action verbale peut être prise 
comme un tout. globalement, sans considérer tel le ou telle phase 
du processus ;  exemple avec l'aoriste ( présent général) : Je n 'aime 
fla.!, 

�accompli caractérise également une action verbale considérée 
. s son déro ulement ; exemple avec l'inaccompli progressif : Je 

su•s en train de venir. 
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35 
Attention ! Au moment de tradu ire en français un ve . 
tien conjugué, on ajoute nécessairement une inforrn:e� 
pore l ie (p�ssé, prés�nt o� futur), n;tai� il faut gardeq� 1\ que la conJugaison egyptienne ne dtt nen, en princiPe dt' 
dimension proprement temporel le. ' """ 

.t Lr parfa i t  anc irn  (accom p l i  résu ltati f) 

4.1 Définition 

Le parfait ancien est également appelé, selon les gram 
"'stati f' ou "'pseudo-participe"'. Suivant les recommandatio�r, 
Grammaire raisonnée de l 'égyptien classique de M. Malai�dt 
Winand. nous util isons dans ce manuel le terme de parfait a/ - "ancien" parce que cette conjugaison est une sorte de v�: 
remontant aux origines sémitiques de la langue. Bref, comme; nom l_' indi�ue (en !�tin ·:�erfectun;t" si�nifie achevé, accompli, 
parfait ancten expnme 1 etat du sutet resultant de l 'action v� 

4.2 Conjugaison 

Le parfait ancien présente un jeu de terminaisons propres quii� 
quent la personne. Cependant, à la di fférence du pronom persoll! 
suffixe (�l. �k. �t. etc.) que vous connaissez déjà, les terminai� 
du parfait ancien ne jouent pas le rôle de sujet, elles en sont � 
plement l' indice ; un peu comme les terminaisons verbales -() 
-ez et -ent en français. 
Modèle : sdm·kwl, (je suis) entendu 

(je suis) entendu .0� •, ,/�' sdm·kwi L. 

(tu es) entendu(e) .o�o� S(Jm·rl 

(il est) entendu .0�� 5(Jm·IU 
(elle est) entendue .0��� S(Jm·rl 
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) entendule)s 
omm es 

sdm·wjll 

(tJOfl5 s 

. ) entendu(eJs 
.• , etes l'""" 

n/) entendule).\' 
elfes so 

,;J.{ 
S(}m•W 

e . la désinence � - w  (J< personne masc. sing. et 
R marqu . .1t 1 Q f r ne plur. ) est rarement notée. Pour u -ti (2' personne 

3' perso� ersonne sing. fém.), on trouve également la graphie o 
l·n• ed p 

1 d · · 1 d '  · "f i · · 1 
5 ..

. 
es désinences se p acent erne re e eterm mati orsqu 1 -tl/). L uf � et o qui se placent entre le radical et le détermi­

ex•ste, sa Jt 

·r exemple : 
nau • 
��M l[p· li 

��lH l[p·/{iJ 
} elle est/était/sera chargée 

, Au parfait ancien.  les verbes faibles et géminés ont une forme 
brève (sans la finale -1), sauf ceux dont la 3' consonne est gém inée 
comme §�bb, raji<lichir . 
• Le verbe •iwi. 1 ·enir connaît une alternance du radical : 1 "  et 
2' personnes en li- et 3' personne en lw- ou également ii- : 

��A ll·kwi. ii·ti 
A} lw·(w) 

je suis venu(e), tu es venu(e) 

il est venu . . . 

' Les verbes faibles présentent parfois une terminaison -j à la 
J'personne du mascul in singul ier et du pluriel, exemple : 
u�� dj il est placé ou ils, elles sont p/acé(e)s 

4.3 Syntaxe ��parfait ancien doit s'appuyer, sauf cas rares, sur le sujet ou un re mot de la phrase. 

• 1 8 6 
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35 • Le parfait ancien donne aux \'Crbes transitifs un sens 
plupart du temps, on peut le rendre en français par le P .... , 
suivi du participe passé : vertle� 
Q} � � �j � · , lw dp·t lfp·ti, la barque est c' 
Dans la narration. on trouve la construction sujet +  parra· 
sans aux i l ia ire d'énonciation : 11� 
� � � j � · , dp·t llp·l i, la barque est/était/sera c�, • Certains adject ifs se comportent comme des verbes 
�pp�l le verbes de qualité, par exemple : n[Jt signifie en 1;u;1 � · 
Jecl lfjorl. pwssanl. l'le/oneux et, en tant que verbe, deve"qu, 
devenir puissant. être l'ictorieux. Au parfait ancien, ceux-/·k· 
ment une qual ité contingente ou circonstancielle du sujet 

.1exr 

���&}�WI mk r�i n!Jt· ll' 
. 

Mon bras est ("devenu") victorieux ' 
+ Rappel : la qual ité essentielle ou permanente du sujet s'r 
prime à l'aide d'une proposition non-verbale [adjectif attribu 
sujet] (revoir la leçon 21 § 4.3). 

• En moyen égyptien. seu ls quelques rares verbes peuvent êtrt1. 
l isés au partàit ancien sans s'appuyer sur un sujet ou un mol� 
précède ; c'est le cas de �Q.A ii, venir et � � rl,l, savoir.é 
outre. ce dernier verbe, du moins à la première personne dum· 
gu l ier, peut garder un sens act if :  r!J·kwi,je connais (littéraleua 
"j 'ai appris à connaître") 

�� ��� l9'� r!J·kwi rn�kle connais /on nom. 

• Nous avons pu constater que le parfait ancien n'exprimai_t
�11 

modalité particul ière ; les exemples ci-dessus sont à l'mdd 
Cependant, le parfait ancien des 2' et 3' personnes peut ég::: 
exprimer. selon le contexte, le mode optatif ou mode du 
que l'on traduit souvent en français par un impératif: 

1 87 . 
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,..., pJoi s du parfait ancien : 
s )es e . . . 

, ltéSurnon 

coNsTRucno� 

ne sing . 
1� ��n

ddo rdt.. tnl) 
(rf!, l nnes sing 1 pl ur. 
'!. 3, perso 

be transitif sUie! ... ver 

rbe de qual i té 
�el ... ve

) �jectif-verbe 

SIGNIFICATION 

sens actif 

sens optatif (souhait) 

sens passif 

qualité contin�ente (non­
essentielle), resultante 

ns d'autres emplois au cours des prochaines leçons. 
sous verro 

� Préposit ion' composées 

s en revue quelques prépositions composées. Selon leur Passon · 1 · 
1 · 1  d' d b d 10·1 certaines peuvent ega ement JOUer e ro e un a ver e e emp • 

temps: 

== ·= 
1 ' 1  1 

m-s1, derrière, après 

m-l:Jnw, à l 'intérieur de 

m-�. en possession de ; 
(+ inf.) à cause de 
br-�. sous la charge de 

r-gs, #Jr-gs, à côté de, près 

m-bi#J, devant, en présence de 

m-h1w, ( l ieu) à proximité de, dans 
l 'entourage de ; 
(temps) à 1 'époque de 
m-f.rt, à la suite de, après ; comme 
substantif: (! ')avenir, (le) jillur 

�� <:::> .J!} fEl .J) m-hl·t r-h/ot ou hr-ht·t avant 
• 0 1 ou <::::> 0 1 dev'ant: auparavant 

. , . 
• 1 88 



35 E u·rcin· d l' rt•Y is ion 
���� lrmss·w 
o �} :ft.� �-�:�l�J3r<�l::� 

iw::i /:z r  b·t::i m-b;l:z::f 

@ �:ft.+:..� 
ink SH n(j) -SW·t 

• ��-� lf.� J 3J<� t::� 
mk l:zr(w) m-bll:z::k 

e ��t�� 
m k  i� l:zr-gs::k 

g) �}�:ft :ft�i./l} :;: g� 
iw . s;::i smsw::i lw· (�) n::k min 

(3 ��+ ���=�� 
mk  sÎv � ;  ip 'mnmn-t::k 
= - o  1 n n o n -8 D o 0 �. o  .H -...)j �A.e 0 
dp· t  n(j) · t  l:zm::fii·t(i) min 

Q) ���-:-.:��.����� 
ri]Ajwnj bA nb·t mi ntr·w 

@) @�J;�:.�.�.�.il}� 
g;b-wt n(j)w· t  l)t  pn wld·w 

® ��.!� . .  -.� 
mk w;çj m w  n(j) S 
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de l'exercice 
rrtdpetiOP 

entre (sur mon ventre) devant lu i .  8 Je suis la fi l le t 1e �uis à �����ion honorifiqt�e�. 4D ( ''voici ! ") ��rus est devant 
dU rtJI ���t��i !"') 11 est à te� cotes. CD M�n fi ls ame est venu 

_
ve�s 

toi· •. 1 �o'hui. e ("voici 1 ) ll e�t :n t:am �e c?mpter to� beta1l .  toi auJourd d Sa Majesté est arnve auJourd hu1. 0 Pu1sstez-vous 
1 Lt bateau �ose comme les dieux ! CD Les feu i l les de cet arbre ·r toute c (" · · 1 ") L' d b 

· 
Sllvo1 es) vertes. ® votct . eau u assm est verte. 
9J11t tde,•enu 

La prononciation ne devrait plus p�ésenter de grandes difficul­
lés à présent. No us allons donc alleger la rubrique Prononcia-
1;0n à partir de la prochaine leçon et ne présenter que les mots 
nouveaux ou ce ux qui pourraient présenter une diffic ulté de 
prononciation. 

• 1 90 



1 � �- ���-=J � J��  
mk nfr·t  r J:zrb 

4 �-_!_A_�cf.��}�� 
rn s!Js 1 m-s; ; pd·w 

Prononciation 
sénèt 1 . . .  èr Ha:b 2 . . .  sénèt-ès èm sénèt 4 èm sék/14s 
èm-sa . . .  

Notes 

Le jeu de sénet (fém. en égyptien) tient à la fois dujeu de haslt  
e t  du jeu d e  parcours avec un damier, des pions et des dés. IIJ 

présente sous la forme d'un coffret dont la partie supérieure!$ 

divisée en trente cases (3 rangées de dix), dont six oméelœ 

hiéroglyphes. On pense qu'on y jouait à deux, mais on en igll(f. 

les règles. De nombreux exemplaires en ont été retrouvésdllt 

le mobilier funéraire. Celui de Toutânkhamon, particuli� 

raffiné. peut être admiré au Musée égyptien du Caire. 
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Trente-sixième leçon 

[Le jeu de) sénet 

'fret s'appr ê te à jouer 
]'le . . · , . . \'éji·et [="la-hel/e 'j destinée-à jouer) ('votU · · · . , 

Sa sœu r  au JeU de senet 2 avec 
. 

. 
sœur-elle a sene/) 

(avec 
d ' . 

t tes plus peti ts se tvertt ssent 

J �petits qui-sont-p�rmi en,{�nts en-train-de se-divertir) 

4 en courant a pres les ot seaux. 

(en-train-de courir derrière oiseaux) 

36 

• .· La construction [sujet + r + inf.] sert à exprimer le futur : 
�} � d? � iw�J r sdm, il entendra (mot-à-mot "i l  [est] 
destiné-à entendre"). Cette construction suit le modèle de la 
phrase non-verbale (lw�fl;lr sdm) que nous connaissons, avec 
le verbe être sous-entendu. 

:l�l�f � g,! sri·W imj·W !Jrd•W, /es pfus petits des 
enfants ("petits qui-[sont]-parmi enfants") ; cette construction, 
avec ou sans l'adjectif nisbé imj, qui [est] parmi, permet d'expri­
mer le superlatif relatif(sri·w !Jrd·w ou sri·w imj-w brd·w). 

La construction r l;lr ou � m (+ inf.), en train de (+ inf.) 
permet de former un complément circonstanciel indiquant la 
concomitance des deux actions verbales : celle de la proposi-
11

.
0n principale (ifs se divertissent) et celle de la proposition 

Circonstancielle (tol/1 en cou rani). • 1 92 



36 5 �l>r ���:t ���J?.�� ?.�: 
iw:::sn lp-j m-J:zr- ib s,..j 

5 . . . Ha:i: èm-Hèr-ib cha:i: 

Notes 
f � Q Q 9? lp-j. ils sont (devenus) Ill/S. Avec les 
de qual ité (adject i fs-verbes) le parfait ancien exprime � 
résultat i f :  se troll l'er dans l'étal d 'être . . . ou être deven Ct. 
s'agit bien sûr d'une qual ité contingente et non perm�- l 
sujet. En ce qui concerne la graphie de f ��WT 1.u/ !à ut préciser que le Q Q -j est la désinence du parfait illltr 
(3' personne). Le -i final des verbes faibles - en l'occullt!t: 
lp(i) - et irrégul iers se combine avec l'ancienne désinenv 
de la 3' personne du singul ier ou du pluriel du parfait ancit" 
(respectivement -i et - wi) pour se présenter sous la fo!lll;: · 
(ou \\) -j. Pour désigner celui  qui  est nu, qui n 'a pas de ri� 
ment ( l ittéralement ''celui qui  a été mis à nu", "le nu"). ,. 
écrira f � Q Q T� et lpj (et non �u·j) car il s'agit d'un Jll: 
ticipe substantivé. Nous aborderons les participes plus tard. 

Le vocabulaire de base 

t� 
� � '\) �= 1 = 1 � 1 \\ 0 1 
1 93 . 

l;vb ( D 50), jouer (à un jeu) 

sn · t (T22). sœur, épouse 

sf:zs (verbe), courir ; (subst.) course 

lp(i) ( M  1 6), être nu 

m-f.lr-lb, au milieu de, parmi 

s rj, sahle 



5 Ils sont nus dans le sable. 
r·'vroimenl "-ils del·enus-nus au-milieu sable) 

Jeu de sénet 
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36 ���� irmss·W 
o �.n.�:i�:i 

(i)m(j)-o pr wr nb::i 

@ � �:�� ��'.:g:.��.�.� 
wr n(j) wr·w ntk r,.. nb p · t  

@) ��?l:i.j � 
mk ib::i ;fp· (w) 

Exercice 2 - Complétez 

0 Elle est en train de jouer au sénet. 

. .  - . 

@ Vous êtes mes enfants. 

nttn . . :; 

m sn·t  

@) Place-moi ( l ' impérat i f  irrégul ier d u  verbe "donner") à la Coc 
(/a Résidence) ! 
lm(i) wl 

Texte de l'exercice 2 
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de l'exercice 1 J 6 
corrigé_ 

dant. mon maitre, @ Grand parmi les Grands (ou 
1 (jrand 10

d
ten 

u es Rê. lt: maitre du ciel. @} Vois ! mon cœur est 
gran ). 1 

le pld051 ·hargéJ. 1 · 3 d' · L c· d 1 '0 100r l ( Phrases a , a pres e on te e asien) 

Corrigé de l'exercice 2_ 
e lw:s�r lrb - @ - !Jrd-w:r @} - m !Jnw 

Exercice d'écriture 

• 1 9 6 



�l ll ' · l  m �l (w) - t-m rb1�sfb; 
� �� 
tti 

1 �:::��-� �-g �_g o� �  
nfr S H  sr(i) ·t  m i  sn - t:::s · 

2 � ��-=�� 

3 
tti rn:::s 

iw:::s sd·ti m J:tbs 

4 3M.�.:�;J o l � 1.�0 
gS. ti m mr/:t· t  1 tp(j) · t  

mi(W) : :  

vn rm -1 � � /f3J �  '- � 0  5 o i l '.=. ® � Jr'  -:� � o I l l  
wp- t:::s br nlpw n (j) mflk· t  , ,  

Prononciation 
2 . . .  rèn-ès 3 iou-ès ... èm hèbès ma ou 4 gès-ti èm ... S oupM-
ès . .  . 

Notes 
Le déterm inatif du nom Téti j}t permet de comprendre imlll 

diatement qu'il s'agit d'un enfant. 
Le bi l i tère & équivaut à sn. Le terme &o � sn·t s'applilt 
également à l 'épouse ou à l 'amante. 
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Trente-septième leçon 

Téti 

La fille cadette est jol ie comme sa sœu r, 

. . fille petite comme sœur-elle) 
uolle 

T ' . 
Z elle s'appelle ett .  

(Téti nom-e/le) 

Il est vêtue d'une robe neuve, � E e 

-
r 

:J · ent "-elle 1 ·éwe avec vetement net(1) 

37 

t ' "rratm , 

, 
. 

, 
4 elle est parfumee avec de 1 onguent de prem1ere 

qualité, 
. . 

. te avec huile premtere) 
(om 

f d " f d  · S elle porte su r s�n ront u n  pen en ti e turquo1se 

en forme de p01sson. 

(jront-elle [est} portant pendentif-poisson de turquoise) 

> 1� mi(W), neuf," nouveau ; outre l'adjectif, on se sert 
également des expressions composées : -.> �}"'� n(j) 

m1w·t, "de nouveauté", ou encore �.> �}0� m mlw·t, 

"en tant que nouveauté". 

Le terme même �l��� mrl;r·t, huile, onguent est parfois 
sous-entendu : lil � � Il c:. 0 gs·(w) m tp(j)·t, oinl a1•ec [de 
l'h · 

� � u  1 1 1  
utle] de première {qualité}. 

La . . . IJ:J prepositiOn = br sous signifie également avec, ayant ou 
ponant (quelque chose) : � QA IJ:J E'� ""' mi br sfdw, 
Vie 

1 
� = =lt ns avec e (rouleau de) papyrus 1 

�a forme du pendentif est suggérée par le déterminatif � 
poisson" Le d 1 . . . d 1 

s· 
· nom e a turquoise, p1erre extrane ans e Inai, peut se l i re mflk·t ou mfkl-t ; il existe deux graphies . • 1 98 



3 7  Le vocabulaire de  base 

sn·t. sœur. épouse 

gs, oindre, parfumer 

>�� m1(w) (U I ), neuf 

't::._ g o O  � = .R. I  1 1 ou lJ mrl,l·t (U7, W l ). huile, onguent 

� ""=- 0 
� u  . . .  mfkl-l ou 

turquoise (pierre) 

� ��� irmss·w 
0 � } � ::T�} �� J a� l?i 

iw:::i . sd·kwi "rn pl/f:·t 
la @ -ll � � � fil \\ 0 
er � �Ji l?!f.�.D o l  1 1 

gs·kwi m tpj-t 

&) ���}�.r� �.-.1� 
rl]·kwi ssu n(j) mdw-ntr 

Exercice 2 - Complétez 

0 Son u ra:us est sur son front (à lui). 

iw i�r-t:::fm • . ::: 

8 Salut à vous, [mes] deux sœurs. 
inçj J:tr:::tn . . • . .  

&l I ls connaissent le travai l .  

iw:::sn kH 
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� .;>\ ! �  
i é de l'exercic

,
e 1 . . . .  corr g

. vêtu de l i n  fm � (el) omt [d onguents] de prem lere 1 k >UIS 
d h ' ' ( h . .  1 Cl Je conna is  le secret es 1erog yp es. [qua\Jie · 

( Phrases 1 et 2, d'après Sinouhé B 292-293, 
phrase 3 d'après la Stèle du Louvre C 14. 7) 

Corrigé de l'exercice 2 I- U'p·t•[O - sn·ti � -r[J ·w-

Texte de l'exercice 2 

. �},��� �.�.� � 

. �t�.rrT�r::�� 

. ��r�-�; �.k! � 
Exercice d'écriture 

� l o ' ' 
<P> 

o \ 1 
• 200 



kj-w 

2 

3 
l;wn·wt 

luo·t mll(w)·t-nub, h� . . · · � Pla! �=on�' LJ ..-= Ill.� ...&'\\ � 
dlfr·w ndm·w 

'"SI·w iw:::. sn 1 

l;nr mw·t:::. sn 

An-�=o� 4 Lll'l l'l 1 1 Ll ..-= 1 1 1 1  1 1 
di:::. sn : d�r·w ·,..g, 

5 ? r �-:-�.,Dlll\} � r. r 0 

ib:::. sn IW·W i /:tr St 

Prononciation 
1 . .. iou-sèn 2 Hèr-nétèt .. . ni:t déKérou 3 ... /7JOUto 
5 ib-sèn aouou Hér sét 

Notes 

Le verbe ./l }r,-,-, lw�sn est à l'aoriste sdm�f(présenl 

rai). I l  signale que l 'action est habituelle ou répélée: 
iw�sn, les singes 1·iennent (à chaque fois. toujours ... ) 
ont l'habitude de venir. &r,� dl�sn est ég alement à l'aoriste, l' action est dOliC 
tuel le, f réquente. 
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Trcntc-huiti�mc leçon 

Les doux fruits (ji1tits doux) 

. 5 nombn:u:x viennent [toujours], 
LeS siOge 

. . . , - . . /Jn•u r , 1, Ill lé 111 i/.1) 
't'� nom . 

, , 1'111·c
1

· ût des fruits est tres agreable. 2 car ego . . . . . . 1 . /J'(;\ <.:OIII "' 1 fi Jill.\) 
(((Il' l tJ/1.\ . 1 ' 

. unes Illies et eur mere 
3 Lesje . . '._ii/les ,n·ec JJI('J'C-cllc:s) 11"11/1(.\ }' 1 

f . 
J distribuent sou\ ent es ruJts 

1 11/-1!/ll.'l (i<ll{\. SOJI\'C:JI/) 1< onnl! · · . . . " , 

5 et leur cœur sc reJOUit grace a cela . 
. ,,,,,,. ,,,,_n;J·oui ù-causc-dc cc/a) rcœw- •· · 

3S 

L'adjectif 'SI peut 0galement jouer le rôle d'un adverbe et signifier heaucoul' ou. selon le contexte. soui'CIII, .fi·équc:m­menr ("nombreuse [l'ois]"). 
En !àit. J!l!!\} 111•(i) est un verbe signifiant être long. êlrc lur!ie. s'élendrr (Ycrhc à 3' cons. tàible) ; il est ici au parlàit ancien. L'adjecti l'correspondant est ,Bll!\} � 1w. long, élcndu. Compose a\·ec k lllOt ib cœur. ]'adjecti r signifie joyeux. réjoui llmeralement "1 J .. 1 · . .. A. 1· ·d d Oll!.! ( c cœur . " e cœur epanoui ). at e u substant" r 1lllll fe'; � �a -o1 1\ 1J IW·t. longueur. on forme le mot joie : 

1 IW·t-i . 
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3H Le vocabulaire de base 

t� 
� 

ndm ( M29), doux, agréable 

rs1 (J 1 ), nombreux, beaucoup ; souvent 1 1 1 

dp·t ( F20), goût 

��tW� 
ir m ss·w 

0 �8J.1.� 
SI rr ppj n[r r; 

@ &f-.rJ�a.�.:Et 
di·(W) rnl) snb /W·t-ib nb·(t) d·t 

@) + :::_,& �.! l �.�.� 
n (j)- sw·t di�fw;l} rn tl 

Exercice 2 - Complétez 

0 Les dieux sont nombreux en Égypte. 

m km·t  
@ Nout (divinité d u  Ciel), c'est m a  mère ! 

• . � . nw· t  
@) L e  roi donne l a  joie comme Rê (antéposition) éternell� 

n (j)-SW·t di�f • - · · ,,_. 
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mw·t, mère 

,w-ib ( F40),joyeux 

1w.t-ib,joie 

1w(i}. être long, être large ; (s ')étendre 

�·,·� \ 1 

. é de l'exercice 1 corr;ITs de Rê. Pépy. G�a?d dieu, �qu'il soit doué�� �ie, sa�té 
1 Le 'oie pour l'étermte. e Le roi donne la longevite (duree) 
el toute J 
sur la terre. 

Corrigé de l'exercice 2 
l·ilntr·w-• mw·t�i pw- e -IW·t-lb mi-

• 204 
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39 Texte de l'exercice 2 

o�9:� LJ � o 
111. 1 1.�. �@ 

@���.o}.�� 
� +::._.!��.��.�.��.� 

Exercice d'écriture 

� 
1 1 1 

�lll'·t m�z(wJ.t-mrb;-psd·t 

���kif.��� 
kjsri 

mt kj·W m-m smi·W 

2 �l>r,�,�li]�� 
lw::: sn · m' h;(i).t i 

Prononciation 
1 mètch ... èm-èm . . .  2 iou-sèn èm haït 
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. ir) et de Tefiwut (/'humidité). Nout est une dil·i- 39 
',, Je choU (l a 

, -wnni(ie le ciel. Elle est 1 'épouse et la sœur 
f,f,e · · qut P0· · · ·fi 1 N . ; féminine dirinité ma.1·culme personm anf a terre. out est 
�11 f/t! de G�b,ntée le corps 1111. constellé d'étoiles et tendu comme 
l_,e't!nt represe 

.. ,1 la fJointe des pieds et des doigts touchant le 
sOli' .J s au Ot · 

iJrt'· le 110 • l u  Pm/his. Nout est soutenue par Chou. 
Ill' . Geh est etent . . 
,0/oU 

Trente-neuvième leçon 39 

Le petit singe (singe petit) 

Les singes sont sur les branches. 
(''voici!" singes parmi branches) 

2 Ils vont descendre 
("vraiment"-ils sur-le-point-de descendre) 

Notes 

Rappelons que l'inaccompli progressif des verbes de mouve­
�nt s'exprime à l'aide de la préposition �r ou m suivi de 
hnfinitif(leçon 2X § 6.2). Dans certains cas comme ici, m + 
Infinitif d' · . . . . un verbe de mouvement decnt une actwn sur le 
llOintdeseproduire; nous y reviendrons. 
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J9 0 == 0 
3 =J!!t.� .Ll � 1 

4 

5 

r 
. 

SSp d�r· W 

�}.��.���.l� �.�·�� 
lw su srl· t l;r dg(i)· t  1 r sr[ 
-'- l  �o=n� � � 'Vn-
- .i= Ji .="� .�= 1 1'1 1 1 
nn sw· t sri m-J;r-lb::: sn 

Notes 

La préposition r indique, vous vous en souvenez, fa dire 
la destination, le hut à affeindre. Dans cette phrase 

,.ctiu 
'1 d' . . . d . , ��. ro e une conJonctiOn tntro u1sant un complément ci�to�. 

tanciel (ici. un infinitif). Le sujet des deux verbes élam. 
même, on peut garder l'infinitif dans la traduction françaUc

. 

Ils descendent (pour 1 afin de) chercher des fruits. 

Vous avez certainement reconnu �} lw dans son empi 
circonstanciel. 

�-=-- dg(i} et ru� .A hl(i} sont classés parmi les vcrtt 
dont la 3' consonne est faible. La consonne finale -ln'estgilr 

ralement pas notée à l'écrit. 
_,_ 

On se sert de la négation _ nn (littéralement "il n'yaJii 

ou "non-existant [est]") pour nier une proposition non-verbU 

exprimant la localisation, la situation ou l'état contingent�• 

sujet défini. Notez que lorsque le sujet est pronominala 

emploie le pronom personnel enclitique (ou dépendant) lb 
rière nn. Dans une précédente leçon, nous avons renconl!i� 
négation dissociée-'-. . . Q� n . . . IS, ne ... pas dans un.eproptf 
tion non-verbale exprimant l'identité ou la présentauon(nJ 
pw, ce n'est pas ... 1 il n'est pas ... ). Nous verrons commentn� 

les différents types de propositions y compris celles contcGII 
un verbe conjugué, mais pour le moment, nous vous dellll 
dons encore un peu de patience. La négation est d'un eaqJI 
délicat et les explications viendront bientôt. 
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hercher les fruits Jl) 
l'lllur c . . 

3 y- ·endre fnotsJ 
fP11111• P' t que la fi Ile cadette est en train de 

4 penda:er [du regard] le petit [singe]. cherc 
, .. fille pclite en-train-de regarder l'ers petit) ('a/or�d��t, il n'y a pas de petit parmi eux. � cepe . .,. 

d
' 

• . t.H 111ais pellt au-mt teu- eux) r it-n r- a-p . 

èr ... 5 ènèn ... èm-Hèr-ib-sèn 
Jèf ... 4 ... 

,, 
,.,, 

.»� 
Le vocabulaire de base 
rû�.ll 
JJJ!.o 

w 

h1(i). descendre, tomber 

ssp (042), saisir. tenir; prendre, recevoir; 

accueillir 
dg(i) ( + rou n vers), regarder, contempler et 
aussi chercher des yeux 

m-m. parmi 

- nn. ne ... pas (litt. "il n'y a pas", "non-existant 
[est]") 

SW·t. mais. par contre. toutefàis 
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39 ���� 
lr m sS·W 

-'-�l��o�-o -."''r.�. Cl 1 1 1 
nn it-sm'"W rn snw-t:::n 

@ ��A}�.2�.����.�.>}.:. 
U.kwi min m-m:::tn rn mJw.t 

C) ::.�o��J=:� 
nn mw-t:::k 

Exercice 2 - Complétez 

0 Il n'y a pas d'eau ici. 
im 

8 Je n'étais pas au milieu d'eux. 
m-J;,r-ib::: sn 

@) (""I'Oici ! "") I l  te compte parmi les dieux. 
m k sw . .  -. f(w) m-m . . . • .  

Texte de l'exercice 2 

Exercice d'écriture 
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l'exercice 1 , 
orrtgé de 

'orge [de Haute Egypte� dans notre gr�nier. 8 Je 

C 11 0·y a pas d aujourd'hui parmi vous. 40 Ta mere ne sera 
1 ouveau venu ·. 

sUis de o. asJ avec LOI. 
pas (OII 0 est p 

rigé de J'exercice � 
Cor 

•nnwi- 40-rp�f-nir·w 
ennmw-

.4u lemps des pharaons. les singes, babouins el autres espèces, 
éraient importés de Nubie et du Pays de Pount. Une ./(Jis apprivoi­
ses, iL{ faisaient partie Je.\ animaux de compagnie, apprécié.\· pour 
leur drôlerie et leur aptilude à imiter 1 'homme. Plusieurs .\·cènes les 
�rèentenl grimpan/ à un palmier ou installés Jans les branches dun arbre, en frain de cueillir ou de grignoter des fruits. Rien ne f"DU\•e cependant de jàçrm ne/le, comme certains 1 'ont affirmé, que 
des smge.! aient été dressés dans 1 'Ég)pte ancienne, ainsi que cela 
Je fau acruel/ement en Thaïlande pour aider ou remplacer les hom-lllesdans . ' ID des .le lravarl de la Clleillelle. li semble plutôt que nous ayons 
lllël · scenes feintées d 'humour, montrant des animauxfacétieux se �� �1 Oll.r aclivilés humaines, mais préoccupés d 'abord de salis-L'Ur propre gourmandise. 

• 2 1 0  
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�l>�.=r� 
iw:;f In 

1 �l>������M��:: �r 
iw . nfr· t 

. 
U.ti 'r-g§ sn·t:; s 

r mu sri 

2- r���::::��� 
smwn:;f r U.t 

3 ��}�.�J��.fTI 
mt sw m U.t r:;n 

4-��'�.+� 
sr·wj sw 

Prononciation 
iou-èf tchèn ? 1 . .. èr-guès sènèt-ès èr ... 2 sémoun-èfln« 
3 mètch sou èm iit èr-èn 

Notes 

L'ad verbe interrogatif (ou ad verbe de circonstance) � 
où .. . '! peut ne pas occuper la première place dans une � 
interrogati ve. 
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Quarantième leçon 

t 1.1 ? ("vraiment"-il [est] où ?) Où es - . 

t venue près de sa sœur pour voir le 
]IJefret 

.
es 

tit [s.nge]. 

pe . t"Nefretl!lt-venue à-côté sœur-elle pour voir petit) 
('rfOlmen . 1 

certainement vemr . 
,_ JI va 

1 . . J . • • �> 
-' telas.lllrément- lll uestme-a l'emr) 

(sans-uOII . V . 1 IÏ v 1ent vers nous. 
3 OIS· . 

- · '"fui en-train-de vemr l'ers-nous) ("\'OIC/. . l 
4 _Comme il est pet1t . 

(comme-petit lui) 

rmu.pour voir; vous connaissez bien maintenant la construc­
tion r+ infinitif qui sert à exprimer le but. Notez. au passage. 
que le verbe voir possède également un infinitif sans gémina­
tion, �� ml, mir. 
�� � §mwn est un auxiliaire d'énonciation apportant une 
nuance de doute ou de probabilité plus ou moins grande selon 
le contexte. Comme le sujet est pronominal(�[). le pronom suf­
fixe s'attache à l'auxiliaire d'énonciation : smwn�f 
l'auxiliaire d'énonciation � � mk s'accorde en genre et 
en nombre avec l'interlocuteur (supposé ou réel) : 
· �::: ou �-;;: mt (" vois !")pour le féminin singulier 
et 

·��ou �IT1 mtn (" voyez !") pour le pluriel des deux genres. 
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40 Le vocabulaire de base 

::î� �- � In (T 1 4. G 41 ), oil � (ad v. interr.) 

.;;:__ � � mu, mir 

r � � � smwn, sans doute, assurément, probable, � .-JJ e111 
� = mt, " vois !" (fém. sing.) 

���� 
lr m ss·w 

iw::k ir::k tn sri 

mt sw m tkn im::n 

8) ���.+}.��\ 
sri SW r k(j)·Wj 

Exercice 2 - Complétez 

0 Qui est donc ce paysan ? 

(i)rf . . . pn 
8 C'est sûrement un paysan du grand domaine. 

. • . . . . . . n{j)(}lt·tWT·I 
0 Je suis venu pour te ({ém.) voir. 

iw::i r m;(;)::t 
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� l'exercice 1 
donc. petit [singe] ? ("vraiment "-tu quant-à-toi où 

is! (jém. ) Il est en train de [s']approcher de nous. 4D Il 
que les autres. 

! l'exercice 2 
·• smwnsl)tj pw- 48-ii ·kwi-
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41 Texte de l'exercice 2 
oDo [JJA=nnno-.a 0 = 1 �.�-)i:i:i \\ l:!:f.-
@ r���.nilll��.ol>.-.:;.�c 
@) �}�J�A}�.=.��:1\t::> 

irf · Jw mi 

��� 
wnm ir:;k rn snçj· (W) -

Prononciation 
mèn èn-èk 2 ounèm ir-èk èm sènèdjou 

Notes 

En moyen égyptien l'impératif peut s'employer seul' 
accompagné du sujet. L'impératif du verbe fsp,prendnE 
lise un autre radical verbal : � rn, prends ! Lorsque �c_SII 
est exprimé après l'impératif m, prends !, la préposlhO! 
fusionne en un bilitère .,....._mn qui remplace � m+-1 

�:: irf, donc. À l'origine. il s'agit de la prépositi� ir' 
r, quant à, suivie par le pronom suffixe com mande� 
contexte (phrase 2) : par la suite, irfou rf est devenu invaJlt 

et insécable (phrase 1), et a pris le sens de donc. 
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--- Quarante et unième leçon 

Prends ! (prends ! pour-toi) 

V. 1 
1- Descends ! Jens . 

(deo�cends donc toi ! l'iens !) 

1 Mange donc ! N'aie pas peur ! . 
(mange quant-à-toi ' ne�/ats-pas cramdre) 

41 

L'impératif du verbe � Q A ill'enir se construit sur un autre 
r a dic al: �Q.Il mi. 1•iens ! En ce qui con cerne la graphie, 
r appelons que le signe ___o ou plus exa ctement � est un bill­
lere mi a ccompagné de ses compléments phonétiques � et � (voir leçon 10). 

Dans cette phrase, nous avons un autre exemple de renfor cement de 
lïmpératif. D ans la première phrase, il était suivi du pronom per­
sonnel dépendant (tw toi) ; dans cet exemple, le pronom personnel 
suffixe (•k toi) est précédé de la préposition = (i}r, quant à. 

Observez la constru ction de l'impératif négatif: � m (ne-fais­
pas) + verbe à la forme dite du "complément négatif' souvent 
tenniné en -w. Comme il n'y a pas de voyelle au verbe snd. on iu� onfond

_
re le � m impératifnégati f (ne.fais pas . .. !) ave c 

e � m prepos1t1on (dans, par, avec) dans la construction m lnrJ.(w). C'est le contexte qui peut vous aider à faire la distin ction 
entre sn!} verbe (craindre) et snd substantif (crainte) : � � � 
m sn!J·(w), ne crains pas ! ou � � � m snd par crainte . 
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41 
im(i) n�f sw 

4 ��.+�.�.+ �� 
ml sw l;r wnm 

3 imi èn-èf sou 4 mètch sou .. . S mèr-èf .. . èr ki:oui: ... 

Notes 
= 

' L'impératif du verbe � rd(i). donner se construit gint 
ralement sur un autre radi cal que rdi 1 di : ��� lmli 
donne ! 

} k(j}·w(j} (ou ��' si tous les j sont notés) autres;� 
égyptien kj. autre est un substantif et non en adjectifconur 
en français ; il précède le nom auquel il se rappone et 8\ll 

le quel il s'a c corde en genre et en nombre: (="�� kj. mu; 

sing. ; "::; k·t. fém. sing. et plur. ; ��' k(j)·w(j) ms 
pl ur.). De plus, son pluriel est irrégulier; il prend la désinall 
du duel -w(j). 

2 1 7. 



. ' 
onne-le-lut . 

3-D lf à·llli /el !do�' 
1 •1 est en trai n de manger, Vots · 1 

4 
.

. , .. il en-train-de manger) 

(·n�'c11·j prétëre les figues aux autres fru it s. 
, mats 

.  fi 
. 

:0 .1 11·1 fn;ues par-rapport-a autres nuts) (aime-t /Ill . . . 

Le vocabulaire de base 

+ �� wnm ( M 42). manger n = = 

�Il-. ou � (i)rf donc 

��.Il ml. t·iens' 

�� snd (Ci 54) (verbe). craindre; (subst.) crainte 

im(i) (!)3R), donne ' 

41 
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4 1  ���� 
ir m ss·w 

0����� 
mk ·l:zr::Îsnçj· (w) 

sçJm irf · tw 

@ �}�+ ���·� J� 
iw:::f · wnm:::f r-gi wsir * 

Osiris dont vous avez aperçu la translittération dans 1'/ntrot.��.: 
tion de la méthode. 

Exercice 2 - Complétez 

0 Ne mange pas cela ! 
rn s t  

@ Viens (toi) chez moi (à maison-ma) ! 
. , . r pr:::i 

@ Donne-lui de l'eau et du pain ! 
. .  ( .) · ' · mw t 

Texte de l'exercice 2 
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l ' xercice 1 . rigé de e 
_1 1peuré. @ Ecoute donc (toi) ! � I l  mange Cor - visage es ' 

. ,on 1 \'OIS·. d'Osiris. 
'côtes ,u. 

Corrigé de J'exercice 2. . 

1-wnm·w-Omir�k- �tm{t)n�J-

Exercice d'écriture 

+�j � � . f��' 
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�� 
� � wlp- Révision 

Rappelons que le moyen égypl ien n'est pas seulement 
de transition entre l'ancien et le néo-égyptien ; son 

u��e� 

s 'érend hien au-delà de la période où il éruit une lan ll.!ag,& 
L'égyptien classique (ou de /rudi rion) doit sa longévirf!e � 
de langue lilléruire. Or, les témoignages écrits apparr

asor,llo 
étal de lu langue sont suf]isammenl dislwl/s les uns e;::' 
dans le lemps pour présenter des différences signifie . "' 

parriculier dans le domaine de lu .1)"11/axe: relie constru:.ll'rl 

tendance à di.1pw·uitre et telle autre à s' imposer d'une IO!t� 
1 'autre. Dans un même corpus de textes "classiques" � 
passages présentent donc des traits archai:mms, d'au;::: 
l'eni duns le domaine du vocahulaire ou de la syntaxe. De 111 
éi'Oilllions vous seront signalées çà et/à dans le manuel. � 

La négation 

La négation ::: nn (littéralement "il n'y a pas", "non-exisl 
[est]" ou " il n'est pas vrai" selon le cas) a peu à peu remp!Ja 
forme plus ancienne -'- n, encore attestée en moyen égypli 
_,_ n est noté ni dans certaines grammaires. Comme la Dép 
dissociée ......_ .. . �r n . .. ls (littéralement "ne ... certes pas''!. 
sert à nier différents types de phrases non-verbales; nousü 
de côté pour l'instant la négation de la phrase verbale. 

1.1 Nier l'identité ou la présentation 

tit-o} sn�Jpw C'est son frère. 

t:ihlr-Mio} nsn1i.{pw Cen'estpasson� 

(mot à mot: "ne-pas frère-lui certainement cie! 

• . · te delaJII 
Remarque : avec le temps, la valeur msistan 

cule lS, certes, certainement s'est atténuée dans la consav:' 

221 • 



�Quarante-deuxième leçon 42 

s de -A-g 1t--� � o} n sn�fls pw a donc glissé 
. Le sen 

. C , fi . 
A' . .:P''·e. 

as son frère a e n est pas son rere. ms1, ·t�P . 
�Ce nes 

et avec des nuances sensiblement différentes, 
,:poques. 

. , stkJ11 )es 
constru ctions ou n est remplace par nn avec ou 

uou'·era des 
on . de la particule IS. 
iiJIS )'appUI 

•tuation ou l'état contingent (sujet défini) 
tJSitr la SI 

mk sw lm JI est /à. 

IIIISW im JIn 'est pas là. 
).�+}�). 

�+}�). 
�- t. "il -n'est -pas-vrai-[de-dire]lui [est]là") 1mota mo . 

IJ Nier une qualité 

Pour nier la qualité essentielle, l'égyptien préfère exprimer la qua­
lili contraire à l'aide d'un antonyme : 

= n � n 
=� 1 

v pr La maison est grande. 

sri pr La maison est petite. 

Toutefois, l 'égyptien pourra nier une qualité avec n . . . lS si l'adjec­
tifestemployé dans une construction nominale (voir§ 1.1): 
..... ,��ro} n nfr lSpw Ce n'est pas bon. 

(�ne-pas quelque-chose-de-bon certainement c'[est]") 

t Remarque: lorsque la qualité est exprimée à l'aide d'un verbe de qualité (nF. ..�ev . .r. . ) 1 • . . 1 • 1 ' pl. �·· u, emr pwjall, a negatiOn smvra a reg e s ap -Iquant à la ph . 
'llland 

rase verbale. Nous verrons cela un peu plus lmn nous aborderons la négation dans la phrase verbale. 
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42 1.4 Nier l'existence (sujet indéfini) 1 La particule :::: nn sert également à exprimer la non • . 

d'un sujet in défini ; c'est la contrepartie négative de lw-w �, 
itt'·ll'/1 s 

/Ill s 

1/1/-ll'/1 s 

"·il} 
Il y a quelqu 'un. 

' 

( .. il-existe une-personne") 

Il n )• a personne. 
("il-n'y-a -pas une-pei"Sonnt-1 

Cette même construction sert de négation à l'expression de la 
session (substantif+ pronom suffixe), exemple : P.:• 

�Ill�� fo ��- Ill/ ms·w�f.ll n'a pas d'enfants. 
( .. il-n'y-a-pas enfants-(�· 

1.5 La négation n-is "et non pas" 

Les deux particules net isliées expriment la négation par con1ru1: 
pour dissocier ou exclure un mot du reste de la phrase; voici� 
exemple d'emploi devant un adverbe : 
- ®a -= ,_ 0 ,1-1 :3;::.. v-�,=;:, ·Jr1!.-........... :1. = 0 nfJt r1 pn11- i.{ wr-t 
Cet âne est jàrt. mais pas tant que ça ( .. et-non-pas très"). 

2 L'impi·ratif 
L'impératif du moyen égyptien ne s'exprime qu'à la 2' pe!SOIID 
du singulier et du pluriel. Comme il n'existe pas de vouvoieiJICII 
la 2' personne du pluriel concerne toujours plusieurs personne 
que l'on tutoie individuellement, exemple: écoutez ! (vousqllf' 
tutoie individuellement). 

2.1 La formation 

L'impératif se construit sur le radical bref du verbe. Au plurielk' 
terminaisons -w des verbes forts et -i ou -j des verbes faiblesSL' 

pour ainsi dire, théoriques en égyptien classi que ;_1� di�ti�' 
entre le singulier et le pluriel est donc rarement vis ible 8 
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. ai son du modèle de base et d'un verbe faible: 
. ·ta conJug 

va�'' 
ntendre Jll'l-e 

�tnds! 

if(IJ.foire: 

(/Jitt.l 1 

AZ:>-
1 1 1 

sdm 

sdm·(W ) * 

ir 

ir·(w) * 

d . . ence � ·IV est rarement notée et les trois traits 1 1 1 sont 
•ta esan 1t . t le seul indice du plunel sou ven 

z.z Les verbes faibles 

L'impératif des verbes tàibles peut présenter à la 2' personne du 
pluriel une terminaison � � -j (qui résulte de la fusion de la der­
nière consonne radicale faible -i a vec l'ancienne désinence -ide 
l'impératif pluriel )

. 

dgj 

lrj 

Regardez ! 

Faites ! 

2.3 Les verbes irréguliers 

Nous avons vu que certains verbes formaient leur impératif sur un 
radacal verbal différent (une forme régulière, mais rare, est toute­
roasattestée); récapitulons-les: 
11nir 'lwl: ��./.1 

���./.1 
��::; 

mi 

mj 

im(i) 

im·w 

Viens ! 

Venez ! 

Donne ! 

Donnez ! 
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42 mirmn: �� mk Vois 1 

��� mtn Voyez! 

+ Remarque : le cas de mn. I'Oir est un peu particulier . 
mot mk est de venu une panicule (auxiliaire d'énonciati' 
l"on distingue au singulier le masculin du féminin (mt OQ)CI� 
sing. ). Par ailleurs. 1 'impératif ml(l). vois 1 existe. E�fi�l.l !� 
prend1· 1 sert d'impératif au verbe ssp. prendre. '�' 
Cette liste n'est pas complète ; nous verrons d'autres exe� 
cours des leçons. 

2.4 L'expression du sujet 

Pour renforcer l'impératif. l'égyptien exprime p arfois le . l'aide d'un pronom placé après le verbe : SUJr 
• soit avec le pronom dépendant seul : 

mi tl tt•) Viens. toi 1 

• soit à l'aide d'une préposition (rl ir. quant à ou n,pour,enf/111. 
de)+ pronom suffixe : 

� n = 

___n 'lA= Viens (quant à toi) ! 
m 11 1.: Prends (pour toi) ! 

Pour la graphie particulière de m n•k. re voir la leçon 41, 001ti 
• Les particules Q::: ( i)rf, donc ou � mlj), donc,je vousenr 
peut aussi renforcer 1" impératif : 

<f) � �::: sdm i tf Écoute donc ! 

2.5 La défense (impératif négatif) 

Pour exprimer la défense, on se sert d'un auxiliaire � m(ill!' 
ratif du verbe négatif Q� _._ ou f � _._ lm{, ne pOJ� 
sui vi du complément négatif du verbe nié. Ce complément* 
est formé du radical verbal bref suivi de la ter mi naison ·•' 
vent omise à l'écrit). 
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1 • ent négatif du verbe nié (terminaison -w) 
,.+ cornP ern 

, 
, du moyen égyptien (dès la XV II I< dyn.), la 

,-ee ré�oluU��essus sera concurrencée par une autre formula­
:,5,rucuon cl 

t fois !Infinitif du verbe précédé de iri,faire sous 
•v·· ·t·sanl cet e 'f l' , 1 .. f: , ·""' uu 1 iliai re négau ; 1ttera ement ne a1s pas en sorte 
f�(111e d'un aux 
la ' f)' t�:"l� .n' ' . . ' '  

rn+ lr·(W} + infinltlf(selon 1 epoque du texte) 

Tsantles deux constructions: 
E�(mples uu 1 

)J�� 
,t;��� 

IIISnfl·(ll') 

/Il ir-(lt') snd 
} Ne crains pas ! 

3 La phrase non-,erbalc (suite) 

Commençons par un rappel de quelques exemples de construc­
rions bien connues : 

lw�frsi 
lisera scribe. ("vraiment-il destiné-à 
scribe") 

iw�Jm si 
Il est scribe. ("vraiment-il en-tant-que 
scribe") 

�}�����ft iwsi�u·tml 
Le scribe est sur la na/le. ("vraiment 
scribe sur natte") 

Il m racil d''d ·fi e 1 ent1 er les phrases 1 , · · et : comme des phrases :e:ales exprimant une identité à venir, une identité non 
iest 1 Ile 0� u�e situation contingente du sujet. Le verbe être llllc:txpnme_et l'information donnée à propos du sujet (il} est 
lb.inai- ement Circonstanciel introduit par une préposition r (de •on), m (d'ét at) ou �r (de localisation). Un simple adverbe 
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42 peut tenir lieu de complément cir constan ciel, exemple: 
il {eslj ICI. '-t1 

�}��'?�� iws§!trs§ 
Le scribe es/ en train d'écrire. . 
s cribe en-train-de é crire") 

(' 
La phrase l est construite sur le même modèle que la 
mais, cette fois- ci, le mot qui suit la préposition e st u �­
La préposition l;lr indi que alors. en quelque sorte, la 0 � 
sujet dans le pro cessus verbal. La situation est an alog� 
phrase française comme il es/ en train de lire où l'ex press·dans 

train n'est pas prise au sens propre ; sa signifi cation est;::: 
grammaticale ; c'est le cas de l;lr. 

�}��i\ru�A iws§mhl(i)ot 
Le scribe es/ en frain de descfll. 
dre. (" vraiment scribe en-tra� 
des cendre") 

Le modèle de la phrase est comparable à l'exem ple préctd 
mais à la place de la préposition l;lr nous trou vons la préposiua 
suivie de l'infinitif. La préposition m est utilisée sunout iMt 
verbes de mouvement. Il fàut ajouter cependant que selon laa 
de réda ction du texte, cette même constru ction décrit uneaa 
sur le point de se produire ou qui vient de commencer. la (ir 

pourrait signifier également Le scribe va descendre. 

Le scribe écrira. 
(" vraiment s cribe destiné-à écrire") 



. .t un pro cessus à venir ave c  une nuance obliga- 42 
se , ; de cn 

1) pb� '(u ctable. 
·re. ute 

101 n�� Rt_r:_ i lwss(,,_.H,•J 
�J Le scribe est assis. ('"vraiment s cribe est­

assis") 

_ t une constru ction similaire aux pré cédentes, mais 
(.a phrase 

d
, .
e
b
s 

t de phrase est sui vi d'un verbe au parfait an cien 
· 1 en e u 

· 

· 

le suJe état résulta tl f du sujet. 
·odiquant un 
• 

les exem ples 4 à 7 : 
·Rêsumons 

coNSTRUCTION 

sujet+ 

111jet+ 

�r+ in6nitif 

m + in6nitif 

r+ in6nitif 

parfait a ne. 

• selon l'époque du tex te 

SIGNIFICATION 

procès en cours (progressif) 
procès (mouvement) en cours 
procès sur le point de se pro­
duire ou engagé * 

procès futur (futur obligatoire) 
procès terminé (résultat) 

Les phrases pseudo-verbales sont construites sur le modèle des 
phrases non - verbales ex primant la lo calisation, la situation ou 
l"élat contingent du sujet. Elles sont dites pseudo-verbales en rai­
son, d'une part de leur parenté a ve c  les phrases non-verbales et, 
d'autre part, de la présence d'un verbe à l'infinitif ou au parfait 
ancien. La nuance as pectuelle ou temporelle de la proposition 
pseudo-verbale change selon la préposition (tzr, m ou r) pré cédant 
l'infinitif. 
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Exercice de ré\ision 

&:>-��� 
ir m ss·w 
Les phrases de cet exercice constituent un petit dialogue entre 
paysans. � 

0 l.:dr.�i 
in n::iss 
-'-ru -.A �  ç. 'V-@ --.�·'l�.�= 1 1 1 1 
nn ss m-J:!r-ibm 

8) �qq�.:dr�.�.Q}�.::I?J�J� 
dgj S pn iw::f Sd· (W) m hd 

e Q}.�}�.�.:t 
iw sfdw m r::f 

Ci) :::.��.4r.ol> 
nn ss i s pw 
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T duction de l'exercice 
r�Va me chercher le s cribe ! 

• 'b . 
_ 11 n 'y a pas de sen e parmi nous. :_Regar de cel homme, il est vêtu de blan c, 

1 [et) il tient un [rouleau de] papyrus ("vraiment " rouleau-de-
papyrus-lui fest} d�ns main-lui). 

1_ Ce n'est pas un sen be (ne-pas scribe certes c '[estj). 
1 C'est un chef des travaux et pas un s cribe. 
1 11 n'a pas de [rouleau de] papyrus, c'est un bâton qu'il tient 

dans sa main (non-existant [est] [rouleau de} papyrus-lui, 
c'[est} bâton qui-est-dans main-lui). 
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nlpw 

Néfir:t el sa sœur cadelle fX!lW\"llil'enl la distribution de fruils U, 
singes 'est appruché de lajeune Téti. mais il sembles 'intérel-ser� 
au pendentif coloréfi\·é à se.� chel'L'ILr qu 'aza figues qu'elle lu; leiJd 

� =5f'�-r� ��� -ll ... 
1 - �.�.oo 'Jj. ® �Jt=.�� 

m rdi irt(w) · n!J;w:::t m-�:::r :: 

�::��i1f.���.� 
in kj sri pn 

2 �}.�.Q'Q�}�JrA.r��, 
iw grt kj w�r· (w) J;r-� ·wj 

3 r�.��=.-;r�� 
(i)Sk i[-n:::f 1 n!J;w 

4- �1:;!�}�� 
i n!J;w:::i 

�nA�-=� :f::;;:3: �"1 . o.�� 
mi grt �� 

Prononciation 
1 èm rédi itchètou néKHaou-ètch èm-a:-ètch ... 3 issil 
itchèn-èf néKHaou 

Notes 
; Le premier mot de cette phrase est l'impératif nég atif�� 

= dJII• ne fuis pas suivi du verbe donner � rd/ à la fo �� ., 
'"complément négatif'; rd/ne prend jamais l a  termm a� 
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.,..-- Qu.arante-troisièmc leçon 43 

Le pendentif en forme de poisson 

e laisse pas ce petit singe prendre ton_pe�dentif ! 
1- N r, . ·-pas 11erme/lre que-so11-pns pendentij-101 en 

(ne7als · · 

. ·on-de-toi par smge pel// ce) 
poues.ll . . , d. ·

singe s'est enfui 1mme Iatement Z Le . ·" . .  'd· ·l 
·m--nt"' or singe s esl-e11Jlll 1mme wlemen/1 

r·rral • . . 
3 après avoir pns le pendentif. 

a-pris-il pendent ij) 

_ �� ! Mon pendentif ! Viens donc ici ! 4 . . . 'd . ') tHé , pendennj-mm v1ens . one ICI 

1 . �� II·tw. que soit pris (subjonctif passif). De vant un verbe, 
rdl prend le sens de faire en sorte que, perme/Ire que. Il est 
suivi généralement du subjonctif, mode dont nous reparlerons 
p lus tard. Ici. le verbe � � iNw est au subjonctif passif, le 
suffixe verbal o} -tw est une marque du passif. 

� _.JJ m-r l ittéralement "de (par, dans) la main de". Nous avons vu 
que cette préposition composée ser vait à exprimer la possession (voir 
leçon 35 § 5); elle p eut également marquer la cause ou l'origine. 

!�::: l!·n�f. il prit. il a pris ; ce verbe est conjugué à l'ac­
compli dit "sdm·n�f' d'après le modèle de conjugaison basé 
sur le verbe sdm entendre. Il est caractérisé par la présence du 
suffixe -n ajouté au radical et suivi, le cas échéant, par le pro­
nom personne l su ffixe. Pour l'instant, sachez que cet accompli 
marque l'antériorité de l'action. On le rendra en français par un 
passé composé ou par un passé simple. Nous aborderons cette 
conjugaison dans notre prochaine leçon de révision. Quant à 
l'auxiliaire d'énonciation � r <::::::"" (i)sk, or, en effet, lors qu'il est 
SUivi d'un verbe à l'accompli sdm·n::f. il introduit une propo-
511100 (dite "inc idente ") où les faits présentés sont antérieurs à �
.
eux de l'action principale (ici , "le singe s'est enfui"). Cet auxi­li!Jre, é�alement no té (i)s!. s'écrit de plusieurs façons avec ou sans l e � linitial (voir le vocabulaire de base de la leçon) . 
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43 Le vocabu laire de base 

= 
rdl ( + subj. ), fùire en sorte que 

· 

qu� 

.. ., it(l) (V 15, A24), sut.llr, prendre . . et-
conquenr � 

m-r, 1. de 1 par 1 dans la main de 
(possession) ; 2. de, venant de(orj�ÏD!) 
in, par(+ complément d'agent) 

wrr ( D56 ),fuir, s 'enfuir, s 'éloigner 

IJr-r· wj, immédiatement, sur le champ 
r = ou ro (i )sk 1 (i)S[, en effet, or 

(conjonction); tandis que, alors que 
grt (particule), or. en outre, deplus 

���� 
ir m ss· w 

0 �;:!����-�-��-�J�ofo 
mt kj rn tkn rn l)wn·t 

8 �}::;���l:�}6r.l%� 
iw::fr ii(i). t ntuw:: s m-r::s 

@) ���.lft�1�}6:i;-:�' 
im(i) n::i nlpw::i l)r -�"'·WJ 
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Corrigé de l'exercice l 
IVois! (jém.) le singe est en train de s'approcher de la jeune fille. 
Ill va saisir le pend ent i f (d"el/e). ID Donne-moi mon pendentif 
immédiatement ! 
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44 Exercice 2 - Complétez 

0 Ne donne pas de fruits aux singes ! 

d�r-w r kj· w 
@ Il n'y a pas de pain. 

@) I l  y [en] a un autre. 

kj 
Texte de l'exercice 2 

0 �.::.�=���-���k.Jfi 
.-Jo.... Cl� 

@ - .G 1 1 1 

@) �}���� 

�lW·f 11l�l(ll')·f-�ll1l-ifd·t 

1 �}����5r��·J}!,�� 
iw 'tti · m 'sm·t i r · bw fi r (j/ � mw·t� 

2_ �6�o�.o} 
iss ·t  pw 

Prononciation 
1 . . .  èm chémèt èr bou .. . mout-ès 2 ichésèt pou 
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'ce d'écriture 

E;f'l ���� 
� . 

Quarante-quatrième leçon 44 

(Le) voleur 

Téti se dirige vers l'endroit où se trouve sa mère. 
("l'raiment" Téti en-train-de marcher vers lieu qui-est­
sous mère-elle) 

2- Que s'est-il passé ? 
(quoi c'[estj) 

Notes 
5f' � .Il lm·t est l'infinitif de 5r � ./l sm, aller, mar­cher; l 'ancienne forme était peut-être *smi, car, bien qu'ayant �uis l'apparence d'un verbe fort, l'infinitif est féminin : sm·t. 
�\�ou.! br(j). qui est sous, inférieur est un adjectif n isbé 

nvejde la préposition hr sous. Notez la construction idioma-
11 V!.. ŒI --�ue .lt <:::>�hw I:Jr(j)�f, le lieu où il se trouve (mot à mot 

eu qu•-est-sous-lui"). 
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44 
3 ���r.�r 

I:Jrw:::s : mw·t:::s 

4- �f\��;l�}a� 
rw;:::f 1 ni:J;w:::i 

5-�l�.=.+} 
ptr rf sw 

6- ���k7f.o}.��� 
kj pw sri 

7- 2�.� 
mi m 

3 - KHérou-ès . .. S pétèr réf sou 7 mi èm 

Notes 

!,��r ljrw�s écrit aussi !J ljr( wJ�s sert à eljli 
l ' incise dit-elle. Cette expression est également suivi 
un substantif sujet, exemple : ljrw1 nb, dit le maitre ("j 
le-maître"). 

1 Le verbe � -f\ � � r w1�f. il vien/ de prendre est co 

gué à une forme de l 'accompli dit "perfectifSdm�f'quidi 
une action ponctuelle qui vient juste de se produire. Cœ 
vous pouvez le constater, en l'absence de suffixe spécil 
(exemple, le suffixe -n-), il y a peu ou il n'y a pas dedifféll 
morphologique d'une conjugaison à l'autre, surtout en cc 

concerne les verbes forts. Dans bien des cas, c'est la sy1l 

qui permet d'identifier la conjugaison. Ici, il ne peut s'asi 

l'aoriste sdm�Jcar l'action décrite est bien ponctuelle. 

Vous connaissez désormais trois pronom� intefTOII 

� .{ � ptr, qui '! quoi '! (vu à la leçon 29), :.;.am (pblll 
et Ql5ro� iis·t. que? quoi'! ( phrase 2). 
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de la mère. 
deman 

. 
,. , 

3 1 mere-< /Ici . !dit-�1 e de me voler mon pendentif ! 
J - Il vient 

J' ,,,•r-iiJii!J1dentif-poisson-moi) 4 de- ero · 

(rù!lll- •J 
Qui donc· 

; - . Jonc lui :'1 
ltf'" . 1 

_ Le petit smge : 
, . 

6 . e-bahouin c (ni} pUll) 
l_�mg ., 

- comment ça ' 7 . "') 1,.omme quo1 . 

Le vocabulaire de base 

t����� 
Jf�.ll 
J} 
���c� 
�-81� 
� 

'Wij, voleur 

sm (N40), aller, marcher 

bw, lieu, endroir 

iSs.t, quoi ? que ? 

'WI(i), l'a/er, dérober 

m. qui ? quoi :) 

44 
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44 ���� 
ir m ss·w 

0 �QJJ>.::r� 
tti rn 

@ Q}r.�.�Q�:=.�r 
iw:: s m ii·t r mw·t:: s 

@) 9� 1 �  
J:zr m 

e _a -f\��QQ� -;!�}a� 
�"W/ kj ntuw:: s 

Exercice 2 - Complétez 

0 Où est le maître ? 
iw nb 

8 I l  est dans l e  bateau sur l e  fleuve. 

. .  ""' . 
@) Que fera-t-i l'? 

. . .... . ir(i) ·t  

Texte d e  l'exercice 2 

o Q }.ç::;>:i.::r� 

l,lr itrw 

A���....... � =�9A 0 �= 8 "'Jr . .JY\\.oo . 1.'-I=Jr-
oQ}��........=�.� 
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. de J'exercice 1 
. . . 44 corngé ' . ? (Téti oit:') @ Elle VIent vers sa mere. fi) PourqUOI'! 

1où est_ �e� ·Le singe vient de lui voler son pendentif. 
qUOI·) 

15ur 

Corrigé de l'exercice 2 
t-!nfliw:fmdp·t-fD iw:fr-m 

Elercice d'écriture 
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2 

3 

4 

�llV·t 11l�l(W)·t-Jpn-df.t ' 

��.���.�./).�rJ.;.�·� 
rJ:z r·n  sri pr· (W) ; IS r r:::[ 
n�r� � - c:=::::> = 0 = <=;;:;= 

�Jr'. ���.Ll .e=l 1 1, ,n: 1 
iw I:Jv-n:::f 1 d�r·w r u 

Prononciation 
1 oun-èn . . .  2 a:Ha:èn ... as èr a:-i 3 iou KHaa:èn-èf ... èrla 
4 nèHémèn-èf ... 

Notes 

Dans cette construction pseudo-verbale (�r + inf.),l'auxi liaiJI 
� wn permet d'exprimer le passé. li remplace l'auxiiJII! 

�onciation lw qui ne peut jouer ce rôle. L' auxiliailt• 

passé wn. appelé aussi convertisseur du passé. dérive du� 
� wnn, exister. Conventionnel lement, nous le �ndf i 
le verbe être au passé dans le mot à mot. Quant a + J\ 
wnm, il est au subjonct if (commandé par rdi,Jaire enll1', 
que) avec un sujet nominal. 
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�Quarante-cinquième leçon 45 

[Le) récit 

étions en train de faire manger les singes 
1- NoUS , en-train-defaire-en-sorte que-mangent singe�) (étion�-lna· 0q

11�e Je petit s'est mis à grimper l et vot 
b 'dement sur mon ras. rapt . .

d . h. . .J 
1 · petit est-monte rap1 ement vers 1a.1-11101 

(et-a or.1 . . 
3 JI a jeté Jes frut�s a te

.
rre 

rwaiment" a-jete-Il frUit�· vers terre) 
. 

4 et a pris mon pendenttf en turquotse. 
le1•é-il pemlentif-poisson-moi de turquoise) (a-en · 

1 . l'auxiliaire d'énonciation � � r!:zr·n, "et alors" est en quel­
que sorte un équivalent de lw dans le registre de la narration. Il 
situe l'action dans le passé, indiquant une nouvelle étape dans 
le cours du récit. 

Le verbe ,s;; .Il pr{l), sortir, monter donne ;:;}A pr·w ou 
���.Il pr·j au parfait ancien. Pour la terminaison -j (3• per­
sonne) des verbes tàibles au parfait ancien, voir la leçon 35 
§ 4.2. 
�)11�::: lw fJir·n�f, il jeta. il a jeté ; nous avons 
ICI, un exemple d'accompli sdm·n�f, rencontré à la leçon 43 
note 4. Lorsque cet accompli se trouve en tête de phrase, dans une proposition indépendante ou principale par exemple, il 
est pre sN� toujours précédé d'un auxiliaire d'énonciation :��� l.lt lw ou � � r!:zr·n. Dans �hrases 3 et 4, le Q} 
- � •al �te aussi bien sur 1�\......ll"-- lpr·n�Jque sur 
tl ��Il.-. nl:zm·n�J(procédé dit "de factorisation") . 

• 242 



-'5 Le voc abulaire de base 

sgdw (Z 3 ). récit, come 

wn (E34), "existait" (aux . du passé) 

�lr·n (P6), "et alors'' (aux . narratif) 

1s (verbe) (V 2). se hâter; (ad v .) en hâte, 
rapidement 

pr(i). sortir; monter 

f..w (+r ou �r) (D40),jeter. abandonner· 
hw]Jonner (/es hippof..otames), s'écrit é� 
avec le déterminatif ljj . 

n�m (N 42), enlever, retirer, emporter;sllln!! 
secourir 

���� 
lr m si·w 

� n � s = = 0 

0 -1' 1 0 .LJ ,ç= 1 1 1 
wn:: s l:zr rdi·t dlf:r· w 

@ �.���l>kif=.r.+ ��r�-:� 
wn kj-w l:zrwnm:: sn 

riJr·n kj tkn· (W) 
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Corrigé de l'exercice 1 
1 Elle éta it en t r a in de donner des fruits. 8 Les s inges éta ient en 
uain deles ma nger. _, Alors [un] s inge s 'app r ocha . 
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46 Exercice 2 - Complétez 

0 Je fuya is à cause d 'un c rocod ile. 

wn:::i !:zr n 
8 Alors, on me s ecourut ra pid ement 

nl;m-n:::tw 
4D et alors, ils l e  rejetèrent à l 'eau. 

tw·-n:::sn /:lr mw 
Texte de l'exercice 2 

o ��.r. }�JA _-- .. �rl---
8 �����:-;. } �.�r-;; 
C) ��.l� dr ���.+} .r.= 

� 
= 1 �zw·t m�z(wJ·t- l;zm-siS·t 

�®cv.� } � 
l·t dw·t 

iw:::f rn i f"'W1j 

2 ��Y�.�.���A1 
mt ib:::i rn gmw 

Prononciation 
1 iou-èf èm a:ouai: èm .. .  2 mètch ib-i èm ... 
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·ce d'écritu re 

ER"��j 1 l' é/4. � .. 

Quarante-sixième leçon 46 

Un moment difficile (moment mauvais) 

1- C'est bien un voleur ! 
("'·raiment "-il en-tant-que voleur en vérité) 

Vois, je suis triste ! 
("l'oici !" cœur-moi en tristesse) 

Sales 
. Dan s  cette phrase no n-v erbal e de situation ou d 'état vous 

reconnaissez le � m dit d' équivalence signi fia nt en tant que, en qualité de. 
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46 3 _  �QA.or� .:::�.> �J�J 1� 
mi l;zms r�f /;zr m;S.tFi 

5 �- o n�J\ = � � 1IT-­I oo;::::::::"') '  o � .  �Jt 
l;zr-ntt ink sgr· t rmw 

3 ... èr-ètch ... 5 Hèr-nétèt ... 

Notes 

Rappelons que dans une prop osit ion non-verbale expril!li 
qua l ité  ess ent iel l e. l 'adjectif attribut reste invariable et 
préc èd e  l e  sujet (substant if ou pronom personnel dé(Je. 
Da ns la t raduction fra nça ise, le temps du v erb e être estd 
du c ontexte .  En c e  qu i c onc er ne le pronom personnel t'� 
dant [w tu, toi. on trouv e, rappelons-l e. deux graphies co 

rent es en moyen égypt ien : o} et ot::::::>} (voir la ICÇI 
§ 1 .1 ). 

Le sujet pronominal derrière r = J:rr-ntt, parce qut 
est n ormalement l e  pronom dépendant (en l' occ urr e nce � 
wi). Ici, le c hoi x du pronom indépenda nt ( � lnk) penr 
là ire p ort er l 'emphas e su r l e  sujet ; ink moi, je est donc. 
c et exemple, à la f or me tonique.  

��� sgr·t, calmante. consolante est le participe subsll 
( inacc ompl i act if fém. s ing.) du verb e � �' sgr. Cri 
faire taire. Nous reviendrons sur les t er mi na iso ns du pat! 
Not ez la ma rque -t du fém inin.  

- =�}'ffi>- rmw,pleureur ("c elu i qui pleure") est il( 
ta nt if (part icipe substa ntivé) d ériv é du v erbe =.li 
rm(i), pleurer. 
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1 Assieds-toi don� sur mes genou�. 46 
v.ens · 

. d t · ' quant-a-toi sur genoux-moi) 
3 � . 1 0ss1e s- 01 · . 

!•'lens . 
bien avec mOI, 

ru seras .J 1 toi a1·ec-11101 
theureus� 

·e suis quelqu'un qui calme celui qui 
Car. rno•, J 

5 pleure.
_ /mante pleureur) 

tcar mol ca 

Le vocabulaire de base 

��p 
�}� 
l�� 

l·t (F3). moment, instant 

dw(adjecti f-verbe ) (N26), [être] mauvais, 
[être] triste 

mv·t (U 1, J I l ,  Z5), vérité, justice, ordre 

� � t:> A gmw (G28), tristesse, peine, affliction (éc rit  
égale ment avec les déterminatifs 1�1) 

> 1Jc J miS·t (QI ), genou 

'� nfr, pwjait, beau, heureux �!A\ I'�J!il sgr (verbe), calmer,faire taire ; (subst .)  silence <::::>�}� rmw ( 09), pleureur, celui qui pleure, s'éc rit 
égale ment avec le déterminatif Jft. 
rm(i). pleurer 

• 248 



46 ���� 
ir m ss·w 

o �� � r � -� �  
iw "mw:t br çJd n sÎ-t:: s 

@ ��-=r�7 
iw::f rn 

� ��+�.}�JfA_.!,�l�}�� 
mt sw wrr. (w) br ntuw::i .t:: 

Exercice 2 - Complétez 

0 Alors je lui donnai de l'eau . 

, . n:::fmw 
@ Les cœurs étaient (ou sont) dans l 'a ffliction. 

lw lb·w 
@) Es-tu donc un vol eur '? 

. .  - . .  ;::; . rfm rw;j 

Texte de l'exercice 2 

Exercice d'écriture 
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J'exercice 1 46 
r ....tgé d� . fi ! te : 8 - Où e st-il ? e - Vo is ! (fém.) il s'est ..,or• · . d•t a sa 

d · r (.a mere ta nt (por/anl) mon pen ent 1 . 
1 tti en ernpor 
ccb'l'y-

corrigé de J'exercice 2 . 
1 dl· n -i- O - m gmw e zn - iw::k -e ·.•··ll r . -

Combinanl à la fois les concepts "d 'équilibre ", de 
"justice ". de "vérité ", de "prospérité ", la maât 
représenle l 'ordre voulu par les dieux au moment 
de la Créa/ion. Ces/ au roi qu 'incombe d 'abord 
la mission de maintenir, par des rituels immuables, 
l 'ordre cosmique el social, toujours menacé par les 
forces du chaos ; mais chaque individu participe lui 
aussi au mainlien de cet équilibre, le paysan en /ra­
vaillanl dur el honnêtement, le notable en agissan/ 
avec équilé. en fuyant le mensonge, en protégeanl 
l 'opprimé . . .  La maât a été personnifiée sous / 'aspec/ 
d'une jolie jeune femme à la chevelure ornée d 'une plume �·autrnche. Elle peut êlre aussi représenlée "dédoublée " en 

œra deesses idemiques "la Maât c éle ste totale fil le du dieu Rê 
lllociée à la roya uté e; à se s idéologie s

' 
que le

, 
déf unt est censé �r�tée�, et la Maât terrestre, expression sociale et juridique � . etabh, tel qu' J I  est garanti par le ro i et suscepti ble d' être 

11mu �P:U les juges au cours d 'une vie humaine ." (Bernadette �� 881 L'ordre juste du monde, éditions Michalon, collection commun.) 
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��w· t  n l �l (wJ ·t- �zm-sflJ.; 
r��� 

sgr·t 

lw mr(jJ . t  ttl l,zmS. (w) 

2 

3 
lw §;t".n · mw·t 

Prononciation , ,  

2 Hèr-guès ché . .  . 3 iou chaa:-èn ... èr . . . sat-és 4 

Notes 

�� � sgr·t, celle qui calme, celle qui console est lfj 
substantivé (inaccompli acti ffém . sing.) du verbe re> 
calmer, faire taire. Le participe est une forme adjecti 
verbe qui peut, comme en français, jouer le rôle d'uns 
ti f :  "la consolante ". 

Rappelons qu'un adjectif épit hète peut être suivi d'u 
tanti f et que celui-ci déterm ine - en la limitant - li 

exprimée pa r cet adjectif : = � � '\. ldlsln·11·" 
I :D: 1 1 1  1 1 1 / II S'IIi aux nombreux ("no mb reux quant aux") otus. iSIIl 

construction -t ype �::;;: � nfr /;Ir. beau 1 belle de '' 
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Qtw r••n t c-sept i i.·nu· leçon -t7 

nsolatrice (celle-qui-console) La co 

. . 1 Téti sont assises 
. 

. 
. . 

. . 

Ment e' . . \/Jril j � " ' la-hien-allnee j [el] Telt sonl-
r "'rra/111< 771 . 

'p'���e1u bassin aux mille lotus. 

. 1 h 1. 1 117 au.r-1/0IIIhreux lol/1.1) 
'\' ul! a . .  

trrt · - .  re a commencé un récit pour consoler sa 3 La me . 
fille Elle dtt : 

. . • . 11 · • commclt("ll /1/ere raconter pour calmer fille-n·rLIImet · 

elle dil-e/le) 

�� -JI x . •  

. �� •l' + In t . . mmmencer ù ; not ez q ue ce v erb e est à l accompli s
d

m f · · 1 · 'd ' d l ' · 1 · · d" . . - ·n� et qu 1 es t prece e e a ux 1  1a 1re enon-CJallon lw. Nous verrons da ns not re prochaine l eçon de rév i­SIOn les p · · l �� dd:lnCipales const
.
ructions de l 'a ccompli s(}m�n1 

. Un - S, elle dl/ : i l s an1t du p erfect if  sdm�f. qu 1 exp nme accom r e - .  P 1 ponctuel ( \ oir leçon 44 .  not e 4 ). 
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4 - d?��= }�� 

5 

s(},m 
. 
mdw::l 

� }  ? ::·L]JJ�= 
lw ' tb::J ; �bb · 

-. ��.J������ 
n s(},m . ;  bllj-t 

Notes 

- � }  ?::LIJJ{2_ iwlb�lr�bb, ton cœursedistrlliJ 
té ra lem ent "vraiment c œur-toi d est iné -à êt re-détendu"). 
reconnaissez la const ruction pseudo -v erbale r (+ inf.) 1 
à exprimer le futur obligato ire ; la phras e pourra it être ��: 
de la façon suivante: "c 'est sûr, ton cœur va se distraù 
encore "je t 'assure. ton cœur n!f/!.ourra que se distraire". 
qui concerne le v erb e LI JJt�= �bb, être frais, il si 
au sens figuré être calme, détendu voire se réjouir, sedùl 
Songez à la t raduct ion angla ise d e  �bb: "to be cool" .. . 

· '  - n (+ inf.) grâce au fait de, du fait de ; l'infinitif 4 
sdm précédé de la p répos it ion - n exprime la cause 
une proposit ion c irconstanc ielle :  ton cœur se détendro1 
qu 'il écoutera ce prodige. 

���� 
ir m ss·w 

0 ��:; }'�� ��� 
1"/:zr·n· rdi·n(::i) wi �r b· t::( 

m-b;J:z 
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, mes paroles 47 
ecoute . 4 - " 1 aroles-fnot) 
(écoute� �œur se distrai_r� �n. éco�tant un pro? ige. 

5 (et] to . . cœur-loi des/me-a eire-detendu grace-a 
, ....,01menl . 
. terprodtge) ecou 

. h èr Kébèb èn sédjèm biayi:t 
J ... lb..l}tc 

Le vocabulaire de base 

��� 
��� 

s1r (+ inf.) (M8), commencer à ( + inf.) 

sdd. raconter, dire 

tc:= �r-gs (Aa1 5), près de, à côté de 
1 1 

JJjJ�= �bb ( W  1 5), être frais ; être calme, être 
détendu, se distraire 

J�� � � � bilj·t (W I O, F I S), prodige (fém. ) 

� �� �_o}.�.2�� rJd::f • ntf p w  m ml�"· t  

1 �;!�A� 
mk iw.lw-t(i) 

Corrigé de l'exercice 1 1 Alors je m . . 

Maiest. e m1s (Je plaçai moi-même) à plat ventre devant Sa laou .e(. •. Elle (il) dit : "C'est bien lui en vérité." e "Te voici de r VOIS ! lu [e.1} arrivé). 
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48 Exercice 2 - Complétez 

0 Il appo rt e des lotus de ton étang. 

iw:::fl:zr in(i)·t . ::: . 
8 Il y a des o is eau x, des poissons , des [fleurs de] ( , otus .. l W  . . .  • . . . • . . . . • 

. 

@) et toutes sortes de choses b el les et pures dans tonjlrdia 
. . . . . . . . . . . . 

l]nt(j)-s:::k 

Texte de l'exercice 2 

�-�r:!:1Jr�! 
l_u(tj)-r  m sddw 

1 - �i�r,,J�� � ���.:. 
ptr 1 "s{ bi;j-t · tn 

Prononciation 
Hati:-a: èm sédjédou 
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1, xercice 2 ( les mots manquants) 48 � de -te• _ 1pd·W rm · w ssn · w  CJ [H nb·t nfr·t w�b- t -
_,,..w , s-

,, ,. 

. d'écriture 
... ..n:!Ct . 
v-· · .  . ...-Jl 

J )\ � 
la che1·elure des élégantes ou qu 'elle apparaisse sous 

Q!;"tllt o�n�·/isée dans un motildécoratif, la fleur de lotus figure . .-(<J1711t ·' · 1 . .  1 1  ' ' d l ' 
.. - .  .�>< parmi cs 1-cgetaux es p us representes ans art 

/t paP.I ' U·' · 

"'l'C ;en. En particulier :(.tjlcur du 
.
lot�1s bleu (Nymphea caerulea), :�m wave. qui s Cfh�l�owt

_ 
a 1 �ube su:· les 

.
eaux. Avec ses 

piW1eJ bleus et son cœur (�
.
etamm�� Jaune d or. c est la fleur pri­

rf)fliiole "sortie du N1!11n .
. 
assoc1ee 

_
symb

_
ollquement au surgis­

Jtlfltlll du soleil. Les Egypt1ens en decorment leurs offrandes et 

la portaient à leurs narines lors des ft tes pour la respirer. Le dieu 
Vefertoum ('� nfr-tm) personnifiait le parfum du lotus bleu. 

Quarante-huitième leçon 48 

Début du récit 

1- Quel est ce prodige ? 
(quel elle prodige ce) 

Netes 
Rappel : l 'interrogat i f  0 0 [ iA · ? · ? · · • 

sujet · .fi 
= l l!!J! ptr, qw . , qu01 . sut VI d un 

111 Q
s•g

/
n
/
1 e quel genre de . . .  ?, quelle sorte de . . . ? : ptrij bi1j-t ' ue e sorte de pr d' ? (l ' . 1 sorte [est] 

0 1ge est-ce . litera ement : "quelle 

Cgyptien. 
elle , ce pro dige ?") ; le mot prodige est féminin en 
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4H 2 - 1.���.JQ�Q Q �� 
di::i sçjm::k . ' bi; ft 

3 ��.�.�0.� 1� 
I:Jpr·t : :  m rk J:tm::f 

4 %�0,:::� )2��� 
n{j)-"sw·t  bit(jj snfr-w(i) m;r-I:Jrw 

Q�/� }� 
it n(j) I:J(w)::f-w(i) 

2 di-i sédjém-èk .. . 3 KHépérèt èm rèk Hèm-èf 4 ni:-�­
sénéfèr-oui maa: KHérou ... KHou-èf-oui . 

� 

Notes � 
Nous avons déjà rencontré la construct ion ::: rdl (3 
faire en sorte que, permettre que ( l eçon 43, note 1): rdl ·.· 

faire qu 'il ente'l:!f;. Dans c et t e  phrase le verb e rdlest ' 
au subjonctif : i di•i. j 'ai l 'intention de faire en sor111 
Nous v errons dans une prochaine leçon de révision law 
du subjonct if et sa conjugaison . 

.! o I:Jpr·t est le participe (acco mpli passif fém. siog.l 
v erb e I:Jpr, se produire. advenir ; i l  qua lifie bilj·t,prodigt 
manière d 'un adjectif . 

� � � � mlr--I:Jrw, juste de voix ('"juste quant à la voi{ 
justifié. Est déclaré _:::. en abrégé mlr--fJrw, juste dt 1  
ou ;·ustifié le défunt à qui le t ribuna l osirien a reconnu.� 

. • . 'taY! 
avoir p esé son c œur, un comport ement juste et equl 
cours de  sa vie ( lire la note de  civi lisation en�� 

� snfr-w{i), Snéfrou (261 3 -2589) et �:: 
w(i), Chéops (2589-2566) sont les deux premiers roiS 
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· te rai re connaître un prodige 48 udrats 
1 Je VO 

,,,.1e lfUe-entendn -tu pr{)(/ige) s. �  0 (àl\('-('11- \  
0 (que-;e· 

· temrs de Sa MaJ esté, dvenu au . 
.  

, a _,  'l"'lfll<' mawlfe-lwJ 
� , 11e ullll '  L • 

, • radn� 
de Haute et Basse Egypte, Snefrou J USte de 

.t le �ot 
ère de Chéops 

,·otX. P . 1 ·- l 'aheil/e Snéfrou [="Celw-qui-me-rend-t] du-}0111 ( '  . • . . • . . r[ro ·; 1 ,  de-1  01 1 pere de Cheop1 [= Il me pro lege }J !Lill 111 ' ( p<tr 

1 . . , 1·1 .J d 'a nrh Les Contes du Papyrus West car) !P 1f'l/.\L'.\ - . r 

dynastie. Les noms des souvera ins o nt u n  sens et peuvent être traduits par une cou rte phrase, ma is pour cer ta ins  d'entre eux, las�gnification reste encore é nigmat ique : Œt:;:<:>) snfr-w(i), Snefr�u pourrait signifier : "Celu i [="le-Seigneur-de-la­�!f�e rend parfa it ". Le no m co mplet de Chéops est � bnmw [l w�J wi [ÇHénèmou KHouèf-oui] et Sigm fie "Il me prot0ge. [le d ieu] Khnoum". 

• 258 



4H Le vocabulaire de base 

���� 
lr m ss-w 

lp(tj)-r m. Jéhu/ de, commencellle 

rk. lemps, époque 

mv (adj.), vrui,jus/e ; (verbe) ê� 
en ordre 

mv-l]rw,jus/e de voix,Juslijié 

l]w(i) (D 43 ). proléger 

0 ���.!.++ 
im(i) l)pr nn 

8 �i.��A.�.-;1 �}� 
mi br ntz;w::k 

@) �.o}.�:=:.����.=� 
tl p w  nfr iu * rn::f 

� l& :h � lu Yuu (no m propre de lieu) 

Exercice 2 - Complétez 

0 La pa role est d'a rgent, [mais] le silenc e est d'or. 

J:zçj nbw 
8 ( . .  vruimen/ .. -je) Je suis parti a vec lui. 

iw::i J:znr::f 
@) Hé ! Viens donc (jém.) ! 

(i) r::f 
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déchiffrement sans peine : Le mot � lp(tj)-r-, 48 [ Le mencenrenl. déhul, principe, litté ralement "c elui qui 
com 

lacé) avan t". est co mposé de l 'adjecti f en -j (nisbé) 
est (p · 1· ....f) h t · ·1 'h · 

. . du substantJ 0 1 • 1· , parlle avanr. ue ur L'adjec -
dénve · 

. . .. � hlt}. signifie donc qui es/ à 1 'avanl, premier, précé-ufn JS'-"' . . . � 
d terme du co mpose est le substanllf 1 ,. signifiant Le seco n . Jtrl1· 1 •1 ou pari. porrwn. selon le contexte. Le composé l;utj-r-

.Jdt."l! 1·nurol . . . 

,.-- , 

· 

ression consacrée pour des 1gner le p rmce. L'étymologie du 
csa i (XP . . , . , Il d l' ' . 

·s prince est s 1m1 a 1re a c e  e e egypllen · prince vient )lllll fr.U1Ç31 . . . ,  • 

latin princeps (cel U I qU I  est en prem1ere plac e). De mê me, I 'al -

�d filrst, prince signifie ·'c elui qui est à l 'a vant ", "le p remier" 

1111glais.Jirsl). 

Corrigé de l'exercice 1 
t Fais que cela se produ ise (qu 'advienne cela) ! @  Hé ! Viens avec 
!ertporranl) to n pendent if !  ID C'est un b eau pays du nom d e  Yaa. 

Corrigé de l'exercice 2 
l-mdw-sgr • - sm-kwi - ID  i m i -
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48 Texte de l'exercice 2 

o r'ol.�=}�.R.r�� 
@ �}:&.K��}:&J =:� 
@) � �.��./}.:: 

Exercice d'écriture 

c 
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. nt que l 'homme survivait à sa mort. Le défont 48 tgy?'itns croYa:e de ses actes devant Osiris, qui présidait le 
IJ'�. renJre comP � dernie1: et prononcer différentes formules, 

.J., ,·uaemen . . . . . fi ·r . 1 .. ) rfi •.-:.-J "" " . égatil'e ( Je n a1 pas a1 cec1 ou ce a . . .  , a n 
lfl"";k confession 'n"•age dans / 'au-delà. Pour savoir s 'il disait la tJifl . - son , o/ d d ifu  . l " d l . �UI1'" 

·1 le cœur u e nt a epreuve e a pesee en 
�· on soumettat/ateau de ha/ance, la vérité symbolisée par la 
lt �t su� un fsant Je contrepoids sur l 'autre plateau. Assistait 
,Jtl"'de Moatf� d'Anubis une bête féroce à tête de crocodile ("La 
�Id pesée � co::ndant fe verdict. Si le cœur était plus lourd que la ()itY)(IJII1e 1:.t 1 était immédiatement dévoré. Si le fléau restait en 
�· le de'-;�"'•nt était alors déclaré "juste de voix " ou ''justifié " C.rbre le dt./" 

1 . fi . · 
h ,.,.-1 • 'est-à-dire qu ï ava/1 ail tnomp er sa cause au tri-

(fii'·�TV:'): c Par extension. le qualificatif ''juste de voix " indique 
� �' os1nen. d . 'd 

. 
';i·on a affaire à une personne ece ee. 

41fun1 Anubis cœur Dévorante Maât 

>il .. , .  \ ( 

Thot 
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� � 
� � wl;u - Révision 

Vous voici déjà au milieu du parcours. Compliments {JOu 
sévérance ! Considérez le chemin parcouru : nous avons�� 
de lu morphologie du nom et de l 'adjectif, les pronoms Pe 
les nombres. Nous nous sommes familiarisés uvee les � 

fondamentaux de la phrase non-verbale (essentielle en · . 
rôle des aw:iliuires. En ce qui conceme les verbes, nou�' 
le principe de leur classement el nous avons abordé la quesr 
délicate, de la I'Uieur mpeclllelle el temporelle de la c .!Gt 
Nous demns maintenant enrichir nos connaissances tout f!/1 
duni ces acquis el ce. grâce à la deuxièm e  vague. co., 

Q u e l q u e s  pronom'i i n te r roga t i fs 

Vous c onna iss ez déjà t rois des cin� pronoms int e,..,._ O C [ �  ··� 
c:= .l �  ptr, qui ? quoi ?, � m et Q� 0� lss·t, que ?qra 
P our résumer, v oic i quelques emplois t yp es : 
• Lorsque le pronom est associé à une préposition, on � 
� m, par exemple :  gQ� ml m, comment ? ("comme q���· 
= �  r m, à quel propos ? ("v ers quoi"), r � l;zrm,àquel!f: 
pos '! ("sur quoi"). 
• L'int errogatif ptr suiv i d'un subst ant i f  s e  tradu ira en � 
par un a djec t if  int errogat if quel genre de . . . �. quelle sorte dt­
�.{�� ptr rn�k. quel [est] ton nom :> 
• Quant à iss·t, v ous demandons de ret enir pour l'inSIIII 

c onstruction t ype  Q (5rc �o.} iss·t pw, qu 'est-ce ? qu:vo-1-i 
Nous v errons d'autr es cas au fil des l eç ons. 

2 Co n s t r u c t io n '\  m ec de'i adjec t i fs n isbés 

Nous avons vu à la leçon 21 quelques a dject ifs nisbés dérivés de:: 
tifs et de prépos itions. Nous allons voir à présent commen� 
une proposit ion à l 'aide d'un adjecti f nisbé dér ivé d'u ne p[Ç.,...--
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�·'"àuarante-neu\'ième leçon 49 

. "pes généraux pr•nc• 
2.1 LtS 

t re propos, co mplétons la proposit ion su ivante 
·11 strer no 

d · 
· .ch · · l' "d pour 1 u h . Je connais un paysan en et ermmant "· t} a a 1 e 

r(l·kUJi_( '!i (lkr. excellent) : 
d'un adJecU · 

rh·kwi slltj 

.::::>f}l\t� J� conn;is un pavsan. 
.• sl]tj iJ::r 

��Q un excellent paysan 

riJ·kwi stllj iJ::r 

';fil\tSi� Je connais un excellent pavsan. 

. ns ma intenant à l 'adject if la propos ition non-v erbal e  de  Subs utuo . 
situation (m dlt-t [est} dans le domame) : 

Je connais un pavsan 

siJtj 111 d Il· t 

le paysan est dans le domaine 

��}���:iftHr �:;1 riJ·kwUtllj imjd;t.t 

Je connais un paysan qui est dans le domaine. 

Grâce à la transformat ion de la prépos it ion m en adject if n isbé lrnj, la proposit ion non -v erbale de s ituat ion m dlt·t d ev ient une sorte d'adject if épithète de sl]tj. -
• Voici quelques prépositions avec les adject ifs n isbés correspondants : 

� Q+� Ill. dans. en 
imj, qui est dans 

Q� 
irj, relatif à, se rapportant à 

r. par rapport à 



49 � 
1 

I.Jr, sw; au-dessus 

6) 0 
tp, sur 

� 
= 

br, sous. au-dessous 

� \\ 
= 

l;lrj, qui est sur, mpérieur 

6) \\  0 
tpj, qui est sur. de premier� Ollg � \\ 
= 

brj, qui est sous, inférieur 
'd 

. po,... soutenant. passe ant -. 

• Certains nisbés dér ivés de pré positions peuvent être 
a vec d es substant ifs pour for mer d'autres substa ntifs : � � (i)m(j)-rl, chef'("'c elui en qui est la parole") 

eo �  
\\ 1 tpj-�. ancêtre, prédécesseur ("qui se trou ve devaotj 

2.2 Les cas particuliers 

• La pré position br sous et l 'adjectif dérivé brj qui est sous, ilr./irl 
peuvent traduire l'idé e de porter, soutenir ou détenir quelquecliai 

� \\ 
= brj 

iw•Jur sfdw 
il porte un [rouleau de} papyrus 
( "1·raiment "-il portant papyrus) 

bw lnj•f 
le lieu où il se trouve (lieu portant-/ri) 

portant, soutenant, détenanl 

• L'adjectif nisbé �+ � imj, et quelques autres que nous� 
plus tard, peuvent prés enter une relation inversée avec ·r� 
dent'' et signifier en qui est et non qui est dans. Vous c()lllllll 
déjà un exemple, c 'est l e  composé � (i)m(j)-TI qui désiBII 
chef ou le responsable. Il s ign ifie lit�al ement "[celuij en li' 
la parole (le verbe. le commandement)". 
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qui est dans . . .  
en qui est . . .  � tmi · �  �+ d " . ... 

ultérieurement les a Ject l ls 
verrons >ojoiiS • 

;ub513nu fs. 

ompli  sdm·llf 
3 L'ace -

nisb és d ér iv és de 

J,l pifioitiOD 

r .tl�- sdm·n1- appelé a insi d 'après le mod èle 
racco�P 1• on du "Verbe s(}m.  il écoute, il entend - s ignale que 
de conJuga•�ale est arriv ée à son terme après s'être d éroulée. En racuo� ve� 

rendra cet accomp l i par un passé composé ou par un :::�;pie �elon que l 'énonc é  relève du d isc ours, du d ialogue 

011 de la narrauon. 

JJ Conjugaison 
u conjugaison de l 'acc ompl i sdm·n�fest caractérisée par le suf­
fixe -n placé à la fin du ra dical verbal (généralement bref ) auquel 
s'ajoute le sujet pronominal (pronom suf fixe) ou n ominal. 

Modèle :  ldm·n�f, il entendit. il a entendu 

j "entendis ��� j! sdm· n � i 

tu entendis ( masc.) d/�:: sdm· ll � k 

tu entendis ( fém .) dJ� = sdm· ll ; !  
il entendit dJ�= sdm· ll ; f 
elle entendit ��- r sdm· ll ; s 

iiDus entendîmes dJ� == sdm· ll � n 1 1 1 
POlis entendit es dJ�- =:: sdm· n �tn 
ils i eiJes 

1 1 1 
entendirent d/�- r:-� 

sdm· ll � sn 
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49 + Remarque :  la marque de la première personne du 8. , 
par fois  o mise à l 'écrit. Pour l es variantes graphiques des� 
person nel s su ffixes, reportez-vous à la leçon 14  § 4 .l Pit 
• La finale -i des verb es faibles disparaît d evant le su 

1 
.&::>- "'- ir·n•f. il fit, il a fait du verb e iri,faire. f6.e 

• Certains v erb es gé miné s ne redoublent pas la conso ;;f:_ �:= m1·nc:f, il vit, il a l'li du verb e mn, voir. nne' 

• Quant au v erb e dilrdi, donner, l es d eux variantes sont � A - = - aue. � ou fil -.. di·n•f et � -... rdi·nc:f. il donna, il a dorur;, 
placé, etc . 

3.3 L'accompli sdm·n�Jet le parfait ancien 

L'acco mpli sdm·n•f entre en concurrenc e, selon le type d'éuc 
av ec l e  parfait ancien (acco mpli ré sultati f). Retenons, à c u  
que l 'on emploie :  

• l'accompli sdm·n•fpour l es v erb es transitifs 

Elle a entendu. 

• et l e  parfait ancien pour les v erb es intransitifs (y compri 
verbes de mouvement). 

il·ti Elle est venue. 

+ Rappel : le  parfait ancien des v erbes transitifs exprime 
action subi e  par l e  sujet et se rend donc en français par un P 
(l eçon 35 § 4 .3) : sdm·ti, Elle est entendue. 

3.4 Syntaxe 

Voici quelques constructions de base de l 'a ccompl i /dili" 
l eur signification. 
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' L� "e 
. 1 sujet (pro nom su ffixe ou substant if ) :  

rbe précede e 

1)-� sdm·n /Jik·t La servante a entendu. 

� sdm·n�>' Elle a entendu. 1)-
nel su ffi xe précède l es autres pronoms et subs-

m person . . . 
• l' prono 

1 · moins que l e  sujet ne smt auss t un pronom p er­
· rs éventue s .  a 

IJIIIII' ffi . 
SiJIIOel su xe . 

J').E� 
J').-t: 

sdm·n nflnk·t La servante l 'a entendu. 

Elle l 'a entendu. 

. t't l 'accompl i sdm·n�f, précédé ou non d e  l 'auxi l ia ire  
, [)ail S  un rec . . . . , '...J ·�··n "et alors ", peut stgnale� u ne succ ess ion d e  fa tts. C est 

la;leur séquentielle de l 'ac compl i sdm·n�J: 

uEJ=j.:: 111�;::1] � 1 �:·m:±-[..] 
( . . . ) .,,-., i11·wl •l·w�f rdi-wi n�sn it-smrw ( ... ) 
(_,J}e vins alors chercher ses ânes et je leur donnai de l 'orge. ( . . .) 

VALEUR SÉQUENTIELLE ltcrr, NARRATION 7 
... (r�r·n) + ldm·n�f . .  succ ess ion d e  fa its (passé simple) 

Il peut aussi, précédé ou non de  l 'auxiliaire (i)S[, (i)sk, or, en effet, 
ugnaler une circonsta nc e antér ieure à l'action pr inc ipal e. C' est la 
l'llear Incidente de l 'accompl i sdm·n�J: 

��} ���.Jl }:ft �:ft�c:=l� � � �1::: 1�1 - . . . . wl ll·kwi n nb�i (i)st llp·wi 'I·W !:.uis venu chez mon "t . . h . 1 • , 'llÏs je s 
. mm re apres avo1r c arge es a nes. Uts venu chez mon maître, or, j'ava is chargé les ânes") 
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49 
RÉCIT, NARRATION � VALEUR INCIDENTE :�. 

u .cd f circonstance antéri 
'" . . .  (<.>t) + �!...m·n� . . .  (plus-que-parfait) eure ' 

D'une façon générale, une proposition incidente . · 
action secondaire, située à l'arrière-plan de l'action � Pll' 
• L'accompli sdm·n1peut s'employer de façon aut 
précédé de l'auxi l iaire lw, "1•raiment " ou mk "vo�"�r· 

1 . d' . d l ' g � \'a eur m IcatJve e cet accomp 1 .  · . , �  

n � = - - o = ­
'llr'.� � .-... .G 1 1 1.= ill' rdi·n�i n�ft mw 

lje mus assure) Je lui ai donné du pain et de l't�t. 
Mais attention ! les verbes de mouvement uti l isent le parfai 
précédé du sujet : • 

DISCOURS, DIALOGUE 

lw (ou mk) + sgm·n�f 

mk sw pr·{w) 

( "I'Oici ' ") Il est sorti. 

� VALEUR INDICATIVE 

action ponctuelle achevée 
(passé composé) 

• Signalons enfin que l'accompli sdm·n�f s'emploie dam 
phrases autonomes, sans aux i l iaire, dans les expressions pc 
matives ( légendes de bas-relief). On dit qu'une expn:ssio 
performative lorsque le sujet décrit l'action en mêmetempl 
l'exécute ( "Nous I'Ousfaisons Chevalier dans / 'ordre de/a!J. 
d 'honneur . . .  ", "La Cour déclare . . .  " ) : 

L..ll - �'V ! dl·n(�lJ n�k IW·t-lb nb-(t) - <:::;;<>. o .= . .  
Je (divinité) te donne toutej()ll. 

Le pronom personnel sujet HJ n'est pas noté dans 1� � 
en principe. la figure du sujet ( la divinité) est repres;en�� 
bas-relief lui-même, c'est un déterminatif à grande ec��<� 

lï l lustration représentant "Amon et Ramsès I l" en fin dek\1 
LÉGENDE 
sdm·n�l 
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rnplois de l'accompl i  s4m·n�Jque nous verrons 
•s e · ' 

suivantes. Nous en resterons là pour la partie 
çons . 1 , . d . 

. 
. 

passons maintenant a exerc1ce e rev1s1on. 

révision 
� 
1 1 

/ 'exercice d 'aujourd 'hui sont extraites et adaptées 
�s Textes des Sarcop�ages. Les Formules pour sortir 
, [es appelaient les Egyptiens, figuraient sur toutes 
rts (parois de tombes, sarcophages, amulettes. ban-
• en particulier sur des rouleaux de papyrus déposés 
1 dans leurs sépultures. Ces rouleaux. dont certains 
rdre une vingtaine de mètres. étaient couverts de 
1es et de prières destinées aux rites funéraires et au 
t dans [ 'au-delà . 

• �' 9 1 
� l i l l  

ntr·w 

:f:a:3: � � �  n � � �a l � o  1 Jf "l �  1 . . 
WH m-J:U·t w[/ 

�.�.}���� 
m wl;:::f 

>.����� 
wl;:::k 
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Assez de grammaire pour aujourd 'hui ! Si certains . b . . .  Po��rt, 
tenl o sc urs. ne 1·ous mqwetez pas - on aurait presque · dire "Rassurez-vous, c 'est normal 1 " - ils s 'éclaircira elll, 
temps. La lecture de la t ranslillération ne devrait plus m� 
d d;1fji. 1 . . d (" . 1 Pl'e!a e &. cu te a ce sta e. est pourqum a prononciation · ne sera plus notée à partir de la leçon suivante. fig. 

Amon el Ramsès Il 



de l'exercice 49 
-ducfiOD 

d dieux (moi [je suis un} qui-est-parmi dieux) lP": rue es · · 
b · ' F · 

j( rais pa . (fi ites pour-mm) ma arque sacree . (i) a Jtes -
l ....;narez-111°1 • 001) [le] che min ! 0 ("vraiment ") J'a i fa it [le] 1 r••r· pout -rn • 

· 1 '11iles 
1 barque . CD 0 Grand dans sa barque sacrée ,  

� �· d va nt a 
• 1 b . �in e . da ns 1,.ers) ta barque ! CD Ote e sa le qUJ est s ous ta 

-�·111°1 
• s le ser pent qui est sur le sable c om me celui qu i :;Je ! e cram 

� surl'ea u ! 

La '"deu x ième \aguc" 
}all/u'àprésent vous �tiez d�n� la phase passive �e

. 
votr� appr�n­

rwage. celle qui constst
.
att a ltre et .(:omprendre 1 egypt1en grac� 

a la translittération. Des les premteres leçons, vous avez aus.\ï 
appris à dessiner les hiéroglyphes P_OUr pouvoir recopier le voca­
btJaire et /es phrases d 'exercice. A partir de la prochaine leçon 
(j(l'). vouJ entrez dans la phase dite "active " ou deuxième vague. 
Toul en poursuivant votre étude quotidienne jusqu 'à la dernière 
ltçon, vous reprendrez une à une les leçons passées en commen­
çant par la première. Durant cette phase active, vous traduirez 
lt tex�efrançais (dialogue et exercice /) en égyptien (après avoir �«� le texte égyptien). Cet exercice se fera de préférence par :''.:.notez d�bord la translittération, puis essayez de retrouver la h1ero�lyph1ques. Nous l'ous indiquerons, à chaque fin de leçon. leçon a reprendre en phase active . 

.. �\ [ (" 
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1 

2 

3 

4 

�lll ' · t  m�z(w) ·t-dijw 

J������ 
bilj·t 

� �. !.�.crt:::<? �. ���� i w  n{j)-sw·t bit{j) snfr-w(i) ml'"-brw 
Ç> ===:l../l � � - l  a Q n  1 . - .c:::.n . a . a  ."t - n 1 . � .u. r 
J:zr dbn r.t nb · t  n (j) · t  pr-n (j)-iw.t 1 
rni) · (W) wçjl· (W) snb· (W) ' 

=JJ�.==.���Jo{2= 
r IJ(i)l:zj n::f s· t-�b·t 

_._.� �:=.r" 
n gm-n::f ' sj 

Notes 

Le terme + :_ LJ1 pr-n(j)-sw·t, domaine royal (' 
royale") ou palais est écrit en respectant l 'antéposition 
fique (roi maison). 

Les trois signes f-� � sont l'abréviation de rn�·(W} 1 
Snb· (W), (voir vocabulaire de base) qu 'if vive, qu'i/S( 
père. qu 'il soi/ en bonne sanlé ! Sur le plan grammat�c 
expression est constituée de trois verbes au parfall 

Souvenez-vous, la 3' personne du singulier peut e 

le souhait ou optat if (voir la leçon 35 § 4.3). w(J1 et J  
des verbes de  qual ité et, comme tels, peuvent être el 
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Cinquantième leçon 50 

Le prodige 

. d Haute et Basse Égypte, Snéfrou juste Le rot e 
de voix 

. .  'roi} du-jonc de-l 'abeille Snéfrou [="Celui-qui-
f 'Walment l' . 

d-parfait "}juste de-v01x) 
me-ren 

rait toutes les pièces du palais, (vie, parcou 
. ' ) érité, sante . . . 

. 

. . . prosp . 
de parcourir fJ/ece chaque de mwson-rot qu tl-(en-tram- . , . . . 

. · ·/-soit-prospere qu tl-soli-en-bonne-sante) 
1•1ye qu 1 • • 

3 à la recherche de quelque dtverttssement, 
Chercher à-lui divertissement) (pour . 

4 mais il ne le trouvatt pas. 
(ne-pas peut-trolll·er-il cela) 

1 soit comme adjectif. soit comme verbe, par exemple : s snb, 
quelqu'un ([un] homme) en bonne santé (adj.) ; iw•s snb-ti, 
elle est en bonne santé (verbe au parfait ancien). 

·, ..... ":5r �::: n gm·n•f, il ne peut/pouvait pas trouver, il 
ne parvient/parvenait pas à trouver ; contrairement aux appa­re_nces, la construction n (négation) + sdm·n•fne sert pas de negation à l'accompli  sdm·n•f, mais à J'aoriste sgm•f Cette constr�ction négative exprime, en fait, J ' impossibilité d'ac­�pltr l'action. Là encore, Je choix du temps en français (Imparfait, présent) vient du contexte. Nous verrons plus loin comment • · s expnme la négation de J'accompli sdm·n-f 
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50 5 �Q= 
çjd-in::f 

n A � =· � ŒJ J = � \\ 
6 - "1 7)  .JJ �- ,2_= � .= fi>l 

i-s(i) in n::i br(j) -/:lb · (t) /:lrj-tp 

Notes 

Le suffi x� Q � -in de dd·ln�f, �lors il dit est cara� 
de la COnjugaiSOn dite ··accompli s(jm.fn�f' qui sen ·  

. 
h . 

I I  
quer une sequence ou un enc ame ment de faits dans 111 
surtout lorsque le sujet est un haut personnage (diri� 
divin ité . . .  ). 

J � JJ flr(j) -/Jb· (t},prëtre-lecleur, ritualiste lit� 
"'celui  qui porte le livre des cérémon ies". Ce prêtre it 
v�i l le à ce q�e les cérén

.
10nies se déroulent confo� 

ntuel present. Sa connaissance des formules des lims1 
lui ont valu une réputation de magicien. L'ordre des sipi 
mot ne correspond pas à celui de la lecture ; brest platte 
1J et b pour des raisons purement esthétiques. Les deuxs� 
verticaux encadrent un signe de petite taille. 

Le vocabulaire de base 

� 
a n  

275 . 

r-t, pièce, salle 

rnl) (subst.), 1•ie ; (verbe) vivre 

w()1 ( U  28), être prospère, être vigou�· 

être sain. être indemne 

gm (i). trou l·er, constater, découvrir 



Alors i l dit : 
S J. alor.HO . 1 .  h t' 'd (a· ,,. 

· ne-moi le nt ua 1ste en c e et re acteur ,, t ame . 

6 � v.� e . Djadjaemankh. 
d ecnts_ 

, i-moi f10rteur-de-rituel en-chelscrihe-écrits . ' amene . t . . . 1111 · 
• '-/ f= .. /L;te-en-\'le '}J o_;oJJaemarl� 1 

( D'après Les Contes du Papyrus Westcar) 

/;l{i)i)j. (re)chercher 

S· t-[cb·t, di1·ertisseme111 

/;lrj-tp (adj .), principal ; (subst.) [en} che{; [le] 
supérieur ( l i tt .  "qui est à la tête de") 

ss-mdl· t. rédacteur d 'écrits 
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50 Le déchiffrement sans peine : L'évocati . o ' on ....._ 
de souverain  ( 1 .__ !Jm�f. .1� Majesté, �M�f·--
verain), de s a  résidence <C(n pr- r1, t <:> ,....., IIJ." 

&"----- . ' - • JI � 
SW·t. -HfloLJ stp-SI, PaiQ/s), d un haut dignitaj :."1 
Maitre) ou d'une institut ion qui lui est rat��-

compagne souvent d'une formule exprimant des vœ '• ux delit 

���� 
ir m ss· w 

0 �� -� ��:::·�1� 
çJd- in 6m::fn Îuk::f 

nx .Il 'il=·� rm J'JI7 ç. '' JU-.A�� @ 1-J • JJ :it .J.. = it .= é:YI.!;J''l � a  1 1 
i-S(i) in n::i br(j)-IJb· (t) l}rj-tp ss-mtj,N 

11 1'1 - - � � fD Jl. I-J o � � � Ç> l 1 \\ 
in · in · tw::f n::f l}r- �""· Wj 

Exercice 2 - Complétez 
Voici la suite du récit original (Papyrus Westcar). Sa MajesteS. 

.fi"ou expose son désarroi à Djadjaemânkh qui vient d'arri1'fl" · 

0 J 'ai  parcouru toutes les pièces du palais ( . . .  ) 

iw • . :: . r. t . . • . n(j)·tpr· 
n(j)-sw·t 

@ ( . . .  ) à la recherche (pour-moi) de quelque divertissement 

. ( . ) . . n::i s·t-�b·t  
fD mais je n e  parviens pas à l e  trouver. 
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té ;  f-;}f��il�rJ rn!J· (W) W(./I• (W) snb· (W), 50 
longéVI . "/ · b · 1 b · · 

cl de • 1  soit 'prospere, qu t soli en onne sante . a rege 

qrïl .,;ve. qu �ncore f-;� rn!J·(w) d·t, qu'il vive éternelle­

Cil fA r· ou 
ules dites "formules d'eulogie" (du grec eÙÀoyf.a, 

• Ces form ,eni · '//ont éloge) s'accordent en genre avec le sujet : 
e bienvet • 

. . 
. 

. . la4ag h t(j') d·t qu elle vtve eternellement ! (parfait  anc1en 

ff� rn. · - . ' 

((Pl. sing.) . 

. é de l'exercice 1 
comg 

d
. · ·t ... "V · · 1 

Sa Majesté 11 a son serv1 eur : ... a et amene-mm e t Aiors. · d' ' · '" "' I l l · r · · · 

. 1 . 1 en chef et redacteur ecnts . ,.. UJ ut auss1tot amene ntua JS e . 1 . . 'd' ,, ne. alors-il o- 111 tmme taternent1• 
!jut-ame -

Corrigé de l'exercice 2 
1-dbn·n�l- nb·t - .  r f:!(i)f:!j - e n  gm·nd-



5 1  Texte de l'exercice 2 
n � - � = - l  o 0 'l �.-A :Êt .on. o .  o ."f-LJ1 

@ ==Jl�.:dr.J�L]Jofll= 
@) --�-.� � �.r\\ 

�lW · t  m�1 (W) · t-dijw-wr.t 

J����.�QQa�� 
b1w !Jnj·t 

1 �Q::=·� �r � e�-9---;� 
4d·in n�f 4141-m-rni:J 

2 - l � � ����A� 1 �= 
l;wj-1 · w41 · l:zm�k 

Notes 

i La barque "baou" b1w devait être une sorte de canot �1 

sance ou de sport pouvant recevoir un équipage d'une dili 
de rameurs dirigés par un chef de nage ou par un bamut 
�QQo:Jft! !Jnj·t. équipage de rameurs (ou rameUJt!� 
terme ne précise pas s' i l  s'agit d'hommes ou de fem�

, 
en général l 'équipage est masculin.  Comme vous allez 

dans notre récit i l  s'agira de rameuses. 
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1 't)/1 la mention "deuxième vague " sui1·ie 
. ' ce/11! eç · 

. ; "'''''' ue 
. .  dit!uera a quelle leçon vous reporter. exem-_, , - ·ro roll.\ 111 

J·un nume , . f'• Jeron. 
'ème ragut · 

' 

p/t OeUJI 

()ctl \ il'lliC ' agut• : 1 "  leçon 

Cinquante et unième leçon 

Un canot et des rameuses 

Djadjaemânkh lui répondit : 

(a-dit-alors à-lui Djadjaemânkh [="tête-en-vie }) 

1 _  Puisse Ta Majesté se rendre 
(si-seulement que-aille majesté-loi) 

5 1  

L'auxiliaire (composé) l�'�� l;lwj-1 ou f�� 1;11, si 
seulement suivi du subjonctif sert à exprimer le souhait ou 
l'exhortation. C'est une construction synonyme du parfait 
ancien employé aux 2' et 3' personnes. Nous verrons la conju­
gaison du subjonct if  un peu plus tard. 
Voici une autre graphie pour majesté � 1 � l;lm (voir la leçon 30). � fa�co� Horus � l;lr(w) sur son étendard l sert de déter­mlnallf ; 1! joue le même rôle que le signe � (dieu assi.1) pour : termes désignant la divinité, la royauté, mais également pour �nom personnel ( 1" personne singulier) lorsque le sujet est un dieu ou un roi. C'est régulièrement l'usage dans les manus-crus écrits e h · · · · n 1erat1que (v01r Introduction de la méthode). 
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51 3 

4 

5 � ! � 1.J='=7-X7Jo(?nl:ll -...a � .® 0 t:1-. 0 0 .- El [J \::1 
m nfr·wt nb·(w) t  n(j·w)t !Jniv "Q::k. 

Notes 
Voici un nouveau terme qui désigne également 1 
ou plutôt une composante de celui-ci : �--.Il rh t � 
cérémoniel. LJ ·' e pc 

Le vocabulaire de base 

bnj-t (D33), équipage de rameurs 

l:zwj-1 (+ subj . )  ou t�� /;11(+subj.� 
seulement 1 

wg1 (+ r. l'ers), aller, se rendre, avancer 
lentement 

B:: ou � � rpr (A a 20), équiper (+  m avec),fournir; 
acqué rir, posséder (un savoir), maîtriser lt Le déchiffrement sans peine: lounou, Héliopdi 

grec ( �ÀLO> [hélios] soleil, 1TOÀt> {polis] ville) el P 
dans la Bible, est située au début du Delta, en bdl 
de désert (voir la carte en annexe). C'était un impil 

centre religieux : celui du culte solaire. Pour Ieci 
hél iopolitain, c'est en ce lieu que se déroula la création� 
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alais (vie, prospérité, santé !). 51 
aU laC d� r:nail'()ll-g!'Oilde qu ' i/- 1· il·e qu ï/-soit-prmpère 

J ' s [ac ue ' . (1er . n-bonne-sante) 
··r sott-e 

q_u 1 � ·d'un canot 
. utpe-tot 

4 Eq . our-toi canot) 
léqutp

e 
P tes les bel les fil les de ton palais ! 

� avec tou 
d . . . 1 . . 

;y Il [-filles} wu tes-sortes e tnleneur pa ats-tot) 
!oree be es . 

(D'après Les Contes du Papyrus Westcar) 

·mer eant du Noun (océan primordial) prit appui sur un 
�,oum. e g 1 .

. fi' L b' 1 · •· 
sable et rayonna pour a premtere ots. e ety e ou p1erre 

ttflred�
enben cJ.J� bnbn) du temple solaire d'Hél iopolis 

�1. ·t cette bulle primordiale. Le bétyle inspira vraisem-
svrobo 1531 . . , . . 

· Jement l'architecture ; on lUI devratt notamment 1 obelisque blab 
h' · h'l' l' · 0 4i'\A 1 ramidion Selon la t eogonte e topo ttame,""""' B tourn Cl� PY . 

ilrmlwJ. ··celui qui est complet") engendra P} l} Chou (sw, dieu 

de l'air) et :._-;; Tefnout (tfn·t, déesse de l'humidité) qui engen­

drtrenl à leur tour �J Geh (gb, dieu de la terre) et �� Nout 
(nw·l. déesse du ciel). Eux-mêmes engendrèrent J.<Œ>- Osiris 
uvttr), Jo� Isis (ls·t). �� Seth (stb) et i � Nephthys (nb·t­
�w·l). Ces neuf divinités constituent l 'Ennéade hél iopolitaine (du 
grec àrvia énnéa nez(n. On retrouve dans le nom du démiurge 
Atoum la double ra ci ne ::,. � � tm , être complet et ::,. � tm, 
��tpas ètre, signifiant la dualité d'un être qui est à la fois "émana­
lion d'un univers non différencié, mais aussi créateur de la totalité 
du monde" comme le souligne l'égyptologue Cl. Traunecker. La 
même dualité se retrouve dans le nom de Chou qui représente l'air, 
c'cst·à·dire ce qui est "sec" <P}0 sw, être sec) et "vide" <P} � �-'''de, privé de). Rê sera plus tard assimilé au créateur, d'où la 
dénomination de Rê-Atoum que l'on trouve parfois. Mais Atoum Ill aussi l'un d · . . . 
,.._ es multiples noms du d teu soleil dans ses mamfes--..us diurnes . Kh . . .._ .th · epn pour le Solei l-levant, Rê lorsqu'il est au ""1 etAt oum au couchant. 
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51  Ab-��� lrmss·w 
o �}���:::·.J::�gr::8 

iw �m::f dbn::f p·t mi ·r� 

@ }f��-1\��\=.�� 
wçJ;-w tn r ��:z 

iw::f r iwnw' 
riD ru� 1n��-� 
= ���"11 1 �- a o 1 1 o &� 
br s§.w n(j) mdw�ntr md/· t n(j)·t dl:zwtj 

0 ��r''}� jA 
mk sj w�r-t(i) 

Exercice 2 - Complétez 

0 Rends-toi à la maison de son père ! 
ir::k r � . 

@ I l  se d irige (actuellement) vers la maison de son père. 
iw::f r pr it::f 

@) Y a-t-il un autre bateau là ? 
k· t dp · t  im 

9 Puissiez-vous connaître cette vil le ! 
. . . . . . . . niw·t tn 

CD Sois victorieux (o u Qu'elle soit victorieuse)! 
. . . . . 
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Corrigé de l'exercice 1_ . 
1 Sa \tajesté parcourt le c1cl comme Re. @ Rendez-vous donc 

au palais cérémo�iel 1 @.l Il se rend souvent à Héliopolis avec des 

1�\tes hiéroglyphiques du Il ne de Thot. 0 ("I'Oici '") Elle s'est 

enfuie. e Sa Majesté est en train de conquérir des pays étrangers. 

Corrigé d 1, 1 e exercice 2 U'C/1-pr/t f - � 8-msn r @.l '  • 1· - tn-twwn-Or[ujwnj-0n[lt·ti 
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52 Texte de l'exercice 2 

1-,, �llll·t m/;z(W)·t-dijw-sn.q 

�0 -� 
bn·t 

1- \JI-�I���·JJfl= 
ib 'nuj J:tm�k · r �bb 1 

-

2 -'-������r����� . . . n :_: mu !Jnn�sn !m·t 

Notes 

Remarquez dans cette phrase l 'absence de l'auxil -41 
ciation indicatif Q} lw, "vraiment". Comme vous lei 
cet auxiliaire apporte à ce type d'énoncé (phrase 11(11'11 
de situation ou d 'état) une modalité indicative ("/1 Ill 
que . . .  ", "c'est sûr . . . " )  (voir la phrase 7 ). L'absencedccd 
l iaire donne à l'énoncé une valeur modale affective•.• 

mat ive ( " tu verras . . . ! ") ou encore optative (ex� 
souhait) selon le contexte (''puisse . . . !", "si seule,-' 
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Deu xième ,agul': z·· leçon 

Cinquante-deuxième leçon 

La promenade en barque 
(procession-sur-l'eau) 

1- Tu verras, le cœur de Ta Majesté se divertira 
(cœur de majesté-toi destiné-à être-détendu) 

1 en les voyant faire de la rame, 

52 

(dujait-de voir le-fait-que-rament-elles procession-sur-l 'eau) 

t ·2 _ n (+ inf.), grâce à, du . fait de. On fait précéder l ' infinit if, 
qui est rappelons-le une forme substantivée du verbe ( leçon 
28 § 4), de la préposition n pour exprimer la cause dans une 
proposition circonstanciel le. La préposition n est parfois notée 
..... devant un substantif. 

� .... 1�� bnn�sn est également une forme substantivée, 
appelée "forme substantive personnelle" ; elle joue ici le rôle de 
complément d'objet du verbe voir : mu hnn�sn, les voir ramer 
(voir le{ait-que-rament-elles). Cette for�e substantive person­� sur laque lle nous aurons l'occasion de revenir, est carac-par le redoublement consonantique des verbes dits à "3' 
Clllsoone faibl " ..» -A jt e comme bni ramer --+ � .l!!f bnn�l. le fait que 
llll'::rl

,a
imer-+ �! m rr::f,le.fait qu 'ilaime, msi,mel/re 

-+ m ��"\ � mss�s. le fait qu 'elle melle au monde, etc . 

• 286 

52 



52 3 

4 

5 

6 

7 

����riDll::� 
rn . . . l]d rn l]n· t 1 

Q � �>���ll�� �� 
�.1.-=-- . � 1 1 1 .- =� 1 1 1 �'\:::) 

iw;;k . !:zr mu · ss·w nfr·w 'ne l-k!jl 
Q�.��.���.flilll�� 
iw;;k !:zr mu sl]·wt;;J 

® �� � ���� 
� 

0 1 1 1�.-<=>al 11 
l]fn·wt;;f nfr·wt 

�� ?==LlJJI'2:::�r 
iw · , ib;;Îc r · �bb 'br;;s 

Notes 
Les deux substantifs lJd et lJn·t dérivent des verbes! 
naviguer vers le nord et lJnt(i}, naviguer vers le sud. Pa 
Égyptiens, descendre le courant du Ni l  ou le suivre,c'al 
vers le nord et inversement, al ler vers le sud, c'estremcl 
courant, que le déplacement se fasse par voie d'eau, à pi 
à dos d'âne. Accompagnées de la préposition m, l es  el 
sions � � � m lJd et �r®J-:;: � m bn ·t fa 
des compléments c irconstanciels 'd'� 'l ieu: en aval (au nOl 
amont (au sud). Dans cet emploi, l ' infinitif [Jntj ·talterll 
le substantif lJn·t: �r@J-:QQ� m [Jntj ·t, en amon/. 
I l  s'agit du Q} lw circonstanciel et il en va de même au 

de la proposition suivante. 
'' Au progressif, comme d'ail leurs à l 'accompli .Sdm·n•f.: 

bes de perception acquièrent une nua�ce ��éci
.
fique: , 

s'applique ou prête une attention par!lcuhere a ce qu 
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tet venant. l allan , amotiO . wn aral_cn ue tu contempleras les beaux fourres 
4 et tandts q 

de ton )ac
.. . •n-rraiJ1-de I'Oirfàurrés hemtx de lac-roi) . que -ror c 

(·a/or.\- contempleras ses champs 
t que tu 

1 · h 1 · S e 
. . 1 Ji en-rrain-( e \'0/r c amps- ur) 

"alors-que - r . 
fi 

1 
· ves magnt ques, 

et ses rt 
6 . . 1./ui he/les! . , 

, rrr'e. 
ur se distratra grace a cela. 

7 ton cœ · · · 1 · 1 · 
· 1 . .. ·rur-roi di!l'line-a elre-1 efe/1( 11 grace-a-ça 

1 "rratmenl 1 ' 

([)'après Les Co111es du Papyrus Weslcar) 

Ainsi le verbe mu. mir. prend le sens de remarquer, cons/a­ter, .te rendre compre. apercemir : de même, le verbe sgm, enrendre signifie alors écouler, prêler l 'oreille. 
Ici, �} lw joue pleinement son rôle indicatif. il introduit la proposition principale que précédaient les subordonnées 
�!rc onstancielles. L'auxiliaire d'énonciation lw témoigne de obJectivite' d 

.. 
. 

es propos: en effet. (lon cœur se re)omra de rou/ cela). .

. 
· 
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52 Le vocabulaire de base 

bn·t, procession fl uviale, navigation ( 
fête ou cérémonie) en�� 
fln({). ramer, na�· iguer (à la rame); co 
bateau) ; - bn·t, effectuer une process:;o 
(à la rame) At 
l)d(i). descendre le courant, naviguervtllk 
nord ; m l)d. en aval, au nord, vers le /lord 

���� lrmss·w 
o ru��=r�llllil=��� 

h;(i)·t · r 'stz · t  · r · m;(;J 

u cR '=7-n®nnn o!Hl o o l'o� 
k;.t nb·t'n(jj.t sl)·t 

8 �QA.�.�.� � 
mi r:::k m l)d 

<::::> '5i7J � LJ���\ .-� .1 1 Ji 
r lJnw J:tr-�"·Wj 
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i) . ·monter le courant ('"faire face au ,.- _,\.hnt( . '·l ' ---·· t'') naviguer vers le sud ; m !:.rn·t, en o couran · 

amont. au sud. vers le sud 

· ) (G 49). nid ; ss·W ( plur.)Jourrés des 
ss (sJOg. 
ma rai.< 
sf}·t. champ. campagne 

1 ).�.��A�,��.�.J��� 
mk ii·Wjn m biW 

• �}-}A�l>���--
lw:t · wdi·W r �"l:z::f 

Corrigé de l'exercice 1 1 La descente (descendre) vers la campagne pour observer 1Qis les travaux des champs. 8 Viens (en descendant le fleuve) :lme
diatement_à la Résidence! ID Recherche (toi) [quelque chose �table(fem. exprimant le neutre) aux hommes! 0 ("voici!") · sommes arrivés en canot. ID Il a atteint son palais. 
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Exercice 2 -Complétez 

0 Je l'ai trouvé assis sur une natte. 

@ Me trouvera-t-on ? 
in- iw::tw 

� . 

( . ) . ::: 
� J 'ai convoyé (en amont) Sa Majesté vers la Résiden ' h ' h ce. tw _ n-n::t . . ::: . rn _ n·t . 
9 C'est un prodige. 

� C'est lu i  le maître de cette maison. 
nb n(j) pr pn 

Texte de l'exercice 2 

. . 

oQ!2_��:it.+}.��.��.���n 
8Q-QC2�.=.��0.� 
� Q}_� :it.�����r®l::�:��C( 
eJQ�QQ��o} 
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J'exercice 2 52 

Corrigé d�' - . - r glll(i}·t�i@- (1111�[- r !Jnw e !Ji;j-t pw 
gnr·"�' sw · 

,,�, 
tnr/-

[1ercice d'écriture 

.. � .. ���rmr� 

I>ruxiL'Illl' \ag ur : J• leçon 
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A8-� \\ IIIÂ�- '>...7>--
nb'w l;ln> hbnj 

1 - �<?�?� �.=;--.��� 
iw:::i l:zm r ir(i) · t !Jn(i) .t:::l 

2 ����o<? � îr=<?���� 
im(i) lfz ·tW ·, n�f WSf·W 20 

3 -.� \\ 4-
.��.�.R n(j·w) hbnj b;k· (w) . : rn nbw 

4 

Translittération des nombres 
20 = mqwtj (masc.), mqwt·t ( fém. ). 

Notes 
Selon que l'on considère bn{i)·t comme étant l ' infinitifl 
verbe hni. ramer ou comme étant le substanti f  !Jn ·t,proat 
sion.flz�viule, la traduction l ittérale sera différente. Dans le pt 
mier cas nous obtenons "je ferai mon action de ramer(pW 
t�i. ramer-moi)", dans le deux ième, "je ferai ma proc;eslll 
fluviale (bn·t�l. procession-.fluviule-moi)". Toutefois, le !Ill 
général de la phrase n'est pas réellement affecté par"" 
ambiguïté. 
Q� � im(i} est l'impératif (2' pers. sing.) du ve:: 
donner, placer (voir leçon 43, 1 pour le sens rdi +su • 
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�inquante-troisième leçon 53 

De l'or et de l'ébène 

. ent J·e vais faire de la rame . 
• ssurem · 

d . . . " . .) 1 - f" .. . a�\"1/rJment estme-a.�mre ramer-m01 
·ment -;e · · 

(
·r:a' . apporter vingt rames fats-111°1 

• • · 20 % 1 1111e-soient-apportees a-min rames � 
r. ·�-en-sor e ' 

('"'
· 

· d'ébène recouvert d or. ' en botS . ;, 
'b. est-ou l'rage avec or) 

tde e ene . 
fi 

fi . -moi amener vmgt emmes, 4 Et aiS 
rte que-.wient-apportées à-moi femmes 

ifa15.en-so 

serrantes 20) 

1 en sorte que). Le suffixe -tw est une des marques du passif 
(leçon 43, 2) : �} � �-- lw ln·tw::f, il est apporté. En 
l'absence de complément d'agent et de sujet sous la forme d'un 
pronom personnel suffixe (par exemple ::J, il), il est difficile de distinguer une proposition passive ( � � � :;;:-; :it Î �:: lw lll·tw n::l w§r, une rame m'est apportée) d'une proposition active construite avec le pronom indéfini tw, on (lw ln� Ill' n::l lllr, on m'apporte une rame). ' ' 

· tt·� est le parfait ancien (3' personne masc. sing.) du verbe lnw b�k, ';�v�iller, produire jouant ici le rôle d'épithète de �.[bOls d}ebene: le verbe a le même radical que le subs­�ll[·b'k:�· travail, production, revenus (leçon 23). Suivi de Pl'epos,uon ·1 · · 
�l). 

m, 1 s1gmfie recouvrir de, plaquer avec (un 
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53 5 
y f i!\..- 0 --� --Ll- -�.®=�=.o .'J.. � =r� 1 1 m i nfr·wt n(j·w)t lp··w::sn 
- von-� ;r.. na 

6 0\\....A-.. 0 x 1'1 1 1.�.1111' "\ 
n tj n wp(j)-t::sn � m ms(w)·t 

Notes 
I l  s'agit du m d'équivalence en lanf que mettant en� 
thète nfr·wt, belles (de leurs corps). 
Nou� avons vu une constru�tion p�oche ,::;;;:r n.fr!l 
de v1sage ( leçon 32, 4); ICI, 1 adJeCtif de relation n(j)rrJ 
jectif de qual ité (nfr·wt, belles) et le substantif(�r."" 
cmps) auquel se rapporte la qualité évoquée. 

-

o\\ ntj ( pour 00 ntj -wt), qui; pronom relatifd� 
nat if  s'accordant en genre et en nombre avec l 'antéi 
(femmes) . Comme l 'adject if  de relation nUJ, nUJ 
appartenant à, le pronom rel ati�terminatifa tend 
rester i nvariable sous la forme o\\ ntj. 

- ...._ Y���-1-1 n wp(j)·t�sn, [alors qu]elles (=femmeJ 

pas encore été ouvertes ou [avant qu ]elles aientétéOI/1 

pour les Égyptiens, le premier-né "ouvre" le ventn 

femme. Il s'agit d'une construction négative particuli 

le verbe prend le suffixe -t. Retenez pour l'instant le m 

........ � �-- n sdm·t�f, [alors qu ]il n'a pas encore� 

ou [alors qu ] il n 'a pas encore été entendu. 
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. oient belles de corps 53 

, 111ais qUI S b ,11e.1. de corps-elles) 
� t que e , , rt ftn-ta�-, . nt pas encore ete ouve es par ut n ate 6 et q ternen t. renfan -encore-été-oll\'('/"/es-e/les pur naissance) 

. ont-pa-1 
t'Ill' ne 

(D'après Les Con/es du Papyrus Wes/cur) 

Le vocabulaire de base 

'), " -v-- hbnj ( U 1 3, M3), ébène 

�m. a1mrément, en e[fèt (particule) 

blk,/ra\'(/il/er; payer des impôts s'écrit aussi 
avec le déterminatif � ou --D ou 1.--ll . 
��·w ( F51 ), corps, membres, chairs 

wp(i) ( F 13 ). Olll'rir, sépurer 

ms(W)·t (F3l ), naissance 
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53 Le déchirrrement sans peine: Le mot ébène._ l'occasion de revenir  sur les emprunts à la 1 
tienne (pour pharaon et papyrus, voir la leç &na. 
savoir quïl y a débat sur certaines étymologion 111 
en soit, le vocabu laire concerné est peu no:Q 

les mots sont assez courants. L'ébène, dont il est q � 
cette leçon, viendrait de hbnj par l'intermédiaire du Ueai 
[ébénos] et du lat in  ebenus. C 'est également par l'in: 
du grec que nous vient le mot oasis: oaat> en grec, }i 
wl;u·t  en égyptien et op.z.€ [ouahé] en copte. Le nom de, 
sacré ibis (ibis religiosa ou ibis blanc), nous a été trans 
l 'h istorien grec Hérodote : lôt> issu de l'égyptien ru J�� 
Le mot '\:., J� db·t, brique (crue séchée au soleil) 511 
dans l'arabe thüb grâce au. copte TCDK€ [tobéj. Le mot e 
ensuite de l 'arabe y _rjl (al+thüb > ath+thüb) à l'e 

�v,··� 
\ ' 

���� irmss·w 
0 � -;:;���}0 

r1 n(jj pr(i)·t m izrw 

8 ����tj���}��� 
rb·kwl · l)m ",n,; w(i) 'IJm�f 

@) �}J -;::.-.1!.�.� 
lw /J�"·w n(j·w) ntr·w m nbw 

0 �}+���=���c!� 
lw .lm(j). dp·t . r .bn(l)-t m bd 
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e La <'Oinllle dite "arabique" est de la résine 53 
·uecrll· � 

� 

� brlq . aràbica). Le mot nous vient du latin gumma, 
. (acacia 'H 0 d 1 . , 

�·a , 1 [kommi] qu ero ote emprunta u1-meme aux 
d ..rec KOf'of'o 

L' 0 1 jj5ll u e·-: Lli���� 01 Jimj·t, gomme, KO�He en copte. ety
.
�o o-

ÉgYPuen� e du mot ;t·vire est, quant a elle, plus hypothetique. 
. �·puenn . . f . . 1 h 1 . pteg· ait d'ongme a ncame; on e rapproc e vo ontiers 

. tb11rser � Vl.. � Lt 1811° . U} � 1bw. éléphant. Signalons que NlN .1t @ 
� l'égY�uen 

ssi la ville d'Éléphantine près de la Première cata-
t�tsigne au . , 

, 

jtl 
doit son nom à la forme des rochers qUI entourent 1 Ile 

�· �Ile 
t un troupeau d'éléphants au bord de l'eau. Enfin, 

i evoquen . 0 • ct qu .1 du mot prramide ? Rien ne semble etayer clairement 
·eoesH · 

, . . . qu 1 ·e égyptienne du mot grec 1TVpa1.u� [puramts] ; voila 
rélymoogi 

1111 mystère de plus . . .  

, w t.::.++ -.r � nilll.:: � Q 
di:l n::k nn n(j) sl]·t r;.t 

Corrigé de l'exercice 1 1 Formules p 1 · . l.biesto , . our a sortie au Jour. * 8 En effet, je sais que Sa 
Ir. tee �.au�e bien. eLa chair (les membres) des dieux est en ��... ___ e. UI QUI est dans la barque va naviguer vers le nord. 4D Je te -ocrai (OU je VO d . u rais te donner) ces grands champs. 
'lit re du recuei 1 d tl e ormules constituant le Livre des Morts 
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53 Exercice 2 - Complétez 

0 Ouvre ta bouche 1 

r;:::k 
@ Le roi voit la naissance de Rê chaque jour. 

n(j)-sw-t . . . - . msw-t ,,.. 
@) Je suis venu le jour de sa naissance. 

m hrw n(j) . . . . 

9 Je connais tous les paysans du domaine. 
. : 

si:Jtj·W nb·(W) n(j)·Wglt· t 
0 Puisse-t-elle connaître les g�ns ({ém. sing) de cettevillr 

. . • . . r(m)! n(j) · t  . . . • . 

Texte de l'exercice 2 

v=' 0 0 .<:::::7'> 

= 0 = :iftr!j - @ 0 
0 ® �-=' 1 l. o .ol.-
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de J'exercice 2.. . . 
. 5

3 

C,rrigé f rr-nb C) zz-kwz- msw·t�f9 rl!-kwz-0 riz-ti_ • _mil� - - -

••·r 
-i••·rtn 

Eurcice d'écriture 

�·�._1t: 

• 300 



Les harques du roi Sn�frou sont maintenant prête . d 'embarquer. le souverain fait vêtir les jeunes er b ;lllltiil 
de tenues spéciales. . . 

e es r,. 

2 �=:�.+�Q�����:++.�� 
J:tnr rdl·t nn [n(j)] � Ud·wt n nn [nüJj 
l;m·wt 

3 r��JJr �l?=r,-;-, 
wl/:t· (wJ J:tbs· (wJ::sn 

4 ����Q�����I�!I.-. 
rJ:tr·n ir.'(wJ .: mi wç{t nb·t J:tm::f � 

Notes 
La construction l =:: Qn� + infinitif a une valeurséqull 
dans une suite de souhaits ou d'ordres : "faites ceci .... ' 
et encore ceci . . .  ". 

tt[-] nn n(j), ces. Dans la langue du Pap� YI\ 
d'où sont extraits ces textes, le démonstratif du pl� li 
pas suivi du nisbé n(j) comme dans la langue classiel" 
avons conservé cette particularité car elle reflè�e.une: 
du moyen égyptien à partir de la Seconde Penode 
diaire (mil ieu du xv111' siècle av. J.-C.). 
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�qua11te-quatrième leçon 54 

. .b tion des résille s à l'équipage pas�;�n�er des résilles à équipage) 

, pporte aussi vingt résilles, 
1- Qu'on � �fia ire-en -.wrte que-soient-apportées à-moi tarec[-ce a1 

risi/le 20} 
• 

c. , les remette a ces .emmes, 
• dquon . . . • 1 .1 distribuer ces res11/es a ces femme.\) tarec(-ce OJ 

d ' ' 
une fois leurs vêtements eposes. l osés vêtements-elles) 
(soni-P . c. ' • S J 1 rs il fut fait con.onnement a tout ce que a .. AO 

d . Majesté comman ait. . . . . 
(et-alors fut-fait comme ce-qu ordonne chaque maJeste-lui) 

1 ' .41>-/r•(W),jutfail est )a voix passive de J'accompli sdm·n�f Comme il s'agit ici d'un passif impersonnel, le verbe est donc depourvu de sujel. Résumons : lw lr·n�f, il fit, il a fait ; lw lr·(W)•f, il fut fait. 
1 ��� ���.__ wd·t l)m�f, [ce] que Sa Majesté commande ; �'1'� [celui ou ce] qu'il commande est la forme relative fenunm/neutre de l'inaccompli du verbe �} � wd, comman-(der,ordonner; là encore, le neutre prend la forme du féminin en ·1) Nou · 

· Rtten · s reviendrons plus tard sur cette forme relat1ve. l'erbe ez �o�r le moment qu'i 1 s'agit d'une forme adjectivale du quis accorde en genre et en nombre avec l'antécédent. 
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54 5 

6 

7 

�q-r-���� - Ill, .-
wn · in:::sn J:tr !Jn(i)·t 

�.c! �.�.r®i:: � 
m l;d m l;n·t 

�Q-.o�.-.����.�:::� wn·fn lb n(j) J:tm:::f nfr· (W) r; 

-.������r�-:-� n mn !Jnn:::sn 

..... 

Translittération des nombres .j 20 = mçjwt·t ({ém.). 

Notes 
Comme '� r�r·n (voir leçon 45 note 2), ��- 111 
"et alors ", "et aussitôt " est un aux i l iaire d'énonciationap 
tenant au registre de la narration. 

Voici un des mult iples sens du verbe de qualité �:;;: 
devenir bon. devenir heureux. devenir parfait. Dans 1 
phrase, nfr·(w) est au parfait ancien (3• pers. sing. masc.� 
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t donc de la rame, allant et venant 
Il S fjren 11. E e 

Il . ,11./rain-de ramer en m·ul en amon/) ;, lo�5-e e.\ t . 
tel-11 

Majesté fut rav�e 
. 6 el sa 

1. {/1' IIWii'S/1'-1111 est-del'enu-heureUX) 
1 fi' cœu · 

ret-Il 0 · 

voir ramer. 
7 de (es de roir le-fait-ctue-rament-elles) 

1Ju:fall· 

Le vocabulaire de base 

ild·t, .filet (pour la pèche); vêtement en mailles 

serrées. n;sille (passementerie) 

����� 
1}� 
��-

ls·t (M 40). équipe, équipage 

wd (V 24 ). ordonner, commander 

wn·in, "et alors .. (aux i l .) 
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54 -=-��� irmss·w 
o Q}�.=�}�.�.�.G���:Q 

iw-wn rm·w '"SI·W m ild·t:::n ...... r, 

@ �}.�.�}���.��.�A·�.�l� 
zw grt rm·w sr(z·w) pr·w rn i;d.t 
'C._-A�:= =n� : @) =l:!f.=l, .= '1 1 
mr:::f Wr·W r srf·W 

4i) �.+ � (ù ��+� ��� 
m wnm·w nn n(j) d�r 

Exercice 2 - Complétez 

0 Vois ! mon filet est dans le fleuve. 
mk • .  ::: . 

@ Pour les (quant-aux) oiseaux, j'ai [aussi] posé un filetdamr 
branches. 

iw wl/:l ·n :::i ild·t m-m 

@) Je ferai tout ce que Sa Majesté ordonne. 
iw:::i . . . ( . ) • . wd·t nb·t�m:f 

0 Mon épouse est sur le point de sortir de la maison. 

iw J:tm·t:::i . . ( . ) • . m pr 
0 El le est en train de venir  au fleuve pour chercher (ropporttrl 

l 'eau. 
iw:::s r itrw . • • ( . ) • • 1ft 
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J'exercice 1 54 

C.,rtgé de 
de poissons dans notre filet (ji/et-nous ce). 0 Les •11Ya�8ucou�nt sortis du filet. CD Je préfère les gros [poissons] ssons s . 

.  

. ...cils�• Vois! ton équtpe est vtctoneuse. 4D Ne mange pas 
r- peuts. • Jill 0 1 
,;ts frutts. 

Corrigé de J'exercice 2 
1-ild·t<l m ltrw 0/r 1pd·W- smi·W CD- r ir(iJ.t- (t-m pr(i)·t-
1-l,trii·t- rln(i).t-
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Texte de l'exercice 2 
0 ��.����.�.��}::: 

@ �=.����.��.tJ�i. 

���.��.��}� 

@) �}�.=.�.�}�.�J�� 

e �}.��� .�.���.C( 

ti) �}r.�.���.=.��}=.=.�:.� 

�lW·( lll�l(W)·t-dijw-df·l 

Une des jeunesfilles se tient à l 'arrière d 'une barque, rytm 
son chant la cadence des rameuses. Un incident survient ... 
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d'écriture 
- r -

. 

' 
. 

.. .....elee _____ _ __ 
- c::;aQ - 1 � 0 -&.J) P"_> ----� Il �-. . . . - ,..,.,.,.,.,.. 1 . . . ir �- (;:) -� .1fb. a.'\.Q- ! 1 1 1 \ ' 

"/) .. 
n� = ild·t. filet de pêche) que le roi Chéopsjait 

'" ·#ets .. ( � e�:-e.1. ont intrigué les commentateurs. Ceux-ci, 
....-- ara ram · · d · 1 fi. rt"'rrre . . . ns supplementatres annees par e texte, ont at/ 
IP' tk prec�5101 avec les découvertes archéologiques. Certains 

u""men s . 
. ·tt d � n\·o r- 1e "ji/et" en quesli�n e.�t rm ve/em.en� en resr e e P_er-

_...,nt que 
étoilé de lin tres lachement lissee. Un autre debat 1"-·J-. . ·••tres une '.!J' · 1 · ·tt le!- •· . ·tes}·eunes filles sont nues ou pas sous eur rest e . . . L.SIJl'Oif SI · . . 

IJI .. ..1 soit cette tenue devatt cerlamemenl rehausser la qu r en · 

�1 . . e des1·0 Jies rameuses. 
�ierotrqu 

()cU\klllC \aguc : 5•· Jc�·on 

Cinquante-cinquième leçon 55 

La chef de nage 

Dès lors elle se tut et cessa de ramer 
(et-alors s'est-tue ne-pas ramer) 
et son équipe se tut aussi et cessa de ramer. Sa 
Majesté dit : 
let-alors rang-elle s 'est-lu ne-pas ramer a-dit-alors 
majesté-lui) 

-4. 
If _'IR+ inf., sans + verbe ; rappelons que la négation nn Kteralement "il n'y ") . d . . . d tlisten 

......_ 

a pas mtro un une proposrtron e non-

Q"Yapacel; •• , .. .'�� � nn bn(i) - t  signifie l it téralement "i l  s e fau de ramer". 
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55 n _.__ .,.5;\ � ,.9.. 3-<.j- � -11 1 
in n bn·n::[n 

s- ?M�o�,-:�.��M.:::.�� 
st] · t::n gr· tl : nn bn(i).r 

6 ��.�.��� ::::�MQ� 
rl.v·n dd·n l;zm::fn stj- t 

7-p:=�.��� .ÇI.� 
tm·! 1 bn(i)· (w) l;zr rn 

a '�.�r 
rJ:zr ·n dd·n::s 
-r� ('> o � � � ç:::;o.>o 9- ® �6J.-:---ll � �Cl Ill 
nlpw pw nj mfkH 
>� 0 ® �Ç>l= ��= -
mH -, ·IJr· (wJ ·�;z; mw 

Notes 
-'-�� E.. n hn·n�tn l'ous ne ramez pas. Attel =-1 1 1 - �- ,..,.. 
construction -'- <fJ � -.. n sdm·n�J, il n 'entent!, 
contrepartie négative de l'aoriste (fw�Jl s(Jm•f, i/ 
non de l'accompl i sdm·n�fcomme on pourrait s'y ali 
fait, la négation -'-.IJ �-- nsqm·n�fexprimeW 
d'impossibilité d'effectuer l'action verbale: n bn · • 
ne ramez pas (vous ne pouvez pas rame r). 
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� ·chef de nage s'est tue! Elle a cessé 

·e-nous s'est-tue ne-pas ramer) 

� demanda alors à la chef de nage : 
�1 majesté-lui à chej: de-nage) 1 . 1 ?" ne rames-tu p us . 
- tu ramer pour quoi) 

tdit: 
iit-elle) 
e mon pendentif de turquoise neuve en 
poisson est tombé à l'eau." 
oisson c '[est} de lll rquoise neuve est-tombé à eau) 

(D'après Les Contes du Papyrus Westcar) 

[Mai.1] notre chef de nage s 'est tue ! Compte 
ence de l'auxiliaire d'énonciation �} lw "vrai­
s'agit pas d'une phrase déclarative, mais d'une 

�� tm (verbe négatif ne pas faire) sert à 
négation dans certaines constructions verbales. 

t verbe, l'auxiliaire tm se conjugue ; il est suivi 
,ent verbal négatif: tm�! yn{i)-(w) l_zr m, ("tu-ne­
ait-de-ramer [c'est] à-cause-de quoi ?") Pourquoi 
plus? 
} �� m1-t, neuve est accordé avec mfkl·t 
roise et non avec nl)lw(masc.), pendentif. La pierre 
Ile davantage qu'une pierre ancienne. Il arrive en 
turquoise perde de son éclat et se ternisse : on dit 
est "morte" ou "éteinte". 
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55 Le vocabulaire de base 

=-�'Il � -J> tl rmn ( D 41) côté ; rangée, rang (de ra� 
0 0 Q Q 0 � stj-t ( u 33) (fém.) chef de nage (un ch 

est 11n rame11r d'arrière sur les mouve efdt' 
d11quel les al/Ires rameurs règlent le lllellli Ure� 

���� irmss·w 

-� � r�t.. 

o -'-.?}�:::�.�.ro 
n wd·n rr ir(i)·t st 

�.o}J�.�� 
l,lr(w) pw /_lw stb 

0 g�-��J� 
sn 'n(jj stb . wSir 

@ g-;: �.-:.J�.Jo� 
sn·t  n(j)·t wsir ls·t ' 
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,11�1 11,. pw)i1ir!' (auxil iaire négatif) t m < '-· -

[rr (A 1 � 1 ru!llh<'r 

{KHerou]. Hom' : 
hrlll') �rb {seteÇH]. s"'" : 

rassef]. /sis . 1H 1' 
. . ue cc' noms de di.:ux nnt été vus en lnrroducl!on Rapp( ICI-' ous q . 

.k la m(thode. 

Corrigé de l'exercice 1 1 Rê n'ordonne pas de faire cela. � Le L?:rand intendant d i rigeait ��ceux qui étaient dans le palais (;i e. prospérité. santé !). �
-
Regarde ceux (/cs dcu.l') qui sont dans le palais (cérémoni!'/) ! 

�
�

·
Horus avec Seth. 0 L.: frère de Seth est Osiris. � La sœur Iris est Isis. 
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55 Exercice 2 - Complétez 

O Ne regarde pas ce qui  est [posé] devant lui  ! 
dg(i) r ntj - . . • :; 

@ Un mauvais dieu a emporté son cœur (de lui). 
lw nf.zm:;n [b:;fm-l"::f 

@) Le chef des travaux désire [toujours] voir les corn 
, (') (') k Pies. zw z m 1 -n l·t . . :; . . 1 • • P·l 0 Le père d'Horus est Osiris. 

. ( . ) ( . ) wslr 
� Quant à sa mère (à lui), c'est I sis. 

• . :; . IS·t pw 

Texte de l'exercice 2 

� = - � ==ï:l 0 �.l!l ..lf1::l.. .=.O''.�� 21..--

8 �}.--; � �-.1�.�} �.�.�� 
• �}.�.� 1b.���.� ��.��� 
0 ��.-.�.J�li 

43 �=.��!1.--.Jo�.o} 
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[lercice d'écrittire 

<?_-�-� r·::1���� 
. - l e .. �l -c::;:>__ 1 

Votre persévérance est déjà récompensée : auriez-vous imaginé 1 ü .v a .!e!l/ement quelques semaines être capable de lire et de 
lcornprendre ces extraits du Conte des Rameuses en V.O. "! 

Deuxirml' Yagul' : 6' ll'çon 
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1.1 Définition 

�� w · t m�l ( tv) · t-dijw.sli? 
� � 
__.ll � wl;u- Révision 

En égyptien, comme en français. le mode exprime le . 
du locuteur sur ce qu'il fait ou ce qu' i l  dit. Si celui-ci c:��dt,, 
tion comme objective. c'est-

_
à-d ire lorsque les faits sont�ldertrt 

JI emp�01e le mode. md1ca111 (// l'te1_11. 1/
.
rint.). Lorsqu'il:: ordre terme_ JI utll 1se le mode 1mperat1! ( Viens '). S'il ex . � souhait, un désir ou bien un ordre atténué. il emploie�� 

jonctif (J'aimerai.\' qu'il 1·ienne. Puisse-t-il venir !); exemr;�r• 
l�'��A}0'- l;lwj-liw·t;f Puisse-t-i/ venir! 

En égyptien, le mode subjonctif peut également exprimer le ... 
subjectif. c'est-à-dire le futur tel que le locuteur l'envisagr111 
souhaite : ( (Je pense qu ') il viendra. 

iw· t�f Il a 1 'intention de venir. 
Il l'a venir. 

+ Remarque: le f utur obl igatoire ou inéluctable, lui, s'exprimr 
l'aide de la construction r+ i nf. que vous connaissezdéjà(leçœ{ 

§ 3): �}'-= ��� lw�Jrii·t //viendra. 
1.2 Conjugaison 

Voici le modèle de la conjugaison du subjonctifSdm•/8i�si� 
d'après la forme de la 3' personne du singul ier (mascuho) · 

quej 'entende IP'' 

que tu entendes (masc.) 
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� Cinquante-sixième leçon 56 

en�endes ( fém.) ��= sdm �t 
fi' ru ��"'-- sdm �I 

·Jtntende 
fi'' ��� sdm �s 
fi' ·elle entende 

110115 entendions ��-,, sdm �Il 
� ��'�' flll''OUS entendiez sdm �!ll 

fil ïb 1 elles entendent ��11,�, sgm �sn 

, Au subjonctif, les verbes géminés ont une forme brève (sans le 

mtoublemenl). Les ver�es
_ 
fa1bl�s perdent la finale -i, mais cer­

llins prennent une termma1son -J : 

��- ml�/ qu ïl voie, il verra 

::ou 41:>-��- lr(jJ1 qu 'il fasse, il fera 

�11- mr1 qu 'il désire, il désirera 

u 
"'- di1 qu 'il donne, il donnera 

•Deux verbes ont une forme irrégulière (suffixe -t): 
Il \._Cl '-

Jt lw·t1 qu 'il vienne, il viendra 

A� ln·t1 qu 'il (r)apporte. il (r)apportera 
qu ïl (r)amène, il (r)amènera 

IJSyotaxe 
lt\.,,,,,..A -,uus les const . . . ructlons ut1 l isant le subjoncti f : 
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56 
• en début de phrase avec le sens d' avoir 1 'int ent ion de. 

������ rlrl IÎ)pr·t 
. 

Je dirai ce qui s 'est PliSSé. 

• après le verbe rdl,faire en sort e  que, permet /re que: A�= - . , . - V:. @ . 'Ur'� ...__ _;"' �·, ./1 kt = al JW rdl·n •fwddrntw., 
Il me permit d 'aller à l . ("il permit que je me�illt. "·1 

• après l'auxiliaire IJwj-1 ou /Ji. si seulement: 

f � 1b � .� G 1�1 IJul i tn t 

Si seulement vous donniez du pain! 
+ Remarque : un verbe au subjonctif ne peut être (llétédi• 
l'auxiliaire d'énonciation indicatif �} lw, " vraiment". 

2 La négation de la phrase wrbalc 

Pour exprimer la négation dans la phrase verbale, l'égyptienilil 
différentes constructions là où le français emploie presque • 
jours la négation ne . . .  pas. 

2.1 Négation de l'aoriste sfi.m::f 

�}--� � ...__ lw•fgm•f 

-'- � �-= 11 gm·n•f 

il t rouve 

il ne trouv e pas 

La négation de l'aoriste, n sdm·n•f, apporte une nuanced'� 
si bi lité de réaliser l'action ( ne pas pOZII' Oir, ne pas réussira tl• 
pas parvenir à). Cette nuance peut, selon le contexte, ne Jill • 
traduite en français, mais, en tous cas. elle est indépe� 
temps: 
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il ne n ei l l pas t rouver 
ou 

il ne p ouvait pas t rouver 

• p de J'accompli sdm·n::f 
zJ �égauo 

�}l):!:: iw[w·nf 

_,_ l):!-. Il QV"f 

il jet a  

il ne jet a pas 

, e verbale employée derrière la négation -'- n , n'est pas La ,orm . fi 'f .cd f riste (au positif). c est un per ectt �'-m ::  que nous avons 
un ao 4) . d' d ontré à ta leçon 44 (note et que nous etu terons ans une :::haine leçon de r�vision. Comme vous l'avez .r�marqué •. il s�m­
ble qu'il y ait inverswn �es form�s verbales posttlves et negattves 
entre l'aoriste §()m::fet 1 accompli idm·n•f Nous ne pouvons pas 
ici entrer dans les détails de l'histoire de la langue égyptienne, 
mais cette contradiction n'est en fait qu'apparente. Si vous sou­
haitez approfondir cette question, consultez les ouvrages indiqués 
dans la bibliographie en fin d'ouvrage, rubrique "Grammaires". 

Z.3 Négation du subjonctif s()m::f 

nv,..o� llr' � iw·t::k t u  viendras ou que t u  viennes -...._nv,..o� �� � 
1111 iw-t::k t u  ne viendras pas 

Compte tenu du d 1 • · .....,,. . . sens e a negatwn nn (leçon 42 § 1), la phrase .,...tve stgmfie mot . ...1 , . . 
La """·. -a-mot 1 -n est-pas-vrat-[que] tu-vtendras". ·�&"liOn du sub· ·r lllodale d'i .. J��ctt apporte, dans certains cas, une nuance 'rll.uir à 

0
mposstbthte de réaliser l'action ( ne pas pouvoir, ne pas 

11ft pas souuhn� pas pwT enir à) ou de volonté de ne pas la réaliser auer): 
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56 1111 lU' 1'iendra.1· pas 
___._ 1'1 �o .Il i k 

Ill ne pourras pas ven,·r 
-�· 'l..lf <::::><> 1111 W·t• 

t u  ne \'(Jll dras pas venir 
(j e  pense que) tu ne V ie� Ill 

Lorsqu'il s'agit de nier le subjonctif exprimant un soa��q 
ordre poli on se sert du verbe négatif Q� � lmt • 

, ne Pol 
(voir leçon 42 § 2.5) au subjonctif suivi du complé ' 
' 'f ( . . ) llleq� negat1 termma1son w. 

qu 'il ne vienne pas! 
puisse-t-il ne pm v . ..., emr! 

2.4 Négation avec suffixe -t: n sdm·t�f 
Il s'agi.t .d'une tournure p

articulière que l'on rencontre daai 
propositions subordonnees qUJ ne sont pas introduitei par 
conjonction de subordination et que l'on nomme pourcela")r 
sitions subordonnées virtuelles'' : 1 [alors qu '} il n 'a pas encore entendu 

[ al'Unt qu '} il ait entendu 
[alors qu '} il n 'a pas encore été entendu 
[avant qu '} il ail été entendu 

+ Remarque : cette forme verbale n'a pas d'équivalentp 
direct comme "[alors qu']il a déjà entendu" ou "[alors qu'jill 
été entendu". 

Au passif, les verbes forts n'ont pas de forme spécifique� 
suffixe -t. En revanche les verbes dont la J• consonne radicll 
faible (en -i) prennent la terminaison -j- t ( le -j- est parfois Ill 
exemple avec le verbe wpi ouvrir, séparer: ...;.__y� 11 wp·t�J 

[alors qu'} il n 'a pas encore ouvert 

vnno -"- n 'l'ix-- Il wpj-t�J 
•1• ouvert [alors qu'} il n 'a pas encore e e 
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tlod des �ég· 
rormes verbales substantives (infinitif, 

�jelpt) 
���� 

�:;-
/Ill 1 IJn{i}·(W) t u  ne rame1· pas 
(""!u-ne-fais-pas le-fait-de-ramer") 

. .  · négatif tm , ne pas faire (leçon 55, note 4) est 
Ux•ha•re . . fi 1p-erbe a ier l'infinitif. le part1c1pe o�toute .aut�e o�m� subs-

ii�ilïsé pour n rbe. Pour la négatiOn de 1 mfimllf, 1 auxl1.1�1�e tm 
.,n�i\e du �e . l'infinitif. Dans les autres cas, cet auxll1a1re se 

l·merne a 1 ··d l' · 'f res�e Ul- m· t. 111 ne fais pas). 1
. 
est s�1v1 u comp emen.t negall. CL'Ilugud�. (Îerrninaison -w). S1 le suJet est un substantif, 11 sun 

� \-trbe n1e 
mplément: 

('(co !.tl= !, .11. ,, tm hn(i )·( w) .�1}·1 ,..),�� ·.JJ 0 •. 1 1 :• 
le fait que la chef de nage 
ne r ame pas 

.,. ·re tm peut être lui-même à l'infinitif : L'auXI 1a1 

P��-41� 1111 fln(i ) -( w) 
ne pas ramer 

t Remarque: on trouve également la négation nn devant un 
mfinilif. Cette construction correspond au français " sans + infini­
tir(complément circonstanciel) : 
\.. ..,.. ......... �-h - -- � � Jt l w�f lr1nn sgm n�i 

Il agit sans m 'écout er. 
Ile fait, l'infinitif est le sujet logique (ou réel) d'une proposition 
de non-existence (littéralement "non-existant le-fait-de écouter 
Hnoi"). Récapitulons : 

IWIE VERBAlE 
illctompli (aoriste) 
lltompli (lflm·n•!J 

�if 

llfinitifipan· . ICipe 

� 

� 

� 

� 

� 

FORME NÉGATIVE CORRESPONDANTE 
n sdm·n•f( impossibilit é) 
nsdm•f 

nn sdm•f( impossibilit é) 
iml•fsdm·( w) ( souhait )  
n sdm· t•f (Il 'ay ant pas encore . . .  ) 
tmsdm·( wJ 
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56 3 La ph ra'l' ( l'eudo -H·rhalc  (mode et t e"" 
Du fait de l'absence de verbe conjugué, une Phra ·, 
ou pseudo-verbale telle que lw�f l,lr sdm, il est en�� ter ne peut exprimer une modalité comme le sub· 'llilta 
nuance du passé comme l'accompli, sans le secours��� 
de mode ou de temps. L'égyptien se sert du converr llnirll 
pour exprimer ces notions. 1Sietar� 

3. 1 Le convertisseur du subjonctif � wn 
Celui-ci véhicule une valeur tantôt modale, tantôt �  
contexte: lllu!t1 
�--�,o� wn11Jr sdm puisse-t-i/ écouter ! 

il écoutera (il a 1 'intention d'écouter) 
+ Rappel: le futur obi igatoire s'exprime avec r + inf. �}--=,0 � lw�fr sdm il écoutera (c 'est sûr) 

3.2 Le convertisseur du passé � wn 
I l  sert à exprimer le passé dans une phrase non-verbale: �--� ,0 � wn�JIJr sdm il était en train d '� 

E \l'rC ÏCl' dl' rt'\ i s ion  
4b-��� irm ss·W 
Désormais, le petit triangle bleu [ . ]  signalant /a limite en/Ir� 
ne sera plus noté dans les phrases des exercices puisqu 'i/nj 

de mot nouveau dans celle section. Vous devriez être en merf/11 
/er vous-même les mots dans les phrases des exercices. 
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- « D � e o 1 1 1 .EW 1 1 1 Cl" , • ,.,.,. è::7� ki·Wf r§;.wt 
tl �rp'm - « o � 1---+-< n o � � e O .E!:J! I  1 l�o@"J� � 

• � è::7�f k;-wt m dlt·t lt:::f 
tl �rp·n:_.a e � � � « o � �---+--< � �� � 0·jj ,._/jj .E!J! I I I �o@ 

1 � � df;JI.Jrp s;::Jsms· (w) kl-wt m dU·t::f 
hl « Cl � 1---+-< � �1 f�C?" iJ! I l l  �Cl�� 1 ;;;"di::l l)rp::k k;:t m �t-� � _ 

�}.::::::-}'A� 11..- �o® � 1 1 1 
• lw ;;iÎ.n::l lw-t::f m dU· t::n 

• .......n eR o n � 
��D�.E!:J! 1 1 1 "J� 
;;rdl·t l)rp::fk;-wt lm 

� JA t.-J! o =  & LJ e � <? <? � 1111 t f  � )l!:i! c:;;oo G 1 1 1,Q.o111- !/liG. �  ·)j = 01111 
�� di::k t l;n�·t n p; wrw r rr 8 

Traduction de l'exercice 
ISoispatient(faisdurer ton cœur) et tu connaîtras la vérité ! @ J'ai 
dirigé de nombreux travaux dans le domaine de mon père. _, Nous 
n'avons pas dirigé de nombreux travaux. 0 I l  ne peut diriger des 
lJJI'aux dans le domaine de son père. � Puisse-t- i l  faire en sorte 
� son fils aîné dirige les travaux dans son domaine ! 0 Je ne 
permettrai pas que tu diriges les travaux dans mon domaine. 8 Je 
rai fait.venir (j'aifait en sorte qu'il vienne) dans notre domaine, 
IIDS lu1 permettre d'y diriger les travaux. � Donne (puisses-lu 
lilllwr) du pain et de la bière à l'officier pour huit jours ! 

= � /S (Sagesse) 

�}:����i-���� 
[E . lw l] · t kj n kj ntre a�.ts], le bien de l'un est destiné à l'autre. 

( vraiment " "  bien autre à autre) (Enseignement de Ptahhotep) 
Dcuxil>me ' a  gue : 7' leçon 
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�, , ,. t  m�l (wJ · t-dijw-sfl 

� r.=.�f � �l�l>�r 
ib�s r ptr n[pw�s 

La /ris/esse de la jeune fille a provoqué 1 'arrêl du con · 
désemparé. appelle à nouveau le mage Djadjaemân/ch

ege. 

récil délai/lé de 1 'incidenl. el j 

� - ��-� it.r.��-� �-�� 
,..lp··n dd·n::l n�s !Jn mt lnk 

lJ���.+� 
çjb;::[ sw 

2 ��-�r.it 
,..l:v·n dd·n::s n::l 

3 -l��.L��t:=��� 
mr::l J:mw::l r sntj::f . ,  

4 
�"l:v·n dd·n !Jr(j)-IJb· (t) l}rj-tp 

����e�f�:rlr 
çj;çj;-m-�"nb 
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,....------Ci n q u a n te-sept ième l eçon 57 

S désir : revoir son pendenti f 

(d:�r-elle vers voir pendent(f-elle) 

'frou) lui ai dit : "Rame seulement, et moi Je (Sne . , 

J - . le remplacerai . Je te 
. dil-)1' à-elle ru me ! ' 'mici ! " moi remplacerai-

fel-a/ors al-

je le/ . 

d . 
Mais elle m'a re�on

. 
u .  1 1 r� a-diJ-elle a-moi) (et-a o · b' l ,  _ "J'aime mieux mon o � et que son pare• . 3 . 1 . . . 1 ') . -ie proprié1é-mo1 re at1veme111-a cop1e- U/ (aime J o· d '  ' kh 4 Alors le chef lecteur �a �aeman prononça 

(et-alors a-dit porleur-de-ritue/ en-chef Djadjaemânkh 
[="JêJe-en-vie }1 

Notes 
l1bRlt mr•{, j ·aime est conjugué à l'accompli dit "per­
fectif sdm•f'. Le verbe ��i mr(i) au perfectif sdm•f 
a toujours le sens du parfait (action accompl ie). Étant donné la signification fondamentale de ce verbe ("se prendre d'affec­tion pour"), i l  correspondra dans notre traduction à un présent }fme suis pris d'ajfeclion pour, donc} 'aime. En règle générale, leperfectifsdm•fdécrit une action ponctuelle, qui vient juste de se produire (voir la leçon 44 note 4). Nous ferons le point ��Ile conjugaison dans notre prochaine leçon de révision. 

\. 
- a u ;;; d� ou _ \\ j'  1J sntj, reEI.§_mhlance, image, copie ; ce enve de la racine verbale � sn(i), imiter, ressembler . 
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57 5 

6 

dd·t::f m l}ki·W 1 � �= - � � -= 
- ­- � !!...-.. - TI  -

rJ:ir rdi·n::f · rmn · ndJ mw 
-.��.�.� � .�� r�-� 
n(j) pl s J:ir wr::sn � 

Notes 

!:11 � 1 dd·t est le participe substantivé (accompli n 
b d. . " 1  d ' d' . eutr� , ver e 1re : ce qu 1 a il, ou son sens expression · 

. prllflol i J U � �� l;zki·W, magie, force magique (parfois écrit 
la marque du pluriel J U l;zk1) ; :::t�JU itAI fldlr: l;zki·W, litt. "parler par m�e" c'est-à�re prononcerfi:l� 
les magiques. Voir la note sur la magie (/;zkl) en fin de leçœ, ==-: rmn, moilié. côlé. Ce terme est�a.El!,.rocherd'w 
mot que nous avons rencontré à la leçon 55 : t:::l....-1�1111'11 
rang ou rangée (de rameuses). Cette racine trilitère se retlllll! 
également dans le terme technique -.s. rmn, rémen. unitt� 
mesure de surface valant une demi-aroure (� #Jot, aroure� 

� � p1 est à l'origine un  démonstratif masculin singulr 
ce, mais son sens a évolué durant la période du moyen és!' 
tien. I l  finira par jouer le rôle de l'article défini : �1 p�.lt 
Cette évolution sera achevée en néo-égyptien. Bien que rt 
ticle n'existe pas dans la langue classique, certains textr:sa 
moyen égyptien, influencés par la langue populaire, donnai' 
p1 le rôle de l'article défini .  C'est le cas des contes du l'ap)ll 
Westcar d'où sont extraits les textes de ces leçons. 

�1 wr, un s'accorde en genre : =1 wr·t, une. comme� 
d ina!, il est généralement noté à l'aide du signe 1 1 el:­
substantif qu'il détermine. C e  numéral est également

. 
� 

dans l'expression l 'un . . . l 'au/re: � . . . c:::»�� �r. .. �;· u 
.-6- .-6- wr . . .  wr . . . ( l ittéralement : "l'un . . .  1 un ... 
� - - · �� ·ne verbe wr(i), êlre seul est construit sur la même raca · 
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fi J111Uies magiques, 57 ses o ' )  S 1 "par mag1e 
IP'?P�t-p�sa une moitié de l'eau du lac sur l'autre. 

6 putS 1 placé-il moitié de eau de le lac sur un-eux) 
(et-a lors a -

( D'après Les Contes du Papyrus Westcar) 

Le vocabulaire de base 

l!o}e 
� o  \. � o -w,n  
_ \\ o::::!!!!::;,ou _ \\ j 'lJ 

ptr (D6 ), voir, apercevoir 

db1 (T25), remplacer, échanger ; 
AJ}� dbi·W, contrepartie, 
équivalent : r dbi·W en échange 

l,lnw (W22), pot, bol mais aussi 
propriété, [les} biens 

sntj (A53), copie, ressemblance, 
image 

t::J sn(i) (X5), imiter, ressembler ; 
� - = � -;;: = m-sn·t-r, ressemblant 

à, pareillement à. 

IJd, �b ou lU�� i l,lki·W, magie ,force magique ; m -, 
par magie 

w� (masc.) (T2 1 ), un ; w�·t (fém.), 
une 

w�{i) être seul(e) 
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57 � ��� . \� 
:m�-�11\C1il=�,=c:::1� 1 C\\ ' 

mk ms-n::f ntr nb W'" nb /:zn,. sntj:'[ 

@ f\��t�\��� 
J:zn w::i 

d . . .  f nn t::t tJ:: 

� _._ 1:: �rol> 
n ntr iS pw 

sw m- ,..::i 

_._ n &;3J a � \\\ � I'Wl - '1 - 6 �  ......... �1 1 1 
nn inm::f m nbw 

Exercice 2 - Complétez 

0 Puisse ton Ka m'aimer ! 

f.zwj-; k;::k 
@ ( ' ' I'Oici ! ") Ce vêtement est petit. Échange-le-moi ! 

' 1  .. 

mk pn (jbl n�ISU' 
@) Je voudrais te ({ém.) donner une (w) copie en échange. 

. . , . rdi· t n::f sntj::f . . • .  

0 Ne le laisse pas faire (ne fais pas en sorte qu 'iljosse) cdl' 

ir(jJ::fst 
� Fais-lui faire (fais en sorte qu ïlfasse) ce que je dis. 

. ( . ) . . ( . ) ;: . dd·t:::l 
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l'exercice 1 . . . . 

� de , . (a-e11gendre) chaque d1eu, chacun d eux a Clfl'r1c'":, , .. , I l a cree·magc @ As-tu l ' intention de me voler mes "�'��' · on ' · 

1 1 """11e a vecJ s 1 ·sserai pas me le prendre (que-prenne-il lui) ! 
_ (,.,., e le at 

•  

. 

...- . _. ., t Je n . . 1 ) pas ton cœur ! CB Ce n est pas un d1eu ; sa .<l'on•· · (re\'e 1! 
•--; lui ouvre (Ï-/1 'e.\ t-pas-l'l'ai peau-lui en-tant-que or) ! f l"it . pas en or ' � n est 

Corrigé de l'exercice 2 
1- mrj wl - . - sri �bs - CD mr::i - q jb;-w 9 m rdi - 0 im (i) {r(il'[-
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57 Texte de l'exercice 2 

e �::����ro 

CD Q���QQ��o� 

En Égypte, la magie rj.]d, l)k1) n 'était pas une espèce dts 
/erie, mais une composante ess_entiel/e des pratiques et ODJ 
religieuses. Le verbe pour les Egyptiens avait un pouvoir en 
réel : prononcer un mot ou un nom, c 'était (re)donner vieil/ 
ou à la personne. Inversement, marteler ou effacer le 11111 
d�fimt sur une stèle. c 'était le vouer à une "seconde" 110 
le silence. puis par l 'oubli. En récitant les formules adéqrl 
en lisant les textes sacrés, l 'officiant ou le magi�ien pouw1 
sur les forces de la nature et celles de l 'au-de/à. A cettefi/l.i 
indi5pensab/e de savoir lire et interpréter les textes sacrés : 
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d'écriture �let 1 çon mms vous proposons d 'apprendre à de.ui-tte e · 
. · · ' !"''' � ce 

. hes de droite a gauche. Ce sens est Ires frequent 
,4 /(S hierog(�P ns monumentales. Il es/ bon que vous sachiez les � /e5 wcrrp!IO si vous souhaitez prendre des notes. ,- JpnS ce sens � 

aiu-.!1 •. 

uoi les magiciens et les prêtres étaient instruits. A côté de la :Z officielle, pratiquée dans les sanctuaire.\· par les prêtres el 
dfslinée à préserver 1 'ordre cosmique et 1 'équilibre entre les .for­
ctSbénéfiques et mal�fiques, il existait une magie privée destinée à 
fllllllger les individus des maladies, des accidents ou de toutes sor­
ltJdemenaces animales ou divines. Les .formules magiques étaient 
lltfiJées écarter les forces négatives et lorsqu 'il fallait soigner un 
lrla.!é ou un malade, elles étaient aussi accompagnées de gestes 
CW!ifs. 

Deu xièmr ' a  gue : 8" leçon 
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1 

2 

3 

4 

�l lu· t m�l (W)·t-dijw-� 
ë:::::> � �  -
= ·Jj � � - -

A A ·"""""""' 
dr snk n(j) mw 

Q}� �=.��.�1��� 
iw gm-n:::f p; n[.uw 

t l�.� ���LJQQ� 
wl/.z·(w) l_zr p;�j- t 

'���+�:: -!� � . . . . . -
�"/.z�"·n Ïn·n:::fsw rdi· (W) .� n l_znW·t:::f 

� r;;�.�=.��.= 
iS! rf ir p; mw 

��.�.:J. (i l l.� l .��rHh� 
iw:::f rn ml_z 12 l_zr iH:::f 

Notes 
i � � = +} î l � gm·n�f SW WIQ•(W) . . .  , i/ /'a 1 

posé . . . Le parfait ancien ( ic i  WIQ·W) est souvent emploJi 
un verbe de perception comme � � gm(l}, 11'0111 
� �� mu. voir. On le traduit, soit par une JJR'I 
subordonnée relative ([il trouva le pendentif} qui rep!$ 
un coquillage), soit par un participe (fi/ trouva le� 
reposant sur un coquillage). Dans ce type de conslflldl 
sujet de la seconde proposition est l 'objet de la premièlt 

:;; -l�J! rdi· (w) n QnW·t�f i� e�t remis à:::. 
taire (à sa maîtresse). L'action expnmee par le P 
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Cin<l u a n te-h u i t iè m c  leçon 5S 

Le reflux des eaux in satiables 

(repousser avidité de eau) 

v a  te pendent if en fonne de poisson 
t lt rou . ·t t ./ ·t· 

. 111 " a-troun:-1 e penuent1 -poisson) 
t "rr<ilme . 

qui repos ait sur un coq uillage. 

tell-posé slll" coquiffage! . 
3 11 alla te chercher. de sorte q u ' J I  fut rendu à sa 

propriét aire . 
. 

. 
. 

_ 

/et-alors a-apporte-il fe est-rendu a mwtresse-/ui) 

4 Et re au, qui étai t de douze coudées en son milieu, 

tor Jonc q11ant-ù 1 · eau "l ·milnenl "-if en coudée 12 sur 

milieu-il) 

(rdl·w) est i · d · 

pale et no �mel lat
.
emt:nt consécutive à l'action de la princi-n s1mu tanee · ' l i , 

· 

c�rcher /e 
d . · � � expnme une conséquence : il alla pen entijfde foffo \' ·t '} 'If' . . ltment) à s 

.
. 

1' • • · 01 e qu 1 . ut rem1s ( lmmédia-
n 

a propnetair(' � � Cl . 

. � "- (IUt (i}rf. or l . . 1 . = , fois renrorce l' 
. 

· 

. . ' Oll< • a particule "'--- (t)rfvient par-d r auxl11a1re d' � · · · 1.1 que. �nonc1a11on (t}St. or, en effet, tan-
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58 
5 

6 

e n - \nl l l l=61  � J� ='l�.--D.n . .= � '- • 

çJr·in;;f m/:l 24 r-s; wçJb;;f 1 

������ � ��.�JU\1f 
'"/J'"·� dd·n;;f dd· t;;f 

. 
rn .  /:lh(w) : 

7 ��.�=.�:-.�.-��.� '"/:l'"·n zn.n;;fn; n(j) - mw n(j) Pl s 
= �=� __a � ..Il n -.1' 1 1 1 1 ' 1  1 1 
r '"/:l'"·w;;sn 

Translittération des nombres : 
1 2  = mdw-sn·wj ; 24 = mdwtj-ifdw. 

Notes 

!,J� "-- wdb1, [lefait qu]ils 'est retourné ; lev 
suit la conjonction =cf r-s1, après que est soit l 
t if, soit à la forme substantive personnelle. Ici, le verb 
est à la forme substantive personnelle dite aussi "mr 
nom du modèle de conjugaison basé sur :;J� mn 
désirer (3' rad. faible) qui fait  apparaître le redoublem 
finale (voir leçon 52, note 3). 

� - n1 n(j). les ; à l ' instar de � � p�, /e, le 1 
tratif n1 n(j) a pris la valeur de l'article défin) {,ml!SC· 
plur.) . Comme dans le cas du démonstratif ++ 1111• 

est relié au substantif à l'aide de l'adjectif de liaison 
(gén itif i ndirect). 
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. être de vingt-quatre coudées après 58 
., fint par , 5 ava� . , retournee. 

avotr ete 
., ,dée :!4 après le-fail-que-s 'es/-re/ourné-i/) 

/ors-1 col 1 . ro-fini-0 encore quelques paro es magtques 
Il prononç

d
a 

_ '/propos-lui par magie) 6 t rs o- 11 1 1 ' 1 1 (el-_
o 0 a les eaux du ac a eur p ace. 

7 et tl ramen orlé-il les eaux de le lac vers posilion-ils) 
rel-o/ors o-opp 

(D'après Les Con/es du Papyrus Weslcar) 

Lt vocabulaire de base 

dr, repousser, écarler 

snk (15 ), avidilé (en parlan/ de l 'eau) 

pllfj·t, coquillage, déhris, éclal, lesson 

li-t (F37), dos ; milieu (et aussi Iii d 'un 
jlelll·e ou d'un lac) 

dr (M36 ),finir 
<:::>6 = ÉP 1 • 1 r-s1 (033 ), aprè.1· 

.;J!. �Jjf wdb ( F47, V25), reloz1rner, renverser 

f-J}I11 '�'·W, posilion, slalion ; emplacemenl, 
endroit 
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58 Ab-��� 
ir m ss·w 

A � � g � o -....A....= _g_ 0 "l.Jt _ ,R,  = A - @ �  
iw msJ:z tkn· (w) nn dg(i) . t:::f 

@ ....A.... � � ��l � 
n dg:::i msJ:z 

= =- � g A �  � 6 � ....A.... @ � S ,R, � "l � � �  
n dg-n:::k msJ:z iw:::f m-s;:::k 

0 Q}:;:=;: 
iw:::f r n b  çjn- t 

cg ����o}Q=��::�� 
s H  s pw s1-imn rn:::f 

Exercice 2 - Complétez 

0 Viens derrière moi ! 
r -s;:::i 

@ Je vais [vous] d ire quelque chose d'important 
. .  :: .  wr· t 

� et je veux (je vais faire en sorte) que vous l'entendiez. 

di:::i . . . - . . st 
0 Ce sycomore est [trop] petit pour faire de l'ombre. 

sri nh·t tn r . . ( . ) • . . . ( . 
) 

. .  

cg Vois, cet enfant est effrayé ! 

mk brd pn • ( . ) 
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l'exercice 1 . 58 
_ ....klé d� 'esupproché. sans qu'on le v01e (i/ n )· a pas voir-
c-•�odt�e s 

vu le {oll de) crocodi le. C) Tu ne peux voir le t Llt Je n'at P�] 
i l  est derrière toi . 0 I l  possèdera un  domaine 

/JÜ�jle [quan 
posse.1.1eur de domaine). 0 C'est la fi l le d'un 

rP-� tant que . . 
1 . S . il ,rra en .  , l ie (ou qut  s appe a tt) eamon. �JIIC qut s appe 

Corrigé de l'exercice 2 
lml-e(JtM- e - sqm�Jn - 0 - ir(i) - t  sw(jJ . t  0 - snt;}· (w) 
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58 Texte de l'exercice 2 
o �QA=of� 
@ ���0 
@) L.Jl i� ��7� ro 

= - 0 o .l(b... �a 9 0 = �liJa - = o = .Ji  1 

L 'expression "le reflux des eaux insatiables "fait allusion111111111t 
ég)plien selon lequel le dieu créateur Rê (ou Seth selon les

· 
•. 

sions) a su dompter l 'eau (la mer '!). perme/lan/ ainsi illll llft 
divinités et aux hommes de l'ivre. Cependant, la création, c'a�+ 
dire la /erreferme el ceux qui y habitent, resle à la mercidelïrrt 
lion de l 'océan primordial el chaotique (le Noun), toujourspriw 
aux confins du monde. En se re/iran/, les eaux initiales lai.uilrl 
aux hommes le Nil comme témoignage de leur puissa�ce. HIÏ/1!11 
la divinité personnifianl la crue bénéfique du Nil. Les Egypriœ111 
emprunté au monde sémitique le nom de Y am pour désigrrerlt .M 
de la mer (C: iam, mer en hébreu). 
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58 

Hâpy, le Nil en crue 

Deuxième \ a�ue : 9' leçon 
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�uu· t m �� r w J . t -dijw-
pi;; 

� �- & �� � - • •  'J... Jr 1 I l  
rnn n(j) tz�w 

� �\ � - ru � 0 1 Jt D.Jr = 1 
pl:zw/pw· n(j) hrw 

2 �}.��-.��� �.r.��0 1�::: 
lw wr§.n l:zm�t l:zr hrw nfr 

3 [�+.:n�-?-� rg �Ll�î::: 
l:znr pr-n(j)-sw.'t . � rni]·(W) WÇÜ·(W} SnlJ.(� 
ml-15;l�f • 

' 

4 n� -.��==J�JJ.!è 
pr·n : ftl·n�f br(j)-�b·(t) l;lrj·rp 

���� e � S(--;�.�.J�c;>':: 
rn bw nb nfr :;  

Notes 

� � wrs pa��r /a journée : notez la constructi� id 
progressif : � 0 . . .  r wrs . . . IJr (+ inf.), passerlo;.­
à ("passer-la-journée en-train-de" [faire quel�e choselll1' 
leçon 42 § 3). Pour la nuit on uti l ise le verbe � =>1"1 Mt.fl 
ser la nuit à. 

� f 0 LJ 1 pr n(j)-sw· (t). palais (maison [du] roi). '"""' - 1 a . [JI esi ...-VOUS que l 'ordre des mots roi 1' _ et mmson 

du fait de l'antéposition honorifique. 
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�oq ua n te-n c u \ ièmc leçon 59 

Le retour de la flottille 

ce fut la fin de la journée. 
'{est} de jour) 

(fin Ma'esté passa une agréable journée 
l Sa . J 1 . . a-passé-la-journée majesté-lui mr jour parfait) 

t"rrar:
p

n 
agnie de toute la maison royale (vie, 3 en co 

' ' ) ospe' rité, sante . .' . . . . . . . . pr . \on-roi - qu il·l'tve qu il-sOit-prospere qu il-sOII-Iarel mm. . . . 
h lne-wnté - totalite-lut) 

t� OI . . , 
is elle récompensa le ntuahste en chef 

4 �adjaemânkh avec toutes sortes de bonnes choses. 
(enfin a-récompensé-il porteur-de-rituel en-chef 
Djadjaemânkh [="tête-en-vie "] avec place chaque bonne) 

1 . i�LlU� ml-lf.l1, tout entier ; il existe quatre construc­
tions synonymes (ml-lj:.i, ml-lj:.d, r-dr et r-1w) pour exprimer 
l'idée d'intégralité. Elles sont suivies du pronom suffixe qui 
s'accorde avec le nom auquel il se rapporte : ��.L)��� mi­
tl•[. tout entier ("suivant forme-lui"), =,Jilll\r r-1w::s, tout 
tlltière (�suivant longueur-elle"), etc. 

"""""" 
c:::> 

n A - pr·n (+ "forme sdm-n::f"), et alor.gnfin, fina-le�_ent. il finit par� l'auxi l iaire narrat i f  n ./l - pr-n �nve du verbe n ./l pr(i), sortir. I l  signale l'aboutissement d une succession d'actions. J�"=' '� bw nb nfr, toll/es sortes de bonnes choses est une expression synonyme de ®"""""=t� h·t  nb·t  nfr·t que vous . . . .  o l 1 1 o ® o - J� 
r 

connaissez deJa ( leçon 20). Le substantif  .1t bw, .�· __ e_ndro�it}su,iv�un adjectif permet de former des mots "UUllllllS · b J � f '-
IIQ/ Ji = w-nfr, le bien, .ll' ® <:::> bw-gw, le /Q�rfi JI' � bw-llj:.r, la petfection, J1c::::::J®9 bw-mnfJ, ectwn, la régularité. -
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59 
5 

� _J J A D A 0��=� = � =. \.j � \.l \_ 1  1 l,'!lt 0 .�.<:::::::;:>.0 
mk bi;j- t l]pr·t rn rk 

��/�}) 
it n(j) I:J(w)::f-w(i) 

6 !.�9!��).�_J.� 0� 
n(j)-SW· t bit(j) snfr-w(i) m;r-I:Jrw 

7 � 4b- � � �J!! Ji.� &1 
m irj-t , br(j)-l:zb· (t) !:zrj-tp 

ss-m(jH 

Notes • 
' '  ��Q� irj·t, [celle�} qui ont été faites ; lrj·t est le .J 

substantivé (accompli passi f fém.  plur.) du verbe � 
faire, agir ; i l  est accordé avec bi1j-t (fém.), prodige. � 
que du pluriel est présente grâce aux trois traits. Le Cil 
ment d'agent !Jr(j)-/.lb· (t) ritualiste est construit COOl 
simple complément de nom (gén itif direct). 

Le vocabulaire de base 

34 1 • 

pJ.!wj (F22) •. fin 

wrs. passer /ajournée ; - J.!r + inf. - à (Jaitt 

quelque chose) 

r /.Ir ( pour une durée). sw; en ; - hrUJ3, sur J 
en 3jours. 



. rod i !!C qu i  est advenu au temps d u  père 59 
Voila un p . � 

S de Ch�?,P�;ulige ,111i-s 'l.'.\l-pas.,,;,, dans épolflil.' ph·i! de 
.. ,·oll'' · P · 'j 

1 . . � [="1/-ml.'·f"·ofQ�l.' J . ( Mo�-
' frou j uste de votx ,  

• le rot Sne 
. /e�f -u/)('i/li! Snéji·ou {= "( dui-lJIIi-mi!-rl.'ml-i[n'i} Ju-fli!ll  ' 

. . 
. 

. .  "} ;us li! de· ' "' ' 1  
r•'rfdu'' · u x  qu ·a  accompl i s  le  ritual i ste en c h e f  et  un e ce . 

d ' 
• kh 1 , 1 ur d' écri t s  OJ a J aeman . 

. n:daC e 
•ffe�·lflli-olll-<;tJ)àiti'S fHII'tl.'/11'-dl.'-l'itlll.'f en-cflej iJJ ir/1/l lt . 

• ki [ .. 
. . ' j  '

. · . . · h  Djadjucnwn 1 = tell.'-l.'ll-1 '11.' ) ,crJhc-f!l 1 1  · 

h 1 3 4. (J .:t 7 d' après Les Coll/es du Paprms Westcar) 1P rases -· · 

��LI�J.:::. mi-{â ("' su iT). tout ell/ia. dans sa totalité :-]<::::> -'- Il  = pr·n. et a/on. l.'lljin,fina!l.'ment (aux i l . narrat if) 

J 1-.., /tl I N " ·  " ' ) .  '""""''�"H'I'  } '::: bw-nfr. le '"""· le hien-êtrl.'. une honni! action 
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59 

nl:zmn s;:::f r�· (W) r r!:z 

@) �}�=��:}(��=::11t 0 -
iw:::i r rdl ·t  di·tw lt-sm;w r r; pn 

0 ���AJ�::+} 
im(i) çJb;:::f sw 

mk sljtj iw- (w) rn 1/:z·t 

Exercice 2 - Complétez 

0 Puisses-tu veni r  aujourd'hui  ! 

lp · . ::: . min 
@ Je ne lui ai pas ordonné de faire cela. 

. . � . . � . ir(i)·t st 
@) ("voici ! ") I l  est venu avec son épouse. 

m k  . . • ( . ) J:mr J:zm-t:::f 
0 [Je pense qu']i l  l'amènera aujourd'hui. 

in - t:::fsj 
0 Il amènera cela aujourd'hui. 

iw:::f r . .  ( . ) • .  

343 . 
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l'exercice 1 59 

_ 
--lflé de 

sé la journée dans le pavi l lon qui est dans le �7pouse 3,p
as

nt. son fi ls est entré a� palais. Il Je vais faire �in- • A�sur:mene de l 'orge [de Haute Egypte] à cet âne. 0 Fais ,..-sartel qu on on mplace ! CD ("voici ! ") Le paysan est de retour !cil 1 u'il le re 
'-�� §I)Cie q ,.venu de champ). 

r-- chJIIlPs (es 
� 

Cerrigé de l'exercice 2 
1- lw-t:k - • n wq:l n:f- f) - sw iw·{w) - 0 - min CD - in(iJ .t ir-
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60 Texte de l'exercice 2 

0 f��A�}oc:»g�� 
@ ---?}� � :::-- r a  
� ��+}A}J'�:;;�� 
a ��r,, g� 
0 �} :::�::r og � 

��w-t m�l (wJ · t -sisjw 

:: �.r=:.r � ��l�� itj IJ,nr smr-w 

Nous arrivons à la fin du récit merveilleux que Mérit a clrlœ 
raconter à safi/le Té ti pour la comoler. Comme onpeutlelilr• 
le pap1•rus West cm; ce conte a servi jadis à distraire le roi(\, 
un jot;r qu 'il .1' 'ennuyait dans son palais. À la fin du récit dl 
Chéops remercia le contew; rendit hommage à son père Sni/tt 
récompensa le magicien Djadjaemânkh. 

1 !:1�-u!�c��:. � ��_n.��� 
çjd-in �m n.(j) n(j)-sw·t bit(j) b(w}q-w{IJ 
m;r-l]rw 

Translittération des nombres : 
1 000 = lp ; 1 00 = s·t. 
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�jee d'écriture 

l� � � l I J_L  . 

lktl \ il:nll' ' a  g u e : 1 0"  leçon 

Soi x a n tième l eçon 60 

Le souverain et (avec) les courtisan s  

Alors Sa Majesté le roi Chéops juste de voix dit : 
(a-dit-alors majesté Je [roi} du-jonc de-l 'abeille Chéops 
juste de-voix) 

z- "Que l'on offre W1 millier de pains, cent pots de bière, 
(fais-en-sorte que�fasse-on offrir pains 1000, bière pots 100) 

Sotes 
:t�- dd·ln {l,lm"fl. alors [Sa Majesté] dit ; le suffixe -in 
s'ajoute au radical du verbe pour composer la  forme sdm·in�J 
dite "séquentielle narrative". Elle introduit une nouvelle étape 
dans le récit. Sa présence en début de texte s'explique du fait 
qu'il s'agit de la suite du conte. 

· 
�}\���.:: - im(i) di�tw m1r n . . .  , fais en 
sorte qu 'on offre à . . .  : nous avons ici une succession 

.
de deux constructions de type <=> rdi + verbe �"aire en sorte que per-llfe/1 6......IJ •./' ' 

b"re que (revoir la note 1 , leçon 43) : a) à l'impératif imi + :�·.fais en sorte que et b) au subjonctif di�tw m1r, qu 'on �o��ec le pronom personnel indéfini � tw, on et le 
= �  m1r, offrir à l ' infin itif. 
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60 3 

4 

5 

�f\� �.·.1 t�. 0 ��� � • •  
iw; 1 sn[r 

���� � .��� 
sntr . p;çj 

p;çj 

6 -L�Ji�e����7 
n br(j)-/:tb· (tj /:trj-tp ss-mçj;.t 
����6)� sr-�� 
çj;çj;-m- rnl) 

7 �}�� :dr ��-�� iw · m;.n::i · sp::f · n(j) ri) 

8 ��o�g �  ����� ��� 
lr·in::tw · m'i wçj·t · nb·t /:tm:f ' i  

Translittération des nombres : 
1 = wr ; 2 = sn w. 

Notes . 
9 0 ° 0 � ui rend �id 

1 �'!<:�1 1 1 sntr. encens ; l ittéralement s-ntr q reodll'k 
avec le préfixe s- du causatif. Le son s + n est 

. 
,

, 
bil itère & sn. Notez l 'antéposition honorifique du 51gac ' 

dieu dans le composé. 
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ufet deux me�ures d 'encens 
t un ba: n� boule-d encens 2) 
;J if 1 ence . 'fi . d . 

fbd" ·esté Je roi Sne r�u JUSte , e vot�: . . 
j à sa M�J .1 r,·oi' du-jonc de-l ahezl/e Snéfrou [= Celw-quz-
• 

. 0·este ue l' J · 
. (a m 1} rait 'j juste de-vozx) 

end-par,. . 
• ;'même que J ' on donn

d
� un gateau, une cruche 

5 . . et une mesure encens 
de btere

l ·'flaire-en-sorte que-donne-on gâteau 1 bière 
tarec[-ce al 

1 cens houle-d 'encens [lj) ·arre en 
f 'd d' ' . 

J ·waliste en che et re acteur ecnts 
6 au n 

D. diaemânkh, 
�a 

� r .J,_1-1·t11el en-chefscrihe-écrits Djadjaemânkh 
là port eu -u• · · · 

[="tête-en-vie 'j) . , 

1 car j 'ai vu un exemple de sa sc tence .
. 

.. ·ment "  ai-l'u-je occasum-luz de connazssance) 1 rra1 
8 Et J 'on fit confonnément à tout ce que Sa 

Majesté commandait. 
la-fait-alors-on comme ce-qu 'ordonne chaque majesté-lui) 

(D'après Les Contes du Papyrus Westcar) 

Rappel : les nombres sont normalement notés à l'aide de chif­
fres dans la translittération. Dans les enregistrements, ces 
nombres sont prononcés en égyptien (voir leçon 14 § 5). 
Rappel : la construction r:: hn� + infinit if, et encore . . . a 
llllevaleu · · 

• 

•r. . 
r sequentielle dans une suite de souhaits ou d'ordres : fOlles ceci . . .  , cela . . .  et encore cecz· " . ,�--= . . . . 

r�1111 1 1 a ���'- Wd·t nb·t l;zm�f, tout fee} que Sa Majesté 111tlllde · su 1 " ' r a •orme relative wd·t, voir leçon 54 note 4 . 
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Le vocabulaire de base ��. ::: :r. Q M Q Jifj iq (13, G7, A22, A2I ), s 
monarque, prince 

r Q �li 1ft smr ( U23 ). COUrtisan ,_ . 

•. 

1 · �·.,, � 
(du roi) (parfois abrégé en �� 

o ®  

4b-��� irmss·w 

l;z(n)�·t (W22), bière 

iw1 ( E l ), bovin 

sntr (T22), encens 

sns. �âteau. s'écrit également 
déterminatif G .  --� 

sp (050),fois, occasion 

0 Q}�:=:d}��!o 
iw rdi-n::f sçjm::i l)pr ·t  

� )Oj�ngQLlQ�:: 
m bnw 

8 Q} :: � J�::: 6)� 
iw  ir-n::i b(w)-nfr tp tl 

o Q} � �:::::;n���l ��ir��1i1l;r 
· h f d · · · · h · h w't' m hn" 
lW . m:: r r H l TFl p .  W) . r. , -
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j,... l LJil-= � :f::;;'r 1 _  o l l l� � 
nn i)(n)�·t r; 

· sm sw·t r pr n (j) tti 
]-��r 
in im::s 

Cerrigé de l'exercice t 
I ll m'a fait conn "t · · · · 1 R · ·d d 
ils dttails 

, 

. 
a
.
1 re cc qu 1  s est passe a a 

. 
es! ence

_ 
ans 

ICitc : • J a1 fa1t le b1cn sur  terre . @) Sa Majeste va fa1 re en •tn.lue Je passe (fusse) la fi n de ma vie (mon corps) à la Cour 
ltto. liJ ;ce). 8 I l n 'y a plus (non-existant) de bière ici .  0 Va donc 

a mut son d ) T · · . e et1 ct ramenes-en (apporte de-elle) ! 
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60 Exercice 2 - Complétez 

0 C'est un joli jardin ; comme c'est agréable de le 
h •

v f' reg. � nt] -S . . n1 r . . . • • .  PUJ 
@ Horus d'Or Snéfrou, qu'i l soit doué de vie éterne(Jeu J:zr(w)-nbw snfr-w(i) . . • ( . ) . 

0 Donne[-moi] ce pot ! 
. .  ( . ) l:znw pn 

0 ("' l'Oici 1 " ') Les  hommes (masc. sing.) sont devenus 11 
mk r(m)t 

� Va où se trouve le troupeau et compte les bovins !  
wçj.; r:::k !Jr(j) mnmn·t . 
iwi·W 

Texte de l'exercice 2 
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t'exercice 2 60 
. .-a.é de . 0 _ di· (W} rn!J çj-t � im{i) - E) - rs;- w (0 - r Cf'''" ,gm·Wl -

, .pu• -
tt• Ip-

Ch 'ops correspond au grec XÉoi/J cité par Hérodote, 
IJ �.�e �� :n égyptien. Chéops. deuxième roi de la IV dynastie J)MI{t),;U '·re eni'. 2560 am nt 1.-C.). fils de Sn�frou et de Hé té­
il�'(" mpas' s.é à fa {Jostérité grâce à son tombeau, la Grande ......., , est p . 
,... . . . .. _, ui domine le plateau de Gtzeh du haut de ses 147 m. f'ITaMiui q '// d / 1 . . . . 

.. · a/emenl a•a contes me1-ve1 eux e a 11/erature egypl1e1me ';1;! Westcar) et enfin. grâce à Hérodote à qui l 'on doit celle :. Je souverain impitoyable. in�taurant le travail forcé pour 
.mer à bien son gigantesque chan lier. Son tombeau a ma/heureu­
ltJIItt/1 été pillé depuis la plus haute Antiquité, mais les fouilles 
.rlléologiques ont permis de mel/re au jour en 1 954, au pied de la 
GtanJe Pyramide. deux fosses contenant /es barques royales funé­
llir!s démontées. L 'une d'elles, véritable puzzle de 1 224 pièces, 
1 ité reconstituée. Elle mesure plus de 40 rn et est exposée dans 
ltiiiiL!ée installé sur les lieux même de la découverte et spéciale­
rlllll conçu pour l 'accueil/il: À cet émouvant témoignage de la lV' �lie s 'ajoute le splendide mobilier funéraire retrouvé en 1925 
•qwlques mètres de là dans la tombe de la reine Hétéphérès, sa 
lllrl'. Onya trouvé un sarcophage (vide), des vases canopes, des � atnst qu 'une chaise à porteurs, un fauteuil, un lit et un bal­...,.m, le tout en bois recouvert d 'or. La Grande Pyramide figure, o�teture au b d . l' . • nom re es Sept Merveilles du monde dont elle est � et dernier · u · -- vesllge. !VIOlS quel contraste entre le plus haut __,ent de l 'Anti .

, . 1 . •IIOIII de Ch . 
qw e et a mmusculefigurine d 'ivoire (7,6 cm) eops, retrouvée en Abydos en 1903 ' 

Deu xième ' a:.,:ue : I l ' leçon 
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�irA������ 
ss ilfr n(j) dhr·w::f 

Quillons le jardin et dirigeons-nous vers les ma . 
intendant s 'entretienl m·ec le scribe Thoutmôsis g�llb. f.tll 
lié de sa marchandise es'. venu s� plaindre au g�a��� 
ce/ut-ct sol!tctte les conset!s m•tses du scribe. . . 1� 

1 �}.�.n.�.�-t.r�.�� 
iw {i)m(j)-r; pr wr rJ:t r· (w) 1 r-gs ss 

2 - ��.}��A 'rit.=.����� 
mk wi ii·kwi r md(wÙ·t � 
- n .LJ .,n n ®  � 3 6.'1<=1.J.I '<=� I  1 1 
ntk i/�r Sljr·W 

Notes 
C'est sur la base du verbe �-;; rlr. se lever, être de�• 

construit l'auxi l ia ire d'énonciation t:� r�r·n, "� Ill 
(voir leçon 45, note 2, déjà rencontré à plusieurs repn� 

� �� md(wiJ .t i nfin it if  en -t du verbe ! = }é� 
parler, verbe à quatrième consonne faible 1 comm� 
/:lms{i), s 'asseoir. Vous retrouvez dans le ver� ,_. 
même radical que dans �= }1b mdw. paro e. 
cours ( leçon 26 ). 
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Le scribe h a  hi le de ses doigts 

L� grand intenda n t  �c t i ent  à côté du scribe . 
. .  ,.,..11m.:llf . . che/ 11 1 ' 1 1 ' "1 1  '-'"111" <'li-/en• l/ · ( '{Ï/c;-de 1crihe1 

1 • 1 
, _ ··Vo i là. je sut s \ en u pour par cr avec to i .  

• (·roJd , · · moi ,ui ... - I .L I i i !  enur JJar/er arec- toi) 

J Tu �5 quelqu ·un lk t res compétent .  

11111 ,·.rn:!lcnl el l·f'� ""'' ' ' ! 

� Je dis cela car je C l l l l ll a i s  tes q ual i tés : 
11N111 -de-dir<'-i<' n.Ju ' """"i.1 �je caracli-re-loi! 

• �� dd:i ,.(' , . . . ie ' lf - ' · < I.I ( " J è \ l ' ll · d  d '  .. ( 1 srJm:[' qu · . · c s e 1 re J est conj ugué au ··rer-

qui 1 · · 
1• f.t[lpclnns- le d ; .  · · lent juste de s 

. 
. 

. . cent  une act ion ponct uelle 
e Jll nd u J rc . 
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6 1  5 "Z"=r6E� � . .  
ntk nb s;.r 

6 ���.�}�.= 
llf:r s!Jr·w;;k nb· (w) 

7 ::::.�} �.��r �-:� 
nn lw fm;;sn 

8 !J �� 
l]rw;;f (i)m(j)-r; 

Notes 

,J 

!, � "'-- !Jrw�f dil-i/ : cette expression, souvent suivie 
substantif rappelant le sujet ( ici lmj-n), sert à conclun( 
citation ou une incise (!Jrw, dire, proclamer). On la� 
également �o��

. 
la .torm.e abrégée 4-" ou � � �rw•n.� 

l'incise ("dJl-11 ), Il ex 1ste deux autres verbes synon)'lla, !J !Jr, dire : �- ln et <::::::><> �€b ki, ce dernier sm-.1 
exprimer le futur (kl�f dira-t-il). 

���� lrmss·w 

n mdw;;k n ss 

@ ��.f�}�1L��� 
ptr wi rnl)·kwi 

@) �}�r5?���r�r:� 
iw;;f IJr sm·t  rn l)n · t 

0 :::1����� �t} 
m n;;k sntr dbn;;fpr;;k gsr;;fsw 
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jtre de sagesse.  un rna 
ru es ·\·e} � "tre Jage.\. · • 

11oi"'o' 
nsei l s  sont avises tes co ' foUS ·eifs-tOi tOUS) 

. · cons l , tor/Je , 
pas de ma en eux t il n Y a . .  1 e . tfiaute en-d1) e•1ston 111on- ·• 

dit J'intendant. 
1 d't-il intendanl) 

(1)- 1 

bulaire de base 1J VOC8 
'îJ _..LI� (}br. doigt 

• ....A rhr, se le rer. être debolll, demeurer ou être (en un ' /l /i�u. en 11n étal) 

jo}� nulw(i), parler 

�! Sl)r, projet, plan, avis 
, ..,  f�'� �. caractère, nature,forme 
,, ,  �A � � l!i! §1-t (écrit aussi §l(i}-t), sagesse, expérience 

t! � lp, excellent. remarquable ; avisé, adroit, 
compétent 

�} � lw (E9),fàute, mauvaise action, voire crime 

�'fit< 
· ��?f��JT:::��l2 tm sm- (w) grl:z n n  irl:z:::f 
Cerrigé de l'exercice 1 :::�·a� pas. parlé au scribe. 8 Regarde ! je suis vivant ! CD Je IIIJ l' lje SUis en train de marcher) vers le sud. 9 Prends (pour ..... �cens de sorte qu'il se répande dans (<que-parcoure-il) ta _,. et 'l i lias lu qu 1 a purifie ! CD I l  ne faut pas marcher par une nuit ne lne pas marcher de nuit il n )· a pas sa lune). 
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6 1  Exercice 2 - Complétez 

0 J 'ai di rigé le travai l  dans tes champs (campa , k , 
glle.,Oi). 

• • • • • • • , • J· t rn sf.H::k 
8 Puisses-tu passer la journée dans ta barque ! 

lp . . . , . rn wil::k 
@) Ce n'est pas de l'or (i/-est�faux-de-dire-que {cecjl � !  � �  

nn rn 
0 Je vais dire la vérité (dire�je en vérité) . 

. . , . rn rn;r.t  
� J'étais parmi eux . 

. . , . rn-rn:::sn 

Texte de l'exercice 2 
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6 1  

[lrrcice d'écriture 

DruxÎL'Illl' ' ;l g l ll' : 1 2 ' ll'�on 
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Le grand intendant demande au scrihe et à quelques 
se rassembler sous le dais dans la mur principale �� s 'adresse au scrihe : 

· ' 

1 _ ��A.=.d/ �.��.�.oon �� 
mi r sçjm spr·t n(j)·t sl]tj 

2 �}.n��.d/ �.���  �.�.1}' 
tw pl·n:::k sçjm mtt(j).t ntk rn bmw(w) 

3 - 7l���o} Mfl �it � 
sj t) î pw sl..ztj ·pn 

4 - �D������::i::� 
s ·pw l]w· (w)-n(j)-inpw : rn:::f 

Notes 

AA�:;:.t' � pl·n�k sdm, tu as entendu
_
{par le� 

Remarquez la construction � � pi(W} (+mf.� OWJ6 
dans le passé l 'action de. . 
0 Cl .JI · ·r bstantivé � 
' Cl  'il mit{j)·t, chose semblable ; adjecti su o9 . . . 0 it(j) semblable� 1 
(ou neutre) forme sur le msbe ' c.  rn • 

mi·t copie. 
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�oi .x a n tc-d c u x i è m c  leçon 62 

0 semblement s ou s  l'autorité 
�'a s 

d .  d du gran mten ant 

bler sous-/ 'autorité-de chef maison grand) 
1,05sem 

. 'couter la plainte d 'un paysan ! 
Vtens e . 1 - . écouter plamte de paysan) 
1 •ienf polll . 
' · souvent entendu paretl l e  chose par le z Tu as 

é Tu es un expert. 
pass . · nt " a �-'ait-dans-le-passé-tu entendre chose-(WOime · -'' 

bi ble toi en-tant-lfUe expert) sem a ? 3 _ Quel est donc ce paysan . 
{quel donc c '[est] parsan ce) 

4 _ C'est un homme nommé �hou�i.np?u. . . . 
(homme c'[est} Khoumnpou [= protege-d 'A nubis '} nom-
lui) 

1 1}� �mw(w), expert. artisan ; le déterminati f � "action 
de la bouche", "activités intellectuelles", se rapporte aux quali­
tés oratoires du scribe. Les autres déterminatifs possibles sont Jt "l'homme assis" ou � "le bras tenant un bâton" pour 
"l'activité humaine''. Le mot ljmww est la forme substantivée de �mw·(w), participe ( i naccompli actif masc. sing.) du verbe 1}� �mw, être expert, expérimenté ou habile. : ���� sjtj, qui donc . . . :) Comme Q:: (i)rf, la particule � l}, donc vient parfois renforcer le pronom interrogatif . . n-4- e � �0 �-·u .. ..JJ� _ � IJw·(w)-n(j)-inpw, Khouninpou signi-fie hltér�lement "Protégé d'Anubis" ; construction participe accomph passif + n(j) (génitif indirect). Nous avons déjà ren-contré le verb e il>- • 

. 
tien e A-JJ Ji' <2!!S l]w(i), proteger dans le nom egyp-
IIO!e �e1Chéops : IJw�J-wi, "[Khnoum] me protège", voir la 

• eçon 48. 
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62 5 nllil�:rlr�.}lilll�J� �a l1 � 1' ·-� 
fl)tj pw n(j) si.J· t-/:zmH 
'C7 -=  11t= 

,--ll -
nb r;.w 

6 ILJ��-�-�-��-���-�����1 hl(l)·t pw tr· (wJ.n:::f � r km-t r m(i).t �i. : �-�·1· 

7 _t:J.��� � �:ir?)� Cl 1::1 c:;::, .1"1 1 1 1 
n · l:zm-t:::{ brd-w:::f � 

Notes 

M_Q � l.> � 01 1  � 1 @ siJ·t-/.lml-t, Campagne œ, s 
aujourd'hui WâdÎ Natroûn, située le long du désert OCI:ÏI 
tai à mi-chemin entre le Caire et Alexandrie (voir la ca, 
annexe). Deux des douze lacs sal ins de la région fournisse� 
natron (carbonate de sodium) employé au temps des pbn 
pour la momification. 

fLl ���� h1(i)ot pw Ïr•(W)·n�f. alors il descendit,ÜIÎ 
lement "c'est descendre ce qu'il fit" ; cette constructiœ� 
+ pw lr· (W) ·n  + sujet], propre à la narration, est surt!DI 
1 isée avec les verbes de mouvement. Le verbe :: lr·(ll!-l 

est la forme relative de l'accompli du verbe .Q:.. lr(l),jj 

lr· (W)·n�f. [ce] qu 'il a fait. L'Égypte ou Kémet, c'est-à-dit 
vallée l imoneuse du Nil ,  est une dépression ; c'est pouiQlP 
Égyptiens "montaient" vers le désert et "descendaieut" ' 

l 'Égypte ( la val lée). 
Notre habitant de la Campagne du Sel. dont i l n'est pli 

· " s'en va' qu'i l  soit un " paysan" au sens d'un "cultivateur
_ 

• 

la vallée du N i l  échanger des produits de son oasiS (�·-: 
bois, pierres, peaux, plantes diverses ... ) contre de 1 OIJio 

de nourrir sa fami l le. 
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c•est un pays?� de la Campagne du Se l , 62 

S 'étaife d anes.  . . . . proPrt '[est} de Cameagne-[duj-Sel propnelwre-de a nes) 
tpaysan c en du en Egypte pour en rapporter des JI est �esc 6 vistons 

· " · ·1 E' pro c ·res!} ce-qu a:1ml-l vers gypie pour 
d scendre t '  . 
1 e prol'i.1ions de-[laj) 

,norter c. ��-
fenune et à ses entants. 

1 a fi e lui enfants-lui) 
fil emm -

(Phrases 3 à 7 d 'après Le Conte de 1 'Oasien) 

1.1 vocabulaire de base 

�.bJt;f � s1{c (15 ), (r)assembler 

0 
1\ 

..!.�� 
��� (.J, �0 ) 0 .A\ Jl i l  1 ";]1Jl 

r-tlt. sous 1 'autorité de 

spr·t (F42). plainte, invocation 

p1(w) (+ inf.), avoir fail dans le passé 

�mww (U24), un expert, quelqu 'un d 'habile ; 
artisan (avec dét. � )  

mit(j)·t. chose semblable, (/a) même chose 

tj ou �l� tr, donc 

f}w(i) (A43 ), protéger, garder 

inpw ( E  1 5), Anubis 

�mJot ( U32), sel 

h1(i), descendre ; embarquer (sur un bateau) 
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62 ���� irmsi·w 
� � tl.\  � '0'1 � <:::::::::> 

0 � .!ti! �  � 1 1 1 0 1 0 
di::i snçj::k m ib ·w  lps· t nb ·t  

@ �1����� �  � �= r 
rn IJI�" s�"j r !:zr 

�A ..AD 0 Ç' �.,..J I I  t) - l?!f == - � 1 1  
dbn::i p · t  !:zr rmn::s 4 

� � o A �o n c.:::: A- � 0 .lK':.= � .Ji l ' = - <::::::::>:> o l ll 
m k  tw iw·t(i) (i)st dbn -n::k lps-wt 

� ---� �"'-�� 
n U::f m in 

Exercice 2 - Complétez 

0 Je n'ai pas l'intention de le manger. 
. . .  , . sw 

@ Tu passeras le jour à travai l ler ! 
. . .  , • !.zr b;k 

t) Alors le crocodile v int. 
ii· t pw . . ( . ) • pl 

0 Je ne peux pas venir. 
. .  � . 

� Je ne pourrai pas venir. 
, . 

avec l'article défin i  
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r resercice l  . 
. 

. 
�- � d� ·e rea.r plon'r! la crainte que tu Inspires (crainte �pi:cerai U r de chaque pays étranger. � Ne jette pas du 
1 pi) �s le �:uraim.:ra is parcouri r (que jejàsse le tour de) les ���� visage ·  . 1 0 Te , nic i de retour (l'Ois .' toi es-1·emt) après ,.- . s du cJe . I l  . . . . 
_.ae co•n 1 pavs .:t rangers. 0 n est pas venu auJourd hu 1 .  
Il"""" . ouru es -
,..,ir parc 

Corrigé de l'exercice 2 
1 nn wnm�l - 8 wrs�k - � - ir(w) ·n - ms!r 0 n ii-n::i 0 nn 
iu•-r:i 
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63 Texte de l'exercice 2 

@) ���o�:::���rl� 
0 _._�� 1ft 
tô :::A}o� 

�uo· t  m�1 (wJ·t-sisjw-bmr.1 
g � 
� \.-.D wlp - Révi sion 

L'é mergl'net• dl' art iell' défini 

1 . 1  Le démonstratif p1 "ce" 

Le démonstrati f  AA, � p1, peu fréquent en moyen igyp 
joue progressivement le rôle d'article défini le, la, ce qu'il Ill 
défin itivement à partir du néo-égyptien. Comme pour les& 
trat i fs, nous retrouvons les racines p-, t- et n- des deux p 
du pluriel : 

MASC. FEM. MASC. lB 

Sing. AA. � 0� pl 
pl tl 

Pl ur. �- ... 
n1 n{j) 
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oeu x i r llll' \ ag u e : n· ll-�·on 

Soi xa nte-trois ième leçon 63 

l.l Le neutre 

comme pour le démonstrat i f' nn tt· 
.
i l . existe une forme particu­

lière pour exprimer le neutre avec la sene en -1 : 

cela 

Cedémonstratifsert à construire le démonstratif pluriel, mais il en 
1icodra à assumer la valeur de l 'article défini  au pluriel . 

IJ la construction 

Comme démonstratif ou comme article, p1 précède le nom qu'il 
délcrmine : 
"?." � ni ,,. .]!,\ p1 pr la 1 cette maison 

� "t, o@1 11 niw·t 1 1 Il ..!!Il a cette vi e 

� pluriel ir' . . . . . . , . . ltlation • � .m se constru it au gemt 1f  mdtrect ; 1 adJeclif de 
- n(j) se place entre le démonstrati f  et le nom : 

i -1! RI n(j) ntr·w les dieux ("cela des dieux") 
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63 2 Ll' causa t i f  
U n  verbe est dit causatif lorsque l e  sujet fait faire l'a . � çais on se sert de l 'auxil iai re faire ou du suffixe 

ctton.'-1 
-iser ; par exemple : Nous faisons boire les ânes. l//� .. 
cles. Moderniser. En égyptien. le préfixe .{- perme:�!ti(llll1 
verbes causat i fs ; par exemple : f� 

'� � ��� nfr, être paifait, être beq, 
.{nfr, parfaire, embellir 1� --) ��� np-, être divin 
.{np-, rendre divin 

!j- --) �!j wrb, être pur 
swrb, purifier, laver � --) ��� gd, dire 

.{gd, raconter 

LlJJ/2 --) �LlJJ/2 {cbb, être frais 

.{{cbb, rafraîchir 
.,!:, �� l;ltp, être satisfait c D  --) 

·''l;ltp, apaiser, satisfaire 
On retrouve naturellement ce préfixe dans des substantifs 
de verbes : r�� §gd, raconter --) r�}�i sddw, récit ri� §np-, rendre divin --) 1&� .{np-, encens 

3 Ll' pl'rfl·c t i f  !�dm:::f 

3.1  Définition 

Le perfectif � � "- s4m1 est un accompli ponctuel 
emploi assez marginal en égyptien classique. En ert:et, au: 
l'évolution de la langue de l'ancien vers le moye� e�Y!"18� compli sdm·n•f et le parfait ancien se sont substttues 8 
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f ctif. Toutefois, on trouve encore le perfect if  
ciiii'Iois dU pe� e 

p,tien pour exprimer une action ponctuelle, 
IP {efl moyen e�{ 1� passé. Il apparaît également dans la néga­
��1 inscnte da 

sdmf) et dans quelques emplois figés. Dans ,. ... raccomP1 1 (� e
-

on rendra cet accompli par un passé simple -- ��"  français , 

-A.ICtion 
1 n le contexte. 

)llfP'"""�nt se o 
.. - ... --

coojugaison )J 
. d la conjugaison du perfectif sdm�fainsi nommé 

� le modele d
e 

la 3' personne du singul ier (masculin) .  Le radi­. la forme e 1�.1 reste bref: .;al \ (l'"' 

rt���tndu sdm � i  

• (li tendis ( masc.) 

,.(lltendiJ (fém.) 

J(lllendit 

tlleentendit 

lllfll entendîmes sdm � Il 

lW! entendîtes sdm �[Il 

ilr 1 elles entendirent 

t Remuques : pour les variantes graphiques des pronoms per­
Qine(s suffixes, reportez-vous à la leçon 1 4  § 4. 1 .  

• La  finale -1 des verbes faibles d isparaît : l'- ln•fil r ·1 · apporta, 1 v1ent de rapporter. 

'les �erbes gé · · 
�l'- rn � ��es ne

. 
redoublent pas la consonne finale : 1·'111 V/1, li VIent de voir. 
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63 • Le verbe dl 1 rdl donnl'r, placer uti l ise le radie 1 = 
dl f ·1 1 ·1 1 ·1 · a 'di· ' � -... r � 1 ltomw. 1 p aça, 1 v1ent de donn · : er, etc. , 

3.3 Syntaxe 

Comme dans le cas de l'accompli sdm·n�J, le v 
sujet (pronom suffixe ou substantif) et le pronorn

erbe � 
fixe précède les autres pronoms et substantifs éve � § 3.4). Le perfectif sdm�J subsiste surtout dans d

ntUeJaQ 
in�é�e�d�ntes avec la va

.
l�ur d:u� perfectif narra�rpr� precede d un auxJ l iaJre d enonciation. Voyons à p� 1 

constructions uti l isant le perfectifSdmi q 

• Dans une narration, et en particulier dans le genre alltobi! 
que, le perfectif exprime une action passée : 

I} � � � lfikj � :::> M rdi wl iJm�Jr si n(j) p111 
Sa Majesté me fit scribe du 0 

• Dans le registre du discours, le perfectif décrit une iiCI 
vient juste de se produire : 

'll'l'k l]nw•l 
Tu viens de voler mon bien ! 

• Les verbes dd, dire'. mrl, aimer se rencontrent fréqueiDJ 
perfectif sdm1avec une valeur de présent : 

il dit ou dit-il 

mr•ssw elle l 'aime 

-t La fo r m e  s u h st a n t iw person nelle du verbe 
(forme 111 rrf) 

4.1 Définition 

I l  n'existe en français qu'une forme substantive ��: 
est impersonnelle, c'est l' infin itif: Nager no�s/alf. le i  
notre exemple. l ' infinitif nager a pour fonction d

1
�tre � 

verbe faire. L'uti l isation d'une forme personne e 
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ction d ifférente : Le luit que nous na�:ions 63 onstru . ·s. une c (eni notre .forme. 

� nrent entre ' 
�ert 

verbe conjugué a la capacité de jouer à lu i  seul 
�ien. le · r dans une phrase ; on parle alors de rorme 

��d'un substant
ielle du verbe. Il peut être complément d'objet, 

� rift personn 0 encore sujet d'un autre verbe. Voici quel­
�ent de nom�

� lm{i}, ramer, transporter en bateau : 111"1'"- -· pies avec - - . . �d f - e,telll . l 'inaccompl i  aonste "'- m:: 
.,..-- verbale a , fdiiiC �+} fw::i uwi sw 

�t� Je le transporte. 

tive personnelle complément d'objet 
F(J(IIIC substan __ _ . .  1 � 

· =}�!� �!ft. 't .1t lw nb rl].·w Luud sw 

�0� 0 �- - - Le maitre sait que je le transporte. 
( "' . . . connaît [le fait que] je le trans­
porte") 

,fonJICsubstantive personne�e_c?mplément de nom 

�:).�}��� �:ft_+} 
mi (i)rfm hrw n(j) [lnwi sw 

Viens donc lejour où je le transporte ! 
(" . . .  le jour du [fait que] je le trans­
porte") 

'!,-.Qk bnn est la forme que prend le radical du verbe �� 
iim lorsqu'il équivaut à un nom d'action à l ' inaccompl i PoUrvu 
Cwt sujet (::l,je dans notre exemple) et, le cas échéant, d'un com­
,n.ent d'objet (sw, le). 

Ccac lOrme verbale dite "mrr::f" �1b .._ est donc une forme subs­llllvedu �erbe conservant la marque de la personne. Comme l'inac­Qaplt aonste, elle exprime une action générale ou habituelle. 

U Conjugaison 

::
� du modèle �1b- mrr::f, [le fait qu 'ji/ aime plutôt 

..... � '- s(Jm::f, [le fait qu '}il entende pour désigner la forme 
._dt :e :rsonnelle du verbe, car i l  fait  apparaître le redouble-2 consonne. 
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63 [le (ait que ]j 'aime 

[lefait que] tu aimes (masc . )  

[le fait que} Ill aimes ( fém.)  

[le fait qu '} i l  aime 

[le fait qu '} elle aime 

[le fàit que} nous aimions 

[le fàit que} vous aimiez 

[le.fàit qu '} ils/elles aiment 

��lit 
� �- .  g J, 

� ��-= 
��'--
�� r 

� � -g I l l  

� � = = � 

<=:> 1 1 1 

�� 

,.� 
���rt., 

���rr., 
���rr,r 
,,, 

"'"·· 

-.,. 
lllrr•a 

Quels sont les verbes qui présentent un redoublement (gémilli. 
d'une consonne radicale '! La forme géminée ou longue coaca. 
les verbes ayant : 

la 3' radicale raible ir(i},j{tire � lmf 
la 4• radicale faible mlw(i), se renouveler (à infinit if mascul i n) � m1w"'{ 
la 2• radicale géminée mn, mir � mil'/ 

+ Remarque : on emploie le terme "gémination" aussi bialpll 
noter l 'al longement des verbes faibles qui redoublent leurdcmÏI 
radicale forte ( g�-- mrr�J, [le fait qu 'ji/ aime) que po�� il 
verbes géminés quand i ls  gardent leurs deux dernières radie* 
identiques ( ��� .._ mn�J, [le.fait qu 'ji/ voit). 
5 Fo rme l'l fo n c t i o n  -.u hstan t h cs 

À côté de leur fonction proprement verbale (f�nction �;::: 
tive). l ' inaccompli sdm�J (aoriste). l 'accompli sdfF!·n- � 
jonctif sdm�Jpeuvent également assumer une �su� 
c'est-à-dire une fonction normalement remplie par

1
:C,.IIIi' 

dans une phrase : sujet, complément de nom. comp 
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6 La négation dr la ph rase wrbale ( su i te) 
Comme l'infinitif, la forme mrr�f est une forme nominale du 
�. On utilise donc l'auxi l ia ire négatif �� tm, ne pas faire 
pour la négation (voir la leçon 56 § 2.5). 

•Négation de la forme mrr�f 

�}tl-::� Ë:tt r�.:: �.;:} =::;; M 
lwWfl·n<ltm·l wdl·(w) n itrw wr-ti 
Je t 'ai ordo · d 

• . nne e ne pas te rendre seule au .fleuve. 
( . . .  al-ordonné-je le-fait-de-ne-pas-faire se-rendre . . .  ") 

�s que l' · 1 ·  · 

""'his aux1 1a1re tm se conjugue (ici, tm·!, [le fait que] 
Ilia.:... pas) et précède le complément négatif du verbe nié (ter­--oun -w). 
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63 7 Ll'S a u \ i l i a i n· .,  

Nous avons rencontré au  cours des semaines passé 
types d'auxi l ia ires : certains dans des phrases es� 
d'autres - parfois les mêmes - devant des verben

on.� 
Revoyons les auxil iai res associés aux verbes conjugu�� 
, Q} lw, "vraiment ", auxil iaire de l' indicatif, se trou 
l'aoriste (action habituelle ou générale) : \'t� 
iw(�JJ S4m�Jou lw + sujet + som�J 

et devant l ' accompli som·n�Jautonome (leçon 49 § 3.4): 
iw sdm·n�f 

Attention ! iw ne peut être associé au subjonctif. 

. f�� l;u. J}\\� l;lwj ou J} /;lw + subj., "puisse"œ  
un auxi l iaire optat if.  I l  est généralement suivi du  subjoncti[ u 
construction 1;!1 + 54m·n1 sert à exprimer le regret : si 5ftit. 
ment . . . !, que n 'ai�je . . . . ' 

, Q- in et Q-Q} in-lw, "est-ce que ? "  sont des auxilÎiinl 
interrogati fs . 

• � � �l;l�·n et �Q- wn·in, "et alors", "et aussitôt" D 

des aux i l ia ires séquentiels appartenant au registre de la 11111t 
tion. 'Q'·n est normalement suivi de l'accompli sdm·n•f;qwtll 
wn·in. il est généralement suivi du perfectifSdm�f 

= " " nfu{ '/ 
L'auxil iaire séquentiel LJ .il - pr·n, "el alors • e . · 1 

finit par . . .  ", signale l'aboutissement d'une succession d'actiGII'i 
d • d 1• . 1 . . . . 1 nn A li·n "abofl' en va e meme e auxi 1a1re sequenlle �'1- ' 

"en venir à "  
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,, (+ in f.J. "avoirfait dans le passé l 'action de ". Cet if.� p1(1111 . fi . ' f  . . 
, )Ill . ué suivi d'un m mt1 expnme une action que le 

. · conJUg 
j��Ji)llllre 

ion de réaliser dans le passé ; pl(w) est une sorte 
_.;..! a eu roecas 

. ,..,.- . . du passe : 
d'JII.tih81ft -
,�'f.. ��J)T. c;;o �-- lw pl·n•i b1k n•f 

.r J 'ai déjà travaillé pour lui (par 

·,e de révis ion [\erC I • 
p��� 

le passé). 

/rm sl·W 
.1 de Néferhotep trom-ée en Abydos présente Pharaon comme l.llste e 

C 1 . .  1 . d 1 . . . . ·be accompli. elle qua rte ur permet e egrtrmer son actwn JJII SCrl d ' 0  . . N '1'. h 'b . . role dans le culte ren u a  sms. e,,er otep. scrr e emrnent, 
tfJ(}II • d 1 d 'A • ·t . d ,-frifié par lui-meme ans es textes /oum ce qu r convenart e �en hommage à Osil:is au temple d 'Abydos. Néferhotep expose 
rm projet. la Cour lw repond : 
• ��-++ =� � ��� gd-ln nn  n(j) smr-w 

• �}��0} frf=� Q � �  If <:::::?� 
wd+n k1�k pw l]pr· (w) itj nb�i 

\. n � AO 1 LJ I O ill � 1 1!' .U. �  H <:::::::::>o = 1 1 1 1 [;]""l 1 1 1 
Wdl l,zm�k r pr·w n(j) ·w ss·w 

· �1�� � ��� 
l.zm�k mdw-ntr nb ·w 

t }[�AD� �O- 1 = � 
W(JI -fi - H � LJ i a  1 

pw lT· (wJ .n l:z m:::fr pr mçJH 
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63 <D �J.J�r &�� �� 
wn·in J:zm:::f !:zr pg1 ss·w 

J:znr nn n(j) smr·w 

fi ����-�����JJlh.� 
rJ:zr·n gm·n J:zm:::f SS·W n(j) pr Wsir 

= � ts (citation) 

9 � � 1 ° [ 0 � -1 0 !."="'.= ..!. -:-"="' 

l;ld IJr::k tr n(j) wnn::k 
Sois généreux durant ton existence ! 

(que-rayonne visage-toi durée de le-fait-que-existes-Ill) 

(Enseignement de Ptahhotep) 
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de J'exercice 63 
...-.tuc:tfOP . ans dirent : @ "C'est ce que ton Ka a ordonné 
1r- 1 courus , .,. P . T M . 

. "(oiS es 
seigneur notre maitre. "" �Isse a aJ�ste se 

1 es' advenu. riptoriums (matsons des ecnl�). 8 Puisse Ta � ve� 
(es s�es hiéroglyphes !" CD Sa Majesté alla vers une *'é \'Oir to�s 

1 aller 1·ers maison des rouleaux ce que fit Sa ï,.bljothè'lue (� e: Sa Majesté se m it à dérouler (ouvrù� les écrits 
Wi'stéJ. • A or

urtisans. 8 Puis Sa Majesté trouva les écrits du 
· ltS (ces) co . . 
,.tc 

. on) d'Osms. 
� (trJ(JIS ( D'après la stèle de Néferhotep en Abydos) 

L'absence de voyelles et /es caprices de l 'écriture hiéroglyphique 
IWIIIS privent de la possibilité d 'identifier du premier coup d 'œil 
œforme verbale ; c 'est pourquoi le perfectif et le subjonctif ont 
IIOI'pho/ogiquemenl beaucoup de points communs. Lorsque, pour 
dt! raisons de style, le sujet substantiva/ vient à précéder le verbe, 
011pourrait même hésiter entre 1 'aoriste et le perfectif C 'est donc 
par l'analyse conjointe de la forme verbale, de la syntaxe (.I'Ujet, 
1-rrbe, compléments) et du contexte (action habituelle. ponctuelle, 
m·isagée, achevée .. . ) que 1 'on pourra déterminer avec précision 
aquelle conjugaison nous avons affaire el, partant, affiner la tra-
tâction. 

· 

Deu x irnll' 'agne : ! .t'' leçon 
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��w·t m�l (wJ ·t-slsjw.lf� 
��::llilll�� 

spr·t n(j)·t si.Jtj 

Le malheureux paysan don/ les ânes avec leur cha 
confisqués par Nemtynékhétou, un chef de village :;e� 
terné demnt la tribune d'audience el implore }Ul'tice:'de. 

1 - �.n.����.��.-.�}��� 
(i)m(j)-r; pr wr nb:::i wr n(j) wr·w 

2 

3 

4 

r �1\}A-��::� 1 1 
ssmw n(j) 'iwt(j)·i nt(j)·t 

��·��=c:;-�� . . . . � 
ir h;· (w):::k -_: r s n(j) m;r.t 

r ���.�� �.1\.J> �}-rlf! 
Slf:d·(w):::k : im:::f rn m;rw 

Notes 
_._ -

' cu::::.�= 1 1 1 lwt{j)·t  nt{j)·t, absolument tout, 1 
el le visible, l ittéralement "ce-qui-n'est-pas [et] ce-q1 
existe en égyptien une forme négative du pronom re 
ne . . .  pas). Dans cette phrase, les pronoms relatifs 

_._ -
. 

natifs = � lwt{j)·t, qui ne . . . pas et 00 ntq)ot, 
employés comme des substantifs. le féminin expnntBI 

tre. Les pronoms (ntj qui et iwtj, qui ne . . . pas) s'ac� 

genre et en nombre avec l'antécédent éventuel. 

n � � ./l ir hl· (w)�k si lu embarques (ou des� "' , u �= ' " La  téralement "quant-au-fait que-tu-embarqueras · 
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�i \an tc-q u a tr ième leçon 64 

Pplique (plainte) du paysan La su 

d intendant. mon maître, Grand des Grands, 
1- Gran 

rond maitre-moi grand des grands) 
h fma,.wn g 

d . . bi 1<" � d t ' invisible et u VISI e, guide e . % d e-qut-n 'nt-pl11 ce-q111-esl) 
,�u,de 

m
e �arquais pour le Lac de la Justice, � w e . · le-'ait-que-emhl1rquera.\-tu pour ll1c dept.\ttce) 

fqwnt-a 'J' . • b , 'fi tu y naviguais grace au vent ene que, et que 1 . h .  'fi . ,  
r. -t 11e-nal'i"uenn-tu en- 111 l11'ec ene_ que-1·ent1 f/e:tW -q " 

1 �<:::> Ir quant à. en ce qui concerne sert dans l'expression de la condition ; elle joue le même rôle que notre conjonction "si"'. Dans cette phrase, ir est suivi d'une forme verbale nouvelle ]JOUr vous : le prospectif (hl- (wJ�k. [/e.fàit] que tu embarque­ras ou descendras). Le prospectif est une forme substantive, IIOUs en reparlerons. �t=• lbl• '<::::. §lpl.(wJ�k. {et si] tu nal"igues. Comme hl· (wJ�k. �!�kest au prospect if; il s'agit du deuxième verbe de la Illon subordonnée conditionnelle. 
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5 

6 

-'- n � = o 
-.'l lïJ � A. o � <:::::::::><> 
nn ihm dp- t:::k 

-'-5f� o - oc:> =  7 -. 0 "Jj. C:> .� 0 -
nn it tw nw(j) ·t 
-'- =� Ji.\ <::::::::>'> � � - n a 8 -. 0 \ .!ti!  �·Jr 0 1 1 1, o .'l=}t:::r 
nn dp:::k dw·t 1 n(j)·t itrw 

9 ::::�� � �·�� 
nn · m;:::k l:ir n(j) snçj , , 

Notes 

M }0 �1 cJw·t, le mal dérive de l'adjectif �}� 
mauvais ; rappelons que le neutre prend souvent la fom 
féminin (terminaison - t). À cela s'ajoute parfois la marq1 = ... collectif (trois traits 1 1 1 ). Voici un autre exemple : Do 
dp·t, le goût dérivé de � \ � dp, goûter. 
Les verbes des cinq dernières phrases (nn lhm, nn l"' 
il, nn dp�k. nn m1�k) sont au subjonctif. Vous avez cal 
ment reconnu la forme caractéristique du verbe •twl, 111!11 
subjonctif: ./1 � iw·t (leçon 56, § 1 .2). 

�� craignant. qui craint. qui a peur est le parti�l 
tantivé (inaccompli actif masc. sing.) �u. verbe � 
craindre. avoir peur. Notez que le part1c1pe �es . (dili 
n'a pas de désinence particulière à l'inaccompli acuf 
singulier. 
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barcation ne ralentirait pas, 
5 toO eJ1l .vrai fque]-ralenrisse hw·que-loi) 

til-n 'esr·P:�arie n ' arrivera it  à ton mât, 
6 auc�O� as-vrai {que}-vien�e accident en mât-roi) 

til-n est P ne t'emporteraient pas, 7 les flots 
. ·rai [que]-emportent roi flots) 1 'esr-pa

.
H 

ti -n e oûterais pas les dangers du fleuve 
8 tu n_ g ·-vrai [quej-goûtes-tu danger de .fleuve) 1 n esr-pas d . . 

1' • ne verrais pas e visage apeure. ' et �  . 

s-w·ai [quej-I'Oies-ru visage de craignant) til-li esr-pa 

(D'après Le Conte de l 'Oasien) 

ll vocabulaire de base 

h:��}A ssmw (T3 1 ). guide 

1��A ssm, guider, conduire 

ntj, qui. lille (pronom relat if) 

iwtj, qui (ou que) ne . . .  pas (pronom relatif 
négatif) 

i�{l). naviguer ; dans la même famille �i='!Jfts{cd, marin, matelot 

ihm, ralenrir, retenir, al/er lentement 

lj·t, malheur, accident ( l itt. "ce qui peut 
arriver") 

nw(j)-t,jfor, cours d'eau 

dp (F20), goûrer ; au sens figuré : expérimenter 
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64 
&:>-��� 
irm ss·w 
Vous ne devriez plus éprouver de difficultés avec l 
lion à ce stade de votre étude. Aussi les exercices de� Irq 
sont-ils plus enregistrés. Les textes des leç-ons, eux r� 
disponibles dam les enregistrements afin de.facifit�:�� sage des structures et des mots nouveaux. 'l 

_._nfil=s � ...e. � =-".g,=: o 0 - 1 ' 1..21 - � � .!:!![ �- 'j 11' --
nn sw;b l:v· (w)::i m m w  n(j) ltrw pn 

@ �}l-�}'llùL�ILJ�-!.�: 
lw J:tf;w ihm::f /:Ir S"j 

@) �l>i�ru���=rr����'-
iw::l /:Ir h;(i) r s r  s�d im::f 

Exercice 2 - Complétez 

0 Il est en train de manger du pain. 
iw::f t 

@ Je vais embarquer et naviguer. • 1:: • s �d::i 
@) Lève-toi et conduis-moi (guide-moi). 

"l.v r::k 
9 Apaise ton cœur pour qu'il batte lentement (qu'il rale. 

. . . . ib::k lhm::f 
0 Je suis descendu dans (vers) l'eau. 

"/:V·n r mw 
Exercice d'écriture 

�t-��--=i� 
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. , de J'exercice 1 
corrtge

l rai pas (ou je ne veux pas laver) mes membres (mon 
Je ne ave 1 l'eau de ce fleuve. • Le serpent avance lentement dans 

.-, avec . . 
""r 1 Je suis en tram de descendre vers le lac pour y naviguer 
��ej 1 Parle conformément à la justice (dis "maât") dans ta 
11111 U' . .". 1 .. . [pour] que les dirigeants du pays te respectent (qu 'ils- . 
�respectueux envers-toi dignitaires qui-sont sur terre). 
!Olt 

(Phrases 4 et 5 D'après l'Enseignement pour Mérykarê) 

corrigé de l'exercice 2 
1-Qrwnm -elwi- .0- ssm wi tHI.up- fB- h;·kwl-

Teste de l'exercice 2 

���tl+��Q��� 
eru}.A!t�iC:: �it 
•f1�����it 
1�cb'O' 1nfiJ � A aD<:::>o � � --
tf�ru���it== 

Dcuxièml• vague: 15'.1cçon 
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Q-.i.}��� 
in nb wrjr.(w)::J 

Séamon. le maitre du domaine, a rejoint la petite . d ' d d . OSSe..l.! paysan co nt mue e s  a resser au gran Intendant. -.. ...e, 

1 A(?.:::=�}���?=: QQ(?111 
lw -� n:;k rm·w snr·jw .: 

2 ��������CJ 
p/;z·(wj:;k . ! rn lpd·W ç/di·{W) 

4 ruQFù�-1� ��� 
hi · ndJ lpr·t 

Notes 
La particule �- in + substantif sujet+ prospectif�� 
substantive) ou participe (adj. substantivé) est une coosnu 
qui permet de mettre le sujet en relief. On la rendgénélala 
en français par "c'est. . .  que" ou "c'est . . .  qui". Le pro!P 
véhicule un sens futur. 
.Il� lw est le prospecti f  du verbe ii, venir: .Il}� lf'J 
fait que] il viendra. Concurrencé par le subjonctif en 1111 
égyptien, le prospectif  reste toutefois très prése�t � 
pression de la condition ; dans la proposition �no . il• 
apodose), il sert de rutur de l'indicatif: "si tu faJscecL 
l'era cela". 
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C'est le maître qui jugera 

("c'est" maître le:fait-que-jugera-il) 

,1 ·5 viendront à toi même les poissons timides, 
·•1�,a1 

r. .1.que-1·it:1ulront à-toi poissons qui-sont-timides) 
!li·IOI d J 'JJ tu 0' attraperas que es vo at es grasses ; 
et fi ·r-que-orreindras-/!1 des I'Oiailles grasses) 1/e· Ol , , . 
car c'est toi le pere de 1 orphelin, 

10/.père de orphelin) (car 
le mari de la veuve, 

(mari de reul·e) 

(::��'-\'? 1 Inr·jw, qui sont timides ; il s'agit du participe 
(inacco mpli actif ma sc. plur.) du verbe de qual ité (ou adjectif­
l'erbe) Inr, être timide. · tl� p�·(wJ�k. [le fait que} tu alleindras est également au 
prospectif. Ici, la préposition � m devant le complément 
d'obj et direct a une valeur partitive. Dans une construction 
avec une forme verbale substantive, le complément d'objet 
lMroduit par ce m '"partitif' est mis en relief. Nous revien­
drons s ur ce procédé de mise en emphase . 

. Ra pp elo ns que le choix du pronom indépendant ( ici, .g., n tk, 101) co mme suje t pronominal placé derrière �- hr-ntt /'llrce q . 1 = -� ' 

111 
ue, car, a la place du pronom dépendant ( z::::::> .1f fw, 

,. 
�ans ce cas), permet de faire porter l'emphase sur le sujet 

' c es t to i") L dan · e pronom ntk, toi est donc à la forme tonique s c ette phrase ( leçon 35 § 1 .2). • 384 



65 5 &it-��� 
s n  'n(j} wd�" · t , 

6 �::��oJ?����r11� 
snçjj- t n (j)-t iwtj �· mw· t:f 

7 �}�.n.�.!:,� ��= }� 
iw (i)m(j)-r; pr wr l; r  s çjm mdw 

r�}���.�.:::.+îa.Î�Ja 
s pr·W hr(W)· (W) nn SW· t Wsb 

8 ��.o}:=.nilll ��.�.!�J 
�s n pw r Sl,; tj pn !J r:;s 

Notes · • � � � w(Jr. t,femme répudiée ou "divorcée" (linénla 
"'[femme) séparée"); ce mot dérive de la racine velbale1 
qui sign ifie à la fois séparer, trancher, couperetjuger. 

�� iwtj, qui ne . . .  pas est à nouveau employé sans• 
dent ; il a donc le sens de celui qui ne . . . pas. Dans cette pli 
il exprime la non-possession ou, plus exactement, la 1 _ _,_ existence ; il équivaut à " ntj nn, qui n'existepœ 
pronom suffixe �J, lui du c:.mo�ivant ��- mw·f>/, 
voie au possesseur (.m mère). 

Le vocabulaire de base 

385 . 

in (particule). "c 'est .. . que/qui" 

JnmJt'j UJdr (Aa21 ). trancher, couper, s.,-- ' 

. ..  snr (adj . ), timide; (adj.-verbe)ëll' 

p#J, atteindre. rattraper 



d la femme répudiée 65 
.r..Pre e . 

S Je 11"' me,répudree! 
(jrèredefe: 

de celui qui n'a plus de mère." 
' et le pagn 

·-n'existe-pas mère-lui) 
ipllgne 

dd ���tendant écoute le discours du plaignant 
1 L.e gran a� ilité sans toutefois jam�is répondre. 

avec _arn .. chej"mai.\011 grand en-trarn-de ecouter parole 
.. ·rarnrent . . . d 1 1 • nt-aima/Jie ne-pas mws repon re) 
1 . nant eta .. P �� urquoi la situation es� pemble pour ce paysan. 

8 C plo ·rest] pour pars an ce a-cause-de-ce/a) 
fpemh e c t' 

(Phras.:s 1 à 6 d'après Le Conte de l'Oasien) 

ddt (Aa2), gras 

nmf:t(w) (T34 ), orphelin, pa111Te 

hi(D53). mari, époux 

sndj-t (S26 ), pagne 

hr(w). être aimable; être satisfàit; être 
serein, se calmer 

wsb. répondre 

�n (T19), être difficile, pénible 
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65 
���� 
ir m ss·w 
0 ��( ��n ol.ll:=Lllv8/ll\}� 

mk wniS· ph·n::f k1w 

8 4}r� ® :it'lr�:it�::itmr��� 
P· t 

ms.111 

/p srnJyf SI m f]"t n(j) · t  mw.t�f 
..o::... 9t:,...o::... -oa""""' e- ����oo 
ir n ntr lr(j)::fn::k mit(j)·t 

G) �} ��""""' ::€b= 
iw ntr r!J·w rn nb 

Ounas, dernier pharaon de la  V dynastie (voir la Chronow,. 
annexe). 

Exercice 2- Complétez 
0 Le Grand dieu (= pharaon) a embelli le temple (maison) d'Ct 

iw · . :: prnüJw 
@ La mère est en train de laver son enfant dans le fl euve. 

iw SW�'"'b ms· w::smltrw 
@) Puisses-tu donner de l'orge aux orphelins ! 

lp . . - . it r nml;. (w) 
9 Tu as fait du bien à leurs cœurs. 

iw . .  � . nfr l;. r  . .  • . :: · 
4ft Assurément, les dieux sont heureux de cela (à-cause-elltJ. 

. . . . n[ r·w hr· (w) . · 
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l' xercice 1 1gé de e �ui. a atteint les hauteurs du ciel . 8 J'ai �,.,;ci .'"� o.u;t/ail \'il'I'C) ):humble et protégé )es enfants 
11 ,·isionne U . -t-i l  faire v1vre le fils dans le ventre de sa --o • pu 1sse 

] •. 1 . . d . ��""' 11(s"J. 1 dieu [de sorte qu 1 ag1sse pour 101 e meme ·Jt$· · pour e 
1 •• Ag1 5 1 Le dieu connaît chaque nom. 
,t:rt ;/lt!"'enll · • 
1� 

(Phrases 4 et 5 Enseignemenl pour Mérykarê) 

Corrigé de l'exercice 2 
1- nir '/ snfr·n�f- 8 - lllW·t l)r - ID - di� k  - 0 - ir· n::k -
lb·UJ:sne smwn- /:Ir st 

�te_rcice d'écriture 

t�"!'� l Zl oll·�· - --·--- -- - - - _ ___i-=--._ ____ . _____ . •  
0 388 
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Texte de l'exercice 2 
o �} ��r,�=��4b-� 
8 �} ��!JdJ-mr<?for ���}:::: -

@} t���r�:=i�lfo�,f, 

Les textes des leçons 62 à 71 sont extraits d 'une œuvre da 
Empire appelée Le Co� te de l 'Oasien ou La Plainte du� b1en encore Le Paysan Eloquent. Pour les besoins de nofl!� nous avons situé dans le domaine de Séamon /'incidem tJ 

- �-=-v==, "r' · 
�zw·t m�z(wJ·t-sisjw-slS·t 

mtr:::i 1 tw 

Dans sa supplique, le paysan promet au grand intendanl 
bâtir une renommée d 'homme juste. 

1-Q��Q'Q:i::����� 
im(i) · irj:::i · rn:::k · m ·tl • pn 
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. venu de la Campagne du Sel. Dans le texte 
. KJ!OIInlnpo�Nehkaourê (X' dynastie) que le grand intendant �. c ·est ill! ':t r�pporte la plainte de ce "paysan éloquent". Le 

�fils deMe� ' de fàire trainer les choses en longueur, de se 
� conJetfle. a orse c:ontinue à parler. Sa Majesté demande aussi 
"" pOIJ'que 1 hom_�it tout ce que dira Khouninpou, car elle désire 
�ron ,elle por e�nsuite lecture. Celle fantaisie royale pourrait 
�� lui en f�se 

malheureux oasien, obligé de prolonger loin de 
, .. . lictable au 

11. du N'/ A .1 
. . 

;.tfi"JUU' 
. . rdans la va ee t . . .  usst e rot, prevoyant, ,f-Jlt s��/e)O�'ajoule!· en s 'adressant à son grand intendant: 

rtfii(IIIII'Je-t :t l'entretien de sa femme et de ses enfants ( . . .  ) ·.� ��. tretien de cet oasien lui-même. Tu veilleras donc 
-� •3�1 . d

en
nne des provisions, mais sans lui laisser savoir que 

actqu_on 1.0 11 �ui as données" (Traduction de G. Lefebvre). C 'est 
._, .... qui es _1• 1 if 1. 

. . . 
, ... _ ""' Kh ninpou va ue1·e opper neu supp tques qut temotgnent 

que OU . . , 11111 uable talent oratotre, sans parvemr. en apparence, a 
J. f/JII I'fmarq .J 1 . d . . �re le grand intendant ue ut ren re )USitee. 

Deuxième yague: 16'' leçon 

Soixante-sixième leçon 66 

Je témoignerai en ta faveur 
(que-témoigne-je toi) 

1- Permets que je te fasse un nom dans ce pays 
confonnément aux bonnes coutumes !Jais-en-sorte que-jàsse:ie nom-toi en pays ;e relativement-à règlement /out bon) 

� 
!))1.t mtr, témoigner (en faveur de) se construit avec un """P ement d' b' · o �et d1rect, l i ttéralement "attester quelqu'un" . • 390 



2 

3 

4 

r��}Ai���---JJ�4 . . . -'0 1 ssmw sw . ' m rwn- ib :1 

�i������� 
wr · sw' ni nçjj· t  

sJ:ttm 1 grg 
r.a�� 'h . .  � s- pr -, rm�.r 

5 �id?�e7> 
çj d;:;f sçj m;:;k 

6 �.��.u���iJ�=�.!J������ 
t r  m;r. t  J:tsj '; J:tss 7 IJsj-w 

7 �.r6������i 
dr s;fr;:;f 

Notes 
� �� sw m. exempr de ( l ittéralement "étant priv�de'); 
s'agit du participe ( inaccompli  act if  masc. sing.) du mej 
qual ité sw(i}, être vide. 
__..JI��� 'Wn-ib, avidité ( l ittéralement "être Mlfl 
cœur") ; expression composée de ? lb, cœur et du 1!11 
__..JI�� 'Wn, être a�·ide, mais aussi léser, déposséder. 
rl'Fn � �� sl;ltm . détruisant ou qui détruitestUJ,. 
Licipe ( i naccompli act if masc. sing.). Le �erbe {�111 � 
causatif (préfixe s- ; leçon 63 § 2) de lF"').y.).. 
di1·paraitre périr . . . � r! sl)pr est le causatif de ! l)pr, se p:odu�re. a� 
verbe est aussi un participe ( inaccompli actif masc­
sl)pr.faisanr advenir ou qui fait advenir. 
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mpt d'avidité. 
guide ���é de arc-a l'ide-de-cœur) 

2 1euide P ,pt de bassesse 
. d exe .. . GfllO . . Je ha.\SC:.\Se) 

' '"'/)nd �nre. le mensonge et qui fais paraître la . . aoeanus 
A qu• .. ' 

,�ote · 
,111011ue fàisant-udvenir 1·éritéJ . -�1ant mc · -� · 

rJn<'<11111· · our que tu entendes. Je parle P 
� . _ . ue-entendr.l-flll , 

rJwW tf · est juste. ô loué que louent les loues, 
Fais ce qut .. 

. . . , 1 ué ,111e-louent hure.\) 
.. Jill/Il t (} 1-1'11' · 

détresse ! et soulage ma . 
, détressc-nJorJ rrepousst ( D'après Le Conte de 1 "Oasien) 

1 u���:it /.lsj, (lill homme) loué; P-articipe substantivé 
laccompli passif masc. sing.) du verbe !J � l;ls(i), louer ; 
un peu plus loin dans la phrase il est au pluriel: l �Il Il<:' A\ Jt 
.,. -"1"1 1!!:1!, ,, · .�·w . .'pe�·s�IJ(Ie.l') louées. Notez la présence fréquente du 

. 
ij�lnat� homme à la fin des participes substantivés. 

r. -��� 1 1 /.lss. <fil fils] louent est la forme relat 1ve de 11laccom r ( P' masc.) du verbe l;ls(i), louer. • 392 



Le vocabulaire de base �Ï 

<==;:)=� Î Î � 
. . �� � mtr. temotgner (en (aveu d • .  l· . r e) . par extension : être présenr '"-: li] D 

� hp. loi, règlemem. coutume 

sw(i) (H6), être 1·ide; (- m), 
être pril·é de, être exempt de,._ 

���� 
ir m ss·w 

mk ssm r hp· W  wçJ::f "'WI(i).t 
=�o � �� l!l � @ _._ ® -Ql=o\.1 1 1 ==:> � 1 1 1  

n rtz ·n::tw ml"'·t r grg 

• ô��r��� ru�A� 
dr r::k msJ:z pn h1::n 

Exercice 2 - Complétez 

0 On fit pour moi des provisions de pain et de bière. . . . . • . :: . . . :: . ,.�.wmt��· 
@ C'est un pauvre dont le ventre est sans provisions,.. 

c'[est] privé ventre-lui de pro1•isions). 
nçj s pw sw b·t::f . . • · 

@) Il manque (toujours) de pain .  
iw::fsw::f 
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0 ndj·t. hassesse, iniquité, vilenie 

'Ï��t: � � �IJtm. anéantir (faire disparaître) 
���� d . . . 

0 � � � IJtm. isparattre, pertr 

1_: b 
grg ( U 1 7 ), mensonge 

o<f!!!:' 
��� 

IJs{i} ( W 1 4  ), louer ( faire des louanges), - récompenser 

�r� 

• �-7J11���ru��? 
� 

h ib mtn nJr·W J:ztp·w r·w 

.�o}�� r����� 
hl(tj)-'" pw wr m i;w·t::f r; m srJ:z::f 

Cerrigé de l'exercice 1 
tVois! Celui qui  dirige (le guidant) en fonction des lois, ordonne 
de voler ! • On ne peut reconnaître la vérité du mensonge. 
tÊloigne ce crocodile, nous devons embarquer (nous avons 
l"mtention d'embarquer) 1 8 Voyez ! Les dieux sont satisfaits et 
mins (de cœur). 4il C'est un prince important par sa fonction et 
!!lad par sa dignité. 

1 C'est une belle fon ct ion que la royauté. • •  1 • •  . . . . . n(j)-sj-t 
l Elle n'a pas de fils, elle n'a pas de frère. 

nn . . :: . nn , . . .... . 
� de l'exercice 2 lr-n:rw n-i 0 il:t - - - m •lf:·wtl - m t8ilw·tpw nfr·t-fJ-s/:::s-
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67 Texte de l'exercice 2 
n V>.. -- = � c=tLJil ·� .• 0 'lli'.=..c(i':Jft�(i'l 1 1�G1 11 c111 

@ "'r� :ito}P(i'��--��(il� 
., 

o Q}-.p}�--�()�� 
e Q�(i'��o }[�::�+.:JQ� 

��w· tm�� r w J·t-sisjw-sfb., 

�tm�:r=}tj��� 
siJ n(j) sr·w 

Malgré ses talents d 'oratew; le paysan spolié par NemtyniJJ 
peine à obtenir gain de cause. 

1 ��-�n/jl�}\J::rj 
Wn·in ([j m(j )-Î'I p r  wr mrw SI TnSj 

2 ��r�o����� 
l;zrsrl]· t i nm tj-nl]t .. (w) :.; pn 

n ��:it- cl 3 -,,= Jf ljj' 11 10\\ =� 
n . Sf·W n tj-(wJ r-gs1 
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lktl\irml' 'agnl' : 17' ll'çon 

Soixante-septième leçon 
67 

Le conseil des notables 

Puis le grand intendant Rensy, fi ls de Mérou, 
(et-alors chef maison grand Mérou fils Re11.1y) 
se mit à donner des renseignements sur ce 
Nemtynékhétou 
(en-train-defaire-connaître Nemtynékhétou [=''Nemt_J·-est-
''ictorieux'1 ce) 
aux notables qui étaient à ses côtés. 
la notables qui à-crîté-/ui) 

Soles 
�� c1b lrl]·t,faire connaître ( inf.); outre les verbes faibles, 
les causatifs (1-) dérivés de radicaux à deux consonnes (ici ,  rf!, 
apprendre à connaître) prennent le suffixe ·t à l ' infinitif. · �� la graphie particulière de :� .. �.Ji nmt]'-nht·(w) 
'tll!tvnékh · . � ')j..!?!f - ' 
de · et(ou) VOir la rubnque Le déchiffrement sans peine Cette leçon. 0 396 
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67 4 

s-;®::3·4-o�-��� 0 . . . . ·-sp pw nUJ l]sft  1 n nmtj-nbt{tv) Pli 
-� g n �) 0 

6 Ç>iru ol 1 1-,u_JJ,I 1 1 
l:zrnh(j) ·n(jj J:zsmn 

[����-l..>�all � 1 
/:zn�" 'nh(j) 'n(jj l:zm;. t  

1 �0� �.:=::.� J� �A:=� ra 
wd·tw n::f gb; 's t �. 

gb;::f st 

8 ��o0::�nrjl 
gr pw lr· (wJ.n· ·. (i)m(j)-n pr wr 

9 -'-}=Jx�:::·++-r=}�l 
n . wsb::f ·.· n . nn n{jj Sr·W 

Notes 
�� sp pw n(j), c 'est l 'occasion de. Dans cette: 
n'y a pas de particule i nterrogalive comme 1� oui-;,.. 
il s'agil bien d'une question. C'est à l'oral, grac�à viel': 
que l'on fait sentir l ' interrogation comme dans 1\J 
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· lui dirent: 67 
eux-cl . • Etc :<;-ils à-lui! . . . • 

tdisenr-alor. raison d'inft1ger une pumtlon a ce 
t-ee une 

S- .. Es ïdtétoU y.Jerntyne 
·� 1,1 de numtwn pour Nemtynékhétou ce) ·oncteS J r d 1 ,oec051 
u de natron et un peu e se ? 

ur un pe . 6 po u de natron et-aussi un-peu de .1e/) 
là-�.·auselu�-�;donne plutôt de remplacer cela, et il Qu'on Ul 1 lacera !" le remP 

ande-on à-lui remplacer cela que-remplace-il 
lque-comm 

celai . d t tut Mais le grand mten an se . 

1 . ·restl ce-que�(it chefmwson grand) 
(se-tOire ct' 1 . , 

bi 9 et il ne répondit pas a ces nota es. 
répondit-il à ces notahles) me-pas 

( D'après Le Conte de l 'Oasien) 

4o1 I)Jft,punition; substant i f  dérivé du verbe e�?--� 
I}J/. punir. Notez que ce verbe se construit avec un complé­
ment d'objet second (ou d'attribution) avec préposition: l] sf·t n, 
punir ("à") [quelqu 'un}. 

· Si le complément d'objet direct d'un infini t if  est un pronom, 
on se sert du pronom suffixe H. �k. �r .. ) : iri·t�f, le faire. 
Cependant, le pronom encl itiq ue (dépendant) neutre re st, cela peut également être uti l isé avec un i nfinit if :  iri·t st, le /aire. 
lil .t. ....... f•J!IOI:''= gr pw ir·(W)·n�f, {a/ors 1 puis 1 mais} i/ se lut, nteralement "c'est se tai re ce qu' i l  fit". Rappel : le verbe :·(W)·��f, est la forme relative de l'accompli (masc.) du verbe • {IJ,falre: lr·(W)·n�f, fee] qu 'il a fait. ' �l: la construction [ .......... n + perfectif  sdm�fJ sert de ton à l'accompli sdm·n�J 

-
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67 Le vocabulaire de base / . ��· 

s/:1 (022) conseil ( l 'assemblée ou l '� 
sr, notahle, dignitaire (haut dirig . . eant)· 

\\ 0 

magtstrat (haut fonctionnaire) ' 

srfJ,.faire connaître ; accuser 

[Lif(U34, U35), repousser (une atlaquekl'llt. t � � f!Sft, punition ; également �� 

ru � 1 1 1
- nl;lj n(j), l/11 peu de 

l;lsmn. natron 

���� 
ir m ss·w 

o �}®r4�it� 
lw J;sfn:::l r;pp' 

n� ��-- " o -- � 8 'Ur' JJc.Cf! 11J ����-=�B 
lw in-n:::tw n hj n(j) m w  n nb·t 

C) �� --_._r-r;:: 
u iwtj mw:::f n §rniJ-n:::f 

0 r:::��/11�.�.=-=--r-:--;ruo�� 
§r; sr-w:::k lr:::sn hp-w:::k 

399. 



jffrement sans peine: Le paysan du Conte de 6 7 
J.,e d�h 'té spol ié par un certain Nem�l'l1ékhétou. Le nom 
'(}aS'en a e · . . 1 

rsonnage fait débat à cause de sa graphie ambiguë 
de ce 

pe te hiératique original. Plusieurs lectures sont 
dans le tex

t vous trouverez, selon les éditions, .� U. -A 'bles e � 'Jj.E!!f poss• 
1>/emtrnékhétou ou Jt��dQwtj-nlJt·(w), Djé-. -•t·(wJ. 1 • • 'kh · ("N d rJIIIIt': . u Le nom de :vemtyne etou emty est evenu 

__.n11t'kh�:�a�t songer à la divinité Nemty (ancienne lecture Ânti). 
,,;�one�� "le voyageur". est un dieu-faucon originaire de Haute 
'icflliY· 1 1 

eprésenté dans une barque en forme de demi-lune pte 11 est r 
� · elle il fait traverser le fleuve aux dieux en échange de 
,,co; laqU . . ' ' D 

. 15: c'est un dieu passeur, ma1s un passeur mteresse. ans 

� ythologique Les aventures d 'Horus et de Seth, Nemty 111 conte m . . 
. ême comme un personnage cup1de, se latssant corrompre �·t m , 

(sis. ()ans cel épisode. la traversée vers l ' I le du Mi l ieu avait été pl' . ' h d' d' N l(ltlllite à toute femme. ma1s en ec ange un anneau or, emty 
�il el fait passer Isis. Il sera châtié pour cela. On est tenté de 
,1Jir dans Je nom de Nemtynékhétou, qui rançonne les caravaniers 
�mmant son territoire, une allusion à la  cupidité du dieu passeur . 

• ����1b=-::,1� 
sm/� �rw�k r-gs ntr 

'Âpophis (que vous avez vu en Introduction de la méthode) 

Corrigé de l'exercice 1 If. ' 
1�repouss� Apophis.@ On apporta un peu d'eau à la maîtresse. lire :me qui �·a pas d'eau (terre non-existant eau-elle) ne peut 
q&ïls IVre. 8 Elève (rends grands) les (tes) d ign itaires [pour] accomplissent t 1 · 1 • • • · -... d . es 01s . 0 Just1fie-to1 (rends ta vo1x JUSte) ,..., u dteu ! 

(Phrases 4 et 5 issues de l'Enseignement pour Mé1:vkaré) • 400 



6 7 Exercice 2 - Complétez 

0 Ne dis pas de mensonge ! . . • ( . ) grg 
@ La hauteur de l 'orge s'élève à (en-tant-que) 5 coud"--gremer. -.q._ 

. ( . ) 
snw- t;;f 

mm�5111 

4D I l  n'a pas répondu à ce paysan . . . . � .  ns l]tj pn 
9 Un homme doit agir pour celui qu i  est avant lui r, . 

/"œuvre de son prédécesseur). COirii 
ir(j) s r !Jr-Jp- t;;f 

43 Tu devras exercer (re fas) cette fonction comme ton pi!q.. · · · ... · · · · · · mllt:k � 

Texte de l'exercice 2 
0 �==t�:b� 

@ Q}Ll��'f�-/;ni�:Jilll���� 
@) � }= Jlx�---Mfr�it� 
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, xercice 2 (les mots manquants) 67 
....rigé de J �W knl' 11 (j! it- � n wsb::f- 9- ntj- 0 irFk inv·t 

C·�J.(UI)-· 0 
,,.11" 
,.-

�hiles/ un serpenlmylhique gigantesque qui cherche à déJruire 
,'Jthmsmique./1 s 'a/laque en particulier à lu harque solaire de 
lilor!qu'el/e apparu il chaque malin. Le serpenl maléfique es/ hien 
•rrfoulépar l 'équipage di1·in. mais il resle une menace cons/anie, 
..,._1111 repoussé. maisjamais mincu d�finilivemen/. 

l • 402 



�uu·tm�l{wJ·t-sisjw.h� 
Ir:�.�� - �., 

�1S·t spr·t 

Le paysan continue de supplier le grand intendant. 

1 

2 

3 

4 

5 

�n���� 
(i)În(j)-ri pr wr nb:::i 

n�� o �®oA�� 
n��ni�T = 
s�dd 'u ] . tz.ti w(j:::k 

&���11-Jt� 
ntk.sn·nw 'n(jj dl;lwtj 

1 ....A.... <= ��- ëf! Ç>Icl 
wqr.(w) nn rdi· t l;lr-gs 

Notes 
�����· 1 slfdd tl. (/efait que) le pays navigue;sttU: 
forme substantive personnelle (dite "mrr�f') de �pl�r 
guer (voir leçon 63 § 4). L'emploi de la forme mm/l"'-� 
mettre en relief le complément c irconstanciel (selon 1� 
mandement) ; dans la traduction en français, on pollfi1Jesil.'ll' 
la tournure c'est .. . que. Observez la différence entre 

403. 



Soixantr-huitièmr ll'çon 68 

Louange (et) supplique 

d intendant. mon se1gneur, G�O - . 
. n grand mal/re-mol) 

h ifmal.50 . . re e 
le gouvernail du pays ent1er ! 

rues . 1 .) llal·t de fWI"S ent 1er- 111 · 0urer · 
'
C':St selon ton commandement que le pays 

navigue, 
rle-fait-que-nm·igue pays comme le:lait-que-ordonnes-tu) 

cai tu es l 'égal de Thot, 

(wi second de Thot 1 . . . 
ui juge san s partial ite. 
�ugeant sans pencher de-côté) 

1 constructions: tl .(�<l�f(aor.) l)ft wd�k. le pays navigue selon 
1on commandement; s kt/tl (forme mrr�J) tl l)ft wd�k. c'est Je/on ton commandement que le pays IWI'igue. · � ou { l)ft,comme. conformément à. selon. Le mot �<:'� w�Pk peut être considéré soit comme un substanti f (ton ordre, lon commandement), soit comme un verbe (tu ordonnes, tu commandes). Dans ce dernier cas, il s'agirait également de la forme mrr�fdu verbe � }� wg: l)ft wd�k. comme 111 [IJ or!_nnes ("selon le-fait-que-ordonnes-tu"). 
l_o�frll sn-nw, l ittéralement "second", peut désigner aussi bien le compagnon, le camarade que le pair. On retrouve le lldlixe n · · o4.c:;.- w -leme des ordinaux. 
;;;;;�_tlc:l nn rdl-t l,lr-gs, sans pencher de côté. sans être IQ • pour la construction nn + inf. voir la leçon 56 § 2.5 . • 404 



6H 
6 

7 

8 

9 

&l� �rit�l5:n: 1 • • • 1 1 
ntk l:vpj sw;çj.(w) '' SI·W 

y�o�-�t)-=-- .>� 
. . .  = .o .=� 

fJW pw n(j) fnd ir(i).t rn;r. t  

��=Jx����J�� & .. • .. 
rn wsb·(W) nfr· t  rn bin·t 7 

��.}1?1.����}� 
rnk wi Jfp·kwi 

l 
''· 

Notes 
}_� � ou }� r::::r l,vpj,_ Hâp:v est la divinité,_ mfiant les crues annuelles du Nil qu1 fertilisent les.Jinl• 
la vallée. Les déterminatifs les plus fréquents sont: -��a 
liquide), r::::r (étendue d'eau) et :rr (contrée irriguée� 
ri1� SWI4·(W), quifaitverdir, verdissantet, dans laplar 
précédente, wdr·(w), qui juge, jugeant sont des parnq., 
( inaccompli act if masc. sing.). L'ancienne terminaisoo ·rl 
masc. sing. est parfois visible. 
JQ� bin·t .  le mal dérive de l 'adjectif Jb. biR,& 
mauvais ; le fémin in  sert à exprim$!_1e neutre (voirlaleçœll 
note4). JQ� bin·tet J}JQ� bw-blnsont sy� 
Pour les noms abstraits composés avec bw- voir lalcçalll 
note 5. 

Le vocabulaire de base 

8 o:- .A � K � Ml IJs·t, louange ,faveur. récompense 

t::J � � � l;rmw ( P 1 0), gouvernail 

=a 
!!..-.. r-4r::f, en (son) entier 
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• y qui fait verdir  les prés. 68 es )-lap . . J. J fil .Ji1·,ant pn:s-monaes 
• 110; HâPY ret�ffle vital que de pratiquer 1 'équité . 

. tle so 
. 

. . . 

(eS ·� "(/de ne::.fwre.JUS/ICC') 
file e , e.l 

J • 1 1 t.\o�'''; nds pas au b1en par e ma . 
1 Ne repü . ·étnnuln' hien au-moyen-de mal) 

r, ;s-pa'> 1 , 
��··:,a ·e suis accable ! • \-OIS. J . ft rgé) 

.. , .. moisul.l-c " 
("rOtCI· 

( D'après Le Cante de 1 'Oasien) 

'l�� 
t::. 
1... 

�;�11 
c::. ....;tlq 

�(l) (Aa��). nm·iguer 

!Jft, comme. confimnément à, selon ; dès que 

Sn·nw. compagnon. camarade, pair 

rd{l) trr-gs (A a 16). pencher (de côté); au sens 
figuré : être partial 

I1, campagne inondée, marécage(\) 

bin, mal. mwn·ais 
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���� 
irm ss·w 

iw:::i ir:::i l]ft mrr h::k 

@ rt:�,��ril�t� ���r�� 
l}wj-1 swuj !Jrpj SI·W rnp-t nb.t 
n 0 �-n�� ��r o= � 'l=...lr' =l' Ut"'-:r:r 1: 1 o 

itrw sw;çj,:::f SI·W rnp·t nb·t 

Exercice 2 - Complétez 

0 Agis comme je te l'ordonne ! 
wd::::i n�k 

@ Je suis venu (pour) te (masc.) voir. 
U.kwi . . .  � . 

� Je viendrai te (lé m.) voir et je !"apporterai de l'huile. • . ::: r m;(;}�f • . ::: . mri)·l 
9 J'ai exercé de nombreuses fonctions. 

iw ir·n�i 
� Que vas-tu faire (tu feras quoi) '? 

irj:::k 

Exercice d'écriture 

407. 
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�"' Q'l 1 leoQ'I 1 11\J!::<:::::"> 
t::::> � c:;;o --lJ fi -_."A - . 

1 -. it·w::k tp(j) ·w-r:::k 
sn) r 

�� ,�n�? 
1 ), dUJ·(WJ nfr w;}J-lb 

"' -

. de J'exercice 1 
(Of'l'lgé . ,5) selon ton désir (comme ton Ka désire).@ Puisse 
,ragis(toUJ��rdir les prés chaque année ! Cl Le Nil (fleuve) fait 
!liPY faire re rés chaque année. 8 Im ite tes ancêtres (pères) et tes 
rt'(f111r les p

s 1 ... Ne sois pas mauvais ! Il est bon d'être patient �seu r · "' 

fest} patience). 
,!Jon (Phrases 4 et 5 Enseignement pour Mé1:vkarê) 

Corrigé de J'exerci�e 2 . . 
. lir�ft-·- r mll�k f) /lll·t�l-fn·t�l -8 -{IW·Wt rsi·Wt (f)- rn 

Tute de l'exercice 2 

.-�t��i::. 

.���i=��� � 

IA}o�=���a= �:-�:�J��� 

·�t:� 'f}, � ���� � 1 
• 41>. � � <;:;o � 

Deuxirmc \'ague : 19·· leçon 

• 408 
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g J] = o ---ll 'U .. -­
wl;tr!SS•t 1 

Le paysan semble plaider en \'UÙI. Il est désespéré. 

-.��}h� 
n inpw : 

3 :;�-�n/7!��}\J::r,,� 
rd(i)·in {i)m(j)� rl prwr mrw SI rnsj 

4 5f'�Af��ll==�= 
sm (i)m(j)-s; 2· r �nn�Jn4 

5 ��-Mil����� 
Wn·in . si:Jtj "pn 'snçj· (W) 

Translittération des nombres 
2 =s n w. 

Notes - · · su� 1 = o tss·t, ce qui est noué; tss·t est le par�e� d 
(accompli passi f fém./neutre sing.) du verbe -��JII' 
Remarquez le redoublement de la 2' consonne du ra (� 
ce participe ; certains verbes forts à deux con� 
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� So ixante-neu\' ième leçon 69 

La solution du problème 
(dénouer ce-qui-est-noué) 

. ·e t'adresse une suppliqu� et� ne_l 'écoutes pas. 
1- VotS.J , .. moi en-train-de me-plamdre a-lot ne-pas-peux­

(I 'OICI· 
. tter-tu ce/a) 
(�·�r ·donc adresser une supplique à ton sujet à Anubis. 
J U31J, tiné-ù aller Je-sorte-que-me-plaigne-je au-sujet-de­(lnot uts . 
toi à Anubrs) 
Alors le grand intendant �ensy, fils de Mérou, 3 

r. ·t-en-sorte-alors chef mm son grand M. fils R.) 
(cl:JOI J �. . 
envoya deux ga�des pour e 1a1re revem� sur ses pas. 
taillent gardes [= · qut-est-dans-une-sectton J 2 pour 

ramener-lui à-lui) 

Et ce paysan eut peur, 
(et-alors paysan ce(ut-effrayé) 

1 dd. dire, wd, commander ou !s) ont un participe accompli passif 
archaïque avec gémination "irrégulière" de la dernière consonne. 
Nous allons en reparler dans notre prochaine leçon de révision. 
Le verbe fort 5r �A sm, aller possède un infinitif "fémi­
nin" (en ·f) 5f' �.Il sm·t. 
: 1J 1\t ipr�i . {de sorte] queje me plaigne est un subjonctif en 
fonction circonstancielle. La proposition circonstancielle de but 
est dite "virtuelle" car elle n'est pas introduite par une conjonc­
tr� (r:Jin que, de sorte que), mais simplement juxtaposée à la 
Jlllncrpale. Nous reviendrons sur les emplois circonstanciels. 

: Le discours du · f 1· ' h' paysan, consrstant en neu supp rques, s ac eve �ces mots (voir la note de fin de leçon). 
� 5f �il rd(i) sm. envover. dépêcher ; littéralement �re . en sorte que [quelqu'un] ail le". 

• 410 



69 

8 � � -.�.n./1! .�} .\J.:: r \\ � 
4d·in (i)m(j)-r; pr wr mrw s; rnsj 

9 - ���llllil�� 
m 'sn4·(ÎVJ sl]tj 

Notes 
Vous constatez que la proposition complétive objet (on 
est simplement juxtaposée au verbe (ils 'imagin� saus: 
soit bes�in d'une con�o�cti�n (que). Le v�rbe �.JJm�"­
lb1, Ils unagme est a 1 a on ste ; on emplote l'aoriste dansa1 

Le vocabulaire de base 
tg� 
� � wl.zr ( P4 ), dénouer, délier ; au sens figuré: résorJir 
"""""' � 
- � ts (524 ), nouer 

�lA-�� spr (n), se plaindre (à), demander (à) 
� �} h lnpw (E 17), Anubis (cette graphie est unevaril* 

de celle donnée en leçon 62) 

411 • 

(i)m(j)-sl (V 1 7), gardien, protecteur (littéral���' 
'"qui est dans une section'") 

lb (E8), s'imaginer 

affi . (œwnt lfl � md·t, dilnmrs, parole, mot ; atre 



,. a inant qu'on faisait cela pour leyunir 
6 S 1J1l g .i/ k-fitiHIIII'-agtl-o11 pour pumr a-lw) 

l.fïma�m� 
du discours qu'il avait tenu. 

en ra•so . d. .1 

8 
.Je discoun· ce qua- tl-t ) 

1J·<�u-i� grand intendant Rensy, fils de Mérou, dit MaiS 
alors 

:1 n du.fmai.lol1 grand J1éroufils Re11.1y) 
(a-dtl-a o . ·. 1 

9- Sois sans cramte, paysan . 
/ . . -pas craimlr<' rwysan) 

11w- ats , . , . · ( D  apres Le Conte de 1 Oasten) 

sition circonstanciel le marquant �oncomitance: Il eut 

�aginat11 que ... D'autre part, o irr�t(w). [que l'] 
!""' · .\ <? 

g/·1 est à la forme mrr1: lorsque la complétive contient on a 
.. 

un verbe conjugué. on utd1se pour ce verbe une forme subs-
�anlive (mrr•/. sgm·n:f . . ). La forme mrr�f. qui a générale­
mentie même sens que l 'aoriste ( inaccompli ,  présent général), 
signale. à nouveau. qu ï 1 Y a concomitance entre les d ifférentes 
actions. · Le verbe ::t� dd·t·n�f. qu'il a dit est la forme relative de 
l'accompli (fém.) du verbe gd, dire. La forme relative s'ac­
corde en genre et en nombre avec l'antécédent, ici, !�� 
md·l (fém.), parole. discours. 
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69 -=-��� 
irm ss·w 

o A}"'i �1>8-mrr,r 
iw- t::i hrw n (j) mss::§ 

@ ��}:ft 
wJ:z r::k wi 

@ �="o} 
w;- t::k pw 

5f' � � __jJ l\. 
sm nn rnn 

Exercice 2 - Complétez 
0 Ecoute la parole du plaignant ! 

sçjm mdw 
@ Mon bateau est entièrement rempli d'orge de Haute É� 

lw dp- t::l ml:z · tl . . . - . . . . r-dr:i 
@ Je n'ai pas écouté ce qu'elle a d it. 

n sçjm::l . . • . • . :: . 

0 Fais-le venir  (jais en sorte qu"i/vienne) ! 
lm(i) • . :: . 

(ô Tu dois le faire ven ir  (tu [dois}.fàire en sorte)! 

dl::k • .  :: 

Texte de l'exercice 2 
o.t'�!=l>�r�-}�i 
@ �l>��i�M�H·= ..':. 
@ _._.f} �i:!:l.:r 
0���A}� 
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��=��=-' 1�u�J 0rnd--(w)t nl)t::k 
hf1llllrn �n=.J\1 1 1 • .<:::> é - u 1? 2:i! ="' t ...... i:::?',..-' O .<:::> - ,k nn mdw::k 
nfr rn' 

. de l'exercice 1 . corrigé . 1 jour où elle accouchera (jour de enfante -elle). 
• k ,,endra• 

: libérer (délier) ! fD Voici ton chemin, marche 
• l'llisses-tu m

r 1 0 Sois expert en paroles pour être victorieux 
te retourne . 

. . b [ • ] jiiiS . ,· torieux) ! 0 Ta reputat1on (nom) est onne, meme 
lU ,lOIS HC . . / . . lq8" ries (noiH'.\"1.\/ant paro e.1-toi). 

sans que tu pa 

orrigé de l'exercice 2 . . . ( ., rn ft·SIII'II'- @) -(}d· t·n::s 0 -IW·t::f(j) -IW·t::f •-spr·IV" -

Etercice d'écriture _ _ _ _ __ l;-e,�- �9t ��'0�1 
Jiroi donc adresser une supplique à ton s1!}et à Anubis ": pui5que le juge 
luooin du Conte de l'Oasien n'applique pas la maât (voir la note Cllltu­
lfileà /afin de la leçon 46). le paysan spolié n'a plus qu'à se tourner ven· 1t Mede l'au-de/à. Les pamles que Khouninpou prononce }liSte avant de Ir 1Uiœr laissent entendre qu'après sa mm1. Anubis, le dieu-chacal qui Al1itle il la pesée du cœw; lui œndra }!IStice. Rappelons par ailleurs que 
1,..,. "Khouninpou" signifie "Protégé d'Anubis". Le grand intendant =le mépriser le bon dmit aura, lui, beaucoup de mal à justifier sa devant le "tribunal d'Osiris" et à mériter cette "sortie au jour" �désirée par les Égyptiens. On peul donc voir dans la demièn? 
IIIJQ1 du�an l'expression d'un ultime espoir. mai5 aussi une allu5ion len-tble qui anend Rem"J: une malédiction implicite en somme . 
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� � 
� � wlp- Révision 

Lt.• prospt.•t.·tif .{tflll·(lu)::j' 

1.1 Définition 

Le pr?spectif . .tl�"'-- s�m·(':"J�f.exprime une acti 
ma1.s a .la d ifference du subJ_oncll f qui envisage le futu� C... subJective (vOir leçon 56 § 1 ), le prospectif envisa � � comme assurée, factuelle. Il s'agit donc d'un futur :.11Ctie! 
mode est indicatif. letlif:lt 
Du point du vue du sens le prospectif équivaut à la co . [sujet+ r + inf.] qui se substituera peu à peu à lui . Mais il�� 
qu'au départ, la construction [sujet+ r + inf.] véhicule un:n­
d'obligation, d'inéluctabilité (comme dans les prophéties :: prédictions) que ne comporte pas le prospectif. 

lw�Jridm 
} il entendra 

• Remarque : dans une phrase autonome, c'est la tournurepwt. 
verbale (r + inf.) qui est employée et non le prospectif seul. • Résumons les nuances du futur : 

CONSTRUCTION 

prospectif sdm·(wJ�t 
sujet + r + infinitif 

subjonctif sdm�t 

SIGNIFICATION 
futur objectif 
(action assurée. factuelle) 
futur obligatoire, inéluctable 
futur subjectif . . . 
(tel que souhaite. envuagt) 

1.2 Conjugaison 

Voici le modèle de la conjugaison du prospectif. Stjm�� 
nommé d'après la forme de la 3' personne du singuher (m 
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� Soixa nte-dixième leço n 70 

r·(fllt,Jrai .tJ�Jf� s4m·ll•; i 

.{7��= s4m·ll'; k ,Jras (masc.) 
li {lili .{7��= nJrOS (fént.) s4m·u•;! 

li (lite 

.{7��....__ 
J(ll/e,Jra 

s4m·ll'; f 

t1Jttnlendra .{J��r s4m·w;s 

,..s entendrons .{7��1-1 1 s4m·ll'; Il 

nJII!'entendrez .{7��1�1 s4m·ll'; {Il 

ib 1 elles entendront .{J��r:-� s4m·w; sn 

, La terminaison -w n'apparaît pas toujours à l'écrit; cette terrni­
aaison est parfois notée -j, par exemple : 

·�Verbes à d · 
lilalso 

eux consonnes radtcales ne prennent pas de ter-a (-wou -j): 

��'-.t7 � tm;fs4m·(wJ tu n 'écouteras pas 
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70 • Les verbes faibles ont une forme brève (sans la final e.�: 
l "- mr·(w 1 jJ�J il aimera 

ir· (w!jN il fera • Les verbes géminés ont également une forme brève 
dont la 2' consonne est géminée ; ces derniers ne preoo 

saur�: 
. . ( ") tilt .... � termma1son -w ou ·J : � .. 

Ll JJf2"- �bb1 

�-_ ..._ wnnf 

il 1•erra 

il de1·iendra petit, il s 'arnenr( lltra 
il seraji·ais, il sera calrne 

il existera (verbe) 

le fait qu'il sera (convenisStllr) • Les verbes irrégul iers (terminaison -w ou -j rarement visible!: 

�= ln�J il portera 

= 
rdi�J il donnera L-IJ 

..._ 

A1'- iw�J il viendra 

1.3 Syntaxe 

On rencontre principalement le prospectif s4m·(W}•f: • dans la négation du futur de l ' indicatif: 
POSITIF 

.f} � ..._ s4m·(wJ1 

�a!_ =.f:J � iw•fr54m 

il entendra 

NEGATIF 

......... ""�­
nn s4m·(WJ</ 

il n'entendrapos 

nn + prospectif sgm•(W) f 
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·on de la condition :  
... s reJPress�it ionnel dans la subordonnée ( protase) : 

• ��"""· s le Ir con . -�� = =  ir lu· (ll')�k r s 
ro c::" n 1 

�..:7 '' 111 d, ." .""d' vers le lac 

de l ' indicatif dans la principale (ou apodose) : 
-�e futur -��.�. � ir iw�k nud: 
'oll)f - �.� � 
l si lu viens, 111 n m , l< il<'� '"' 

I.S Le prospectif concurrencé 

Le prospectif est une forme déjà ancienne en moyen égyptien et 
li tend à être remplacé par d'autres formes ou constructions. Nous 
11oos vu que, dans l'expression du futur objectif, la construction 
psa�do-verbale [sujet + r+ inf] s'était déjà substituée au prospectif 
ibns une phrase autonome (voir § LI). Dans les autres cas, c'est le 
llbjonctif qui invest it peu à peu le domaine du prospectif, appor­
IID! du même coup des nuances modales (possibilité, capacité . . .  ) 
� le prospectif, appartenant au mode indicati f, ne possède pas. 
·�t. la négation nn + subjonctif sdm�f(leçon 56 § 2.3) se subs­
llue-t-elle à celle du prospectif nn + sdm-(wJ�t 

! L'e\pression de la cond it ion 
LI Dans une phrase verbale lt!Ubj ' "'-rd oncttf est parfois employé à la place du prospectif dans une onnée conditionnelle (protase), après le ir, si conditionneL 0 418 
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70 La partie de phrase qui suit la préposition ir, littéral - �  
en  ce  qui concerne. est un  syntagme nominal c '  en.e...._.,:: contient une form� verbale substantive ( le pros�ec��tà'ilire� 
et plus rarement. 1 accompli sdm·n�Jen fonction subieS , -- -- � • ir + prospect if : Q=.A}'="'I���<::::::o 

ir iw/.: mu�k 
si 111 viens, lu conslaleras 
("quant-à le-fait-que-viendras-t ..., u ... 1 

· ir + subjonct if : Q=:ll�� 
ir i t � • · l ,f.: mu�k ------=:.<lh.}.l� 
si 111 l'elwis. lu conslulerais 
("quant-à le-fait-que-pourrais-venir-tu. .. ") 

Dans ces deux exemples. la proposition principale(apodose) . 
un prospecti f (mu�k 111 conslalerus), mais d'autres formes::: peuvent être util isées à condition d'êtres des formes autonclua 
séquentielle� con�

.
inge�tes (voir tableau "Formes verbales et� 

lions syntaxiques de 1 Append1ce grammatical en annexe) :  

ir, si + 

SUBORDONNÉE (PROTASE) PRINCIPALE (AI'OIXII) 
prospectif sdm-(wJ1 

ou 
subjonctif sdm�J 

forme aiiiOIKiœ/ 
séquentielle contm,. 

+ Remarque : pour savoir si, dans la subordonnée (protase� l'• 
a affaire à un prospectif ou un subjonctif, encore faut-il quelewnr 
soit morphologiquement marqué, comme dans l'exempleci«­
Dans tous les autres cas, du fait de l 'absence du -w du prtJilldi 
on ne pourra pas faire la distinction entre les deux formes • 
les. En outre. les nuances de probabilité ou d'éventualité que� 
substitution (prospecti f -+  subjonctif) entraîne ne sont pas �  
faci les à distinguer et à rendre en français ; i l  faut dans tOUS ���� 
s 'aider du contexte. 

2.2 Dans une phrase non-verbale 

Du fait de l 'absence de verbe èlre. pour transformer une� 
. h 1 · 'dans sa --

non-verbale comme iw�Jm pr�f. il es/ c ez U1 '' 
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ditionnel le, il faut uti l iser l'auxil iaire "conver- 70 · ·on con · r  1 .J<lOOSIII 
u 

prospectl , par exemp e :  111 1"·:. � "'nn a 
� ::::::: 

•• oec t ifl : IIII (J!f_!l_::r . LJI A �  = � 0 
, ,,. r� �-�--'i� -11 ./l..)f..._ ne?� 

� �·· r�Jfm{i} lw·ti 
lr'''"11;fh �ui. qu ïl vienne ! ·} est c e- . .  · S '  . orle lfll ri nenne) 
f .•. fars ell s 

!�jég&tÎOD lJ · 
· ue dans la subordonnée conditionnelle, la forme 

EJJIII donne q
bs tantivc. la négation est construite avec l 'auxil iaire 

....., le est su 
••"9.f ne pas faire, exemple : 
aiPI' rm 

3 Les participes 
11 Définition 

ir llwfiw·(w) 
S ïl ne vien/ pas . . .  

comme en français, l e  participe égyptien est une  forme adjecti­
rale et impersonnelle du verbe ; il s'accorde donc en genre et en 
oombre. le neutre s'exprimant à l'aide du féminin .  Comme pour les 
•crbcs. on retrouve la disti nction fondamentale des aspects accom­
�ietinaccompli aux voix active et passive. I l  existe également une 
bme prospective du participe que nous verrons ultérieurement. 

ll Le participe inaccompli actif et passif de sdm et mr(i) 

• l��ttompli actir: écoutant. qui écoule ; aimant, qui aime 
�- ri: M. MA SC. FEM. 

SINGULIER 

sdm·t 
·t mrr mrr·t 
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70 PLLRIU. 

��}i sdm·w �� s(}m·{W)t 

0}€b! 'C_ o €b  mrr·{w)t 
·(w)> 

'(-mrr·w 

Une ancienne désinence - w ou -j au ma sc. sing. et _ . plur. est parfois visible. JWau, 

• I naccompli passif: qui est écouté ; qui es/ aimé 

MASL 

��} 
�}€b 

��}i 
-�}€b: . . 1 

sdm·w 

mrr·w 

sdm·w 

mrr·w 

FEM. MAsc. Si'J(;l!UFK 
�� sdm·t 

'C_ o €b  mrr·t 
·UJ 

PLURIEL 

�� sdm·{w)t 

'C_ o €b mrr·(W)t 
·W 

+ Particularité : la gémination. Les verbes à 2' cons. géminit 
les verbes irréguliers et certains verbes faibles (3' ou 4' cons. faiJlti 
redoublent la dernière consonne : mu -. mu, voyant ; mr(l) -< lllr. 
aimant ; ir(i) --. i",faisant ; in{i) --. inn, apportant et rd({) .... M 
donnant, plaçant ; par exemple : 

ntr mrr r(m)! 
un dieu qui aime (aimant) les hommes 

t -- =  �� � �  0 1 J ®"75' o JJ -;;- - x -.  nfr·(w)t nb·(w)t inn·(w}t n �IWJ 
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. ipe accompli actir et passir de sdm et mr(l) 
Parue 0 0 • 0 • 1 (,t t' r · qUI a ecoule ; qtu a wme y u ac 1 . 

, ,\cCoJIIP 
FEM. 

\L�·· Sl-;(iULIER 

S!Jm �� �� 
�� <.� mr 

0 

Pu: RIEL 

��}i Sdm·W �� 
�}�i mr·W �� 

sdm·t 

mr·t 

Sqm•(W)t 

mr·{w)t 

MAS( . FEM. 

·t 

•(W) •(W)t 

Pli. passir · qui a été écoulé ; qui a élé aimé • :\CCODI ' 
SI"GULIER 

FI \1. MA SC. FÉM. �.\SC 

t). §dm �� sdm·t ·t 

�·, :,� mrj 'Z.. �� C>� <=> 1 "1 mri·t -j -Jt 

Pu R IEL  

t�}i t4m·w �� s(}m•(W)t •W •(W)t 

"- '}� c:o l )  mr}·w 'Z.. C>� <::::> 'f� I l l  mr}·t -j·W -j·t 

• Particularité : les participes substantivés actifs masculin pren­oent souvent la terminaison -w avec le déterminatif -A ou Ri . À � I l l  la forme passive, les verbes irréguliers et les verbes à 3' cons. faible 
�lent souvent une terminaison -j :  mr(l) --> mrj, aimer ; lr{l) 
-. Ir}, faire; ln(l) --+ in}, apporler et rd(i) --> rdj, donner, placer ; 
Plr exemple : 

ml gmj-t m s§.{w) 
comme ce qui a élé lrouvé par écrit 
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70 mr; n(j)-sw·t 
aimé du roi (antéposition honorj� 

Notez enfin la forme pass1ve archaïque de certains ve consonnes comme : l'beai� n\\ �C> (jdd(j) (m.)  (jtld·t (f. ), qui a ér .l· e ""fe) 
3.4 Syntaxe 

Comme vous pouvez le voir dans les exemples qui p �""'­participe peut jouer le rôle d'un adjectif épithète (un hr-�111:11.. t 
qui s'accorde en conséquence, ou bien celui d'un adjec�711Je� tivé (u11 homme loué parmi les loués). 

1 saba; 
s !1sj 
u11 homme lou,; 

s l,lsj mm !1s}-11• 
u11 homme loué parmi /(, 
lou�._ : ,  • Les constructions uti l isant des participes sont souvent rendllCia 

français par une relative avec "'qui" : 
J2 Ql � � IJsj [ u11 homme] loué ou qui est/oui ê 0 � """""' l] pN ce qui s 'est produit 

• Du fait  de leur nature verbale, les participes peuvent recevoir• 
complément d'objet : 
"C._ = -== 
= 0 } mrr·(t) tw celle qui 1 'aime 

• Le complément d'agent d'un participe passif peut être introduiiJII' 
les particules �- ln ou .!, l] r, par ou encore se présenterSIIIII� 

forme d'un génitif direct ou indirect (avec nj) ; par exemple: 

aimé de son maitrt 
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nominal, on emploie le pronom suffixe : 70 Si lt SIJjel.:t pro mrj f aimé de lui 

;���� n- in sert également à mettre l'accent sur le sujet 
�•rticu le � l . . . • !.1 v- ct ion de type n + sujet + part1c1pe : 

e constru ,jal!S uP  
1 C7 n D  /n IJm�frdfSt ·-i ,..JJ I '  

1 -
c 'est Sa Majesté qui a fait cela. 

("effectivement" majesté-lui [est] ayant-fait cela) 

J.S ségatioo 
c.. 

. . des participes se fait à l'aide de l'auxi l iaire lF= � LJ negauon . . . . . 
. < me participiale, su1v1 du complement negatif du verbe 

1111 8 la aor . 
. , 

. . 
. d l'infinitif selon l'epoque du texte. A 1 accompli pass1f tm DJt OU e 

œvient tmm :  

1111 mr·(W) 
1111 1 1 1 · 1  mr·(w) 

hercice de rh ision 
���� lrm sl·w 

celui qui n 'aime pas 

celle qui n 'a pas été aimée 

l'rahhotep, vizir du pharaon Isési (V dynastie) nous a laissé un 
rrrueil de Maximes don! nous vous proposons ici un extrait : com­
lltllt se comporter en réunion ? Vous pourrez constater que les 
rrrommandations de Ptahhotep sont encore pertinentes 4 400 ans p/11.1 rard ... 
t �=�- � ...& n LJ � -- � �![' 1 � <==:> Ir wnn�k m s il�r 
• o�Jt�nm:::= t �ms·(w) m siJ n(j) nb�f 0 424 



7() 0 ��LJ��\jlc::»<= J�Q� � 
s;� ib::::k r bw-i�r 

O ��=�!Je=.:_.:_ '\_1 1 1 

gr· (w)::::k ;1] st r tftf• 

0 �=QQ�= � �::��<::::" 
md(w)·j::::k rl]·n::::k wl:zr::::k 

0 Q-t}}��=}}���l� 
in  l:zmww mdw·w rn sl:z 

8 Ll���r�:� �= Uc ��� 
�sn md· t r kH nb·t 

(3 Q-�� ���r� 
in wJ:zr s(j) didi s(j) r-l]t 

( D'après 1 'Enseignement de PtahhOitpl 

' Mot i nconnu qui n'est cité que dans ce texte. I l  pourrai! s'agir 
d'une onomatopée ou d'une plante en raison du déterminatif\ 
(p/ante-t�ft�f ?). Parmi les hypothèses de traduction et cOIIII* 
tenu du contexte, nous proposons de l'interpréter comme uneœo­
matopée comparable au français "blabla" : verbiage. 
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• 0 de J'exercice 
-diiC:tiO . . "" . .  "1 d • 1r-- homme- avtse "" stegeant au conset e son maitre, 
, si tU es u�toi (rassemhle ton cœur) sur ce qui est pertinent ; 
1 C(lllcentre 

le silence, c'est plus utile que le verbiage, _, et tu 
1 1u garderas 

'après t 'être rendu compte que tu pourras résoudre 
" parle�S r (parlerus-/U as-appris-tu dénoueras-lu}. CD C'est 
� quesno� 

parle (parlan/) dans un consei l .  ti Le discours est 
[.,pert q�: que toute autre activité f3 et seul celui qui dénoue la pi�Pd1�CI �a contrôle (c 'est celui qui la dénoue qui est quelqu 'un -usston. · a 
� l sous son au tonte/. 
� Jap ace 

= � !S (citation) 

� -= � �'V � � =� � ___Ll � � 1 ® � 
m �"I·(W) ib::k �r r!J::k 

Ne t'enorguei l l is pas à cause de ton savoir ! 
(ne-fais-pas être-grand cœur-toi à-cause-de savoir-toi) 

(Enseignement de Ptahhotep) 

:Sachant que vous mettrez en pratique les conseils de modestie 
llnnés par Ptahhotep. nous n 'hésitons pas à vous féliciter pour 
''"progrès et votre ténacité. 

Dctn il· mc vague : 2 1 '" leçon 
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wd,.-mdw ssm bin 

Le maitre. le grand intendant et le scribe ont délibéré . . 
tenant l 'heure du l'erdicl. Séamon laisse au grand int�:::.llo, le .1oin dejuger lui-méme l 'affaire. � 

1 ��-=� 

3 

4 

5 

6 

dd·ln · nb 

=:�-.�.n.�. �}.\J.::��� 
rd(lJ.[n (i)m(j)-r; pr wr mrw si 111Sj 

� �Af�il l= ]:: ����� 
sm _, (i)m(j)-sl i r În(iJ. t. nmtj-nbt·fwJ fil 

��1 
rJ:tr·n:::fin·(j) 

� 'c{}�]�J '\ o}�[�.���� 
lr·dJ wpw·t · rn · J:tnw:::f · J:tw mr·wtif 

Translittération des nombres 
2 = SllW 
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�oi� :u1 te et onzième leçon 71  

ment de  la mauvaise conduite 

jug
e ouger conduite mauvaise) 

'tre dit alors : 
Le ma• . 

J. -alors mm rn: J 
111- �t 'de toi-même, fils de Mérou ! "  - "[)eCI ' . . l · toi-même (ils Merou) t}llge 101 

. 
d R fil d M '  Alors le grand inten ant 

. 
ensy, s e erou, 

r. . n-•orte-alors chefmatson grand M. jil.1· R. ) 
ta 1att-e ·' 
�voya deux gardes pour amener ce �e�tynékhétou. · 

·11entgardes ] pour amener Nemtynekhetou ce) tqll (ll ' 
Il fut donc amene 

(et-alors-lui jitt-ame
_
né) 

. . . . 
et un inventaire tut fatt de ses btens amst que de 
ses gens, . . . . if11t-fait inventaire de htens-lm uvee servl/eurs-!tu) 

\otes 
. :."t<:::>O di•k, toi-même ; � ou "'1� ds suivi du pronom 

suffixe se rapportant à la personne ou à l'objet dont il est ques­
tion, permet d'insister sur cette personne ou cet objet ; cela 
équivaut au français en personne, . . . -même. 

5i" �A lm; vous l'avez deviné, c'est un subjonctif commandé par:�- rd(iJ .in. !l 'intendant) fit en sorte que (phrase 2). A ln·(jJ1, il fùt amené est le passif de l'accompli (sdm·n•f) 
lkl verbe ln(i), (r)amener. La terminaison du passif accompli, knqu'elle est notée, est -w; certains verbes dont la 3' consonne est :ble�nent parfois un -j (exemple: .<lb.� ir·W OU n ir·(j),jùl �· · a  ete fau). Toutefois, ces terminaisons apparaissent rarement à t'ait Notez que le sujet (ici, •/) peut être placé derrière l'auxi liaire 
a avant te Verbe: r�r·n fln·(j) ou rlr·n in·(j)�J; alors ilfitt amené . 
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7 1  

9 = ��};;r� = i�  
r . s;(i) .w:::f . r 1 . �'"W· t::f 

1 0  '�.::::.1 '\ �e.-.w���! 
�'"l:v·n rdi·n:::tw J:tnw n(j) nmtj-nl:.zt·(wj pn 

-Il��� 
n · Sl)tj ·pn 

6 = s is w  

Vocabulaire 

Vous avez suffisamment progressé pour pouvoir vous servirrip 
fièrement du lexique situé en fin de volume. Ce sera d'aillevn• 
hon entraînement à la consultation ultérieure des dictionllllilfl. 
Donc, à partir de celle leçon, celle rubrique ne donnerapiUJqtt 
les mols de la leçon qui présentent une difficulté particulim.• 
dans l '  écrilllre (signe difficile), soit dans la traduction. 

::J ou �r 

6) � 4t 0 .-rn T "  i 1 1 

429 . 

w(}r-mdw (Aa2 1 ),juger ; - �nr, êtreen liligr 
avec ; - l)ft, avoir un procès contre 

dS ( + pron. su tf.), en personne, .. . .  même 

tp, (une) personne 

btj (M34 ). blé 



, trouva six personnes, sans compter ses 7 1  et 1 on_ . 1 ovistons . . . . .  pr ·fiur-rroun' a-lw personnes 6 outre provt.\ïons-lui) 
r-alof!l ' , • re 

11 orge de Haute Egypte, son ble, ses anes, 
8 et so 

rge-lumte-Égypte-lui outre blé-lui outre ânes-lui) 

�����;� �ue ses cochons et son petit béta i l . 9 3111 
1 · · h · ï 1 ) 

tourre cochons- u1t ou
b
r�e pelt

d
t- etat

N
- ut 

' kh , . 
On livra alors es tens e ce emtyne etou a 10 ce paysan. 

, ... a-donm;-on biens de Nemtynékhétou ce à paysan ce) lef-(/IO• ·• 

( D'après Le Conte de l ' Oasien) 

Sot es 
La préposnaon = r, de l'expression composée �ft:;: 
�r-(w)-r, outre. est mise e n  facteur commun des éléments de 
l'inventaire. 

Sl{i) ( E 1 2  ), cochon 

'W·t (S38), petit bétail 0 430 



7 1  -=-��� 
irm ss·w 

o �����d Cl -9-®M�� 
l)· t  nb·t  nfr· t wrb · t  rnl)·ti im 

@ �}"--=Dl�AC("--rJ 
iw�f r pJ:t pr�f Snb·(W) 

m n�k ssn ·w pr· (w) m s�k 

Exercice 2 - Complétez 

0 J'ai de nombreux (moi quelqu'un d 'abondant [en}) servÎIQn_ 
ink . . . . . o • •  

@ Je connais celle qui te donne du pain . 
rb ·kwi . . . . n:::k t 

@) Je connais celui qui lui (jém.) a dit cela. 

rl) ·kwi n:::s st 
0 Je suis celui qui équipe la barque de Rê. 

ink wi; n(j) rr 
� C'est moi qui rame vers le sud tous les jours. 

ink pw m l)n·t rr-nb 

Exercice d'écritu re __ _ __ _ -.-1 _. 
� t �cl� �f:- -_� 
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= 
..... )��LJ(", , 1 

1 t.J r�·W 
s'l ..<()>. .�o'-'-=rC> 'j.o' 1 1 , 1 pw n irr st 
;h·t · . de J'exercice 1 

corr•gé 
s de choses bonnes et pures dont on pourra vivre 

1 ToUtes �rte
e awc). @ I l  parviendra chez lui sain et sauf 

· �ra-vecu 
p 

d · 
d · d tfll" maison .win). e ren s-tot (pren s pour 101) es 

_,e;ndr� �as qui viennent (.1·ortent) de ton bassin ! 0 Multiplie 
tltUfS de 1° �ourriture ! lB C'est une [chose] utile pour celui qui le 
.. ·rrvu) 3 

(Jit (iJ faisant cela). 

C rrigé de J'exercice 2 0 r •  - didi · t- 8} - dd·w - 0 - �pr- 4it - hnn -l- 's; mr·W - -
Tnte de l'exercice 2 

··�}:i�}�-��C> 
.�j�=�}���-::� 
l�jo}��r@J:;-�� 

Dcu \ ième \ague : 22'' 1eçon • 432 



Retroui'Ons maintenant le jeune Pépy, mentionné dafiJ k! 
à 3 1 .  Son séjour dans l 'immense domaine de Séamo �� nantfini. Le scribe royal Chéty, son père. est venu le c�"" 
le conduire vers l 'école des scribes de la Résidence. le! . "­
ta/lés tous deux dans une cabine sur un bateau remomCllll l'Ilia, 
le Nil. Lejeune Pépr obsen·e son père en train d'écrire ... " 

2 �-i �-k,� �n 
lr- t·n · s · n(j) tlr·t 

4 �·'1...- � � �;B>::� ��.-.. 
n s/:::f · ppj · rn:::f 

Notes 
r J*��� sb1j-t désigne un recueil d'instructi� � lk!li 
ceptes moraux destinés à un disciple, un fils ou, plus� 
aux futures générations (voir la note culturelle en fin de 

• .<tb- - · (fém.Jnel'l 
0 --. ir·t·n�f, [ce] qu 'il /il ; forme relauve 

l'accompli du verbe irifaire. 
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so_i , a n tc-d o uzièmc leço n 
7

2 

Chéty, fils de Douaouf rf{== "il-prie-la-divinité "}fils Chéty) 
tDollaou 

ncement de l 'enseignement 
conllne 

. d ensei�nemenl) 
tdc�"1[: 

�t un homme digne d 'avoir une cabine, qu a at 
h '  1 . fail homme de ca me) 

tqu a· é Chéty. fi ls  de Douaouf, J nornrn /·[= 'ï/-prie-la-dil·inilé ' '}fils Ché1y [= "ce/ui-du-rDollaozt . 
dicu-Khel "] nom-liu! , , 

r son fils nomme Pepy, 
� �lts-lui Pépy nom-lui) 

1 Ce passage dans les manuscrits est malheureusement équi­'lll(ue :  dès lors plusieurs traductions sont possibles. Certains lisent · · 1 71.. "R = . ICI e nom propre � .Mi  � @ !lrw, Tjarou o u  Silé (v1 1 le du Delta oriental) d'où serait originaire le scribe Chéty, d'autres, le lenne k � � n !lr·t. cabine (de ba/eau) qui convient à llJie personne de rang élevé comme un scribe. Plusieurs argu­lllents penchent en làvcur de cette dern ière interprétation . 
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5 

6 

7 

8 

Notes 
Q���=> :::: lst (i)rf, or donc. La proposition p� 
sw m IJntj-t, (il es/) en train de remonter le fleuve �* la proposition précédente enseignement qu'a fait un -
Cette dépendance (ou subordination) est marquée par un • 
liai re d'énonciation dit "d'incidence" lSkliSt, équivalant l 1111 
conjonction alors que, tandis que. On emploie le pl1lllœldqa. 
dant (ici sw) après mk et lst. La particule (l)rfvient parfœ� 
toreer l'auxil iaire d'énonciation (i)SJ, or, en effet, tandis que. 
�f®1-:QQ � m IJntj-t, en train de naviguer l'tll r 
sud, en train de remonter le courant ; il s'agit là de laCOIIlllll· 
ti on du présent progressif (pseudo-verbale de type sujet - • 
+ inf. ; voir leçons 28 § 6 et 42 §3). Il ne faut pas confdl 
cette construction ( pseudo-verbale) décrivant une actioolftl 
une construction circonstanciel le m + substantif (y cat 
pris une forme substantivée du v�rbe), qui décrit une libt 
. . d " d " . � ,?M.- -\. "' ,.., .  t10n ou  ,!!!_•que gne Irectwn : � lllllll l 0 .._. • 
�r\C&1 0 QQ � m l)ntj-t, en amont, vers le sud. 

' '  Dans le mot m � fo � ms, enfant, vous retrouvez la Jlllll 
ms- du verbe ms(i), enfanter. 
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' i l  remontait le fleuve vers la Résidence 72 
alors qUI . le1.1 1  en-train-de remonter-le-courant vers 5 ,. J c Ul l' · 1 · 
(oruon 
flésid<

d
enc

p
eiacer Pépy à l 'école de 1 'écriture, 

_s:n e · 1 d · · ) 6 11.1' 
l er-lui dans eco e e ecrl/s 

IP0ur f � enfants de dignitaires 
1 parm_ .rants dignitaires) tparmr enr , d 1 R , 'd Jus distingues e a est ence. 
8 1es P  d R ' ·d . r-à-1 'a1·ant e e.lï ence) 

(qur-son 

( D'après CHÉTY, L'Enseignement de Chéty) 

vocabulaire 

sbij-t, enseignement, instruction(.�). 
Avec la même racine : r J* � � sb1, 
enseigner, instruire ; r j* �_}� sb1w, 
maitre ; � sblt(j), élève 

m-lpb (F48), parmi 
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7 2  
���� � . 
irm ss·w 

�:fr�LJj=���} ,�, . 
0 

@ 

@) 

e 

49 

wn::i m-�;b l)sj·w �o�Îf�6l...,. 
.<lh----D '\ 1 1 1  <:::::::;o> l !:l: l  

ir mr·· t w;l)::k tp n 
�0��-=mr0 :o or=rj' -- ë!fl  1 1 1 1  0 : 
iw pl·n::frdi· t ms·w nj-w sr·w 

��rJ��n _: 
m �"'·t-sb;(w) tn 

_,_�Q-Ii!-,�, 
n U.n::i n::Jn 

Q��A}� =�fil� 
imi  iw·t::fr çJd l)pr· t 

Exercice 2 - Complétez 

0 J "ai embarqué (je suis descendu) dans la barque de Rê. • . :: rn wil n(j) rr 
@ Qu'ils lui donnent (puissent-donner-ils) de l'orge, du blé, a 

pain et de la bière ! . . ...... . .  . � 
@) Je le ferai moi-même. 

ir::i st . . � . 
it btj t l}(n)/;·t 

0 Si tu ne t'éloignes pas (ne:feras-pas-tu t 'écarter) ducroco4& 
il te dévorera (mangera) ! 

ir tm::k dr· (w) !w l;r msl; . . . ( · J � • 11 
� Elle ne viendra pas (prospect(!) - J " irai (subj.) moi-rnëmC­

nn . . :: . _ . . • . :: . (Js�l 
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l' xercice 1 tgé de e i l icu des loués ! @ Fais la just ice (tant que] 
Cfi',.;..J·e être au mr� 

, � 1 1  a déjà placé par le passé des enfants � � �  . . . 1 111Jures) cette école. 0 Je ne peux pas ven rr a vous. pl . s dans . • . Il ,.  • it.arre quï l  d ise ce qur  s est passe . .. �.. · pour 
r. ·. 1• venrr 
, r,w . 

Corrigé de J'exercice 2 
l iu• hl·n•l - • dl:sn n:f- � - çjs:i 9- wnm(wJ:f- 0 - iw:s -
iJ-r:l-

E�ertice d'écriture �H �-: q:=; D:�* 
• 438 
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73 Texte de l'exercice 2 

0 �}iLJ��it�}���::0� 
L-ll n - - n  C> & 0  ,-ŒJ C> ClD 8 LJ 6  

@ 1 ' 1 1 1-- 'j, • •  T \\ 1. 1 1 G 1 1 I �C>I I I  

1f: 1 

Les sagesses ou enseignements. Sblj·t, sont un genre maj 
rature égyptienne et ce, dès les premières dynmties. Coru f!Urdt�lt. 

. l {; . ,. . I!IQr.L ceptes a a 1o1s mora!Lr et po 1/iques. ces enseignements s ·� 
un descendant, à un disciple ou, plus généralement, aux�� 
tions. Contrairement aLLr autres genres, les auteurs des lillflœo,.. 
pour la plupart, connus ou identifiés Hordjedef, Ptahhotep, Chi�). .. 
ne signifie pm en réalité qu 'il1· soient /es véritables auteundeca C.. 
mais plus pmbablementleun garants. Panni ces enseiglle/llenfJ,: 
des Métiers ou Enseignement de Chéty occupe une p/aœ Pfi1ÎIIl 
Le terte date vraisemblablement de la Xli" dynastie (Moyen &tif 
L 'auteurfait une caricature des principaza métiers et démotroe,_ali 
de scribe est supérieur à tous le� autres, moins en raisonlbi.!lllllli''l 
pmmre. que des privilèges dont même un scribe modeste pel41t,.. 
/où: Quoi qu 'il en soit, ce ter te n 'est pa1· seulement un p� li 
mi.ui une pmpagande destinée à susciter des vocations pour lori 
administrative à 1 'époque d 'Amenemhat r. L'EnseignementŒOil!• 

!Jntj·t in ss n(j)-sw·t 

Le scribe Chétyfait ses recommandations au jeune PéPY-

1 

439 . 
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�wl · !li>  \ ( 

" /scolaire " aZLr générations suivantes d'apprentis scribes 
�� �grâce am (mauvais) �ro_llillo�s d'écolie1:5 que c� texte 
,,diJ/JJ Y!nu. A en juger par la medwcnte des cop1es scolawes de 
':'!

tsl�ide. on de1:ine la s�ll.ffrance desje11nes scribes cop�ant 1 � 1 _ sous fa dictee pe11t-etre - des fertes en lang��e clamque 
'�comprenaient plus guère. lroniq11ement, la satire ne no11s dit 
,j,: rounnent des élèves-scribes. JI Slljfil d'observer le déterminatif 
1111 .,!Je enseigner � pour en avoir une petite idée. Plus didactique 
• .auible que la Satire des Métiers, la Kémyt ou "Somme" fig��rait 
�parmi les manuels .1·col�i�5, .c 'ét�it un reClleil de modèles de 
r.esttd'erpressions plzLI' adaptes a 1 enseignement. 

'PtJUies besoins du récit. notre personnage "Chéty " vit a11 temps 
{.lllénophis r (début du .Vouvel Empire). 

Dcu x ièllll' \aguc : 23'' leçon 

Soixa n te-treizième leçon 73 

La navigation vers le sud du scribe royal 
(naviguer-vers-le-sud par scribe roi) 

• 1 11 (Chéty) lui dit donc · 
, let-alors a-dit-il à-lui )  . 

0 440 
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73 > �  -.1!. .LJ .LJ x o  
2 - -=- �  Ef .- -�. 1 1  

3 

4 

m;.n::i �n�n sp-2 
� '\)  1 � 6 ill � �.=.� 1 .[;]111 1 1 1  
didi::k ib::k m-s; SS· W 
= � � - � lJ}, O �  � � W - I!f . tJ � )j �.�.'=' (? l  1 1 11...,.. 
dg·n::i nJ:tm::tw rn b;k·w::f 

Translittération des nombres 
2 = sn-wj 1 sn w. 

Notes 
�·e

_
mpl�i

. 
de la_ 

f�rme sdm·n::f en début de phrase -­
llaire d enonciatiOn permet de mettre l'accent sur l'llhllt 
ou le complément cir�onstanciel d� 1� phra�e (ici, • • 
lion adverbiale sp 2, h1s, de façon repetee, frequemlfltllt.t 
français, celte focalisation s'exprime à l'aide de la CCIII!R­
tion "c'est . . .  que . . .  " (c'est fréquemment que j'ai VIl) : 1  
égyptien, elle est rendue par l'emploi de la forme suœ. 
tive. Nous avons vu ( leçon 63 * 4. 1 ) que la forme .fP--f 
pouvait rempl ir cette fonction. Si l'on voulait transposerliLl 
ralement celte construction en français on dirait: "le ru" 
j 'ai vu des bastonnades. [c'est] continûment". 

LJ LJ x ·r.u..:..:•• - - � lf:nlf:n, châtiment, bastonnade, substanh ... , .. • 
forme du verbe intensif knkn, ''donner des coups" (de façœlipi­
tive) d 'après lf:n. hattre . .fra�per. Certains verbes redoubled•• 
deux consonnes radicales pour exprimer une action intemM,II; 
titive. habituelle ou encore pour décrire un bruit ou un mCRJWIIII 
violent : � � lf:n(l). êtrefort. puissant (au bras voii/OIIf) ... � 
.fi·apper : � !!r sn .frère --> 11 � snsn,fraterniser. La� 
du radical peut être également notée à l'aide �e radvefbe ll.,t 
fi . h .  ' 1  · · LJ @ X knX1 . o1s. 1s apres a premiere occurrence : _ 1 1 �,...-.l� • 
ii......JI 1acer :clkfl � dldi::k est la forme mrri de rdl. donner. �  . [JJSJIÎIII 
met de mettre en relief le complément circonstanciel (a 
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. .  , . tant vu de bastonnades ! 73 •AoJ, j at 
·-l'li-/L' fait-de-donner-de\-COIIfJ.\ his) 2 - l"f' . que-l.ll 

rJe-!111�- t'occupe, je t'en conjure, que des écrits ! 
t AUSSI, ne

- /ac (.'1-111 cœur-toi ù-la-.\Utte écrit.\) 
J ratl-que p . ' 

. . tle-r . déià remarque qu amst, on 
J·avats � 

. d 
· 

� hissatt es corvees. 
s'affraOC · , /e-fatt-que-.\e-sauve-on de COITée1-fui) 
tremarqttat-J< 

1 icrils) : "c'est à la suite des écrits que tu placeras ton cœur". Dans 
œt emploi de mise en relief� la forme mrr•fremplace l'impératif. 
= !b. .J!.  . . . , ' . d l' , . .cd f li! _..!!!( dg·n•lj ai remarque ;  1 s ag1t e accomp 1 �'-m·n• 
en fonction incidente ( leçon 49 § 3 .4). Notez que la forme sdm· 
n'{ des verbes de perception impl ique un rôle renforcé du sujet 
dans l'action :j 'ai remarqué au l ieu dej 'ai regardé ; j 'ai regardé 
aulieu dej ai vu ; j 'ai écouté au lieu de j 'ai entendu, etc . . - t-_ j,l O . 0 �-.Il � n�m•tw. on se sauve, on se soustrait. Une com-
plétive objet (ici, qu 'on se saul'e) n'est pas toujours introduite � u�e conjonct ion de subordination en égyptien ; elle peul � ���

.
plement juxtaposée à la principale ( parataxe) comme �· l al remarqué on sc sauve . . .  " Dans la complétive objet. �· ern 1 · ��le une forme verbale substantive (mrr•f, sdm·n•f ou 

)· a tif}. En choisissant ici la forme mrr•f, on indique qu'i l concom·1 . ' 
1 ance entre les deux act10ns ( leçon 69, note 6 ) . • 442 



73 .;. 5 

6 

7 

8 

9 
nn l}wrw n:f im:f 

Notes 
L'expression ::::: � nn-wn sert également à nierl'existaa 
il n )• a rien ("i l n'y a pas [quelque chose]"). 
g � � mitUH. [chose} pareille à, .1emblable à est le fémm 
tre singulier de l'adjectifnisbé mitj, pareil à (leçon 62, rvll'b. 

' Nous avons vu que le démonstratif invariable pw (indicj 
sujet) peut servir à présenter un substantif dans uae p1lll 
( leçon 2 1 ,  § 4. 1 ) :  nb�lpw, c 'esl mon mailre. ll peut � 
présenter une phrase entière. On le traduit par c 'est ... OU Ci 
signifie . . . : mit{j)·t  l;lr(j) m w  pw, c 'esl comme que�= 
qui es/ sur 1 'eau. Du point de vue du sens, nous avons 

" entre "être porté par la vague (ou le courant)", "profil6 
courant propice" ou "surnager". 
� � � � � gmj�k. lU /rouveras ; subjonctif en ·J-' 
d'autres verbes faibles ( leçon 56 § 1 .2). 
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. 1  n'Y a rien qui surpasse les écrits ; c 'est 73 vois-tu· !tre à la surface de l ' eau . 5 cornJTl� .. enon-e.ristanl plus-que écrits une-chose­
('"(}iCI ble-à ce-qui-est sur eau c '[est]) 
se"'bla 

à la fin du l ivre de La Somme, ' Lis donc
, a· _111i en-fin Kémyt [="La-Somme "]) 

. , uan - · 
i/I.S · �ouveras cette sentence : 

1 tu Y _111 senœnce ce en elle comme-suit) 
(trolll'eras 1 . 1 , ' 1  t au scribe. que que s01t e poste q u  I 8 "(]uan 

, 
. upe à la Residence, 

occ . scribe dans place-lui toute-sorte de Résidence) 
(quant-a . . , d . , .1 n'Y connaît aucune situation me wcre. 9 1 

xistanl [condition-de-]humble à-lui en-lui) (non-e 

( D'après CHÉTY, L 'Enseignement de Chéty) 

�).�o lm§.t, y (en elle) pour Q � �0 lrn�s; forme plus récente MCproiiOm dépendant stà  la place du pronom suffixe �s. 

\'te�bulaire 

rd(i) lb rn-SI, s 'occuper de, se soucier de, 

avoir à cœur de ( l ittéralement "placer son 
cœur derrière quelque chose") 

� t 1} � rn-tuw, ("en excédent") en plus (de), plus que 

d� sd{i) (F30), lire 
li"'' j pl,lwj. fin, arrière, rn - à  l 'arrière �'!;;) m-dd. comme suit, c 'est-à-dire .}��Ait.� l � f'l � l,lwrw, le .faible, (homme) de petite condition 

(pauvre, humble, misérable, médiocre) 
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73 ���� 
irm ss·w 

o Q}r�f��:::� � j 
iw�s /:zr  md(wiJ · t  nn dg{i) ·t r�i 

@ �=�::��:ift:!��::��'=" 
ir wnn�k m ss sd irf çJs�k 

@) �= .1.���:::r��� 
ir m r· (W)�k nfr Ssm�k 

��lio}�M�� � 
nl:zm tw m-r  dw·t nb·t  

Exercice 2 - Complétez 

0 Puissé-je juger comme Thot ! 
wçjr::i-mdw mi 

@ Je connais le nom d e  ce misérable. 
iw rl] -kwi rn n(j) 

@) I l  apporte du blé en plus de l'orge. 
iw::ff;r ini·t b tj 

9 Si tu es la fi l le de Rê, tu es Maât. . . • � • Sl· t rr 
� C'est mon père, lui ; je suis son fi ls. 

it::i pw 

Exercice d'écriture _ 
-J·61L ·� ·� � 9�f� 
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= Jx� lt 0':Êt :;:ti�"� wsb · n::i ib::i ' dd'1 s ��At .�{71tl � � =- • 
1 �. ') fb::i mdw::t n::k 

"'' rrrO __ � �· , ,  
c:::'Jxj:i � � ' lt 

} n:i ts·w::t u•sb:k -

. de J'exercice 1 
(etflgé le sans me regarder. 8 Si tu es un scribe, l is  donc 
tEl� rne, �r

Si tu dési res que ta �on?uite soit parfaite, tiens-toi 
�ed. 1 ut mal. e Je voudrats d1re cela afin que mon cœur r'-" e o . . i ""' ' de. e Viens donc. mon �œur, p�ur que Je pu1s�e te parler 
ll:repon e tu puisses répondre a mon d 1scours (que-repondes-tu 
jllj pourqu . 
. · di.!COUTS-moi). 
j.IIO�rases 3 d'après L'Enseignement de Ptahhotep, 4 et 5 d'après 1 

Le recueil de Khakhéperrê-Séneb) 

corrigé de l'exercice 2 
l-dQwtj• -�wrw pn @) - it m-l:uw e ir wnn::k - nt!-0 - ntf -
mts1:{ 

Tnte de l'exercice 2 
d:fl=}�!g�}t 
.�}!}it::�-l�} �it� 
.� � t �� - . c  ,.o!IJ n c. � t  'R � '- 1 }j c. T \\ 1. 1 I "' �H� � � �  1 1 
· �=�'='"��::� ��-:: � 
����o};g:� �--
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74 Comme nous l 'avons Jit précédemment, les sources de 
Métiers uu Enseignement de Chéty proviennent en IQ 
l'llises copies scolaires. Mu/gré une traduction soute,� dt 
le texte présente cepenJun/ 1111 immense intérêt. Com� � U��e , 

'" 

�l lV·t 111 �1 (W) ·t-sf1Jj';if;; 
Q�jt'f.o jt� M 

iiW•t twt·ti 1 

1 �}.��.E.rÉP � �0\ �.:::� �� 
lw ss fr;;f s;r-t n kj 

n ml·n;;f fiW·t 

3 � 0.= �._::_.r r 
dd·t ts pn IJr;;s 

Notes 

mf;;s 

a}"'� M twt·ti, [elle] est accomplie ; parfait ancien, l' pet  
sonne fém. s ing. I l  existe plusieurs mots prononcés fwl� 
la graphie est très voisine. Leur sont associés deux détenDit 
t ifs, figurant parfois  simultanément : le signe J de la s�• 
le signe � de 1 'ahstruction. Le substantif �wt se �!lld::: 
image, statue ; twt verbe se tradUira tantot par erre ·� 
hie, tantôt par être complet, entier, parfait au sens dlaiJC• 
ou encore par être agréable (voir la rubrique vocabu 

base). 
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. . ne édition critique. mais Je proposer une sélec-fi . .., tCI Il · ' 
/ . ,. . / ' h . -' Je 1J/I • 

ur 1 ïnifta/1011, que ques extrwls onl.tatl o .�el ue � Je te.rtes po 
ures. Les Jébutanls pourron/ ainsi se Jàmi/iariser ;;' • d1 mme 1 · 1 · 1 . .  1 . .-.. •f.'/10•• . ·ions el aes constructwns p us regu te res. ,cv·�Jes t.rpfe.l.l 

l'tl 
()L' Il \ iL' lill' ' ag ur : 2-t' il'(,: o n  

�oixa n tc-q u a torzième leçon 
7..:1 

U
ne profession parfaite 
(fonction complète) 

Le scribe met sa connaissance au service de 1 'autre. 

(l'raimenl " saihe fitit-il compétence à autre) 

Je ne peux trouver une fonction équivalente 
(ne-pas-peu.r-l ·oir�ie.fànction comme-elle) 

à propos de laquelle on puisse dire cette maxime-là. 
(est-prononcée maxime celle sur-elle) 

' · �a dd·t, dite, prononcée ; participe ( inaccompl i pass iffém. 
IUJg.) de dd, dire. prononcer. dd·t ts pn hr�s est une construc-IIQI - - • 
. panicipiale complexe signifiant l ittéralement : "(une fonc-lloo . . . ) prononcée cette maxime [à propos] d'el le". Le pronom 

SUffixe n S' d 1. . . 1' • ans l;lr•s. sur-elle, est un pronom qui rappelle antecedent (l . IW·t. la fonction) : "[à-propos]-de-el le". • 448 



74 4 

5 

6 

7 

8 

9 

1 0  

w;çj ' ;  iw�f rn !:Jrd 
o � totA ® o ::: >�..­=. 1:!:!! = � -
tw r nçj-!Jr·t�f � 
o �. ru� J A = � V � o tf<.. =. � >�..-. . 0 • 0 x 1:!:1! 
tw r h;b�f r ir(i)·t wpw·t 

Notes 
� � � nfrw:;f, sa beauté ; le pronom au singulier Iii 
référence à l'écrit, à l'écriture ou à la chose écrite. 
� o dd·t(i), qui sera dit. Cette forme verbale est nouvelle,i 
s'agit du participe prospectif passif avec une nuance modlk: 
qui pourra ou devra être dit ou prononcé, c'est-à-dire do/lill 
pourra parler. 

Forme sdm·n:>f de � � � SI� (+ inf.), commenct' ' 

Rappel : la forme sdm·n:;fà l�iale et sans auxiliaired'éall' . . · rmettant dt 1lllf' ciation est souvent une forme substant�ve �e. � 
tre en relief le complément c irconstanciel (ICI, la su .t.��. '}./ est till"' " circonstancielle v irtuelle de temps [alors qu 1 

449 . 



drais tà ire en sorte que tu aimes les l ivres 74 
Je vou . 1 ue ta mere, 
piUS �Jasse-en-sorte que-aimes-tu écrits relatil'ement-à 
(que-Je 1.' 

mè�e-toOudra is  que leur beauté pénètre ton visage. s et je 
·
"
./asse-en-sorte que-entre beauté-lui dans visage-toi) 

fqu
e�

e
qu ' il en soit, c'est la plus grande de toutes 

b QUOI . 
Professwns, . . . leS 

d 1 i or relatll'ement-a met1ers tou.\) 
�g;� e� a point de semblable do?t �n puisse parler. tl Y ·stant semhlable-e/le qlll-est-a-d11·e) 
rnon-eXI 

. 
. , . 8 ('est alors qu ' t l est

. 
encore un enfant qu J i  

commence à prosper
_
e� ; . . . .  

. 
. .

. 1 fi -1 que-a-commence-il [a-}prosperer vr01ment -il 1 e· a1 · . 
en-tant-que enfant) 

on le saluera,  
(on destiné-à s 'enquérir-de-lui) 

18 on l'enverra pour accomplir une mission. 
(on destiné-à enl'O_rer-lui pourfaire mission) 

( D'après CHÉTY, L'Enseignement de Chéty) 

' linéralement : "c'est en tant qu'enfant qu'il a commencé à . . .  ". 
Cene mise en rel ief s'appelle la "transformation emphatique" 
de la phrase. En ce qui concerne la subordination, l'égyptien 
utilise également des conjonctions, mais moins systématique­
ment que le français. 

·· Le mot 'fl w1g ( M 1 3) possède divers sens : 'fl w1g, vert 
(adJ.), être vert (verbe). Au sens figuré, w1g signifie être pros-

' 
pere, être florissant. être heureux, être chanceux . . fo� e a -. .f!i <==>""""" :: nd-l]r-t (J27) (expression composée), s 'en­, q��e,, de (littéralement "s'enquérir des affaires 1 de la condi-1 ��-�ue:u·�n)_d'où saluer ; le pronom personnel suit ng: 

�=""""" :: "'-- n4�l 1Jr·t�f,Je le salue. 0 450 



74 Le vocabu laire de base 
Nous \'OUS donnons ici les dif/êrentes acceptions du plutôt. des mol.\' twt -· afin liUe \'ous puissiez en . lllot ..._ . . Vtsao """ - .. 
trmluctwns possthles lorsque 1·ous le rencontrerez da .,er� 

fl.s !Q ,_ . 
��"" fi --
..:::Ji' � tw�.1tatue, image ; :}J; � ,  �t 

o'§: � � twt (verbe), être selllbl J � 
él{aler · être complet p rji. . llblt, ' . · . ' a au ; être agreahle, plmsant ; ra.Hembler, s ·lllrir 

a Le déchiffrement sans peine : Il ne vous aUta pas� 
que le mot twt. .1·tatue entre dans la composition du . 
du célèbre pharaon Toutânkhamon (fin du XIV' siècle: 
J .-C.) : cq= ,ff) twt-rn[.l-lmn que l'on traduit ­
Iement par image vivante d 'Amon. Mais il ne s'agissartPI 

de son tout premier nom. Ce très jeune roi est vraisemblablcna 
le fi ls d'Aménophis IV  - Akhénaton, adorateur de l'unique dilr 
nité Aton. Akhénaton a naturellement donné à son fils un nom .. 
rendait hommage au disque solaire : ( Q.:,'fi) twt-rnlj-IIII Tœ­

tânkhaton image l'ivante d'Aton. L'expérience amamienne � 
été entièrement rejetée par les successeurs d' Akhénaton, le nom dt 
nouveau souverain changea également. Le nom d'Amon fut • 
titué à celui d'Aton. Nous reproduisons ici la titulature ro)1kdt 
jeune roi (nom d'Horus, des Deux Maîtresses, d'Horus d'Or. Ra 
de Haute et Basse Égypte, Fils de Rê). Vous constaterez que •  
avec l e  sens d'être parfait, être complet figure également dili �  
titulature. Si  vous avez l 'occasion de  voir l e  trésor de rQUtiDkllt 

. . . . d c . s pourrez lilt «ff 
mon expose au Musee egypllen u atre, vou . ,. 
titulature sur des objets trouvés dans sa tombe et en parricufilr 
un délicat coffret de bois et d' ivoire plaqué d'or et d'argent :  
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s;r-t (T 1 2  ), sagesse, compétence, maturité ; - ce mot est à rapprocher de sr-t, écrit aussi 
sr(i}·t, sagesse, expérience ( leçon 6 1 )  

sv (+ inf_), commencer à 

wpw·t, message, mission, /rami/ ; 
messager ; ir(i) - eflec/uer une mission 

·t\P.� �/lW' mh llr(w) rr k1 nht twt mS(W)·wt, Vive l 'Horus 
}1 c.:J� 1 1 1 1 ' 1 1 1  .. • -

r . épar Rê) Taureau ,-ictorieux. Celui dont /es naissances sont ptrJ�tg . " (fJIIIllètes ("abouti de par ses naissances ). 

�,�.H�!,�� nbtj nfr h�-w s�/;1 t1:wj, Celui des
_ :
�eux 

llJjJrrsses dont /es lois sont parfmtes (" parfait de par ses lms ) et 
�apaise les Deux Terrt>S. 

l' a n�D999 hr(w)-llbW W!S hr-w shtp ntr·W, Horus d'Or qui l&1 1 d'ca 1 1 1 • - • 
,me les couronnes [= "manifestations, insignes royaux "] et salis-
jill les dieux, 
!'J�ffif,i;(ef#�) n(j)-sw·t bit(j) /;llp 9 pd·wt nb tl·wj nb­
!pr-w-rr, Roi de Haute et Basse Égypte. Souverain des Nez(( Arcs 
'Pf!IP/es ennemis). Maitre des Deux Terres Nebkhépérourê [= ' "mai­
rNes·transformations "j. 

���Cf:'ffin)&f� s� rr n(jJ b·t�Jmr(j}1nb l_v·w 
•·'ll{i·lmn /;1�1 iwnw smrw di·(w) rnh d·t, Fils charnel de Rê 
•Gilllé de 1 · • - - - - • ,,.. �1• maure des mwl!(estatwns [royale.\}. Toutankhamon · __ lillllge-vtvante-d 'Amon ''j, souverain de 1 'Héliopolis du Sud, � Usoit dou • -' _ . e ue VIe eternellement ! 
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74 
���� 
irm ss·w 
o �<?="r J*o� 

iw�k sb;.r(i) 

n- is n rwn 

�<?="î�� ��J� 
iw�k l:zmw-t(i) iw�k t' llli)t-(1/J 

wi nb m (i)m (j) - r; ki·Wt 

Exercice 2 - Complétez 

0 N 'écoute pas le discours [de] cet homme ! • • •  o ( . ) mdw s pn 
@ Tu ne devras pas écouter ses propos ! . . . � .  mdw�f 
@) Cest chez lui (dans sa maison) que je l'ai trouvé. o • � .  m pr:::f 
a À qui parlerai-je  aujourd'hui ? 

dd�i min 
� Les frères sont devenus mauvais. 

Sn· W  . . .  o ( . ) 
Exercice d'écriture

. . 
..
. 
- -Ji 

� 0 l  9 Q .� 1 ��bt.· 
1 1 1 1 r � �tftl «::;7 j�.---
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. é de J'exercice 1 
corng 'd qué, tu es expert, tu es accompli, mais ce n'est pas 
1 Tu es e ,u • Entre et fais rapport sur ta conduite ! e C'est en 
_.,, ,oler · 1 • , • ?""" ponsable des travaux que e ma1tre rn a envoye. (» Ne - � �  . ,... 

5 (ne remplis pas ton cœur) sur la longueur des annees ! �e pa · · "] "" I l  b d' · l '  · 
tendu "pour b1en ag1r  .., est on ag1r pour avemr /PIS-en 

:raprës!. 
corrigé de I'exe�cice 2 . . tmJdm·(W}-0 nn sdm�k - e gm-n::l sw- e  - n  m - CB - bm·(w) 

Jute de l'exercice 2 

,),t7)J= }�i,� 

.:::tJ). =-1}�"'-

·��:i t}�� 
·�j-��� 
•1-;-;t,J�� 

Dcuxirmr vag:m· : 25' Il·çon 
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Le scrihe Chéty poursui/ son instruction en faisant u 
caricaturale d'une série de métiers manuels. 

ne d' 

1 -'-.� � �.����.�.v��� 
n ml·n�i 1 lf:stj m wpw·t 

2 �����.-'-.ru� J� 
nbj n h;b. (wJ�f 

3 �}.�� �.i<\� �?�.���"'-
iw ml·n�i /Jmtj /Jr blk·w:f 

4 =.�:���n�\l� 
r r; n(j) /Jrj-t�f 

s � � ��.� �.!;�.� r l ��= 
çjbr· (W)�fmi I:J·t . :  msiJ·w 

6 ���.t�.=.r }l��=.=��� 
I:Jns 1 

Notes 
sw r swiJ ·wt rm ·w 

........_ > 1).-. -..& n ml·n�i ,·e ne vois pas ou plus exactelJitl'' ..,._ � .!!![ ' · • scrtli ne peux voir. Rappelons que la forme n sdm·n�f. qui ·
ia. 

négation à l'aoriste sdm�f, comporte une nuance 
�ifi c'est l' impossibil ité d'accompl ir  l'action (leçon 50,� • · · • · · r cela n 'ex1ste pli ·  est expnmee : ' Je n e  peux pas e n  vmr, ca . . 

- ........_ ru�J� n hlb·(wJ�f, il n'est pas (napasété)�r:. 
forme n sdm·(wJ�Jest la construction négative commWJe 
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�oi \ a n te-q u i nzième leçon 75 

Vivre dans la misère 

vois pas de sculpteur en mission ; 
Je ne 

eriX-roir�je sculpteur en mission) 

1�e!:;·v� Pre on ne le commissionne pas. 1 one , . .  1 
. ne-pas est-envoye-r ')  

torfiMe . " 1  ·sj 'ai vu le forgeron a son travat 
3 Mat . ent "' ai-nr-je forgeron sur travail-lui) 

rwarm · · 
J à la gueule de son four ; 

til bouche de.fow-lw) 

ses doigts sont comme de 1� crotte de crocodile, 
tdoigts-lui comme chose crocodiles) 

et il est plus puant q�e des œufs de poisson. 
/puant lui relatil·ement-a œuf� porsson.1) 

( D'après CH ETY, L"Enseignement de Chéty) 

, oompli aoriste passif (s4m·tw::!J et à l'accompli S4m·n::f passif 
(/;m·w1J : n hlb·(w)::f peut donc être traduit par il n 'a pas été 
em� ou par il n 'est pas envoyé. Enfin, remarquez la construction 
mettant le complément d'objet (nbj) en relief. Le mot est cité en début 
œ phrase, puis il est repris à sa place naturelle par un pronom (::/). 
Le mot � f!..t. ou i!J·t selon les dictionnaires, possède de 
multiples sens, à commencer par chose(s) ou quelque chose. 
Il évoque également la propriété (biens, possessions), les 
vivres (�� c !J·t bnr·t, sucrerie) et les offrandes (� � 
�·1 nb·t: to�ç sortes d'offrandes) ainsi que les rites que l'on accompht (• 0 ir{i) !J·t, accomplir un rite ; ! �� !J·t-ntr. rituel, 

: 
���ans notre phrase. l'emploi de ce mot est un euphémisme. 
-:-a.� !Jns. puant, qui pue est un participe (inaccompli actrf masc. sing.). Il s'agit ici d'une proposition non-verbale Clpnmant 1 1 · · · 
arcr . 

a qua rte : le sujet (sw) est un pronom personnel 
rie· 

rhque (ou dépendant) ; i l  suit l'adjectif attribut (ici, le par-
rpe bnS) qui. lui .  reste invariable ( leçon 28 § 2). 
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75 Vocabulaire 

� ��� 
ir m ss·W 

mir, misère ; >��� -..& 
. d" � l'lllr m 1gent, pauvre • 
nbj ( S 1 3 ), orfèvre ; s'écrit aussi 
déterminatifs � et 1ft. avCI:Jea 

/;lmtj (N34 ),f01;geron 

/;lrj·t (Aa 1 9, Q7),four (pour lafusïo, 
métaux) • 

tJni, puer, sentir mauvais ; s'écrit aussi 
avec les déterminatifs - et �-

s�dd::f r mn st 

8 _ ... +=��=-��lm��=>�,�� 
n mdw:::k m s]:z n (j) sr·w 

• �=> �:;:���-&M�=-
ir in:::k im(i) n sn-nw:::k 

9 :::(�,--�+(" 
nn it:::fdl:::fsw 

Ci' _,_ �.4--l:�j��OI 
n ]:zms:::f m s· t w�""· t  
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Corrigé de l'exercice 1 
t('est pour voir cela qu ' i l  a navigué. � Tu n'as pas pris la parole 
')tll'iéJ au conseil des hauts dignitaires. � Si tu apportes [quelque 
dlose]. donnes[-en] à ton semblable (pair-toi). 0 Il n'a pas d'orge 
•distribuer (non-existant [est] orge-lui que-donnera-i/ le). ti) JI ne 
:iside lnes'est pas installé en place unique) pas en un seul l ieu . '' 

' En parlant du nomade. 
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76 Exercice 2 - Complétez 

0 L'orfèvre a commencé à fai re une statue du die 
iw sv·n nbj ir(i) · t . . . . ( . �-

@ Le responsable des forgerons est (régulièrem 
• ' 

mission. em) ��� 
(i)m{j)-rl l}m tj-w hlb · t(wJ�f 

@) Le secret n'a pas été dit. 
. . . r . J ssu 

Texte de l'exercice 2 
0 �}�� �����:--0��-11 
@ ��\��rD �J�--� Y}o� 
@) ..&...�} ���� 

� �.��p�� 
kl·t tm·t km·(W) 

iw fy�w 

. . 

Notes 
. o �o � JI . . (fém.) : lcSP'" 
' >F= � LJ_PMJ tm·t km·(W}, qul nefimtpas ·re !JIIIi 

tic ipes sont niés à l'aide de l'auxi l iaire tm. ne pas fol · 
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. uide ses propos (sa ho11che) conformément à ce qui  76 
elui qui � 

• c été dll. · ·  �t tu• a f . . . . n� 
ssrn ri� r . 

. d 'ré comme quelqu'un qui écoute (est vu en tant 
est const e 

1 · ·· . ·coutant). qu e rn sçjm·W 

. é de J'exercice 2 
(orfJg . tr @ - lll ll'PlV- f () n (}d· (W) - 0 - çjdd· t - 0 mi· W ­
t - ru·r n(]J n_ 

[lercice �·���iture . . . 
()._,_L· · )) Dl � �-� � �. �· _.)" � -- . - - . - _c_:l_ ___ -· -· ' - -----------

Drtn iL· m r  \ag ur : 26'. leçon 

Soi xante-seizième leçon 76 

Un travail qui n'en finit pas 
(travail ne-faisant-pas achever) 

' 1 Le barbier rase encore 
!"vraiment" bw·hier en-train-de raser) 

::omplément verbal négatif. L'auxiliaire négatif tm est lui­-.. ,e un p · · arhctpe (acti f fém. sing.). 
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76 
2 �-� �\-���� T� 

m pl:zwj msrw 

3 

4 

5 

Notes 

� "'-t � didl�J sw, [le fait qu ']il se consacre ; Je 1111 
rdi possède toutes sortes de nuances gravitant autour dai 
général de présenter et de placer. Selon le contexte, 011(111 
tradui re rdi par offrir, confier ou encore assigner, appiJf 
ordonner. Notez, au passage, que le pronom dépendant � 
direct (sw, lui), joue le rôle de notre pronom réfléchi se . 

........D �Q Q 01 Il. rmj·t  "partie du corps". De fait, il s'agitd 
mot très rare, s1nonyme de gorge. Il possède la mêrne i1C 
que le mot _JJ � Ï � rm, avaler et est déterminé parle511 Ï ( F 1 0) se rapportant à la gorge et à ses actions: un "a\1111 
en quelque sorte. 

i La forme substantive personnelle �..__ dldl�f.flefoilfl 
s 'applique, il donne, il place est exigée par la syntaXC· 011 
phrase 3, nous avons deux propositions juxtaposées. _JIIIII 
Iement dépendantes l'une de l'autre ("se passe-t-il cee� 
fait cela"). Dans les phrases 4-5. l 'emploi de la fonnt.-.IMI . r f du COUII-tive personnelle didl�Jpermet la m1se en re Je emJlbllll 
circonstanciel de but. On rendra en français cette 
l'expression "c'est pour . . .  que". 

46 1 . 



fi de soirée . 
en 11 . 

l fin sotrl " 1 
d d tt�. ' il troU\ c une g?rge .. 1 y va e son cou e . . , n.>S qu 

f,1,·c- il lui[-meme} li gorge le�/all-que-plllce-tl J v� · que-p t/(}t111.- . 1  sur hra , -lui) 
"{ meme, lu�: déplace de rue �n ru�, . J S tl se ,_11/ac<'-i/ /ui[-meme] a rue li rue) 

1 jatt-qllt 1 , , . 1  
1 � �  our chercher que qu un  qu 1 . pourra raser. c est � ' . ·/Jer fee lui} que-pourra-raser-tl) ifOlff ( IC I l 

' :LI� �,f,.._ !Jrlf:(j)�f. (celui) qu ïl pour ru raser : i l  s"agit de l a  forme relat ive prospective substantivée du verbe �-t. raser. L'antécéd.:nt n'étant pas exprimé, il est rendu en français par le pronom .. celui" ou .. cel le". Lorsque l'antécé­dent est l'objet direct de la forme relative, il n'est pas repris ���� prono?,l de raprei _; "l' homme quïl rasera" (au l ieu _de me qu Il rasera lui ). Notez enfin que la forme relative :s:c� ive ��ut expri mer une nuance modale de possibil ité necessne. d'où l "emploi ici de l 'auxi l iaire pouFoiJ· . • 462 



76 6 n LJ �b.l!l it 'l..- � 1 \" '1..-=\ """" 1 '::::::::::: )j i 1 1 .� '' '' . .�.a 1 "-
s�nn::f , ,  '"·Wj::jj r ml:z fH-1 

7 � �.��.+ ��.=.��� r 
mi bi·t wnm·t � r kl·t::s 

Notes � Ll �lojj 1f,"-- slf:nn1est une forme substantive 
nelle (mrr�[) du causat if  slf:n{i), rendre fort, vigo � 
courageux. Là encore, l'emploi de la forme mrr�t 

urfla � 

mise en relief du complément c irconstanciel de but � llennct � 
plir son ventre). Nous reviendrons plus en détails s

:urrr., 

cédé de mise en relief dit "transformation emphatique�: une prochaine leçon de révision. - + � � wnm ·t, qui mange, mangeant ; participe (i� 
pli actif fém.  sing.) du verbe wnm manger. Plusieurs � 
sont possibles pour le mot wnm (verbe ou substantiO . 11 
trouve : +�€b et ��€b. ' 

���� ir m ss·w 
En guise d 'exercice. voici un extrait du Conte du Naufragé (roiro 
ce propos la note culturelle de fin de leçon). 

0 �� ��011"{�� 
m snd· (wJ m sp  2 nds 
� �9 =-SJ..-

8 ...i'\\� 11�--T ® � 
mk ntr rdi·n::f rn/pk 

'il - � = 0 -
0 JJ "-- o Jt=:n: 1 - U  1 

in::f tw r iw pn n(j) k; 
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. r. rtifie ses deux bras, c 'est pour remplir son 76 
' S'J) IO 

veou:e, e-{or,
-
ifie-il bras-deux-lui pour remplir ventre-lui) 

f[e-fatt-�11) '�bei l le qui mange comme elle travaille. 
1 coJ11I1'1 abeille mangeant relativement-à travail-elle) 

tcomme 

( D'après CHÉTY, L 'Enseignement de Chéty) 

�rl;l, hras, coude, épaule 

wf.u ( M 1 2  ), chercher, aller chercher 

�n{l) (adj .-verbe), être fort, puissant (au 

bras vaillant) ; (verbe transitiO dominer, 

conquérù: r � � s�n(l)Jortijiel: 

� ��" �� 
_._O" ........ no � ffii o \)... n 1 - o -1' �- lr �  
nn nt(j)-t nn st m-!:Jnw�f 
n� \ !El t "'- c:.= =  

• �li'-c!:!=>c:::> ® <=>  01 1 1 0 
iw:fm/:l· (w) br nfr· (w)t nb · (w)t 

t.. � \).. .<Q:... ,F'>..= ,:=...= • �"':::'.0 Jt= C> * 0 1 � 1  * 0 1 
mk tw r ir(i) .ubd J:tnbd 
=- �  o ,:=... = � X7J \)... n =  o 1 lJ �c!:!=> "'= * 0uu � _ OJt - n  1 -rkm·t::k ;bd 4 m-bnw n (j) l w  pn 

Corrigé de l'exercice 1 1 "N'aie donc pas peur, petit ( ne-fais-pas craindre ne-fais-pas bi! humble) !  0 Vois 1 le dieu a permis que tu v ives. Cl I l  t'a amené 
lU! cette île (masc.) du Ka. D Rien n'y manque (il n 'v avait rien jill n'existe 11 · • !choses en

_ 
e e). 0 Elle est pie me de t?utes .sorte� de ?onn�� 

ctq ]. •. VOis ! tu passeras (tu feras) mots apres mots 8 Jusqu a 
ue tu ates total isé quatre mois dans cette île." • 464 



Exercic� 2 -.Complétez . . �1 O C'est a celu 1  qu1 est nu que tu d01s donner des v· i 
. . . .  :: .  l;zbs-w n  . . . � 

@ C'est à lui que je les ai donnés. 0 • :: sn n:::f 
@) Sa troupe (son équipe) ne pourra pas me repous , , ser ! • • • • • • • lS ·t:::f 
0 Qu'i l  est bien qu'un fils  obéisse (le {ait qu'éc 

père ! 
· oute) i 111 

sçjm SI n ft:::f 
0 Ne te fais pas de souci à son sujet (ne place pus 1 

derrière lui) ! 011 ct. • • • 0 ( • ) ib:::k m-s/:::f 

Exercice d'écriture 

? T ·� � �-yt -Tif 
�uv· t m�l (wJ ·t-s.f1Jjw-s.f1J·t 

� � 
� � wl;u - Révision 

La \ OÎ\. pas-.h l' 

1.1 Définition 

Le système verbal égyptien intègre la voix passive �� 
gai son par le biais des suffixes - w- et -tw- auxquels s a  
cas échéant, les pronoms suffi xes : 
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l'exercice 2 77 .-A!gé de . •  di·n�i 7 .0  nn I.Jsfwl - 8  nfr·wj - fiJ m rdi·(w) -

�i1t��l] ' . 2 d l'exercice 
r�1jrr:-t���crit 
. - -�:tri 1 � --

, - � D j .... +�l-Rt�  1 1 1 1 --

·�}'JJ���-��� • ._ �c � � ct. 1 
,Pl..,.JlC"�--• 

du Naufragé dont nous avons extrait quelques phrases en uconte 'Il l . . 
. de traducton est un conte mervet eux et que que peu emg-tJIIriCe 

qui présente certaines similitudes avec 1 'Odyssée (Ulysse 

:;:� Phéaciens) et les � i l
.
le et �ne Nuits (�ep�ième voyage 

. Sinhod fe marin). Le capttame. umque rescape d un naufrage, 

� sur une île metTeilleuse. Le maître des lieux. un serpent 

ftrlidabfe. s 'empare du malheureux et l 'interroge sur les raisons 

·ht l>ellue. Le naufragé. effrayé . fait un récit détaillé de sa mésa-
11111/Tt : puis le serpent le rassure. 

Deuxième ngue : 27'' leçon 

Soixante-dix-septième leçon 77 

lwsdm·tu·�f(aor.) il est entendu 

lwsdm·tu• s (aor.) l 'homme est entendu 

lwsdm·u·�s (ace.) elle a été entendue 

lwsdm·u• Sot (ace.) la femme a été entendue 

�� particularités du passif égyptien est qu'i l possède une � �!leTSonnelle : 
'\ �o} lwdd·tu• (aor.) !r.o�t on dit ("il est dit") 

lwsdm·u• (ace.) on entend ("il est entendu") • 466 



+ Remarque : il s'agit du '' i l" des tournures i 
comme dans " i l  pleut". Dans la traduction française� à la construction passive la tournure impersonnel�

n:s 
"on'" comme sujet : iletio.t ""  �}-=-g�:::t- lw lr-(j) ml 4tN  on fit comme i/ . ( ... 1 < " . avau""-1 1ut 1a1t corn . "" rne Il ldir 

La forme impersonnelle du passif suffixal sdm-tw, il est 
1 

on entend peut être confondue avec la forme active �� pronom impersonnel 4w. on. Ainsi, la phrase 5 de la�
· 

�� l.J=' peut être analysée de deux façons : � it  

rdl·t di li  l' sn§ 1 (actif impers.) qu 'on donne un gâteau 

rdl·t dl-ru •  sm 1 (pass. impers.) que soit donné un gcitt���� 

1.2 Conjugaison 

Voici le modèle de l a  conj ugaison de l'inaccompli iiOrW! 
sdm·t(wJ�fet de l'accompli sdm·n�fpassifs. • Pour l'aoriste, le thème verbal est le même qu'à l'aoriste lllll 
(voir leçon 28 § 5). Le suffixe - tw est souvent réduit à -tà l'b • Pour l'accompli, le thème est bref: pas de redoublement d 
term inaison -l des verbes faibles. La terminaison -w n'aJl!D 
pas toujours à l'écrit. 

INACCOMPLI AORISTE PASSIF 
sdm·trwH 

je suis entendu(e) 

��- � 
� �  ·� � ·-� 
�� o . 
�� .:_ 
��"" r  
467 . 

sdm·l(l l ') . ,.  

sqm·l(ll ') • l  

sgm-t(ll ') . f 
sdm·l(ll ') . § 

ACCOMPLI sgm-n-jPASSI 
S4m-(wJ1 

j "ai été entendu(e) 

� � :i §dm·(U•) sl 

��=- §dm•(W) 't 

��= kJm·(U>) •I 

��"- §dnl·(lfi'f 

��r §(Jni·III'I'J 



- sdm·/ 111') � Il ����' sdm•(/11) � Il 

,�)," 1 1 1 
sdm·/1 1 1 ') � !Il ��1�1 sdm·(ll') � !Il � 

,�)," ·-;""· 
sdm·l l I l ') � "'" �� r��� sdm·(ll•) � §Il ,,-

;)." ' ' 

l'aoriste. la forme mrr�fconstruit le passif à l'aide 
(O(JIIIle pour 

�SIIflixe -tW : 

.,.�}-. irr·ttl '�f (le fait qu ')il est fait 

o �  

. pli passi f. les verbes à 3' consonne radicale faible pré-
� raccolll . . 1 d . • .  rfois un  ·J a la p  ace u - w .  �t��tetlt pa 
.ll>:.ç,- lr·rt''f 
o- il a été fait 
.11> · ir·}'/ 

� Jê.._ mr·rr·�J } 
� il a été aimé, désiré l·���- mr�jf 

• Le prospectif passif ressemble à la forme active, mais dans les 
emplois substantivaux ou circonstanciels on retrouve le suffixe 
·fil< 

rdi· tu ·�J (le fait qu ')il sera placé 

Ou trouve encore en moyen égyptien une forme archaïque caracté­
risé par la gémination (redoublement) des bi l itères, tril itères et des 
vabes à 4• radicale faible, par exemple : 
li� p� --+ o q���.- p(r!r�f il sera alleint 

1). §dm --+ :' '"'-«J .� *\ -- sdmm�f il sera entendu 

;r, 1t mid{l) --+ m r��� -- micld�! il sera haï 

'4eas verro 1 . �·r ns e passr f  des autres formes verbales (subjoncti f, 1 • rnrr'/) dans une prochaine leçon de révision. • 468 

77 



77 1.3 Syntaxe 

Dans une phrase autonome, le passif inaccompli (aori 
duit par l 'auxil iaire d'énonciation lw (voir les exernp�

le)eat' 
L'accompli  sdm·n1peut, lui, recourir à lw ou mk: es1111 1 111 

} Elle u été emelld!le. 

Voici un exemple avec sujet nom inal et un COillniO.._ pronominal : -.-�.,.. 

Sa barque est prête !'""' llll. ("a-été-faite pour-lui") 

Dans cet exemple, lrj est l 'accompli passif de lr(l), faire . 
d'un sujet nomi nal ( wil�fl. qui est séparé du verbe par 1�: 
plément i ndirect suffixal (n�[l. puisque les éléments pronomiJJau 
ont tendance à remonter dans la proposition. 
Lorsqu' i l  y a un complément d'agent, celui-ci est introduit pr 
�- ln ou .! l)rpar : 

Q}�� } r �:: :it  
Q}��}r� = :it  mk sdm·w�s [Ir nb 

Elle est entendue par le maitrr. 

passif +  ln ou l)r par + complément d'agent 

1 .4 Négation 

On trouve di fférentes constructions selon la date du texte. 5111 
entrer ici dans les détails, voici ce que l'on retiendra : � 
L'inaccompli aoriste et l'accompl i  sdm·n�f ont en comllllll 
forme négative n sdm· (wJ�f: 

469 . 



If A(T./ INACC. 

,oslfiF pASS , 

�}.t'�}:i l 
Jdtrf·U'S 

, � 
�}.t'��:i l 

NÉGATIF PASSIF COMMUN 

n sgm•WS 

1 'homme n 'est pas entendu ou 
1 'homme n 'a pas été entendu 

;,Jdtrl·t(W} S 
. 

ue : à partir du Moyen Emp1re, on rencontre la forme 
t Relllarq'f comme passif négatif aoriste construite d'après la 
1 Jdtll·n·tw-
i.tnlC acuve. 

@ LJ --..11 !J -.Ji -.. ..Jo- = - o C? "'-- n lf:n·n�f 11 gr lpl · (n)-tu•<f 
.J- - -

1 vaincre pas plus qu 'il ne peul être vaincu, 
li Tlt' pt'll • 
1 La forme wrhalr rclatin� 

LI  Définition 
Sous avons vu des formes relatives à plusieurs reprises dans les 
��çoospassées. Nous al lons maintenant les reprendre tout en expl i­
quanl leur morphologie et leur syntaxe. 

• Commençons par un exemple : Tu regardes le scribe qui lit. 
Dans celle phrase, le sujet de la proposition relative est identique 
1 l'anlécédent (le seri he). On peut remplacer qui lit par un parti­
ope lisant puisque le participe exprime à lui seul une proposition 
rdalive (lisant = qui lit). C'est justement cette construction que 
privilégie l'égyptien : 

�� r� ..:.�it�·� lw�k Qrdg(i)-tsssdd 

Tu regardes le scribe qui lit (lisant). 
�on� un autre exemple : Tu regardes le rouleau (fém.) qu 'il /ir. tg 15UJet de la proposition relative (il) est d ifférent de l'antécé­.,._! e��ulea�). Le français uti l i se une construction relative avec �i� �Ypllen, lu 1 . possède une forme verbale spécifique qui 
"-- t 3 �Ile seule à une proposition relative "que-il-lit". Cette "'llle relallv • e s  accorde en genre avec l'antécédent : 
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Q � � � ;::,_ � 7 gJ � .__ iw�k �r dg(i).t mg,., ld.t. _ 
Tu regardes le ro 1 , u e1111 

La forme verbale sdd·t�/(Jém.) correspond à qu'if 1" '�tl� 
mdH rouleau est féminin en égyptien. 11 (qlle� • Le complément d'objet de la relative peut être � .t.. . cédent, exemple : Tu regardes le rouleau (fém.) dans 1� 
enseignement. Dans ce cas, après l'emploi de la forme e911e! Hiitc 
i l-lit" il faudra rétablir le l ien logique entre son objet 

�relat��t'-­
ment) et celui  de la principale (le rouleau). L'égyptien ��;.e'­
cela un pr?nom de rappel, �ot à mot : "tu [es] en-train�:' !Ill' rouleau ({em.) que-ht-Il enseignement ce sur-lui (elle)" : � 
n QI 9= c. i�""" '�Â\ .__ nJ n n  c. c � 'l c::» l @  .=... c._ l 1 = � l' *'i'i�-� 
iw::k IJr dg(i)·t nul; . t  sdd-t:::f sb1j·t tn ilws 
Tu regardes le rouleau dans lequel il lit cet enseignement. • Prenons enfin un dernier cas de construction complexe avec 
nom de rappel : Tu regardes le rouleau (fém.) dont le tare: 
Le sujet de la proposition relative (le texte) est différent dt !Ji: 
cédent (le rouleau), mais le verbe est au passif (est lu). L'� 
emploiera un participe passif (lu) et un pronom dit �de fiWll' 
pour rétabl i r  le lien logique entre le sujet de la relative (lettllt/1 
l 'objet de la principale (le rouleau) : "tu [es] en-train-de ­
rouleau lu son texte" : 

n QI 9= c. �""' '*J " iA ill � n  'l c::» l @ .=... c. I l  c= <=>�J;J�I \"l i U' 
lw:::k �r dg{iJ.t mdH .�dj-t ·'·-� · I l '��' 
Tu regardes le rouleau dont le texte est lu. 

2.2 Conjugaison 

Vous trouverez des simil itudes entre la forme relative et la:: 
participiale. L a  forme relative comporte une terminaison:_. qui s'accorde avec l'antécédent, le neutre prenan� la fonne.ctpllt nin. On y retrouve la distinction entre inaccompli, acco�,_ 
pectif. Cependant. contrairement au participe, la form�tl 
personnelle, c'est-à-dire que le sujet est indiq�é_

par u�dtllll 
fixe ou un substantif Nous vous présentons ICI le m 
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du singul ier. Vous connaissez bien maintenant les 77 
. 'Y personne 

sonne lies ( -l, -k, -l, -f, -s, etc.) ; vous pourrez donc �ipaiS005 .pe�er ces formes à toutes les personnes. 
"'� 1 conJug 
� . e à l'inaccompli :  

e relattv 
, f,rlll MASC. 

\1,4.\C (celui) qu ïl entend 

,),}- sdm·wf 

���}- mrr·w�f (celui) qu 'il aime 

f{�t 

��- S!Jm·tf (celle) qu 'il entend 

<-=€b ...... mn··t�f (celle) qu 'il aime 
D o 

• ferme relative à J'accompli : 

��' 

t).}: Sdm·w·n�J (celui) qu 'il a entendu 

�}11: mr·w·nf (celui) qu 'il a aimé 

·w�f 

FÉM. 

MA SC. 

fÉM. FÉM. 
(celle) qu 'il a entendue 

(celle) qu 'il a aimée 

· F�r���e relative au prospectif: 

IIASC. 

����'- idm·N 

���.�.'-i�S mr-j�f 
Ft\1. 

').�� "- idm·ti�f 

�a��'- mr·ti�J 

(celui) qu 'il entendra 

(celui) qu 'il aimera 

(celle) qu 'il entendra 

(celle) qu 'il aimera 

·t·n�J 

MA SC. 

FÉM. 



+ Particularités :  les sons -w- et -j- des terminai ,' 
sent pas t�u�ours à ! :écrit Lo�s�ue la terminaison �� �·

, -t. elle precede le detcrmmat1 f eventuel. eat' 
2.3 Syntaxe (rorme participiale ou rorme reJ . atl\'t) • Proposition relative à la voix active 
Rappelons la construction de base lorsque la prop . . 
est à la voix active (§  2. 1 ) :  0511•on, 

PROPOSITION RELATI VE À LA VOIX ACTIVE 
Si l 'antécédent est . . .  on emploie la r, orme . .. 
identique au sujet 
différent du sujet 
différent du complément 
d'objet 

--) participiale 
relative 
relative + pronom de ����Pd 

Si l'antécédent n'est pas exprimé, la forme relative se corn� 
comme un substantif et se traduira à l'aide du pronom cednwa relat if  que, le neutre étant exprimé par le féminin : 

Fais n· (/Ill! de.1ire ! 

La forme substantive peut donc jouer le même rôle qu'un llfi. 
tantif dans la phrase et être sujet. complément d'objet (� 
ci-dessus), complément de nom ou complément circonstancid. 

Cette forme relative substantivée est employée dans la consti'l' 
ti on narrative avecg_w. c 'est et surtout avec un verbe de • 
vement : ILJ���ë:: hl(i) · t  pw ir·(W)·n•f, alors iJ dottJI. 
mot à mot "alors c'est descendre ce qu'il fit". La follllt rellliWi 

.=... l'accompli ;:::: ir· (W) ·n•fsignifie [ce] qu'ilfit. 
. 'ila't ' 

ll·t pw ir·w·n•f--) alors il vint ("alors c'est vemr ce qu 

• Proposition relative à la voix passive . le� S i  l a  proposition relative est à la voix passive, �n emplme § 2.1� même si l'antécédent est différent du sujet (vou plus haut 
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pROPOSII10N RELATIVE À LA VOIX PASSIVE 77 
édent est. . .  on  emploie la fonne . . .  

§ii'II'Jée
d suiet � participiale + pronom de rappel 

,... u ' 

'4égltiOP 
�� -

Jative est n iée à l'aide de l'aux i liaire négatif ;.,� IJ (or111e refi . e lui-même à la forme relative et suivi du complé-fl(piJJ atr . .  
.._ . atifdu verbe me :  r),�lt.a>- tmm·t�f fr• (W}, ce que je ne souhaite pas faire 

'lee de rhision [1erc 

���� 
1rmsl·W 
IOici la suite du Conte du Naufragé (voir exercice 1, leçon 76). 
(awnt / 'avait prédit le dieu-serpent, le capitaine devait séjourner 
fW�ques mois sur 1 'île où il avait échoué et retournerait chez lui 
.;,gé de présents. 

, 1r:-::1-<�����}1b� 
dl:l ln·t(w) n:::k �vw /tp·w 

, !A���� Ll �� 
brspss·w nb· (w) n(j·w) km·t 

l' i�:: l�. =�::�� 
\ "'11rr·t(w) n nrr mrr r(m)t t ��� �����g�=lv1h::� :-·�·-n dp.t tf li· t(i) mi Sr·t·n:::f l]nt(w) 
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Il _.ll.Ji � "='.Ji=-.Ji�,.__ � y _.1:!:[5f' �.Il � .1:!:[ ---ll } .1:!:[ 1 a 1 Ll�'f 
r/r ·n:::i Sm·kwi rdi·n(::: i) W[ hrh . t 

(3 ��5?�.1l=}:it=�i�a1b�a . 
r/r·n (:::l) sm ·kwi r smi· t st 

fi ��if��@ ��a 
gm· n:::f SW rlJ· (W) St 
Il _.ll "'1 - -

f3 '�'-=--ir 
rl:zr· n  dd·n:::fn:::i 

� �J aR'ï�lt=nl= 
snb·tl sp 2 nçJs r pr:::k 

>� "=' --==Al-ft�= @ ..... � = .1"'1 1 1 
m1:::k flrd·w:::k 

m �=�::i':::���= 
im(l) rn:::i nfr m niw·t:::k 

� ��!lo�io ���= 
mk flr· (w)t:::i pw im:::k 
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de J'exercice 77 �floP. orte( des bateaux Ue vais faire en sorte que 
';�e fel'lil. ap� jiotle Je navires) chargés � de toutes sortes 
1 II[II"Jrtée 0 l�t y pte &} comme on le fait (comme le fait qu 'il 
� �s de 

d.;u qui aime (aimant) les hommes." 8 Alors ce 
� �ill p0ur un 1 

e i l l'avait prédit (il l 'a annoncé auparavant). 
� vint. �orn�ucher sur une branche élevée. CD Puis j 'allai pour 
14IctSfalla•tJserpent] . e [mais] je le trouvai déjà au courant �cel·�[ ;:ppris cela)." 0 � 1  me �it alors : ID "Porte-toi bien 
,Jt rrOui'O_' b 's) petit homme, jusqu a ta matson ; «<l tu reverras •• · bren ' · 

,·...rli·t01 
Fais que ma renommée (mon nom) soit bonne dans ' rants • d ' ( · , · · · r;�efl · , t tout ce que tu me OIS vors . c est mon necessarre l'· 1 c es D' l �'-• � 

;wpart). ( Extrait du Conte du Naufragé) 

= � lS (citation) 

_._ � �o<i'& --=-�\71 
n rl)-n:::tw wnn·t m lb 

On ne peut savoir ce qu'il  y a dans le cœur. 

(ne-pas-peut-savoir-on [ce-]qui-est dans cœur) 

(Le Conte de l 'Oasien) 

�011! en resterons là pour cette leçon ; il ne s 'agit pas d'épuiser 
1t llljet. ni le lecteur d'ailleurs ! Nous donnons ici les éléments 
IJStlltiels, mais ce n 'est pas pour les apprendre par cœur. JI est 
!ri/irablede les assimiler petit à petit en y revenant aussi souvent 
lW possible et en les confrontant aux exemples des leçons et des atrr:1ces. La régularité de l 'étude sera votre meilleure alliée. 

Deu x ièmr vagur : 28'. ll'çon 
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1 

2 

3 

J5ï"��n��.� �::::�c=l}t�. 
b!j l]d:::f 1 r idl_lw 

I l  

= ?f' �:J:. - n � o(? --
.oo ')j·"'--·1 ' - e:. 1 1 1 

r i!(iJ · t  n:::f swn·wt 

Notes 

' Par analogie avec les autres présentations de méticn. 
devons écarter l'hypothèse d'un énoncé neutre avec 1 
aoriste (pronominal) ( leçon 28 § 1 .5 ). Le sujet (bi}J, pll 
tête de phrase, est mis en relief et l'aoriste !,�,._ 
est employé en fonction circonstancielle [quand] il da 
La particule � = ir, quant à. en ce qui concerne, géll 
ment uti l isée dans cette construction, est ici sous-eDla 
[ir) blj l)d�f( .. .). 
���� �-wj�fj. ses deux bras ; les pronoms suf!ilCS I 
et J< per

.
sonnes du singul ier portent parfois la marqueœ 

� (? � ..:....a (? "-- · n SD � 1 \\ �-wi:!:j- tes deux bras, �1\\ \\ r-wr . 
bras (à lui) et � 1 � 1 . �-wF�i. ses deux bras (a elle}. 

� ir-n�f, il a agi (/e-fait-que-a-agi-i/) est une
_ronne

0 
a! 

substantive mettant l'emphase sur m-hiW r-wr · . . · entcJ 
[la force de] ses bras. qui joue le rôle de complem. d'4 
tanciel. La pseudo-verbale � � l_tr ir(i)·t, en 1'0111 
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�xa nte-d i x-h u it ième l eçon 78 

L'arracheur de papyrus 

. cheur de papyrus, lu i  qui descend vers les 
L � de Basse Egypte ara•s . r . 
[Il h r-de-Jwprru.\ lorsque-]va-vers-/e-nord-11 vers 

rac eu · 
rar 

is-du-DellliJ 

lflll'11 se procurer de quoi faire des flèches, 
po�� saisir pour-lu i f/èches) 

1�est au-delà de ce que peuvent faire ses bras c 
" I l ' u'il a travat e, 

. �e-Jaif-que-a-agt-Il plus-que deux-bras-lw en-train-de 
agir). 

111 quelque sort · · · · -.,.1 . . e Integree a la proposition précédente. Cette r"f'Ulll lOO, dite " h • ' , . , 
lluced 1, . enc assee expnme egalement une circons-e achon du · ( l '  l!availle�. 

SUJet arracheur de papyrus) : "lorsqu'il 
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78 
4 r>���-+�.�i�r ,� 

smW·n 1 sw bnms·w 

s ® ��� ,f,.r:::::; r �.+�.�:: 
!Jmj·W sft�sn - SW m-r(l)-,. 

6 �.���..-.} �� � 
br , ;  wnn�J , wçjr.w 

Notes 

1 Cette proposition circonstancielle de temps est ju 
à la principale (il a agi . . . ) sans le recours à une cO:: 
comme "alors que". Le verbe r); ���-lm(l)·ll lib, 
ont massacré est à l'accompli sdm·n�f, employé ici � 
fonction circonstanciel le. Comme le parfait ancien et l'� 
( leçon 69 note 6), l'accompli sdm·n�Js'emploie dansuœ)& 
position circonstancielle "virtuelle", c'est-à-dire sanscoa;.. 
ti on de subordination, mais i l  marque, quant à lui, l'aotéricnr 
de l'action : "les moustiques l'ont massacré avant même•l 
ait pu travail ler". Pour la graphie particulière du mot l� 
reportez-vous au Vocabulaire de hase. 

e ��� ,'\1, r�::;r�t<:> tJ.mj-w sfHn sw, les mon. 
[elles}. 1 'ont écorché ; le sujet est placé en tête de proposilil 
pour être mis en relief ; sft·sn est au perfectif narratif. 
e ...., e · 1 ·  · d'éiM.o» = J · ou = tJ.r, et alors, de plus ; cet auxi 1a1re . 

tion d it "séquentiel" indique que ce qui suit est une cœr­
quence inévitable de ce qui vient d'être exposé. 

� wnn est un convertisseur permettant de substantiver: 
p;-;;position non-verbale : lw�Jwgr-w -+ u:nn�Jt·w.lt-, 
qu 'il est en pièces. Cette fonction substantive de ::::::: .,..piitl' 
l'emphase sur l'élément circonstanciel (ou adverbial) en-""' ,. 

. . fi · nt c'est t-(decoupe) : tJ.r wnn�Jwgr-w, alors orceme · 
pièces qu 'il se retrouve. 
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e déjà les moustiques l 'ont massacré. 78 
4 alors qu ocré lui_moustiques) 

ront·"'055
les mouches des sables l 'ont écorché tout 

S VU que 
aulll0!· -des-sahles ont-écorché-elles lui de-même) 
,,ouc 

f�rcément, c 'est tai l lé en pièces qu' i l  se 
alors. 

6 retrouve. 1 fi . .1 . ·ces.wirement e- mt-que-est-1 coupe) 
ta/ors-ne 

rocabulaire 

j5f��n�� 

·>��� 

e �  ® 
0 ou = 

( D'après CHÉTY, L 'Enseignement de Chéty) 

bJj (Aa 1 9), arracheur, cueilleur de 
papyrus. 

sm(l), tuer, massacrer. Ce mot connaît 
plusieurs graphies. La présence du m après 
le 1 siginifie probablement que la consonne 
instable 1 ne se prononçait plus (sm1 > sm), 
d'où la transl ittération sm(l). 

!Jr, et alors, de plus 
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&:>-��� 
irmss·w 
0 r:!:l�i�� �ai 

bft ml·t·n::i 
�= <:> o 1 J�>...__41 n=�.......JJ �, 8 '="'®�x.._ .lf=�"l" 1 1 .Jt 
di::k rtz·w J:tm:::fbw-m;r irj J:tr-'"·Wj 

@) �}�it_:o} 
mrr n(j)-sw·t pw 

0 _._420>-'="'���i 
n ir kj irr-t::i 

Exercice 2 -Complétez 

0 Ce paysan a été rasé par le barbier. 
iw !Jr�· (W) sl]tj pn . . 

@ Ses bras sont fortifiés par le travail . 
iw S�n · t(W) '" ·Wj:::fj . . • . 

@) Je le chercherai pour toi (jém.). 

wl];::i . - . 

0 Descendons (.whj.) en Égypte aujourd'hui . 
. . - .  min 

� Il devra al ler (suhj.) à Héliopolis aujourd'hui . 

. . • . :: .  iwnw min 

Exercice d'écriture _ . · 

.�� #(n,{J[��-g� 
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. é de l'exercice 1 
(O(I'Ig l raconter conformément à ce que j'ai v u. 0 Tu feras 
tlt.131 5 ;ent connaître la vérité à ce sujet à Sa Majesté! -�1ate 1 . . / . . • d . ·r , 1 t1JI�u !qu'un que e r01 atme , un qw est mme u rot c 1est1). tt est qu)eautre n'a fait ce que je faisais. 4B [Aucun] autre n'a fait tiAUCU� . 
cc que j'at fa tt. 

corrigé de l'exercice 2 ' 
. l-inb'�wO- in k;.t () - n::[ sw 0 h;::n r km·t- 4B IW·t::fr-

Texte de l'exercice 2 
1 �} ;a<tJ Mn� it � Q -� �it 
·�}� � ����';-�-k} � 

·�1}..1.1:/t::+l> 
•rul,�=LJ��r; 
l .11\. c =non­.,4'.._ tl@! 0 

Dl'U\ième \ ague : 29'' leçon 
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1 ����� � ����.� Eo�n.���c;: 
�nJW i m-bnw mj-t � 

2 J��.+�.=.o��� 
bln sw r S·t-l:zm·t 

3 >li\. .11 0 !? f?�ll..-.. = =''0' 1 
� .!J ..li ..li \\ \\ • .- '1...... 

m;s·tj;;jj ·' r rl-n(j)-ib1 
0 A -n-4 -'-.o 'lé ..._ ,l'�= 

n tpl·n;;f : 11w 

5 �=.® J� '1..-.ru�.�.:::.��x� 
ir l}b· (w);;f 1 hrw 1 nn sl}t -, 

Translittération des nombres 
1 =wr 

Notes 

Comme dans la leçon précédente, le sujet (�njw) -c'est-�ÏJC 
l'artisan dont il est question - est placé en tête d'énonce pour 
être mis  en relief. 

>�Jo jf jf�� mfs· tj�fj. ses deux genoux.� 
les pronoms suffixes des 2' et 3' personnes du singuher 1 
tent parfois la marque du duel -j (�kj, �fi). 

483. 



�xante-dix-neuvième leçon 79 

Les métiers dédaignés 

· serand quant à lui ,  dans son atelier, [..eus 
nd à-1 "intérieur-de atelier) 

(tissera 
.1 st p lus malheureux qu'une f emme; 1 e 'fi . 
,,at lui relatin'ment[-a en;m]e-epouse)

l . . 
vec ses genoux serres contre a p01 trme, 

3 �deux-genoux-lui con�re poit�·ine-lui) 

4 il ne parv ient pas a respirer. 
(Ire-pas peut-r�.1pirer:il sou_ff/e) 

. 
5 S'il perd sa JOUrnee en ne tissant pas, _ 

(quant-à /e�fait-que-dtmtmtera-tljour / ne-pas /tsser) 

1 e n �
-

..... 0 � G"" - n tpi·n�t. il ne peul respirer; la forme n s4m· 
n'[, qui sert de négation à l'aoriste s4m�f, comporte parfois �ne nuance modale signalant l' i�ossibil ité d'accomplir l'ac­hon. Le verbe tpi. à l 'origine � � tpr, fait à l ' infinitif tpi. 

: �<:::>• J� .._ ir IJb·(wJ�J; ir, si ("quant à") est suivi du 
. 
�pectif : IJb·(wJ�f, [le fait qu'ji! diminuera. 
(-,.��x� nn sl)t, sans tisser; pour la construction nn 
� •nf) · 

· revo1r la Remarque à la leçon 56 § 2 .5. 
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79 
6 

7 

8 

�} � � >�-_.�._i_ � �.nnnnn F:zw·tw:::f·· m ssm 50 

� (0 � = �=�-= "'--."'-- � Ll\"1 1 1.-. \\ �� 
iw:::f di:::f � r�-w n irj-r; 

= .�.n �>S.-.= .1 "01 � 
r rdi·t pr:::f r F:zçj(w)·t .� 

50= dljw 
Notes 

"· 

·, Î} � � "'- f.lw·tw�f, il est ballu est un aoriste passif, iUI&Ic -tw. 

��� iw�Jdi�f, il donne est un aoriste actif; il signaleq��: 
l'action est habituelle. 

' Vous retrouvez dans le mot �� � /.ldw·t, éclat.lumièrr� 
racine /.Id signifiant blanc. lumineux ( leçon 27). Il exiSitplt. 
sieurs graphies : IC:tl}"'lili f.lddw·t. 

���� 
irmss·w 

n � .<0::>- -..c. � o = Jt� ru o 9 1 � 0 'Llr'-1!!f =-l1 1 ltt==" 1 18m !111� 
lw lr·n::i dd·t r(m)t hrr·t ntr·wlws 

8 �}ru�J�}jft�� f-l�=��_: 
lw hlb·n wl J:tm:::f (�"-w-s) r it(l)·ti)IJ.tr• 

@) ...a...î��=ô-.!�:ift 
n J:t(w):::tw r SI n (j) tzr 
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Jepun it de 50 coups de fouet. 79 
• on '-il ptwfouet 50) 

rest-f�a�dp�nner de la nourriture au portier 
Il dott .1 . . . . . 

. t '"-i/ donne-/ ra/lon a prepose-a-porte) 

rrralme�il lui pennette de sortir à la lumière du 
1 paur qu 

joUf· fi . e-en-sorte que-sorte-il vers lumière) 
,pour a1r 

(D'après CHÉTY, L'Enseignement de Chéty) 

fi� mi4l(F31 ), détester, haïr, rejeter ( l i ttéralement 

se prendre de haine pour) écrit également avec le 

déterminati f� (G37). 

-1 

�fnjw ou lf:niw (Aa8), tisserand 

r1-n(j)-ib. poitrine, thorax 
o= 

tpl(à l 'origine 0 é tpr) (D20), respirer (inspirer) 

§Sm (F27), verge ,fouet 

�'$"�·� \ / 

1 �=o��A =-l=:�l\�, 
�ms�k ir tm� �sH 

·-� OCID'>._ <=> ,/\ 
em=Jt'oQ,,,,.=.I::!:i! = 

msg t mrr�k 

! Ctrrigé de l'exercice 1 1'1: fait ce que disent les hommes et ce dont se réjouissent 
i �x (ce que les dieux se réjouissent à cause de cela). 0 Sa : �(VIe, prospérité. santé ! )  m'a envoyé pour conquérir ce pays 
. ,�·�On n'a pas frappé le dos de celui qui était tombé. e Si 1''-lu�t asseoir (subj.) en compagnie (pour manger], tt dédaigne ture (pain) que tu  aimes (c'est-à-dire "restreins-toi") . 
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Exercice 2 - Complétez 

0 Sauvez-moi donc (vous) ! 
irftn 

@ De plus, je suis quelqu'un qui  secourt le mal he , ureux znk grt m;r · 

0 Je suis venu pour te secourir. 
ii- kwi r . . .  , . 

8 Celui qui [doit] chasser le crime est en train de . th comm...... p1re (un ma eur). ·-....r� 
lw l)sfiw . . ( . J • • lj-t 

� Celui que j 'ai secouru témoignera en ma faveur. 
mtr wi · . ::  

Exercice d'écriture 

���·�·ffi!f�1if . ·- . .  - -· - · - -- -�-

1 �zw·t m�z(w)·t-I:Jmnjw 

41:>-�� � �=� 
fr·W-I"'�U·W 

1 Ab-("�� �=:.:::�.:t(=�>r� 
ir·w-r�u-w 1 fn sw r(l) -sj 

Notes 
,. oncépctf i Ici encore, le sujet (ir·w-ri;II·W) est placé en tête d en 

être rn is en relief. 
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Dcu \irmr 'agur : 311'" le çon 

Quatre-vingtième leçon 80 

Le fabricant de flèches 
(faiseur-de-flèches) 

Le fabricant de flèches, lui, est trè s  abattu 
rlefaiseur-de-flèches faible lui très) 
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2 

3 

4 

5 

6 

91LJ O=C::C':::] 
.=..Il. . o 1 

/:lr pr(i)·t r lps·t ��o-�11t =.� � . . Cl "'--
wr didi·t:::f 1 n r;.t::::f 

=.�1hr.=ô�.r� 
r kH::::s r-sl irj -
�� 0-f��i =.��. . Til 
wr didi·t::::f n imj-s; 

�t l:f::;;:3: "'--. �.9 .0 1 
di::::f '' SW /:lr WH 

r�:� 
1 

Notes 

��s;; � l;zr pr(i)·t. en train de sortir ou monter; *Il 
position pseudo-verbale (/;zr+ inf. )  équivaut à une plli(IOili 

circonstancielle. Elle décrit une circonstance dans 1aqu111c1 

trouve le sujet de la proposition précédente (le fabricllldtl 
ch es): (celui-ci est malheureux) en allant 1 quand illlllll 
le désert. Ce type de construction utilisant �'oum+ ioi1 
encore le parfait ancien est dite "construction enchâssée". � I]IS·t désigne un territoire vallonné et en particulicrl 

collines du désert puis, par extension, les terres é/oigrtitl.l 
pays étrangers. Les Égyptiens "montaient" vers le.

MIIIIl1 
·'descendaient'' vers l 'Égypte, c'est-à-dire la vallée hJDIIIII 
du N i l . Notre fabricant de flèches se rend dans le cJésalpl 
chercher des si lex avec lesquels i 1 fera des pointes de ftidll 
� o 

1 · de l'inJ'CGII 
� ...__ didl·t�f.cequïl donne; forme re auve

. , djcdill 
fém./neut. sing. jouant ici le rôle d'un su�stanuf. L� 
grand est l'attribut, didi·t�f étant le sujet de la •·fptlt 
non-verbale exprimant la qual ité grand [est} cequ 1 
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. e rend dans le désert. 
quand •'; 1{)11tl'l' \'('/'.\' désert) 

% 111•11e Il • ftn·''a lus à son anesse 
11 donneS ce-IJIW-donne-il à ânesse-lui) 

. rgra'tJfeJu'elle lui rapporte par son travail; 
que ce q , t-à tra l 'llil-e/le apres cela) 
,,tlatiremo; important que ce qu ' i l  doit donner au ·est auss c des marécages paysa� .J ce-que-donne-il à celui-des-marécages) rand testJ h . '!? 'il le mette sur son c emm. pour q/ 

u 
e-il lui slll' chemin) rque-P ac 

1. nIL v -J �w=- o 11....4a.e­o � 1o�'lf'h ce> tttt- Q --JI' 11....4C> 
Il 

=Ô' r-s1 (littéralement "au dos de") signifie après comme 
adverbe de temps. Le nisbé � � irj, relatif à. se rapportant à 
peut. comme ici, ne pas être suivi d'un complément ; il signifie 
am qui lui est relatif: s )·rapportant. Il équivaut dans ce cas 
au pronom suffixe I il ou ��. elle, ça, mais reste invariable : r-s1 lrj.après lui, après elle. après cela. 
u 

· ._ dl<f, {pow} qu'il place, subjonctif en fonction circonstan-cielle. Rappelons que dans une proposition circonstancielle le 
!llbjonctif exprime le but ou la conséquence ( leçon 69, note 3). Dans la phrase 6, la proposition subordonnée est "virtuel le", mais m rencontre également des circonstancielles de but introduites Jlirrpourque. afin ctue suivi du subjonctif. Pour trouver son che­lllln, le fabricant de flèches se renseigne auprès de ceux qui vivent ��ure du désert, les habitants (ou paysans) des marais. Le •sse entendre que ces conseils ne sont pas gratuits . . . 
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7 ::A"'-.=.LJI"'-.� �} T� 
spr::f ' r pr::f msrw 

mdd·n ' sw sm·t 

Notes 
-
=A"'-- spr �J, il (la!Tien/ est � la forme mrr�t p 
assumer une fonction substantive, l 'inaccompli �� la place à l'inaccompli mrr �J (Ieçon 63 § 5) Ca011src� · · eue r-._ substantive permet la transformation emphatique d la-_ 
c'est-à-dire que l'élément circonstanciel portera / � 
"après que la marche l'a éreinté"). Nous avons vu à �IIQ. 
(note 3) un procédé simi laire avec l'accompli s!Jm·n.j.leçoa"ff 
�::t fi� mdd·n, a éreinté ; cette forme ldm·"'[ 
une fonction circonstancielle ("après qu'a éreintéH), � 
l'antér iorité de l'action. Rappelons que cette circonstaacilr 
est mise en rel ief par la forme "emphatique" spr�f 

���� 
irmSS·W 
Voici un extrait d'inscriptions du Wâdi-Hammâmal (voiràetptt 

pas la nole culturelle de fin de leçon) 

0 !�(0=)�(�}�)-?-� 
n(j)-sw·t bit(j) nb-ti·Wj-rr si rr mnt·w-l)tp·(W} 
rni]·(W) d· t 

@ �-io���A 
ms(w) ·n  mw· t-n(j)-sw·t fmi* 

@) � = J���-�J��o}-�� 
ir bil(j) - t  tn l]pr-t pw n l}m::f 
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rès que la marche l 'a éreinté qu' i l  C'est ap · 1 · 

1 . t cheZ -lUI e SOir. �I_en ue-pmTient-il à maison-lui soir a-écrasé lui (le-[all-q ,arche) (D'après CHÉTY, L 'Enseignement de Chéty) 

ir·w-�hi·W ( 034 ),faiseur de flèches 

(armu�ier) ; �.} � ��u·w (T9), 
armes (flèches) ; � � \jj �l;u comhallre 

m4d (Aa23 ), éprouver, presser; adhérer 
(sens propre etfiguré) 

, .... �1-ro�= 
n mM st ir·t nb 

t =j� � n •..... ,.,-:z 1 -a:::= 1 1 1 c::::> l' 
n �r �r n(j) r(m)l)zr::s 

.�J/.��J>:-�:�� lQ� 
sgm st ntj-w rn u-mrj* 

'lllrl/mi, mère du roi ; t1-mrj "terre hien aimée" désigne l'Égypte. 

Carrigé de l'exercice 1 
1 le roi de Haute et Basse Égypte, Nebtaoui rê [="Rê-est-le­
lbitre-des-Deux-Terres"], fils  de Rê Mentouhotep [="Montou-est­
lllsfait"], qu'il vive éternellement, 0 qu'a enfanté la mère royale � O�ant à ce prodige, c'est quelque chose qui est advenu au 
. e (a) de Sa Majesté : 0 aucun œil  n'avait pu le voir, tD aucun 

•
� ne l'avait trouvé (n 'était tomhé visage de humain sur cela). 

� hab·t · 1 ants de I'Egypte en ont entendu parler. 
!D'après les inscriptions du Wâdi-Hammâmât, XI• dynastie) 
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81 Exercice 2 - Complétez 

0 Est-ce que tu as écouté (per.f) la plainte du pa 
. 'd k Ysan? m s_m::: . . . • . . ( . ) • • 

· 

@ Qui es-tu (toi qui) '? 
sj 

@) Qui est-ce '?- C'est Rê en personne. 

sj pw - çJs:::f 
e I l  est venu dans sa barque sacrée. 

mk m wi;:::f 

4ô C'est dans sa barque sacrée qu'i l  est venu. 
· . ::: . m wi;:::f 

Exercice d'écriture 

Il-�� ;; . /\0[�� : � ---..:-- il� � �1J. i ! � - ....__.____J 

1 �}��.J��.+�.=rà 
tbw bin sw r(l)-sj 
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phrases de l'exercice de traduction proviennent du Wâdi­�mât. Ces inscriptions relatent un épisode merveilleux 
fiiU durant le règne de Mentouhotep IV - Nebtaouirê �d!110Stie). Celui-ci envoie son vizir, Amenemhat, à la tête d'une .;,ante expédition pour rapporter de précieux blocs de pierre 

ltlJinés notamment au sarcophage royal. Au cours de cette expédi­
r.seproduisent deux prodiges. Dans l'un deux. la divinité locale 
«cltnche une pluie torrentielle dans les montagnes désertiques et 
lltrr�itre un lac et un puits. 

Dcuxil-mc vague: 31' le çon 

Quatre-vingt-unième leçon 81 

Le cordonnier 

Le cordonnier, lui, il est très malheureux, 
(cordonnier mauvais lui très) 

• 494 



81 2 �.::Jl8"-�.-:k.l8l 
br : dbl;· w:::f r nl;l; .: 

3 }f�::.}r��.�.�l\C);) 
wçj,;:::f 1 wçj,;.w rn-�'" lli·Wt ' 

4 �1��"--.�.mru��:� 
5 

6 

psl;:::f m mski·W:::f 

��.=:.4�}0\f.�;�.��of 
mk nn ilw·t SW·t ni brp � 
'l{}x��.�:i. �.o },!,of� 
wpw-l;r ss nif pw brp 

Notes 
�br, sous . Rappel : la préposition br signifie éga]ema..1 
le contexte est une personne, ayant ou portant {que/quecltœtj 
( leçon 37, note 5). 

·• On rencontre également le mot= Jl�� db�·fiMClr 
même sens ustensiles, équipement. 
Plusieurs graphies sont possi� pour ce mot, avec ouS3115k 
bi l itère � nl,l: �H 0 ou 101. Dans les inscriptions ��MD­
mentales, on le trouve le plus souvent abrégé sous la fonrrc l0l ni,II,I(G21). 

Vocabulaire 

495. 

w41, se porter bien, être sain;prospélrr.ilr 
pro.1père 

wd1w, (le) bien-être; prospérité 

!Jrp (S42), administrateur, contrôleur,c/14 

mSkl, cuir, peau ,fourrure 



rtant son matériel pour 1 'éternité. 81 IJ1IIISP�. ortant} équipement pour éternité) 
(SOIIS {-_ � comme On Va bien aVeC )eS CadavreS ! 
JI va .bt�e-se-porte-bien-il est-bien-portant avec cadavres) f/e-fa't-q qu'il a à se mettre sous la dent, ce sont 
roui c� --·s cutrs. 1 d . 1 .) ,.. 

. ue-mord-i e cu1rs- 111 lk�(alltu-q il n'y a pas de métier qui soit exempt de 
Vo•s- • 

chef, · · · · · d h ·" 
. .  , •• 11011-c.ustant met 1er pnve e c eJ, 

(rot��Iui de scribe, car c 'est lui le chef. 
sau.r cri be lui(' fest] chef) (sOUJ S 

( D'après CHETY, L'Enseignement de Chéty) 

}��::: wdl>f [le fait q.u'] il se porte bien. Parmi les dif­

fi' entes int erprétatiOns poss1bles, nous avons retenu la forme ;�r•fpour wd1>/ Elle met en relief la �ropo�ition circonstan­

cielle (de manière) contenant un parfait anc1en : wdi·W m-� 

�I·Wf se portant hien avec les cadavres, "c'est comme on va 

bien avec les cadavres, qu'il va bien". 

C'est le compl ément d'objet qui est mis en relief à présent 
grâce à la préposition m et à la forme verbale "emphatique" 
mrr>f(p§lpf, il mord) placée en début de phrase. La préposi­
lion m donne au complément d'objet un sens partitif: m mlk1 
[ce n'est que] du cuir (voir leçon 65 note 4). 

le substantif � Dt� I:Jrp, administrateur, chef est formé sur la 
même racine que le verbe I:Jrp, administrer, diriger (voir leçon 22). r Le déchiffrement sans peine: Les termes que l'on traduit par 

éternité 101 n/:l/;1 et � d·t sont souvent associés. Dans son 
�ctionnaire (voir la Bibliographie placée en annexe), Jean­
Pierre Corteggiani propose d'interpréter nl;r/;1 comme étant 
"l'éternité qui précède", "le temps d'avant" en quelque sorte, et 

If. comme "l'éternité à venir". Cette dualité devait reposer sur une dis­:: entre les deux notions que nous confondons souvent en les tra-
par les adverbes éternellement, à jamais, pour toujours ... 

• 496 



81 

1 
���� 
irmss•W 
vbici quelques phra\·es extraites de 1 'Enseignement pour Ka-.. . ' 

exemple de "sagesse". Le l'izir Kagemni, destinataire d�, 
préceptes. les a mis par écrit el s 'adresse maintenant à ses:::� 
o �==��t!iki�To���}� 

ir nt(j) · t  nb ·t  m ss·(w) !:zr pl sfd·w 

8 &?��o���it�o 
sçjm·(w)St ml çjd:::i st 

@) ��-�-� 1 �T�o��o��=�t!jki� 
wn· in::sn !:zr sd(i) · t  st mi  nt(j)·t m SS·(w) 

�n t"-n 9on- e�<:::::> 0 -"1-®c=l'c:.l ll'1 1 1=o1 1 1 o 
wn·in nfr st !:zr ib::sn r b·t  nb·t 

Exercice 2 - Complétez 

0 Vous êtes assis dans le jardin. 
iw::m m bnt(j)-s 

8 Est-elle assise dans le bateau ? 
in-iw::s m dp·t 

tD Je connais son épouse et sa sœur aînée. 
rb·kwi !Jm·t::fsn·t::f . . .  (. J • · 

0 Puissent-i ls ven ir  (pour) écouter ce grand prodige. 

iw·w rSdm . . . . · · '  

Ci) Je vais te (fém.) dire un secret. 

. :: . n:;t SStt 
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i é de l'exercice 1 . . . corr g à tout ce qui se trouve parecnt dans ce rouleau, 0 ecoutez-le e-Quant 
l'énonce ... 8) Et alors, i ls se mirent à l i re conformément :d que Je • . .. E 1 ., . . 1 · se trouva i t (pm) ecrtt. v t a ors, t s eprouverent p us 

•ct qui . . 

. . ent que tout (cela Ji tt bten a leur cœur plus que toute chose) d�: trouve dans ce pays tout entier. CD Et alors, ils se mirent à (tqU 1 . , . ·'- • 

111re ainsi (ils se el·erellf et s assrrent con1ormement). 

( D'après L'Enseignement pour Kagemni) 

Corrigé de l'exercice 2 
·-�ms-tjwnj- 0- !rms-ti- 8)- sms(wJ.t 0 - bilj·t tn wr·t 
14d:i-
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82 Texte de l'exercice 2 
0 Q}l�ltJ� �� � �r\K&l-=-� 
8 Q-Q}�o��M��� 

@) ���:ft��--&-: �--���a� 

e .Il }=.t� �JQ� QQ�..:�a 
� �:it =��� � 

- ·� c-::,\' ·'11" .  �lW·t mJ:z(zu)·t-[lmnjw.§n.lj 
= ;.., .ti.\�\� -o� �.pl� 
= u 1:!:i! Ji - \\ \\ �!;1"1 . . . 

rs·wj wnn·tj::Jj 1 mss 

=� n1\�o��=o�� tc;o 2 .-.''L�Ji 1 1 1 I.A--Il -1:!f.�<=:> 
r m-n(j) 1 ilw·t rdi·t-n:i m-�r:k 

Notes 
- -a-. . . 
= _" " wnn·tj�Jj, [celui} qui sera; il s'agit du par!ICIJIC 
substantivé prospect if  acti f du convertisseur wn (leçoo56§3� 
Le participe prospect if  actif est caractérisé par le suffixe ·If 
suivi d'un pronom personnel suffixe ; nous y revi� 

Quant à �.tl��' rs·wj (019), il s'ag it d'un participesubt 

tantivé inaccompli du verbe rsw, se réjouir. 

Q +�=� dsàcolf/lllÏ-. ' <::::> ""' ir swt rh�k mais si tu appren . o "" <::::::» - • ·r. rnaiSCII 
tre. L a  forme verbale derrière ir est ici au prospecll • bêsilt 
peut également trouver le subjoncti f à cette place. On prtll"' 
dans l'analyse, car les verbes à 2 consonnes radicales ne 
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l>l'tl\irmr \ 'agur : 32' kçon 

.,.....-
Quatn·-vingt-dcuxième leçon 82 

Quel bonheur de devenir scribe ! 
e;;0uissant-combien celui-qui-sera en-tant-que scribe) 1le-r, 

En revanche, si tu apprends à connaître l'écriture, 
cela vaudra mieux pour toi 
!quant-à mais le-jàit-que-apprendras-à-connaitre-tu écrits 
que-soit bien à-toi cela) 
que ces métiers que je viens de te présenter. 
(relativement-à ces métiers-ci que-ai-présenté-je devant-toi) 

' nent pas la terminaison -w du prospectif. La particule t,;. 
swr renforce le contraste derrière ir du conditionnel : mais si. 
L'aux iliaire � wn est ici un convertisseur du subjonct if  per­
mettant de donner une valeur subjonctive à la phrase non­
��rbale (lw nfr n�k st, cela fest} bien pour toi) afin de fonctionner 
dans une proposition conditionnelle (revoir la leçon 56 § 3 . 1  ). 

-1- n1 n(j), démonstrat i f  de la série p1, tl, m, fait réfé­
rence à ce qui a été dit plus tôt dans la conversation. =c �:-1ft rdi·t·n�l. que j'ai données ou placées; forme 

1 1• '.v� de l'accompli au féminin conformément au genre de 
antecèdent. 
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82 3 ��r�>��J�}����� 
mk irj , · l:zwrw:f · lrj 

���r��mr-o 'ml 4 �·= ·, 
. Q\\�.=.-�0 

mk tr· (w):::s � m f)nt]·t r bnw 
5 ��.::r.-.��� 

mk ir·(w):::s n mr(w)·t:::k 

� ®- = �-DrJ 6 �.�.ru�0.1• ,on *.1� 
;1), n:::k hrw 1 m �'"·t-sb;w 

7 ��.=·�l0l 
iw c-: r nl:zl:z 

Translittération des nombres 
1 = w�. 

Notes 

r; ���� lrj (A48), préposé (à), employé (à); co,.. 
Nous avons déjà rencontré ce mot à la leçon 79 dans lcGJt 
posé lrj-�1. portier ("'préposé à la porte"). Cette phrasea,l 
énigmatique fait l 'objet de différentes interprétations sclœlll 
traducteurs. 

7 :_::� ir·(wJ�sou lr(j)�s.cela.fitt./êtit("'elle futfaite");pas!iflk 

l'accompli sdm·n�f Les verbes à 3' consonne faible pren!d 
parfois un -j à la place du -w. La semi-consonne n'élanl pli 
notée, deux translittérations sont dès lors possibles. 

·" Le pronom r o st est sous-entendu : lw [st/ r ���-:;;; 
phrase de ce type ( localisation. situation ou etat c fiiCIII' 
du sujet), le pronom sujet neutre r 0 st, ce, cela est

. 
dili Il 

. . 0 1 . " . un 0 "zéro expnme. n e represente par10IS par 
translittération. 
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• 1 le subalterne dénigre le subalterne. 82 \foiS ·. , .. pn;f'0,é décrie-il préposé) 
trotCI·

été fait en remontant le fleuve vers la cela a 
· idence. ReS . , . . est-f11it-elle en remontant-le-courant vers ('l'Of(/. . 

R ;lidence) 
. ' 

la a été tàit par �maur pour tOJ. 
ce .. , . . e.lt-f(Jit-elle (/amour-tot) 
t'1

·
���e

1 
·une �eu le journée d'école t'est utile ' eu • 

. 1 • .1 • -toi}·011r 1 en eco e) (tltlle a • . 

. 
' 

e pour 1 eternite. el C :m,nt"fcelaj fJOIIr éternité) (WOI • 

(D'après CHE'TY, L'Enseignement de Chéty) 

1'etabutaire 
�! il�}� 

m-tzr. deFwJt, en présence de 

tzwrw (verbe), calomnie1; décrier: (subst. ) 
fàih/e 
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82 
Ab-��� 
irmss·w 

0 ��=:i�} �ft�l��'-
m rwn l:zwrw l:zr !J·t :::J 

@) ?�o�--> �rw�ft��'-
tlw pw n(j) m;r b·t:::f 

9 =-c:;» .c � n=./\ ' �o�= ...fil;:\ ü o � 
rdi-n - tw:::k r sçjm md·t 

Exercice 2 - Complétez 

0 Prends (toi) des lotus qui viennent (sor tant) de ton étang! 
, , , pr· (w) m s:::k 

@ Si tu lui (à elle) apportes une couronne de lotus, tu réjoui111 
son cœur (tu dilateras son cœur) . 

• • , • • ::: • w/l;z mssn-wslw::k/M 

tD Le fonctionnaire fait le travail  que je lui donne. 
iw irj-ssm ir:::fkH . . . .  • . ::: . . - · 

0 Le fonctionnaire à qui je donne du travail est efficace. 

irj-ssm didi- (w):::i n:::fkH 

� Nous ferons ce que notre maître ordonnera. 
. . . , . wçj- ti nb:::n 
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. é de J'exercice 1 
(orr��possède (l'Ole) pas le misé�able de ses bi

_
en

_
s ! 8 Le f�ible 

f "e ·.est-a[faihlt). tu le connais (tu as appns u le connwtre). ,,r/u,t·qu�n 50�i'tk [\ital] pour un misérable que ses biens. 0 C'est tC esl s 
. 

d f"' . . [ ] d endre connaissance es a 1a1res, pour JUger entre eux 
.111 r pr . 1 • • , (l r. . ,-- . • et pour pun1r un vo eur que tu as ete nomme e-1utf· 
�� . . 

'!li·lll-as-été-place). 
i ( Phrases 1 à 5, d'après Le Conte de l'Oasien) 

Corrigé de l'exercice 2 
tmn:kssn-w- 8 ir in�k n�s- t) -didi-t�i n�fe mnlz- 0 irj�n-

Texte de l'exercice 2 

.�= �=-�!t�-,�=�����}�?� 

.�}����� i :::� 1b� 0 ft:: 
·=������i�:it::� 1b 
•42>-�����l>MI,�, 

' hercice d'écriture 1 - - . . . 

��ft�-�� 
::- l!5 6i 1 !. - . . 

l>l'u xième vague : 3.3'· leçon 
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m I:Jm·w si:Jr·w::i 

<=Of/ '� ,._.,.. _ill �9 L] g-s, 2 = \) �DJr o !;J''Î � 1 --DÂ '\l �\....... 
rnn·t � "pw 'n(jj·t ss · ljr �rl.z::J 

3 ��0.-.mr; ��.-. 
hrw n(j) msw·t::f 

4 ��.::�.��.�(ù�.�.+���= 
mk nn-wn ss sw·(w) m wnmw :1 

Notes 
rdl·n�ltw, je le place (sur le chemin de pharaon) est. r�r­
compli performatif ( leçon 49 § 3 .4). L'auteur fait sansdlur 
ici al lusion à Pharaon et à ses projets de pol itique intérietm.l 
faut dire que l'Enseignement de Chéty est une œuvreen81fe: 
c'est même une sorte de propagande initiée par Sésostris l' 
(XII' dynastie) pour susciter des vocations et recruterdesr-,· 
tionnaires - c'est-à-dire des scribes. Après le chaos et lt;sdil"�­

sions de la Première Période Intermédiaire, le� rois d::: 
se sont attachés à la reconstruction administrauve de 1 

- =�12.. rnn·t, Rénénet ou =_1,�12_ rnnwt·t,RénétKJIII6; 

déesse-cobra personnifiant la destinée et la fortunej::: 
triee des greniers et des récoltes (voir la note culture 1 
de leçon). 
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�atrc-Yingt-troisième leçon 83 

N'ignore pas mes conseils ! 
(ne}ais-pas ignorer conseils-moi) 

4 

\fi . , je te place sur le chemin du dieu (pharaon). 
� 15 .'1· , .. ai-rJ!acé-je loi sur chemin dieu) t'roll · 
'est Ja Destinée du scribe qui est sur son épaule Sestinée-dées'e C:fesl] de scribe sur bras-lui) 

le jour desa na1ssance . 
. If Je /ll/1\Sti!ICl'-flll) (fOl . d 'b d' d Vois ! il n'y a po mt e sen e epourvu e 

nouniture n·oici!" IWIH'Xistanl scribe est-privé de nourriture) 

+��""= +�Q ... .I!J! _ wnmrv. nourriture ou son synonyme �(;o, ll>lrm td' · � d\ 41 · envent du verbe + �J:!J! wnm. manger (voir leçon el;: �our l'usage du signe + à la place de +, voir les h iéro­
, P es M42 et ZIJ du Tableau des Signes en annexe. 
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H3 � � ®�-l o t:::.. ns;_ 
5 .JY\\ . .Jrol 1 1, 0 .=t- � 1 • r !� 

m 1/]· t  n(j)-t pr-n(j)-SW·t (�"�W-ih_ 
6 * �1.1�.-.G��.�� 

dw; ntr n it(:::k) mw·t:::k 

= 1ft 0 � i:;;::3: -_Q - 1ft 7 ��� 1 '.�. 1,0 l,o :f®�, '' 
rdi·w ,; tw !:zr wH n(j)·t rniJ·w 

8 ��.++.�� 
mk nn 7 m-l:zr:::k 

mS·W n(j·W) ms·w::k 

Notes 
Les trois signes sr� r sont l'abréviation de �nf.l'(w) Wdl·(tJ 
snb·(W). Qu'il vive, qu 'il soit prospère {et} qu'il soitenlx»urt 

santé ! (voir leçon 50, note 2) 
-

* � 11 � dw1 ntr, rendre hommage ( littéralement "prier 
la divinité"); suivie de la préposition n, l'expression signilil 
remercier (quelqu 'un), l ittéralement prier la divinité pour 
(quelqu 'un). L'expression est souvent écrite avec antépositiœ 
honorifique : 1 * 1 voire simplement 1 *. 

,; ::�,f,rdl·w, qui ont placé (ou donné) est le participe 
(accompli actif ma sc. pl ur.) du verbe rdl, donner, placer. lJ 
présence du déterminatif � fait songer à un participe subs­
tantivé (ceux qui ont placé) comme dans le cas du mot rn�·•· 
les vivants en fin de phrase. La traduction du passage pou': 

1 • . 
• • d' e ce"• qui 1 a ors etre : remerc1e tes parents, c est-a- If .... 

placé sur le chemin des vivants. 
1 1 · alement str-- Rappelons que le démonstratif TT nn, ce peut eg 

vir de pronom neutre ceci ( leçon 2 1  § 3.2). 
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, tres choses uti les du Palais royal (v.p.s .). 5 et d a�se-jutife de maison-roi CJU"i/-vive CJU Ïf-soi/-(Je fe� 
qu ï/-soit-en-bonne-santé) rospere . • 

P mercie ton �ere e� ta 
_mere

_ 6 Re. d' 11 pour pere[-toi} mere-toi) IP''e te 
1 h . d . 1 i t'ont mi

.
s sur e c e�m 

_
es v tvants . 1 qu /-place tot sur che mm de vtvants) 

rqut-on 
, , 1 , d . Vois ! ceci a et�l ace

. evant tot 
8 . ·, .. ceci [est1 en-presence-toi) (l'OICI· 

et devant )es enfa�
J
ts de tes enfants. 

rfi n15 de enfants-tot 
ren a · · 

( D'après CHETY, L'Enseignement de Chéty) 

w.l 
� 

&nenoutet allaitant son fils Népri, personnification du grain. 
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83 ���� 
irmss·w 
Un paysan, habitant d'une oasis, demande à sa fern 
rer des provisions pour le voyage: me de lllj� 

0 :::::&t}o �:m ... cb:::� G1�1 
ir r::t n::i swt u it /JI}:H 6 m t 
R LJ e -ru=�01= 8 ,R,oll 1 
/J(n)l}:·t n hrw n b  
ru'R 00�� nnno-..e. 0 =a @) �..Il - .:l1C:l. \\ .!:!f - LJ@ 

hl(i) - t  pw ir(w) -n sljtj pn r km-t 
1\ 0 « � "'-- -=> 1111 1 1 

9 �OJ:!J!- � "--

lfp ·n::f r1-w::[ 

�tr=ll � J__> �011 � 1 

m IJsmn /JmH 

Exercice 2 - Complétez 

0 On te (à toi) rendra hommage dans ta ville. 
dw;::tw ntr n::k . . . • . :: 

8 J 'ai consolé (calmé) l"enfant et apaisé le vieillard (dew:forrttJ 
perfectives). 

. . . ... . !Jrd . . . . ::. smsw 
@) Mets par écrit tout [ce] qui a été dit. 

ir m sS·w . . .  • . · . 

9 Je connais la jeune fille qui  est sortie de cette maisOD. 
rh ·kwi . . . • . . . • . mprpn 

.... c� 1" "llerlraire/elf"(IJiil 
� mquante personnes restent a pour trava1 v• 

tous les jours. 

r(m)[ 50 w;l;,::sn im . · ( · J • · 
• • . rr-nb 
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. é de J'exercice 1 c�ng 
forme-moi donc ces 6 boisseaux d'orge (jais quant-à-toi 1 Trans h . 6;1 • b. , 

1. -'one ce mge o1sseaux � en pam � et en 1ere pour 01ur-mo "' -
' 1 sJ·ours.'' e Puis ce paysan descendit vers I'Egypte e après lOUS e 

d 1 p . , 
. chargé ses ânes de natron et e se . CD u1s ce paysan s en al la 11011 

. d N. . 
. * le sud en directiOn e em-nesout . .en 

( Phrases 1 à 5, d'après Le Conte de l 'Oasien) 

, 011 Herakléopolis, aujourd'hui Ihnasiya, au sud du Fayoum 

Corrigé de l'exercice 2 
1-mn/w-t:kO sgr�i- s/:ltpd- 4D- qdd·t nb-tG- /:lwn·t pr-t-
1-rlr(i)·t ki-t-

Tnte de l'exercice 2 

ti(� 'Jo }:;:��1<:= 
1 ·�!1rig�r� :itr �rl>� 
• 41>. Il\ .ru�"=.. == �!;]"1111�(0 0 
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84 Exercice d'écriture 

��9� � .1..61[j&� 
Rénénet ::=.:: �� r nn·t (ou Rénénoutet ::::::;: ,.,_ cf') rnn - \J� -.lta"'- lllt·t) 
déesse-cohru connue tout d 'abord pour son rôle de Protee �llir 
récoltes et des greniers. Elle personnifie éguleme111 la _, �� Wf.J/1�,_ 

�llU·t nz�z(w)·t-[zmnjw-ifd·t 
�� 
.--ll � wtu- Révision 

Les. formes verbal�s que �ous connaissons (perfectif, allrÎ!k. 
subJoncttf, pros�ectt f, parfa.ll ancten, et�.) sont associées à difli. 
rentes constructtons syntaxtques : parfots avec auxiliaire d'm. 
ciation, parfois san s ;  d'autre fois dans une phrase isolée ou biat 
dans une proposition juxtaposée à une autre. Dans la plupart dl! 
cas, la même forme verbale ne semble pas varier d'aspect d'11111 
construction à l'autre. De fait, la vocalisation liée aux ditTémta 
formes verbales n'étant pas notée, i l  n'est plus possible de fiitt 
la distinction entre une forme verbale de base et sa forme suJis. 
tantive ou circonstancielle. Nous savons maintenant que seule la 
forme mrr�f(forme substantive personnelle de l'inaccompli)lll 
morphologiquement marquée ( leçon 63 � 4.2). Nous allons paS!II 
en revue les principaux types de phrases et énumérer les fonncs 
verbales que l'on peut y trouver. 

Construction emphatique 

1.1 Transformation emphatique 

Lorsqu 'en français on veut mettre en relief un élément de la pb1111rn .. .. 
·1· une tou .. . autre que le verbe à la forme personnelle, on ull tse . 

prt' 
particulière (ou gall icisme) de type c'est . . .  qui, c'est . .. que. 
nons deux exemples : 
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ement la jiJrtune et ses caprices. Dans cel/efimction, elle 84 
fJeJ/)(1 vent associée. voire confondue, avec une autre divinité 
tfluë55011 �ualement le destin: Chaï �QQ� s1j (de��"""""'· nifiont eb . Ill n • o n � . décider). Comme Meskhenet 1111'-='"- m5!Jn·t . . rollner. 
JI. dt" ,,; tion du siège de 1 'accouchement) et Chai; Rénénoutet onn!t•co . . 

·� . 1 destinée des hommes, de la nwssance a la mort. Elle 
·ufraa 

fl(l tprésente au moment de la pesée du cœur au tribunal 61(gaJemen 
j()iriJ· 

()ru\ iènH' 'a gue : 34'. leçon 

.........-=
Quatre-vingt-quatrième leçon 84 

p.O\CÉ sEUTRE 

E'(l\fE EMPHATIQUE 
Le scribe écrit sur un papyrus. 
C'est sur un papyrus que le scribe écrit. 

l)riSiadeuxième phrase. la construction ces/ ... que met en reliefle corn­

� circonstan�iei sur un papY.rus; le verbe écrit n:est ?lu� port_eur 
Hinformation pnnc1pale. la partie de la phrase le scnbe ecrtt devient 
IIC(IM!aire. C'est ce que 1 'on appelle la transformation emphatique. 

1.1 traosformation emphatique est la m ise en relief (ou 
emphase) d'un élément de la phrase autre que le verbe à la forme 
pmonnelle. 

En egyptien la transformation emphatique se fait en uti l isant une 
&.me verbale substantive : 

l'IN:É SEUTRE 

;}��1�� ��\?� lwtls�·d�Jtzftwd�k 

�È EMPHATIQUE 
J� 0 c::::::a ��...,.�-���(?� 

Le pays nm"igue (aoriste) selon ton 
commandement. 

s�·dd t1 tzft wd�k 

C'est selon ton commandement que 
le pays n,n·igue (forme mrr�f). 
(litt. "le-fait-que-navigue pays [c'est] 
selon commandement-toi") 
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84 Attention
,
! L'expression "t�ansformation emphati crée

_ 
p�r � usage, peut

_ 
mdu1re en erreur le lecte�' ' celu1-c1 nsque de cr01re que la phrase égypt1·e r &..... � 

., 
. . 

bi 
nne �� · trans.o�matlon syntax1q�e compara e à celle de .-� ..; empha�1que franç�1se (c est . . .  que ).�

-
� 

formatiOn em hall ue ne asse as �� 
mais par une forme verbale spéciale : dans notre e s · l isation de la forme verbale substantive met l'acti:elliJIIe,r, 
second plan au profit de l'élément circonstanciel 

n "erbale�a 
( le temps, le lieu, la manière, la cause, le �ut de l'ac��� la phrase slf.:dd tll}ft w4 �k. le locuteur s'mtéresse m . ... ).D.J.. que "le pays navigue" qu'à la man ière dont il navigue��n5illlliJi 
commandement"). seJQ.._ 
La forme verbale permettant la transformation em . 
est traditionnellement appelée forme emphatique. Jbatiq. 
l'expression est trompeuse, car la forme verbale ne � 
l'emphase comme le laisse croire l'épithète "emphatiq .Jill 
faut com

_
prendre "forme emphatique" comme un rac�' ü 

l'expressiOn "forme ( permettant la transformation)emp...: 
(de la phrase)". 

1 . 2  Les formes emphatiques 

La forme mrr �J, l'accompli sdm·n�Jsans auxiliaire d'énoncialiœ. 
l'accompli  passif sdm·(wJ�J et le prospectif permettent la ... 
formation emphatique de la phrase détachant ainsi l'élémenlci­
constanciel pour qu' i l  porte l'accent, par exemple : 

di·wfwimsl.z 

C'est au conseil qu'il m'" p/a(é. 
=co?.;:� .�J � � rdi·ll·tll'·" r sgm md·t 

·ancrtltl C'est pour prendre conna�S_s 

affaires que ru,,, , ;,,; 11°1111nc. 

+ Remarque: l'accompli sdm·nfdu verbe rdi, donn�� 
connaît deux formes rdi·n�f et d i·n�J ( leçon 49 § �-2l· baJiqUt': 
d i·n�Jpourrait refléter l'emploi substantivai et donc emp 
la forme rd i·n�J, l 'emploi circonstanciel : 
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. §dm·n�f des verbes de mouvement n'est possible 
,L·1ccc1111P11 .;ploi ··emphatique". Rappelons que dans un énoncé 
�dJIIS cet e 

bes de mouvement util isent le parfait ancien : 
�. les ver 

" � g-l}i 'Jf'��Jr Ei ,_ _J-. lw�lslll·kwi IJ.nr�J 

.le 111f, f"lrtile! avec lui . 

.'iiii·Wi IJ.nr�J 

C 'est avec lui que fe 111i' 

part ile!. 

urransformation emphatique d'une phrase non-verbale 

l onvertisseur � wnn permet de substantiver une proposition 

��verbale ou pseudo-verbale. Cette substantivation rend possi­

itlalransformation emphatique et donc la mise en relief de l'élé­
lll!lll circonstanciel ou adverbial : 

\}o).11�' · � !1 
lr.tmntrwmd: m niT 
Twes un dieu, c 'est vraiment un dieu que 111 e.1. 
rilliÎment-tu en-tant-que dieu, le-fait-que-es-tu en-tant-que dieu") 

t Remarque : la conversion substantive n'entraîne pas systé­
llll�uement la transformation emphatique. Une forme verbale 
lllbstanti ve peut jouer un rôle normalement dévolu à un substantif � co�plément de nom, complément d'objet, complément c i r­
�ctel...) : 

FORME SUBSTANTIVE NON-"EMPHATIQUE" 
Q . 0 c:.i..:_�= (. .. ) rrn(j) u•n11�k 

( ... ) pendant que 111 eri.l/c'.l 
("temps de le-fait-que-existes-tu") 
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84 
'"Il '"."'"dt,·nt,·nt estlétaitpé 'b ( ... 'bi [ /' ']1 n, le pem e est etait e-fait-que- f: en an� 

2 La phntse 'crhalc autonome 
Commençons par la phrase verbale autonome ou . . 
c'est-à-dire une phrase qui peut constituer, à elle se���� Nous y trouvons des formes verbales pouvant s' 'un'­
auxi l iaire d'énonciation et d'autres, au contraire, q��r�.,. 
précédées d'un auxi l ia ire. I Oivaalll! 

2.1 Sans auxiliaire d'énonciation 

Parmi les formes verbales dites prédicatives- ou forme 
proprement dites

_
-: pouv�

_
nt être �ti l isées dans une ph� 

nome et sans auxi l ia ire d enonciation, vous connaissez : 

• le perfectif ( leçon 63 § 3 .3): 

·1:,·} 1ft��::;:: f ::_�!ft rdi wi l;lm::fr sin(j)-Sw.t 
Sa Majesté me fit scribe royal. 

• le subjonctif ou rutur subjectif ( leçon 56§ 1.1), 

di wi /;lmf r si n(j)-sw·t 
Sa Majesté me.fàa scribe royal. 

• l'impératir (leçon 42 § 2), 

,_:.\�}1ft=+ ::_�!ft i111!i! wi r ss n(j)-sw-t 
Fui,-moi scribe royal! 

• l'infinitif dans les titres et légendes de scènes (leçon 24cr21 
note!. ..), 

d(d) mdw in wslr 
Paroles ,/ r<;cit<'r par Osiris ... 

et avec certaines particularités : 

• l'accompli performatif ( leçon 49 § 3.4). 

515. 

di· li( ci} !W r si n(j)-sw-t 

Je te fuis scribe royal. 



JtP"r 
·en essentiellement à la 1 "  personne du singulier 84 

rait anc• 

.� 
35 § 4J)

. 
1� o �i r[1·/.:u-i ss n(j)-sw·t _;;;<?tt- = Je ""''""i' le scribe royal . 
. . . 

iJiaire d'énonciation 
,,ee aux 

:J · . Sdm·n�f et. dans une certaine mesure, l'aoriste font 
L·�. P11, - es verbales qui doivent être précédées d'un auxi-deS ,orm · 

· Il fi · · � ·ation pour pouvmr assumer une ree e onctiOn pre-
�- d'énonc• 
IJIII( une phrase autonome : �ve dans 

Il sdm-n�t ( leçon 49 § 3 .4) 
rtrfOidP -
· ··: ��:i�7=�� iu • rdi-n luk m(JI-t rss 

- . 1 drill/Il '  1111 rouleau au sen be. 
lt stn•Jteur ' 
. rll(iste (leçon 28 * 5 )  

.''.�:1��7=�� iu• blk difmdH r ss .. 
•1·t�•r dow1c un rouleau au scribe. /tlt'rl '" 

•k  parfait ancien lorsque le sujet est pronominal  

�._:;/!} iu·�Jrdl-w 
Il est donné. 

· �l uubjonctif précédé de l;lwj(-1) ou /;11 ( leçon 56 § 1 . 1 )  
. •  11 "'· WJ - l � : tl�--- "f Ji (1 1 1'j-1 dl::fnisw 

Puisse-t-il le lui donner ! 

t Remarque: sans auxi l iaire d'énonciation le sens de ces phrases 
drmgecomme nous l 'avons vu au § 1 .  Toutefois, en ce qui concerne 
rmste ou présent général, l 'absence d'auxiliaire peut correspon­
. à l'expression d'une vérité d'ordre plus général encore (leçon ' l j 5J). 

! La phrase verbale non-autonome 
�tlllend par "non-autonome" une  proposition qu i  suit ou pré­�illle autre proposition (autonome ou non) et avec laquelle elle ltnt une relation de dépendance. 
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84 3.1 Proposition circonstancielle "virtuelle" 
En français. les propositions circonstancielles sont 
subordonnées et introduites par une conjonction ex 

norlllal.... 
. ernple:� 

Je m 'enfuis quand je vois un crocodile. 

En égyptien, la conjonction n'est pas aussi souvent ern 1 français, car certaines formes verbales sont capable/·oyéew11 
les, d:exprimer directement u�� fon�tion circonstanci��e

e�Ies , 
Je-vot s. Dans ce cas la proposition circonstancielle est . · � juxtaposée à la principale : Je m 'enfuis "quand-je-v ���ent. 
cod ile. La proposition circonstancielle est dite virt�'f1 lUI Cl'rl. 
son de l 'absence de conjonction (ici, quand). Les form

e e en l'li. 
d . .. . es verbales pouvant assumer 1rectement une .onctiOn circonstanc· Ile . . 1 � -pnnc1pa ement : ..... 

• l'aoriste qui :_:j'rime la c?n
.,
.co�itance (leçon 69, note 5): 

�1> �} =.ff.ll� ::::: j._'\, �  ir �rl-
lw�l w�r�l lltll"i ms/;1 
Je m 'enfuis "<fli< llld-jc- w i '  . .  un crocodile. 

• I'accompl�rn·n�ui e�p� m:_!'antériorité (leçon 80, 1101e BJ: 
�l>l>=.ff./.1 � :�t � � lf �ri-
lw�l w�r·kwi III I·Wi ms/;1 
Je me suis enfiti "ut>r<.' Hfll<'-i 'ui-Ufl<'l'\ 11 " /e crocodile. 

• le subjonctif qui exprime le but ou la conséquence (leçoo 69, 
note 3) : 

�l>�l>�.ff.ll��� �:i��rl-
lw�l w�r�l rn msl;l 
Je m 'enfuis .. ,,flll·d · ,;chuf1fh'l' .. au crocodile. 

• le parfait ancien et la construction l;zr ou rn + inf. qui exprime 
également la concomitance (leçon 36, note 4) :  

�} �}�.ff.ll� � �=-� lft-�ri-
lw�l w�rd snd·kwi n msl;l 
Je m 'enfitis "' ·"ic:n<�lll le crocodile. 

• L'aoriste passif(sdrn·tw�fl et l'accompli passif(sdm·(WJ'fl: 
également employés dans des constructions virtuelles. exprl 

respectivement la concomitance et l'antériorité. 
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osition séquentielle 84 
3J yroP . . n séquentielle est obligatoirement précédée d'une pos•U0 

· 1 11 · d 1 · · t"ot proroposition. Elle stgn� ep
une nouve e

d 
etape ans

_ e recit : 
,-rt P . uis il fit cela . . . . our ce type e constructiOn, vous 1 fit cect. P . . . . , . sez deJa . 
�0315 eS<Jm·ln�fqui exprit;ne �nchaînement (leçon 50, note 4) : ·ll���i�J�-:-}=jJJl � � 

nJ/•n�f nJS/) ll"f· IWI . . . lW 5 un crocodile el iulon) f<' 111 <'11/lli'. ]'aperçu 
. ·r de narrat ion ou historique ( inf. + pronom suffixe), rilfio•u f • 
ble à la forme sdm·n� : 

cttn� 1ft '1f �� 
( . .. ) ir!iJ·t�i sm·t .. f ... ) Jefis ( " l�r r rc' · llllll ) route . . .  

. r.uliliaire rl)r·n  + sdm·n/ou rl;lr·n + parfait ancien des ver­
tes de mouvement ( leçon 49 § 3.4) : 

t��]i,t ��l-
1 . .  .) r!v·ll 1111·11 i ms/) 
( .. .) alors i '"! '<'�'<, · I l' un crocodile 

· r•Uliliaire wn·ln + perfectif appartient au registre de la narra­
ùoo (leçon 63 § 7) : �l��lft��l-

( .. . ) ll'n·ÏII m1�1 ms/) 
( ... ) alors je ' ' '  un crocodile 

lJ Proposition substantive et adjectivale 

.\ l'occasion de la présentation de la forme m"�f nous avons vu 
� le verbe égyptien pouvait aussi assumer des fonctions dévo­l.s aux substantifs (complément d'objet, complément de nom, 
lt.� En français, seuls le participe et l'infinitif peuvent prétendre :un rôle similaire. mais ce ne sont pas des formes personnelles. �� rormes verbales pouvant jouer le rôle de substantif (mrr�!J ou 
•..,...11r ( · · � J:!W1•c•pes et formes relatives), reportez-vous aux leçons de , e;... 70 quJ les abordent en détail : leçon 63 § 4 pour la forme m"�f, ' § 3 pour les participes et leçon 77 § 2 pour les formes relatives. 
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J I  existe plusieurs constructions possibles pour ex . 
session. En v01�1 .

un� q� • correspon� au schéma de ��Iller la� 
verbale de qual ite. L adJectif de relatiOn ou nisbé nC) 

Pbl'llt._, 
à précède le complément ( le possesseur) : 1 . ap� 
-�=�:it ��·._;;,.., n(j) s1-imn dvt 

ft h< llt ' < l l l  appartient à Séamo 
("appartenant-à S. [est] batea;") 

n(j) + possesseur (subst.) + élément possédé (subst,) 
Lorsque le sujet ( l 'élément possédé) est pronominal il senté par le pronom dépendant. Le sujet pronomi�al (�tCJlrt· possédé) précède alors le com�lément su?stantival (pos énlcra car les pronoms ont presque toujours la pnorité sur les su� dans l'ordre des mots : lanli& 

n =_ 1- -.li � � � n(j) .<j s1-imn 

il (bateau) appartient à Séamon 
("appartenant [est]-elle à S.") 

Lorsque le complément ( possesseur) et le sujet ( l'élémentpossidé) 
sont tous les deux pronominaux, l 'ordre est rétabli : n(j) + aa. 
plément + sujet : 

n(j) sw sj 
tl (bateau) lui appartient 
("appartenant-à lui [est]-elle") 

Toutefois, l'exemple n°2 est équivoque, car si c'est le comp� 
(possesseur) qui est pronominal et non le sujet, la constructKIId 
identique, mais le sens inversé : n (j) sws1-imn, Séamon iUIIfP!" 
tient. Pour éviter cette confusion possible, l'égyptien a_adte:. 
autre construction, n (j) + pronom indépendant : n(j) (j); ·�s'Cil 
n(j) ntk, à toi, n(j) ntf, à lui, etc. Avec le temps, le n e nj 
assimi lé au n in itial (n(j)+ntk --+ ntk) : 

.g. t "" ntk rntl, ill l'iL' t 'appartient (''[à]-toi [est] vie") 

519 .  



s aborder ici toutes les constructions possibles. nauvon . . . . 1 � ne r-. d'r la questiOn, nous vous InVItons a consu ter une ::-r iii'Prof�n I 
citées' dans la Bibliographie en annexe. 

�"""�maires 
il - 'tions composées et conjonctions 
, prépOSI . . . . 

. 

. 

� ue quelques prepositions composees dont certames en rev . . 
�s . uer le rôle de conJonction : 
��� . d ' d' ' d' r- r-ntt. 1•11 que, car et pour I�tro .���e un Iscours m I-

- rect, équivaut aux deux-pomts : . 

�r-ntt. parce que 

dr-ntt. puisque 

n-ntt. puisque 
... ()Cl 

���t�. nfrj-t-r. jusqu 'à 

t). �r-m, pourquoi '! 

[lercice de révision 

���� 
irmsi·w 
dlnts. fils d'Ahana, nous a laissé une autobio�raphie dans sa 
l1lftbe d'EI-Kab (l 'ancienne Nekheb) en Haute Egypte. En voici 
jllt�ues extraits : 

1 !��t.������  
�r(j)-bnj-t i�"l;z-mS.(wY 

���jJ�� � � =:t-
S/ Ibm; ' ml�"-l]rw çjd::f 

1 :tj-îT�:::��� 
dd:i n:m r(m)t nb·t  

t��["'"la-lune-est-née"], Ahmès (ou Yahmès), nom de  personne 
b ana (nom de personne) 
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s4 • �Jrt� �î-T���u�� :it  
di::i rl;::tn /:ls·wt l]pr· (w)t n::i 

n � = li\  LJ -=-- -
e 'Llr - .l:!:l!- - �= o -.. 

iw rn n (j) �n m ir·t·n::f 
......... 11 C> � � ...... 0 � � _,1,)1=<� = 1  = - �! 
n n  /:!tm m tl pn 4·t 

<B =:t--= = 
çjd::f r-ntt 

6 ::it !�iQ  ==gQ�-+c J 
ir-n::i l]pr-w::i m dmi n(j) nl]b 1 

� Q}Q�it�=}� }� i� 
lw it::i m W�""W n(j) n(j)-sw-t bltj 

(<'J 21 u1 
S�n · (W)-n-r�"" ml�""- l]rw 

@) b�������Q<S��::: 
b;b; 1 s/ r(l)-in ·t  ' rn::f 

@ ��itr":} -t �=AJ�--
,..�:�,..·n::i /:Ir ir(i) · t  W�""W r çjb;::f 

œ ��--r-�r> lRf�=ru�}�i 
m p1 imw n (j)  p1 sm/ " m-hlw 

�� 
nb tl·wj nb-p/:ltj-r�"" mv-l]rw 

® Q}it=�Q15> ......... ": it�� 
iw::i m sri n ir- t::i /:lm·t 

52 1 • 



hb , cilé de Nékheb (aujourd'hui ville d'El Kab, voir 84 
'��"'"(j) "·les annexes) 

e dans 
�cJfl (nom de personne) 
.o��� "' Baba 

l' d' R . "] R . ( d ,... ••fi mme-du- 1eu- 1t- amet , amel nom e personne) 
. . . /n-t l"' e 

. rl·} (j) pl sml. le nav1re "Taureau sauvage "  (nom du 
r '"'"' " 

""jrt) 

tion de J'exercice 
f�dU� l (chef des rameurs) Ahmès [="la-lune-est-née"] , fils  • Larn1ra · d' "' "J ' d • 

( ' d. juste de vo1 x .  a 1t: ., e rn a resse a vous tous Je 1s 
��ban��ute personne). fD Je voudrais vous faire (subj.) connaître 1 rous. ·• · / · 

d . les honneurs que J a1 reçus ,qzu me sont a venus). () La IJMbJ.i d b [ ' 'd ] d ' ' ( ' J' • "" 
. · tion (le nom) u rave res1 e ans ce qu 1 a rea 1se, .., sans Jti!Ula d " "" I l  d ' . . "" . . itre jamais ans ce pays. "' 1t ce qUI suit : v "J'a1 :::; (j'ai fait mes lransformations) dans la cité de Nekheb 
talors que mon père était officier du roi de Haute et de Basse 
�vp1e. Séqenenrê [="Celui-que-Rê-a-rendu-courageux"], juste 
,x'1·oix. e Baba, fils de Rai net, était son nom. «D Alors je le 
mnplaçai comme officier (alors je me suis mis à faire officier en 
rrmplacement lui) m sur le navire "Taureau Sauvage" au temps Il maitre du Double-Pays, Nebpehtyrê [="Possesseur-de-la-force 
«-Rê") (Ahmosis 1"). juste de voix, 411 alors que j'étais encore 
�ne et avant que j'eusse pris femme (alors que je n 'ai pas encore 
priJ épause)." 

( D'après la Biographie de l 'Amiral Ahmès) 
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85 Le texte de notre exercice de révision éclaire un . . 
tant de l 'histoire égyptienne : l 'expulsion des Hyk.v �PI.JOde � 
premier roi de la XV III' dynastie vers 1525 av. J.��Par s 
constitués de divers peuples d 'origine asiatique (S ·.Le,� 
avaient envahi et dominé. pendant pr�s de deux s/';e-P�. 
à - 1 525 env.) , d 'abord le nord de I 'Eg;pte puis tc es �de-17� 
ju.�·qu ·�n

. 
Thébaïde :· leur capital� était A va ris dans

a
l�allee 16, .l·d 

C est a 1 hiS/onen eg;ptren Manet hon (nt s. av. J.-C.) st � � 
le terme Hyksôs qui signifie "souverain des pays étr, 

que 1 011.� 
hk1-h1s-wt). Au début du xrt siècle avant J -C 50°"g1en" l 11� . . - . ., us . . 1�:,  
des princes thébains, Séqénenrê. Kâmôsis puis Ahmo . '"!"di,._ guerre de libération. L 'officier A hmès, fils d 'Ahana 

sr\débr.�Qla 
cours de celle lulle acharnée. Sa brillante carrière' s ' 11Uiru at 

sous les rois suivants (Aménophis /"' et Thoutmôsis ;)
e �l'lrlila 

tains indices, l 'épisode de l 'Exode biblique pourrait s; . 1011 crr. 
le règne d 'Ahmosis au moment du départ de l 'ensemble 

�ltuer !&tt� 
' . . . H k . 

es��AnJ_ semrt1ques nommes y sos. , . ..,..., 

�zw·t m�{w)·t-!Jmnjw-di·t 
��+:i 

s1-nh·t 

Laissons à présent notre jeune scribe Pépy rejoindre son éooiL 
Nous allons nous intéresser à un autre personnage : Sinouhé. llliJi. 
taire affecté à la sécurité du harem d 'Amenemhat /". Le ROM! dt 
Sinouhé fait partie des chej1·-d 'œuvre de la littérature égyptieiK 
Sa popularité se mesure au nombre de copies (papyrus, ostnxtiJ 
qui nous sont parvenues. Le narrateur Sinouhé commence son ria 
par l 'annonce de la mort du roi . . .  

1 

Translittération des nombres 
30 = mrb; ; 3 = l;mtw ; 7 = s.f1Jw. 
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= 1b /S (citation) 

{en md·t r r'Q/ nb 
, ole a plus de force qu'une quelconque arme. t:n;!�lante parole relativement-à arme chaque) 

(Enseignement pour Mérykarê) 

llctn irmr , ·agur : 35' leçon 

Quatre-' ingt-cinquième leçon 85 

Sinouhé 
(Sinouhé [ = "fils-du-sycomore ''}) 

En l'an XXX, le 3• mois de la saison de 
l'Inondation, le 7• jour, le dieu entra dans son 
horizon. 
(année 30 mois 3 Inondation jour-du-mois 7 entra dieu 
vers horizon-lui) 

�r l'expression des dates, voir la note de civil isation en fin 
eçon. 
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85 2 !:�. (cvr:;=o? �. r�::: � o� 
n(j)-sw·t bit(j) sJ:ttp-ib-r,. •� sJ:tr:j :1 r ·� 

���.�� � .1l�JJ�� P.t 3 
bnrn·(w) rn itn /:t'"{W)-ntr lbiJ·(w) 1 

�.�.+� 
rn ir·(w) . sw 

4 �}.ml�@.�.r��.�i.���� 
iw 1 '  bnw rn sgr ib·w m . gmw l . 
= o=�o=® �� g 

5 � \\ .= \\ .0 � '-:.LI 
rw·tj 1 wr·tj l]trn·w 

6 L��ofj���.�.�r > Joj 
snj-t rn tp-J:tr-rnls·t x 

P'"·t rn irnw 

Notes 

( 0 r �?) sl;ltp-lb-r�, Séhétepibrê ("Celui qui réjouit lecau:d! 
Rê") est le nom de couronnement du premierroi de laXII'dynlsli 
Amenemhat l" ("Amon est en tête"), écrit aussi Amménémès�. 
I l  régna vingt-neuf ans (de -1991  à - 1962), dont les dix dmliàB 
années probablement en corégence avec son fils aîné �  
L'expression sl;ltp•flb ("il réjouit le coeur") désigne aussi le,. 
de l'accolade que la divinité donne au roi couronné. r ""' = . . , . d r tl'f donne ici · • Y shr•�' tl s envola · 1 emplm u penec = -- . J• 

, 
. ·que. •  une vivacité particulière au récit (perfectif dramau

. 
'/tlrf. 

grec drama action). Le verbe sl;lr(i}, (s')envoler. f�'}e � 
(.1' ')éloigner est le causatif (en s-) de l;lr(i), él�ve�lrt 1 
S'écrit également avec le déterminatif du chemm · 
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. de Haute et de Basse Égypte Séhétepibrê 85 
, e ro• h · .., la -vers son onzon, s'e11V0 ·one de-l 'abeille Séhétepibrê [="Celui-qui-réjouit 
i{roi} d��e-Rê 'j s 'envola-il vers ciel) 
Je-ctt�r 

ant avec le disque solaire, et le corps du s'.01115! trouva mêlé à Celui qui l 'avait créé. d1eU 5. avec disque-solaire corps-dieu est-mêlé avec 
test-Uni . 1 . . ui-a-(ait 111) 

4 r:��sid�nce était dans le si lence, les cœurs dans 
la tristesse ; ·ment " Résidence en silence cœurs en tristesse) (WOI . 
1 double grande porte rest�Jt close, 
� -portes deux-grandes fermes) 

{ueux , . .  1 •  l les courtisans etaient accroupis, a tete sur es genoux . 
{courtisans en tete-sur-genoux) 

et Je peuple se lamentait. 
(peuple en affliction) 

(D'après Le Roman de Sinouhé) 

fi�""" bnm·(w). s 'est uni et � J�""""' lb!J· (W), est mêlé sont 
deux parfaits anciens marquant la concomitance des actions. 
Le premier est une ""construction enchâssée" (voir leçon 80, 
nole 2) qui s'appuie sur le sujet de la proposition précédente 
("le roi"). Le second fonctionne dans une proposition pseudo­
verbale avec son propre sujet "corps du dieu''. 
� lr·(w), celui qui a fait ; participe substantivé accompli masculin singulier. 
L'auxiliaire d'énonciation lw (phrase 4) est en facteur com­mun des trois dernières phrases. - e> o � """" TW·tj, les deux portes (duel fém.). Rappelons que la J• �ne du pluriel du parfait ancien ne distingue pas le mascu-10 du féminin, la terminaison est -w ou -j (leçon 35 § 4.2). ' La po 't' !Y�> JI ex . SI IOn 1 1 .!Je j tp-l;rr-miS·t "tête sur les genoux" 

Pnme le deuil . 
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85 Vocabulaire 

{@  
9 :f:;::3: = 

� ��� 
irmss·W 

rnp·t-sp (M4, 050), année /de . l'  r�) 
l;lr(i), être loin, s 'éloigner (vers l s 'envoler, écrit aussi � "\.-? e �) .  

<:::> Vb\ .  1 

!Jnm (W9), envelopper ; unir, (re) ' . 
s 'unir à '�01"4t.11 
l;lr-(w)-ntr, la personne du dieu ("l . dieu") a chair" 
!Jtm (S20), sceller ;fermer 

pr·t, peuf!le, hommes (par rappon aux . 
ou aux d1eux) ; les nobles, les patricie:::';:" 

� 
�� � �� 

0 Q}f!;<�::lft� ��� C(lft 
lw wq-n::i tm::k �""/s:· (w) m pr::i 

8 ��B�=}��M}o� ':: 
mk bnm·n tw nw·t  1 m-r dw·t nb·t 
® � o � �l l l  @) c -A'\\ -llo � c 1 --.  
l]tm wnis · mql·wt::f 

9 ��5r:-:-��(��'"��� � -:ng��M 
rJ:zr·n rdi-n::sn pl it m r. t  l]tm·tl 

fit 5î' �::sr� M 
sm-n::k rni.J·ti 

nw·t = Nout ; wniS = Ounas 
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déchiffrement sans peine : Les connaissances acqui- 85 J.,e ·usquïc i vous permettent de déchi ffrer certains noms sesJ . 
1. d 

. 
h es et en paru cu 1er ceux es souverains. Le p a raon propr · . . 

1\JTiénoph i s  I V  (de - 1350 a - 1334), par exemple. a change 
· 

orn de na i ssance (nom de Fils de Rè SI rr) au début son n '-.O ( n o '1!.. e 'l 
!.,.. . 1 s'est fa i t  appeler Akhénaton "1?- fo � A SI rr r�ene e � ® � "111 -V us connai ssez tous les mots du cartouche : )J'>�-

" ;rn. o . n o 
i 1 d . 

j· ·. rofitahle. ulile a et '1 - 0  tn, Aton ( e 1sque solaire). 
:t• r�re P . 

1 
. " 'I . · . éléeante ..!pou se, a reme •, e, ertiti, vous pouvez essayer 

,iJJII� ai:.�:retd'interpréter son nom complet ( �i-!UU� ��� � t��witn _ nfr·t ii- ti. sachant que nfrw signifie [ la] beauté et 
•frnfi 1 ltn A lon ( le disque solaire) est placé à l'avant du nom P' J� mo • 

· 
. ément à la rO:gle de l'antéposition honorifique. 

�lJ)OJTil 

Sel tion :  _ Akhénaton se traduit l ittéralement par Celui qui est 

""�rahle à A lon ( Di sque Solaire) ou, de
_ 

faç?n plus synt�éti�ue, 

�mœur d'Aton : le nom complet de Nefert 1t1 pourrait s1gmfier 
IJrfaire es! la beauf<; d Aton - la Belle est 1·enue. 

Corrigé de l'exercice 1 
w 

�, ] :lê 

lfai ordonné que tu n'entres pas dans ma maison ! @ ( Vois .1) 
\otu t"a protégé (en/ouré) de tout mal. 4D Ounas a scellé (pe1j) ses 
�ooleaux [d'écrits]. 6 Alors ils laissèrent le [sac d'Jorge dans une 
�e fermée. CD C'est vivant que tu t'en es allé. 
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85 Exercice 2 - Complétez 

O C'est avec toi qu'il veut jouer au jeu de sénet. 
. . . , . Jp·b m sn·t l;znr:::k 

@ Voyez, les responsables du pays sont en train de � . . ·- · mtn l:zrJ · W  tl . . . · 

C) J'ai vêtu celui qui était nu. 
. .  � nt(j) /:zlj 

0 L'Égypte ne sera pas abandonnée (donnée) aux sabl 
k 

es. 
. . . . . .  ( . ) m · t  r srj 

� Je connais cette jeune fil le, mais pas sa sœur. 
rl]·kwi l;zwn·t tn . . • 

Les Égyptiens dataient les événements relativement au début œ. 
règne du souverain régnant. Ils indiquaient le nombre d'an/lia 

écoulées (f@ rnp·t-sp). le numéro du mois ( """"'- 1bd) de la Joi. 
son (quatre mois par saison) et enfin le nombre de jours (® tw.1 
depuis le début du mois. L 'année comprenait trois saisons deqat�-
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Ill' mois : akhet, péret et chémou (voir la leçon 4). Récapitulons : 

ie mfJ't-sp + [nombre d 'années} ;P>.. 1bd + [nombre de mois} 

- (JOison] + ® iww + [nombre de jours}. Le signe ;P>.. sert aussi 

l'abréviation au mot lune, il se prononce alors irl;l (voir le chapitre 

Eaiture hiéroglyphique enfin d 'ouvrage). 

Dru x ièmr \ag ur : 36' lrçon 
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wdj-t r l]rwj-w 

1 � ro:::� J�J�Itt,�, 
lst (iJr/ 1 sb· n bm::(msr 

=.�l� J� î��� 
r u tml:zw ' 

2 �� �.�.��.� �.llC î�::J 
s;::f smsw m /:lrj lrj . : ntr nfr s-n(j)-wsr·t 

3 � .t �.ru� JA.=J�� �.� 
tl 1 sw h;b. (w) r l:zw(i)·t tuS.wt 

4 �r��.+��  � �.mMî��� 
r lmj-w tl:znw 

Notes 

Q�o {i)S! est un auxil iaire à valeur séquentielle, parfois !Cil' 

forcé par la particule (i)rf Pour les différentes graphies..
� 

tez-vous à la leçon 43, Vocabulaire de base. Cet au:ullldt 

rappelons-le, signale une situation d'arrière-plan, un �on: 
par rapport à l'action principale. Différentes traducUOOS If/ 
possibles : or en effet, il se trou1·e que . . .  L'accompli� 
qu'il accompagne pourra être traduit par un plus-que- 1 

Sur ces peuples, voir la note de civi l isation en fin de leçt11· 
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�uatn.·-Y ingt-s ix ièmc leçon 86 

Expéd ition contre les ennemis 

Sa Majesté avait dépêché une année au pays or 'h  T "éme ou . deSJ J c enl 'o l 'a-en-expédition majesté-lui armée vers pays 
wr on . 
reméholl) ' . . . ' . 
1 n fils aîné en etait le chef, le d1eu parfmt Sesostns ; �,.fui ainJ en-tant-que chefs \·-rapportant dieu pm:fait 

,_p 
· 

·tl·i• [= "l 'homme de la puissante-déesse "}) Ç�SO.I · , , 

·1- 1 avait été envoye pour frapper les pays etrangers 
i 3 ,�lors lui est-cn i'Oyé f�Olll)i·apper

_
pars-étran'!er.\} 

et châtier ceux qUI se trouvaient pann1 les . J 
Tjéhénou . !pour battre fceux-}qui-sont-en Tjéhénou) 

·= 
1 ' "  lrj est un adjectif nisbé dérivé de la préposition r rela-

lirement à. Il est souvent employé sans complément et prend �ors le sens du pronom adverbial français y (en cela. à cela). Dans cet emploi , i 1 reste invariable. l : ll._ a/�rs est un auxiliaire d'énonciation qui remplace souvent 
'illXIhane séquemiel iik/IS! dans la narration. I l  apporte des intor­lllalions sur l'arrière-plan de l'action principale (voir les leçons 43, ;4et 72 note 4). S'il est suivi d'un sujet pronominal, on emploie �m enclitique ou dépendant (ici, sw) comme pour mk . 
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86 
5 

6 

7 

o .+ �.o�.� � ��J�.r���;-
ti sw l;m U::f in·n::f s�r-,..ntz·w �� 
-.m����� 
n(j) tl;nw 
� � o )Hj = _._ B � :f;:3: n 
- - I l l  Cl - = 1 1  i l '  
mnmn·t nb·i nn' çjr-w::s i j  

� � �} fj �� �.�.� n.ru � J A�,: 
smr·w n(jJ.w stp-s; h;b::sn 

= �t o  = 1 ,f \\ �  
r-gs imntj 1 

s =.�.!:_+::_ ��. r ��� 
r rdi· t  rb Sl-n(j)-SW·t x ssm-w ,, 
!.��'Jrno o�n 
bpr·(w) m �"-bnwtj 

Notes 

���� il•f, il vint ; perfectif narratif construit sur la racill 
il- du verbe *iwl, venir. 

' ·  ::� ��� n n  dr·w•s, sans limite, innombrable(s) litta. 

lement "i l  n'y a pas sa l imite". 

1 r�� lmntj ( R I4). occidental. aussi écrit sans �. esa •  
adjectif nisbé (en -j) dérivé d e  � � lmn·t, Occid�nt. � 
Ici . l'adjectif est substantivé ; le mot "région" ou pa�. Cil 
sous-entendu. Notez que l'Occident ou "couchant

_
� � 

aussi le séjour des morts. À l 'opposé se trouve I'Onent. 1 � 

t J� ilb·t ( R l 5 ). 

·" I l  y a antéposition honorifique de n(j)-sw·t, roi dans 11 p 1 

phie du mot composé s1-n(j)-sw·t.fils du roi. 
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intenant, i l  s'en revenait, ayant ramené des f:t.
Jll�niers [du pays] des Tjéhénou, prt50 1 t. en-ef{et vint-il a-amené-il prisonniers de (tJfors u ·

· 

Ti· 'hénou) �e 1• que des bestiaux de toute espèce, aJOS 
. nombrables. 
10 

eau !olltes-sortes non-existant fin-elle) to:�mis du palais envoyèrent [des messagers] d� côté de l 'occident 
(tJmis "  du palais envoyèrent-ils du-côté occidenl) 

pour faire connaître au fils du roi les événements 
survenus à la cour. . _ 

. 

1 our Jaire-en-sorte que-apprenne-a-cannat/re fils-rot �uation est-adrenue dans Résidence) 

( D'après Le Roman de Sinouhé) 

� � )_� ssm· w.jàits ("état des choses "). Vous connaissez 
déjà le sens de conduite, alli tude. comportement. Ce mot peut 
signifier également fonctionnement, instruction, situation. 

l'ocabulaire 

sb{l), partir, envoyer ; envoyer en 
expédition ; passer (en parlant du temps) 

m§r (A I 2), armée, troupe, compagnie 

l)w(l),frapper, taper 
· j � n .LJ 
o 1......!1 ou l '= c=!? slfr (T30, Aa7), bau re , frapper (les 

ennemis) ;jouer (d 'tm instrument) 

slfr-rnlJ (A 1 3  ), prisonnier 

stp-si (U2 1 ,  V I 6), palais 

r-!:Jnwtj, appartements privés, le Saint des 
Saints (des temples) 
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86 ���� lrmss·w 
/;(ms troul•erez dans cet exercice, extrait du Ro 
(dernier chapitre), desfimnes séquentielles et l 'in:�" de Si.,._ .  

,,n,if,.._� 

0 :=t�-��::� �- ·..;. 
çjd· ln J:zm�fnn snd�t 

@ �� =r��rinft��r�/i,�, 
lw�f r smr m-m sr-w 

Exercice 2 - Complétez 

0 Je sais qu'il aime les l ivres (écrits) plus que tout. 
r/) ·kwi . . . � . ss·w r r/)·t nb·t 

8 Je lui donnerai un de mes l ivres . 
. . � .  . � .  wr m ss·wd 

@) Puissé-je (que-sois-je) être en Égypte ! 

. . � .  m km·t 
e C'est c e  qu'i l  a ime . 

• . � .  pw 
Ci' Je  te dis cela pour que tu saches ce  qu'il aime. 

dd�i n�k st r rl)�k • . � 

La  J2I:.·a/isation de.1· Ô,� J Q 1 �� � Jmtuv Tjémébœ .a! m 0 <:' Î�� � !QnW (ou tiQnW) Tjéhénou et� 'au/Tel'peupies,.. à 1 'Ouest de la vallée du Nil, entre la Méditerrane� et �e �J.i/!ICI'· 
est discutée. /lç sont paifois confondlLI' avec d ant•� ;.., 
(Léhc:u) que 1 'on situe, faute de mieux, là �ù s� tro�. �Libye� 
Les Egyptiem ont combatht ces peuples d'Afrique a dif[érfmii!S 
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t:�.A C? � Jï71� :J ffil�ô_n �ft�trt m�!Jnw r-!Jn wtj 
1 r(iJ·'' o ...A _..�� n -

P ane���� � -���· � 1 1 +opr l ' o1·;1-sw·t �1r rdl-t  n;;f r-w(j);;sn 
· w-n ,s· _�v- = � o" :3;::.,. o "  
f:\ " ®o ./l <=> .1t = =' = 1f Jll'>".l 1 1 

t . m-ht r rw·tj wr·tj sm·fw}Jn -

. é de l'exercice 1 (_.-rg M �esté dit : ·· 1 1  ne doit pas avoir peur. 8 Il sera un Ami 
1 �loiS Sa Jurai) parmi les notables. 4D C'est parmi les courtisans -�"'"mon . ( . ') d 1 ,_.-o 1 cé." e Je sortiS sor11r-m01 es appartements, es 
id sera p �x me donnant la main ; fD nous al lâmes (sommes-iJnlS roya 

d p � 'te vers la Double Gran e orte. J0' ensui 

cerrigé de l'exercice 2 
' e -mrr<J-• di�l n�J- 8) wn�t - 0  mrr· t�f-fD- mrr·t�f 

1 Tnte de l'exercice 2 

oc!!!o 'O- ..A "1::.. n1 c!o!=. Oc:. "='" 
' 1 O".b' R![ g -- lll"l l  1 1 <::::> c!o!=. 0 

\ luj::=;;���jft 
·�j).LJ�@ 
l.•��o}> -
i i'"'..A-n o =c!o!=.à> o 

.,.(!![ ��· c:::> ® = <::::> ­
i 
ltiMhil'toitt> et plus particulièrement sous Mentouhotep Il (Xl' dynas-
1" llirmptah et Rmmè.l Ill (XX' dynastie). D'après différentes chro­��d'etpédi�iom, fel· Tjéméhou se situeraient au Sud (sud-ouest ?) 
,* �e va/lee du Nil (ù la hauteur du Soudan actuel). Les Tjéhénou, ·::eut..s��aient plu1 proches de 1 'Égypte (moyenne Égypte ?) puis­
.iieb ���•om militaires traversaient leur territoire pour se rendre ���h?�· Les Tjéhénou font d'ailleurs partie d'un ensemble 
, hérédumres "que les Egyptiens appelaient les Neuf Arcs. 

Deu x i ème ,-a�uc : 37' leçon 
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ll w·t mlz {w) · t-h .... n-' • • � Ill �""· 
V � A 0 �  ® �i 

0 � � 1 1 1. 1 . 1  C\\ ?! 
wpwtj-W n(j)•W SQm·tj 

Sésostris, fils ainé du roi d�fimt, rentre d 'expédition 
- ' · l 'h 

· 1 · · '  L '  
et lr���oo.. ueser/ 1 yque a a tele ue ses troupes. avant-garde d 1. -"VIf 0 

rejointe par des messagers enFoyés par le Palais . . . 
e �fr 

1 ��.+�.'cf�� 1 --(\r.f\�� 
gm·n 1 sw wpwtj-w !:zr wH 

l:il A n- l � 
c r cv cr � �r 2 - l ' 1  1 1 ."f .=.= .L .. --.:� ... A�h 

p/:l·n::sn sw r tr n(j) lpwj 

3 _,_®o.r���.=� rà 
n-sp sin::f : r(l)-sj 

4 J����::r�:.� r�A ���� 
bik rhf J:znr smsw·w::f 

. ""' c Ji![ !!\..-.. 
-'- = 0 e

r � ..A -.� = �. • I l l 
nn rdi· t 1 r!J st msr::f 

Notes 

L'accompli sdm·n�Jn'est pas réellement en p�siti.
� in: 

car i l  s'agit de la suite du récit. L'accompli est b1en ICI eR 

tion séquentielle. . . t - . 'f signi6r - La construction -'-o 0 n-sp suivi du subJ�nctJ 'uliiÎ' 
téralement "il ne se produisit pas que'', elle stgnale qu �: 
nement n'a pu se produire durant le laps de ternp5 
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........---Quatre-vingt-septième leçon 87 

messagers de la Double-Couronne 
vs 

messagers le trouvèrent en route, LeS . . ent lui mes.1·agers sur route) 
wou' er 

d 1 . 
. l 'abordèrent au moment e a. nu tt. tiS . nirent-ils lut rers momellf de mut) 
1anetg . 

'hésita pas un mstant. !1 n 
s-se-produisit que-veuille-attendre-il pas-du-tout) me-pa , . 

Le faucon s envola avec ses sutvants sans en 
·nformer sa troupe. 11. i'Oil 5 ·e�t-enmlé-il arec suil'ants-lui non-existant /e-l (JI/ . 

• i'ait-de-faire-rn-sorte que-sache cela armee-lui) 

1 :�o���� n-sp. sln�f�subj.), il n 'a !a':'ais att�
.
ndu •. ou pu al/endre ; mot a mot "I l  ne se prodUisit pas qu Il putsse lllend " L' . -/4 

_
re · express ton _,_0 0 n-sp correspond à la négation n -J'"! du verbe sp. se produire : n sp, il ne s 'est pas produit. 

' ..,'- •b�/(H5 ), il s 'eni'Oia · perfectif narratif 
1 Pour la con t . 

, . 
1 s ruct 1on nn (+ inf.) revoi r la leçon 56 § 2.5 . 
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87 
5 

s O�a�.-.�.Q ��r�·�,��� 
nis·n::tw n wr im i# wÎ ,..tz,..·/cwi _ 

7 dJ � :ift.� ���.Q�f���� 
S(},m·n::i l)rw::f iw::f mdw::f K 

a � �:i.�� � �.B �� 
iw::i m- rrw w; 

Notes 

1LJ � JA hlb·(W), fil] a été envoyé, fil] a été dépêché ; il 
s'agit de l'accompli passif impersonnel, le sujet n'est pu 
exprimé. On peut traduire en français cette tournure imprr· 
sonnelle sdm·w, par i/ a été entendu ou on a entendu. 

�0�= wnn·w, étant ; il s'agit du participe (inaccomplildif 
rn asc. pl ur.) du convertisseur du passé wn. En prenant une lim 
participiale, ce convertisseur transforme la proposition oœ-wr­
bale lw�sn m-IJt�J, ils sont à sa .111ite en proposition relarilt · 
wnn·w m-IJt�f, [les enfants roya11.1] étant ou qui sont àsaSII«· 

n�o<? n lS·n�tw, on appela ; l 'accompli sdm·n.fn'est� 
une forme séquentiel le comme dans les phrases 1 et 2. car 
phrase 6 introduit une nouvelle étape dans le récit. Cet� 
pli  sdm·n�fest une forme substantive ("fonction

_
em���

­
mettant ainsi l'accent sur l'élément circonstanciel (ICI. ··tpit 
riJ r·kwi, tandis que j 'étais présent) : "c'est alors que J 1 
présent que l'on appela l'un d'eux". 
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rnessager avait été dépêché vers les enfants 87 
or u�x qu i étaient à sa suite dans cette armée. 
roY:.été-enroyé 1·ers enfants-royaux étant à-la-suite-de-

/Of d ns armée cette) 
1111 dis que j 'étais présent, on appela 1 ' un deux 
Ta� ·t-qu'a-ap[!elé-on à un parmi or moi me-tenais) (/e-Jal . 1 ' ' )  1 . · •entendis sa votx a ors qu 1 par att. ei J  tendu-je mix-lui alors-que-il parle-il) 
1�é:is à prox!mité 

_d 'u.ne conspiration. � .. 1,raiment "�je a-prox1m1te-de consptratwn) 

�.:���-- iw1 mdw�J, alors qu 'il parlait ; emploi 
circonstanciel de iw. Les traducteurs hésitent sur ce passage, 
mais il est vraisemblable qu'il s'agisse de la voix d'un des fils  
d'Amenemhat et non de celle du messager anonyme. 

Ce passage pose aussi problème. Il prête à équivoque selon 
l(l!e l'on traduit f\�:f::a:3: w1 par éloignement (du verbe f\1:f;;3: Wl(/). être éloigné) ou par conspiration, complot. 
le mot Wl signifiant conspirer s'écrit toutefois avec le déter­
minatiF �- Dans le premier cas, le narrateur se tient à une 
certaine distance ("prox imité éloignée") de la conversation 
secrète et l'entend sans être vu ; dans le second cas, toujours 
sans être vu, il surprend des propos séditieux. Nous avons 
cho�si cette dern ière interprétation, car elle explique mieux la 
Pimque qui s'empare alors de Sinouhé et sa fuite. 
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87 

Notes 

� � psi], troubler et A ss, détacher ; l'infinitif est employé à la place de l'accompli dans un récit 1 · � l'aspect d'une note officielle ou d'un rapport d� :i�re.. 
le nomme "'infinit if  narratif' ou "infinitif historique��- Oa 
rend en français par un temps du passé. Le sujet réel � lt  1 •  · · · 1·· fi · ·f 1 ·  qu,  ra a cuon expn mee par m mt1 est re 1é au verbe soit · 1, . de la particule �- in, par, soit par un génitif direct .a lldr 
est le cas ��i : ��? � psi] lb�l "[le fait de] se troubl:[: coeur-m01 . 

� ���� 
irmss·w 

0 �} ru�J;:+.:Y�--
iw hlb·n  n (j)-sw·t wp(w)tj-w�f 

8 ���- • • •  Y}"'� 
im (i) n�sn wpw·t 
......_ ôn<S>A= �� � - o l' - 1 1 1 �� 
nn rdi·t sin�sn l"/ 
� --�� n n 6  c. ­tD � ç::» I ' '-1 - A � ç;:»  
mk sin�tw n::k 
_ n n-fl, <=> ="' o  on_ =0 .� 0 � l ' Ji <:' = =� --ll 1 B 
nis·tw::k r p ·t  in rr 
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œur se troubla, mes bras se détachèrent 87 
9 M00 en corps, un tremblement s 'étant abattu sur 

de mo b mes mem res. toUS bi r cœur-moi détacher deux-bras-moi tremblement (trOU ebé en membre-moi chaque) 
e5t-tom 

( D'après Le Roman de Sinouhé) 

s!Jm·tj (S42, S5), Double-Couronne (de Haute 
et Basse Égypte) 

!Jiwj. soir, nuit (première obscurité) 

sp (subst.),fois, occasion ; (verbe) se produire 

fmSw (Tl 8), suivant, membre d 'escorte, suite (d ' une personnalité) ; dérive de la racine fm$ 
( � �.il fm$, suivre). 

r-t. membre (quelconque du corps) 

..... V!.."' � n =ll'��=n " 1 -�Ji 1 1 1'1 a tl <:::;:;o 1 l':f:;;:S: 
nn dw·t ir(j) - t:::k r(l)-sj 

Corrigé de l'exercice 1 I le roi a · 

b , . envoye ses messagers. ID Donne-leur le message sans •aire aue d 
. . 

�Rlcl '  
n re 1 c 1  ! tl (Vois !) On t'attend. 0 Puisses-tu être 

"rr � a� ciel par Rê ! CD Il n'y a aucun mal en ce qui te concerne e 011011 avec toi). 
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87 Exercice 2 - Complétez 

0 Attrape donc le voleur ! 
. � . 

@ Ne dis  rien (aucune parole) à cet homme ! 
. . • ( . ) r(;) nb n s pn 

@) Le fi l s  du roi est dans cette armée. 
iw Sl-n(j}-SW·t  . .  

e J'ai appris que le fils du roi était /ou . '•  avait été) ,� ___ ...._ 
armée. - -
rb ·kwi 
msr pn 

. - . ( . ) - .  · · · m  

Ci) On m'a dit que le fils  du roi sera dans cette armée. 
iw . . • . � . ( . ) n�i sl-n(j)· 
SW· t m  msr pn 

Le passage de Sinouhé qui sert de texte à cette leçon diviset11C11tr 
beaucoup les traducteurs, car plusieurs points restent obmn. 
C 'est à n 'en pas douter l 'intention de l 'auteur anonyme du OOIIl 
Sésostris, informé de ce qui vient de se produire à la Cour. dkitlt 
de rentrer immédiatement à la Résidence sans informer ni flJ 
officiers ni ses soldats sur les raisons de son départ. Il se /rrMW 
que / 'Enseignement d'Amenemhat 1"' écrit par Chéty, auteur dt li 
Satire des Métiers, nous relate un attentat ayant visé le roi • 
nemhat /'"'. Nous savons que cet enseignement posthume �dtl 
premières années du règne de Sésostris /"', mais on  ignore si A_. 
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l(rft}ultasuccombé lors de cel allen/al ou s 'il a survécu. Quoi qu 'il 
!If !Oit. les faits survenant à 1 'annonce du décès du roi dans le récit 
tSinouhé laissent penser qu 'Amenemhat est bien mort assassiné 
.Ill! son Palais, victime d'un complot ourdi par le Harem. Il est fort 
,oboble que Sinouhé accompagnait comme militaire les messa­
.1!'1 l'emiS du Palais. Le prince héritier Sésostris, une fois informé 
Hll!sassinal de son père, soupçonne une complicité parmi ses 
lirE!. //fait donc rassembler les autres fils royaux présents dans 
u�ro��pe, les confie (!) aux gardes el part immédiatement avec un 
,mt détachement sûr pour la capitale (lti-Taouy, auj. EI-Licht) 
•• s 'assurer du trône. Le récit rapporte alors que Sinouhé est 
r.oin malgré lui d'un entretien secret entre un émissaire venu du 
11W et l'un des fils rovaux. On ne sail rien de la teneur de ces 
�·

.
mais on suppos� que Sinouhé est pris de panique parce •Hdécouvre l 'identité des comploteurs. 

Dcu x ir mc 'agu c : 38' leçon 
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Sinouhé pris de panique décide de quiller furtivemem le 

1 :: ; :it �� l\.:: ..:�.=JIÙ njr;:;z ' Wl m nftft ! r h'i)h' � ,  . • l ' . � J ll;r 

���.4 
s·t-dg(;) 

2 :::��� +�� J���'\\ 
rdi·t;:;( 1 wi im(j)·tw b�-tj 

3 

4 

=�f\1\�5f'�Ait� 
r Îr(i).'t WH . sm·w;:;s ;, 

:-- � 51" � � � ����� 
ir(i)·t;:;{ 1 '  sm·t . m . tmtj-t 
-'-.� Il\ -A �  A Jrn-@ D <::::::;;><> � � �.= =: 0 � .­

n k;;:;i spr r !Jnw pn 

Notes 
- --D 1'. fi 'tifnllflllil i --. ./l nfr, ôter, enlever ; nous retrouvons �� ni 

1111' 
décrivant une suite d'actions. L'infinitif narratif porte laffi!'l­

rsonnel su · 
que de la personne sous la forme du pro�o� �e 

. )ogiqll! Notez que si l ' infinit if est à la fois su1v1 d un suJet .......o�� t 
. . . 1 mploie le p•�-

pronommal et d'un objet pronomma ,  on e 
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/Qu'"atrc-vingt-huitième leçon 88 

La fuite de Sinouhé 

'écartai par  petits bonds pour me chercher 
Je rn 

cachette. 
une 

0 moi en sautillant pour chercher à-moi /ieu-se­
tôter-}e 

�:,�: plaç�i ent!e de�x buissons afin de laisser 
chemin hbre a un eve�tuel passan_t. . le/ 

er'}·e moi entre deux-bzusson.1· pourfatre che mm 
tp OC -

passant-elle) 

Je fis route vers le sud, 
tfaire-je marcher en amont) 

mais je ne songeai pas à me rendre à la Cour, 
tne-pas-songeai�je parvenir à Résidence celle) 

, suffixe pour le sujet (�l, �k, �t. �J, �s. etc.) et le pronom dépen­
dant (wl, tw, tn, sw, sj, etc. ) pour l'objet. Nous y reviendrons 
dans la prochaine leçon de révision. 
t- - o o  - A -. -. .A  m nftft, en  sautillant ; i l  s'agit d'une construc-
rion enchâssée de type m + infinitif qui sert de complément cir­
constanciel ou adverbial (voir leçons 78 note 3 et 80 note 2). 

ll� �{l)�j. chercher ; certains verbes ont un infinitif "mas­
culin" en -j. Nous y reviendrons dans notre prochaine leçon de 
rél'ision. 

· Il s'agit là encore d'un infinitif narratif. 
- Littéralement "pour faire le chemi n  de son passant". 

Le verbe lr(i), ici à l'infinitif narratif, est un auxiliaire gram­Dlallcal suivi d'un verbe de mouvement à l ' infinitif: faire ou fil/reprendre l 'action de. 
-
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HH 
5 � 1 � 1 � 1ft .trf =.t � -.JJ ��Q� l]mt·n:::l l]pr J:ur'j-t JJ 

-.A-.�:i.-9-� �+.++ 
n qd:::l � ·  rnl] r-s/ nn 

ii �_s.�.�� c::::J.� ru J� =--� 
nml·n:::l mvtj , m-h1w -.ro + nh.r 

6 

7 � � ::  :i.�.�(r1�� 
sml·n:::l m lw snfr-w(l) 

8 �� lft.� �.�.�.-.UM� 
wrs·n:::l lm m rçj n(j) str-t 

Notes - :!:\ gd + inf. est une autre façon de dire penser, estillltr 
croire ; l ittéralement "se dire (à soi-même)". 

· 

x � � = m1�tj, territoire (avec bassin ?) de Maâty, tai 
aussi >��� , se trouve dans la région de Gizah. Le lilu­
dit du Sycomore et l 'île Snéfrou dont il est également Ill& 
tion dans ce roman sont plus difficiles à localiser, mais 11011 
reviendrons sur la géographie du récit dans quelquesjoun. 

Vocabulaire 

547 . 

k/(1), imaginer, concevoir ; songer 

!Jmt, penser (que), prévoir; concevoir 

nm(i) (05), voyager, traverser 

sm/ (F36), (ré)unir,joindre (contacter) : ,qo;rJt 



1 qu' i l y aurait  des luttes et je  ne croyais ...ensan . 1 r· . re apres ce a. pas vi�_ ·e se-produire révolte ne-pas crus-je l'il're après elle) tai-pt'115�sai [le territoire de] Maâty, dans le 
Je lfliV 

. . age du Sycomore, 
,·oiSIO 

rse'-t'e .\ /(J(Î/1' à-proximité-de Svcomore) · al'e . · · ����-�� halte à l  : î le �e Sné��ou . . . . . Je fi .  sté-je a de Snefrou [= Celut-qw-me-rend-pwfwt j) tu'·.�1y,opassai la journée, à la l isière des terres etJ 
cultivées. . . 1 .  . , . . . d h . 5sé-la-joumee-Je a a J.Here e c amps) tai-pa. 

( D'après Le Roman de Sinouhé) 
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���� irmss·w 

o �}="" �0�::::-- ro 1:::�ro� 
iw kl· t·n::f ir(i)·t s t  r::i ir·n::i st r::J 

8 ....... �3:;.:.-t� ���� �= 
n b;k 4U· t tn n J:wj-t 

-

«) �-::: � = �--�J}= 
sm;-n::(i) n::t u r-çjr::fm bw nb 

e r�� ����� �J\" 
smwn::k r rdi·t m;::i bw 
�=} �?��� 
wrs· w ib::i im 

Exercice 2 - Complétez 

0 Ton corps (=dépouille) est complet, aucun membre ne te �  
. . . Jp·-w::k . . . • . sw(w)·t lm:t 

8 Je suis dans la maison et tu n'y es pas. 
iw::i rn pr im::f 

«) Sa Majesté me fit (perf) scribe royal. 
IJ,m::fr ss n(j)-sw·t 

0 Si je suis scribe royal, j ' irai à la Résidence . 
. . . , . m ss n(j)-sw·tsm::l rbnw 

ti) Tu viendras à la Résidence avec moi. 
iw::k r r bnw IJ,nr::[ 

1 Sinouhé se rend compte que certains de ses compagnoll.l'� 
. · · con parm1 les comploteurs. Ne sachant plus en qw, avolf �P"" 

quille le campement et se dirige vers le sud. A mesure q 
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r 

s(jJ 

. . de t'exercice 1 
c.rr·g�l vait conçu de faire contre moi, je l'ai fait contre lui .  
eCc qu 1 �e n'a pas payé d'impôt à cause d'une révolte. e J'unis 
eCedo�a'erform.J pour toi (jém.) le pays tout entier et en chaque 
oJ.'""'P5 1 ps doute. tu me permettras de voir la place où réside mon 
., e an c f '  . [ . 
�· ,�le pays que j 'aime).

. 
4it ett� �Il� �ue ce serviteur q�.e J.e 

#JI . . 1 a faite [je] ne l'a1 pas premeditee (conçue) ; elle n eta1t 
�� (ICI ' 

!Il danS mon cœur. 

cerrigé de l'exercice 2 
. . 

eru•r - nn '·t-fi - nn !W- e rdl wz -G ir wnn::z - flJ - ll· t -
Tate de l'exercice 2 

,ru��:::��}�q� = 
. �}:t� C(::�q�--

' I} i�..:.. = + .:t!ikf:dt 
1 �=&:/t� t .:tlikf1t5f' �A j = Xïl� 
· �}��Q�= ml�î=::dt 

P!!le vers la capitale. il prend conscience de la situation délicate =�uel/e il se trouve : il craint d 'être soupçonné de complicité -:t:str.is: Quelles preuves pourra-t-il apporter. de sa loyauté ? �. decrde alors prudemment de quitter l 'Egypte pour un 

Oru \ ième \'ague : 39' leçon 
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Sinouhé se remet en route dès l 'aube. 

1 � =.<�J��:mr� �o�� 
l]pr·n tr n(j) rnsj-t 

rd,���� �.::·g ��:@1��@ 
s;J:z.n;;f � r drnl n(j) g;w : : 

2 ����.�.�r�D�.:::.o��\� 

3 

4 

çj;.n;;f 1 rn wsl]· t  nn l;zmw;;s 

rn swt n(j) lrnntj 

� � �t J� � 4�'f6l� 
swl·n;l br l;btj-w · i(;)kw �. 

� � A A  0 <::::::? � = = f}  
� = " " =  0 = "\. � 
rn-l;zrj-t nb· t-çjw-dsr 

Notes 
- c  .�  ru n nh·t. rejitge, asile ; ce mot est homonyme 

. ·rest 1 détennanall nh·t, svcomore, mais vous constatez que e 
� lt 

différe�t :  n "'la maison'' pour le refuge et 0 ··l'arbre pour 1 

�ycomore. 
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............-
Quat re-vingt-neuv ième leçon 89 

Recherche d'un (chercher) refuge 

. t quand vint le moment du dîner, que c es . 
··atteignts le port de Gaou. . . . . . J 

Jrint temps de repas-du-sotr le-fatt-que-at-allemt-;e a 10/1 -port de Gaou) �·;st sur un chaland dépourvu de gouvernai l et 
grâce à la brise du vent d 'ouest que je traversai 
[le Nil] . . . 

(ai-tral'ersé�je en harge non-e.nstant goul'ernatl-elle avec 

rent de ouest) 

Je passai _à l 'est d_e _Yakou, .. . . .. 

lai-dépasse�Je par regton-est Yakou [= Lteu-du-Carner 'j) 

à la hauteur de la Dame de la montagne Rouge. 
la-la-hauteur-de maîtresse-montagne-rouge) 

�6��-�i SIIJ-n•i ( 06 1 ), [le fait que] j 'atteignis, 
j'approchai ; il s'agit de la forme sqm-n•femployée en "fonc­
tion emphatique". El le met en relief la proposition circonstan­
cielle qui précède: �:: � l 0 !Jpr-n tr, [quand} advint 
le temps. Le verbe I:J.pr·n est une forme s4m·n•f employée en 
fonction circonstancielle. I l  ne note pas ici une circonstance 
antérieure, mais plutôt la simultanéité des deux situations. 
og�_:m}.�� @ dmi n(j) g1w. port de Gaou ou "port 
du taureau (g[1]w) sauvage" situé (?) entre Memphis et G izah. 
Quelques indices permettent d'avancer également une autre 
traduction : dmi ng1w ou dmi {nj] ng1w, port [de} bétail. 

!��)ft 41-n•i,je traversai ; il s'agit de la forme sqm-n•f 
rtllPloyée en '"fonction emphatique" (à l ' in itiale et sans auxi­
liaire). Elle met en relief le complément circonstanciel qui suit. 
Yakou · anct· · · d · ·  1 · d · d N " l  · enne regton e carneres, sur a nve rmte u t , 
en Panie occupée aujourd'hui par la vi l le du Caire. 
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89 
5 

6 

7 

8 

9 

� � f\ � �]J� � ® . . . .e:::. � 
rdi·t�i , , wH n rd·wj�i rn l]d 

=�t��.il � :�.��.rr.�.4-��t\1j dml·n�l � mb·w J:z�; lrJ .� r l]sf stj·w , , '  1 ,  

=.���.�1�}LSll1 1::î��� 
r ptpt nmi·w-s,..j 1 

d!!t � ft .:: 'Jj �:/t�.�.J3r<� c\ 
ssp·n�l ks(w)�i rn b�-t 

�.��.���.�=��0� 
m snçJ mn , ,  wrsj 

�-Q�Jil+�.��� 
tpj inb imj hrw�J · 

Notes 
' '  � � rdi·t�l i nfinit if narratif ; littéralement "je donnai 

(= donner-je) du chemi n  à mes jambes". 
-

= g Q�� dmi·n�l, j  'abordai, j 'atteignis, je touchai : 1t 
verbe dmi est un verbe irrégulier : infinitif en -t, mais pas de 
gémination. 
� . ' 

'" Q Q irj (théoriquement irj·w), réalisés, faits ; �a�Jclpe 
(accompli passif masc. plur.) du verbe iri, faire, ép1thète du 
mot inb·w, murs. Employé comme épithète, le partici� l'ait 
rarement apparaître la terminaison du pluriel -w à l'écn� Les 
Murs du Prince sont des fortifications sur les marches oneo��" 
les du Delta. 
Sur le nom des peuplades du désert, voir la rubri41J' 
Déch(ffrement sans peine de cette leçon. 
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. fis route ve�s le nord. . � et Je 
.. ,·e d1onil1 a Jamhes-deux-mol en descendant-le­

iJonnel . 
11ran0 . . c� tteign is  les Murs du Souveram construits pour j a . .  6 usser les Asiatiques repo int-jt: Ill/Ir.\' SOU\'erainfàits pour repousser asiatiques) 

!tJI-alle . , d . 
our écraser les Be oums, el p piétiner /ral'ersan/-sahfe) !pour . d b . uis je m ·accroupis an� un . Uisson 

P .  ,.1·5.ie pmi/IOn-pros/ernee-mOl en h111sson) (ai-P ' . 
9 par crainte qu� la sentmelle de garde en haut du 

mur ne me vOie. 
!par crainlt: le�fàit-que-voi/ l'eilleur qui-esr-sur mur qui-

esl-enjour-lutl 

( D'après Le Roman de Sinouhé) 

Le verbe l,�� mn, le fait qu '(il) voit est à la forme mrr::f 
Dans une complétive (comme ici, après le verbe craindre) on 
emploie soit le subjonctif, soit une forme substantive de la 
conjugaison suffixale : mrr::f pour une action concomitante, ldm·n::f pour une action antérieure ou encore le prospecti f  ldm·(w)::fpour  une  action à venir. +�' Ill 0 1  . �= � ��-,._ imj hrw::f, qui est de jour (de garde, de ser-l'fce), littéralement ·•qui est en son jour". 
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89 Vocabulaire 

Lib-��� 
irmss·w 

dml, port, cité (portuaire) terr1·1 . ' 01/'f L-• . 'IQ()Uf dl(i). traverser (dans une embarr�•: 
· 

....... on ... . .  "" i J�t SWI, passer, dépasser, surpasser ; être . 1 
(par un événement) ' 
m-l;lrj-t, en haut de, à lu hauteur d e, enOII!a.r 
hk1, souverain j Ll � � hkl go� • . • • , erner, régn, 

� 
�. ] jê 

Extrait du Roman de Sinouhé : le roi s 'adresse à Sinouhé prost . 
demnt lui. 

Mit 

0 ::tQ-��-::;�++-����rl,�, 
dd·in l:zm::f n wr m nn n(j) smr·w 

@ ::l-D+�Q����1b�it 
ts sw im(i) mdw::f n::i 

@) ���it�J��l�� 
mk wi m-b;l:z::k 

Exercice 2 - Complétez 

0 Que n'ai-je pu te convoyer moi-même ! 
lp !J.n·n::i !W . . , . 

@ Puisse ton serviteur te convoyer vers la vi l le ! 

l;zw !J.n !W b;k::k 

CD Il ne peut pas m'y convoyer, car il est âgé, , ,S(W} 
. . . • .  :: . . . r::fl;zr-nttswms 
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déchiffrement sans peine : Les noms de cenaines peu- 89 fJ Led comme les �f � \�, stj-w ( translittéré également 
pla eS 

- n 1i).. ./l =Î-.Idl . 'ld·W) et les �io-lJtLJl1 1 I -JJ\\ fl9� nmi·w-srj sont 

,\ s duits par le terme générique de Bédouins. Les premiers 

�\' � ent du Proche Orient, leur nom dérive de la racine du v1enn 
::. > """'� S!·t. Asie. Les seconds sont des nomades à propre-

,_� ri �r : le mot iJQ}Lil,--( ,�,Î��� nmi-w-srj signi­

� par tement "traverseurs des sables". On trouve également le 
% 11ne�l\ � f� rnn·W pour désigner divers peuples "asiatiques" 
J:l1l1( ��.X · ' ' . 
• �r de la Syrie-Palestme. 

Corrigé de l'exercice 1 

_,, '{&' "' """' , J (� 

tSa Majesté dit alors à l 'un de ces courtisans : 8 " - Relève-le 
� fais qu'il me parle 1" � " - Vois ! je suis devant toi . 8 La vie 
:'appartient. e Ta Majesté n'agit que comme elle le souhaite." 

( D'après Le Roman de Sinouhé) 

il et ramer (le fait qu ïl rame) [va] au-delà de la force de ses bras. 

1 • • • , • m-lpw r-wj::Jj 
1 1 l'atte�drai Ue me tiendrai) ici pour que mes deux frères m'y 1 COOVOient. 

-�r:f ,., r sn-wj:::i r�J 

l't.rr,· igé de l'exercice 2 -�.,. 
, 

- rdmi � n bn·n�fwi - 8  bnn�t- e - bn wi-
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Texte de l'exercice 2 

0 t� �� Jt c=} � Jft  
8 Î} �c= }�)ftggQ:D: 
� _._�::}Jft::�=+}�r�r� 

' �llv· t m�1 (w)·t-psdjw
-.......... 

���.�:;:QQ�.* �}0 
Sm·t nfrj-t-r : dWIW 

.<II:>- � 0 Q 1 ° 1 'R �r 1 oi.� �A.=.= -: � \\  
iri-t::i ' sm·t r tr n(j) lpwj 

2 �� - �.îJ)� �o..:� 
IJd·n · u � ·, piJ·n::i · 

ptn 

3 !. ��}�=�-LJ��� 
I:Jn·kwi 

. 
r iw n(j/km-wr 

4 �:::QJ �  �.� rJ;:=.l� 
I:Jr n(j) ib·t ;5-n::f 1 wi 

Notes 

�::;:��� nfrj-t-r,jusqu 'à, l ittéralement "(avec) la fin�� ;il 
s'agit d'une préposition composée (substantif + pré�� 
Elle constitue avec � ��� s1r-m, de�uis ��[_a;. li. 
commencement dans") l'expressiOn depUis . . . JUsqu a '  

. . · -
Vous aurez deviné qu'il s'agit d'un infinitifnarrattf Cel� 1 
duit un nouvel épisode dans le récit (voir également pruase 
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,.,.---
Qua t re-vingt-dixième leçon 90 

La marche (marcher) jusqu'au matin 

Je me remis en marche à la nuit tombée 
!jaire-je marche vers moment de nuit) 

et à J 'aube, j ' atteigni s  Péten. 
(/e-fait-qu 'a-hlanchi terre ai-alleint-je Péten) 

M'étant arrêté sur l 'île du Grand [Lac] Noir 
(suis-posé à ile de noir-grand) 

Ja soif s'abattit sur moi. 
(a/laque de soifs ' élança-elle [sur] moi) 

1 f�-� /Jd·n tl, [quand] la terre blanchit (à l 'aube) est 
une forme sdm·n�J employée en fonction circonstancielle. 
Ce complément c irconstanciel est mis en relief par la "forme 
e�pha�ique" sdm·n�J: ��:dt pl,l·n�lptn,j 'alleignis Péten 
( le-fatt-que-atteignis-je Péten"). 

1 les phrases 3 et 4 forment un ensemble où l'on note que le 
�fait ancien (_!.��} :dt I:Jn·kwi,je me suis arrêté) pré­= �·acco

_
mpli sdm·n�J (� r-x:::::: IS·n�f, m'assaillit). Le 

1. �It ancten donne la circonstance dans laquelle se produit actton ex · . . pnmee par l'accompli sdm·mf 
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5 

6 

7 

8 

9 

10 

;;�t� 1=} i.lvt�·®v��5l � 1ft .  �� �-� �.++ -
çjd-n::l dp·t m(wJ .t  nn . ;  

�r�.Y�.r����J�� 
/S(i) -t::l tb::t Sl�::t /p··w::[ 

��}������� -=�a� • • • • - 1 1 1  
sdm·n::l � l]rw nml n(j) mnmn.t 

��J:::i.rt� \�, 
gml;·n::l stj-w 

= �� }":i.�� î\1:i�� �l 
sf;.n ·" wl mtn . im . p1 �� 

�-�IL]@ -.. .. o 
wnn l;r km· t  
g � = - - - o o - n .<Q::... 
'j' -. L.,jJ �.1ft.= .c:::: w.. 1ft .'1 00 0 
riJr·n rdl·n::f n::i mw pS. (w) ' • n::l irH 

K � l: :iJ =::::} J � �o ���'--
sm·n::i 
t � � n ­® =.- 1 ' , , ,  
nfr ir·t·n::sn 

l;nr::f n wl;j-t::f 

Notes 

Construction s imi laire à cel le des phrases 3_ et _� .
(n�t� 

dente) : le parfait ancien (ndl·kwl,j 'étouffms.) etaiS dJP! 
et tJm·w, de.uéché(e)) renseigne sur les circonstanc� 
lesquelles Sinouhé se dit à lu i-même qu'il se sent mounr. 
E . . . 1 

. d Mat·s l'emploi du plO" 
x pressiOn equtva ente a p·t mw·t pw. . 10parez:• 

nom nn permet d'insister davantage sur le suJet, co 
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. t assoiffé et ma gorge desséchée, je me dis : EtaO A d 1 " .. eci est te -gout . e_ a �ort ._ . . C soiflé cou-mot seche at-dti�Je gout mort fest] ceCI) 1fus:;5·e �epris courage et rassemblai mes membres 
Mal �:}·,, c·œur-moi rassemhler-J·e corps-moi) ;ferel - • . lt ès que j 'eus entendu les mugissements d'un 
apru eau et aperçu des Bédouins. 
trO �d-ai-<"lltendu�je bruit mugissement de troupeau 
rqua . h 'd . ) nd-ai-ap<"rç·u�Je e oums 

U1� cheikh q�i se trouvait là, et qui avait été 

utrefois e
n Egypte, me reconnut. �a-reconnu moi c:hef!cheikh là a-fait-par-le-passé-l 'action­

Je Ol'oir-éu; <"n Egypte) 

Alors il me donna de l 'eau et on me fit cuire du lait. 
(a/on a-do1111é-il à-moi eau a-été-cuit à-moi lait) 

C'est dans sa tribu que je m'en allai avec lui et 
ils [me] traitèrent bien. 
(iefait-qu<"-suis-allé-je avec-lui à tribu-lui bien ce-qu 'ont-fàit-i/s) 

( D'après Le Roman de Sinouhé) 

dp·t mw•t pw. c 'est le goût de la mort avec dp·t m w·t nn, 
ceci est le goût de la mort. 

Jdm·n•fen fonction circonstancielle exprimant l'antériorité. 

ldm·wfen fonction séquentielle présentant une succession de faits. 

�1 p1(w) (+ inf), avoîrfait dans le passé 1 'action de. L'auxiliaire 
fH{W) est ici un participe accompli actif se rapportant au sujet �_: � �lt mtn.guide. éclaireur, cheikh (chez les Bédouim) : "un 
cheikh qui a eu (ou ayant eu) l'occasion de séjourner en Égypte". 

���:: 0 ps· (w) lrN, on fit cuire du /ait (du lait a été cuit) ; �ssiF de l'accompli sdm·n•f Le verbe à 3' radicale faible �� ou �� ps(i) garde dans sa graphie le fd'une forme 
plus ancienne .__ � � fs(i). 4b.. n-��· ,  ' , lr·t·n�sll, ce qu'ils on/fait ; forme relative substanti-�ee de l'accompli . Cette forme relative joue le rôle de sujet de a proposition non-verbale exprimant la qual ité : nfr lr·t·n�sn, <e qu' J  . .  1 s ont fail (était} bien. 

• 560 



Vocabulaire 

4b- ��� 
irmss·w 

dw1w, matin ; le lendemain 

lb·t (E8). suif 

lb(i) ( E8), avoir soif; � J 'Jrn1b � 
assoiffé � lh.[!J 
m(w)·t (Z6), mort 

Js{i) (U39), élever, soulever 

Enfui te, Sinouhé gagne le Proche Orient où il est accueil/i chaJ 
reusement par le chefBédouin Amounènchi. 

e. 

0 !:\21...- j �:::�t::� ��� -LJ),� 
dd::f n::i nfr tw l:zw::i sdm::k r1 n(j) km·t 

@ �=++ �� 21...-��i 
dd-n::fnn rl)-n::f �d::i 

@) ��==�6�f;,�� 
sdm·n::f ss;::i 
=;:.ÎÎ�� ...e. =j� � o - \K"n � v - ­e o _Jr..!:!f=l 1 �LJ�@ o � '-��L.J 
mtr·n wi r(m)t km·t ntj·w im hnr::f 

43 ���= j 1?:::++ r� ��ro1bo� 
ri:z r·n  dd-n::fn::i pl:z-n::k nn l:zr-m is§.t pw 

<3 �-���fil��� ml�n 
in-iw wn l)pr·t rn bnw 
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déchiffrement sans peine : Dans sa fuite S�� fait � Lt 
ur une île de Kèm-Our LJ ���- Ir ou � s  -���� km-wr, Grand [lac} Noir qui correspond 

Î bablement aux lacs Amers ou Timsah, situé au sud de la 

�� ��e moderne d'Ismaïl ia. Entre la mer Rouge, à l 'est du 
> > Méditerranée (voir la carte en fin de leçon) se trouvent �� et �e lacs salés que traver�e aujourd'hui  le Canal de Suez. Le Jlise;ue lac nmsah ([ L-.:ll o �) ou

_ 
"lac du Crocodile", 

�"jll . e de la survie en arabe du mot egyptten � -l....._ msl.z, t(llOI� W tim.�ii{l en arabe, transmis par l ' intermédiaire du 
·"'1,}1/ en. fh ti msah "la crocodile", ce mot ayant deux genres en ,e r ' , -_,,.. 
,,lJ!Ie· 

t:::;:ri := !��}f�}��n 
l '�'·ndd·n::i n::fn{j)-SW·t bit{j) 5/:ztp-ib-rr wçji·W rll.J·t 

,j... • - � =o � n 1 =�o(il1It 1 1 1 = l' 
n rl]-n::tw l]pr·t l:zr::s 

Corrigé de l'exercice 1 
I II (Amounènch i )  me dii : 'Tu seras bien avec moi, tu entendras 
� langue égyptienne." @ Il dit cela car il avait reconnu ma qualité 
,·Ilia nature", "qui j 'étais ' '), 8) i l  avait compris que j'étais avisé 1 et [aussi] parce que des Égyptiens (gens de Kérnet) qui se 
:rouvaient là avec lui  avaient témoigné en ma faveur. Ci' Puis il me til: "C'est pour quelle raison que tu  es venu (parvenu) j usqu'ici ? �y a-t-il ? CD S'est-il passé quelque chose à la Résidence T' IAlors je lui dis : "Le Roi de Haute et Basse Égypte Séhétepibrê 1
.
en est allé vers [son] horizon. fil [Mais] on ne peut savoir ce qui �tl! passé (ou ce qui se passera) [exactement) à cette occasion "•'cela)." 

( D'après Le Roman de Sinouhé) 
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90 Exercice 2 - Complétez 

0 Il partit [en expédition] au pays des Tjémého . � 
sb(l) pw . . • ( . ) • . :: . r tl tm 

Dl> s· · 1 1 ' 1 ' d 
- �!tl 

cr 1 compte me p acer a a tete e sa troupe, 
ir wnn::fr . . ( . ) • . . . 

f ' � n(1h msr:: J 

@) je serai courageux (mi/lanf) dans chaque comb 
h b at. . .  :: .  m r. ; n  

9 Lève-toi et bats[-toi] (combats) jusqu'au matin ,  
Js Jw nfrj-t-r dw;w · 

� I ls  ne te tueront (massacreront) pas . 
. . . .... . . 

� - -- -
1 
1 

--·---� M E R  M [ D I T E R R A II /I l f  

Murs du Souveratn 1 

' 
1 

:;; Peten (?) ,' 
., - - - � ..!} - - .- "  

/ [:;::] L. T''J'sa,�; 
G

. h ' ,  ' '%., 
tza , / -;;.. 

et Territoire ' , 'c .. Montagne rouge 
de Maâty PC:: j---.. Yakou (?) 

' , Port de Gaou(?) � 
/ti· Taouy -

0<-
•� 

1 
- - - - - - - - - - - -'f 

Fuite de Sinouhé 
hypothèse de trajet 1 

vers le Rétjénou 
lOO km 

L 'auteur du roman donne pi!L5ieurs indices concernant le porrrJif � 
Sinouhé durant sa fuite. Il est intéressant d'identifier les étapt.! til� 
mais il n ·e�t pa1· certain que l 'auteur ait œcherr:hé une co/réretiCt � 
phique et historique. Quels sont les éléments dont nous di!'�; 
rièœ-garrle de l 'armée et son campement que quille notre héros • 
se situer quelq��� part au 

.
norrl-ouest

.
de Giza�. Sinouhé fait i!IIM � .. 

sud. vers la Res1dence (/11-Taouy) puL� se rav1se. Il tr�rse le · • 
se trouve sur le territoire de Gizah. non loin du temple d'Hat'-"� 
Sycomore). Un tertre (ile de Sn�fivu ?) en bordure de désert el 
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a!fliJOié par la cme du .Vil, lui sert d 'abri. Le soir venu, Sinouhé œioinl 
1tJIJan:adère destiné mt pmsage des /roupemL\' de bovins (port de Gaou), 
lalrr!t leflewe sur w1 chaland grâce au vent d'Ouest, suit un réseau de 
� et finit par rejoindn! la riye opposée 1111 peu en aval. Il débarque 
a iWd du  lieu-dit du Carrier (anciennes carrières sous l 'agglomération 
a [aUpJ à la hauteur du temple d'Hathor (Dame) au pied de la Monta­
l' Rouge (Gebel ei-Ahmar). Le fugitif poursuit vers le nord. gagne la 
.�frontière ou Mw:ç du Souverain (au). Tell er-Rataba ?) qu ïl.fran­�ala nuit tombée et parvient au petit matin à l 'es/ du territoiiT! (Wâdi­:-rl; à Péten (Tell el-Mmkhuta ?), hors d'Égypte. Ils 'arrête au bord des :� rkint il ne peut ho ire 1 'eau et s 'effondœ, épuisé par la marche et /a est heureusement .lecowït par quelques Bédouins qui campaient là. 

!:;s i'Ou/ez connaitre la suite des aventures du Sinouhé, nous vous riions quelques otll'rages dans la Bibl iographie en annexe. 

Deu \ Ït'llll' ' a  gue : -t 1 '  ll'çon 
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�uv· t miJ(w)·t-psdj� �r.r 
�� � \J wl.u - Révision 

L' infin iti f 

Revenons un instant sur la morphologie et la syntaxe de 1•. . IOfinl(j[ 

1 . 1  Verbes rorts 

Sauf quelques rares exceptions, les verbes forts sont dé 
de suffi xe -t (voir la leçon 28 §4). ll0Un111 

1 . 2  I nfinitif en -t  
Récapitulons les différentes classes verbales prenant le suffixe -r. 
infinitif dit "féminin" - en considérant les consonnes radicab, 
Le suffixe précède le déterminatif éventuel : 
o les verbes à J• consonne faible comme : 

mr(i) ..... � o � mr(i)-t, aimer ; 

ir(i) ..... � ir(i)·t,faire ; 

o l ' infinitif du verbe il(i),prendre, emporter est parfois noté �1 
il(i}-t ;  

o certains verbes à 4< consonne faible comme : 
lpni(i) > � Al,  l;lmi(i)·t, s 'asseoir ; 

o les causatifs formés sur des verbes bi l itères (2 cons.) :  l�r(/- • 
tzr tomber) ..... re!� stzr·t, renverser (jaire tomber) ; 

o les irrégul iers comme : 

rd(i) ..... Ô rdl-t, donner. placer : 

li (*lw[) ...... ��� 1 ..Il }a li-t !lw·t, venir ; 
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/Qu�tre-vingt-onzième leçon 9 1  

sm·t, aller. marcher ; 
�(l·erbe fort) _. 

i"/(Verbe fort) ----> dml·t, alleindre, toucher à. 

I.J Les gérninés 

. ·nés (3' et 4' cons.) conservent la gémination à l ' infinitif: 
LtSgenll 

-- �  ,.,n Wllll, exister ; 

"'" 
----> d::�� m11, voir ; 

�b(causati0 --> rLI JJ/2= !/siJIJ, (se) rafraîchir. 

t Remarque : le verbe mn, voir connaît également un infinitif 

CD -n surtout lorsqu ' i l  est suivi d'un pronom suffixe : ��:: 
lW{. le voir. 

1.4 1ofioitif en -j 
Quelques rares verbes ont un infinitif en -j : 

�{1)�(1) -+ HÀ /;z(lJI;zj, chercher ; 

imi{l) -+ rm r� sm!j,faire accoucher ; 

m1w(l) -+ >�}� m1w}, être neuf. devenir neuf 

t Remarque : le verbe hnt(i}, remonter le courant connaît un 
lmnitif en ·i·t IJ :-� 11 � l]ntj-r. 

I.S Syntaxe �me substantif verbal, l' infinitif peut remplir toutes les Ions dévolues au substantif dans la phrase (sujet, objet, 
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9 1  complément de nom. complément circonstanciel 
les emplois les plus caractéristiques en moyen ég . . . ) . . �­YPt•en :� • Le futur obl igatoire r + inf. ( leçon 42 §3) :  · 

il écoutera 

• La construction idiomatique infinitif d'un verbe d 
+ pw ir(w) ·n�J( leçon 77 § 2 .3) : e lllotte-._ 

rLJ "Q... ��:=- hl(f)otpw fr·(W)·n�f / � .J� " - a ors il descelltJit 

• L'infinit if peut avoir un sujet logique (agent) et un . d'objet. 
complent. 

- Si le sujet est un substantif. i l  est relié au verbe à l'aide de 
particule q- ln, par : � 

m r�q-� mS(i)·t in s·t l 'accouchement de laji 
(" h 

eiiMJr 
accouc er par femme") 

Si le verbe es� i�t
.
ran.

sit if, le �ubsta.ntifsujet peut être aussi COIJSini 
comme un gemt1f d1rect ; s1 le sujet est pronominal, on emploie Ir 
pronom suffixe : 

m r� c.J ms(f)-t S•t 

ll'i n::'n  1 1 1 1 · , l ' m5{i)·t�s 

l 'accouchement [de] lafemme 

son accouchement 

Avec un verbe transit if, si le sujet est pronominal, on emploie Ir 
pronom indépendant : 

4d ntf dire de sa part à lui 

- Si le complément d'objet du verbe à l'infinitif est �n sub51111i 
i l  se construit comme un génitif direct. Si le complement d'oijll 
est pronominal. i l  prend la forme d'un pronom suffixe : 
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. 1 3, personne du pluriel. on recourt aussi au pronom 
tre et a a �ant /1 : 
�ro rdl·t st donner cela 

. t l'objet de l ' infinit if sont tous deux des pronoms, 
_SI 1t s�Je1t epronom suffixe pour le sujet et le pronom dépendant 

(lllplote e 

�...., robjet : 

� ·i r�r-=} mS(l}t�s tw "le-fait-que-met-au-monde-elle toi" 

arque : avec les verbes intransit ifs, une construction 

• lltdlmr�i m.S(l)·t�i est ambiguë, elle peut aussi bien signifier 

�� ou monde ( .. le tàit de mettre moi au monde") que mon 111 renue 
h ment ("le fait de mettre au monde [par] moi"). ,,vue e 

, L'iafinitir narratif o
_
u hist_oriq�e �st employ� d�n.s les. titres ou 

. 1e2endes de scènes tigurattves la ou le françats utthseratt un nom 

� .... iOO. L'infinitif est également employé à la place de l'accompli 

��t� un récit, en particul ier lorsqu'il s'agit d'introduire une nouvelle 
�de la narration. à la façon d'un titre de paragraphe. Cet "infini­
tilurratif" confère parfois au texte un style administratif, évoquant 
unoleofficielle rapportant des faits (voir leçon 87, note 1 0). 

1 La forme Sd 111 · 1 1  
lœs avons rencontré la forme sdm·t�f à l a  leçon 53 (note 7). À 
a leçon 56 (§ 2.4), nous y avons consacré un paragraphe dans le 
� de la négation. mais son emploi n'est pas l im ité à la  seule 
:œstruction négative. 

tl Définition 

Cme forme verbale est caractérisée par la présence d'un suffixe 
i�Vant le déterrninati f. quels que soient les types de verbes (forts, 
�. géminés . . .  ). Le thème verbal est bref sauf pour ceux dont , ,1 -

• consonne radicale est géminée : "-=> · · dd·t�f ; 2:. � -.  "'·l'[· ..J:>� � ,, , =!- - '"" 1:!j! � · --�.Jt\1.._ mu·t�f ;  le verbe wnn, exister a, quant à une forme pa t. 1 . .  - -� r tcu tere =: -. wn·t�f 
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9 1  2.2 Syntaxe 

• Construction négative 
La forme n sdm·t�f signifie "'(alors qu'il] 
(+ verbe)" : 

n'a Pas 
' 

_.___ <fJ � .._ Il sdm·t�f [alors} qu 'il n 'a pas encore tllttllrb. 
• Construction avec préposition 
On rencontre la forme sdm·tiaprès les prépositions-conj 
r et gr :  ' 

c=c- <fJ � .._ r sdm·t�f jusqu 'à ce qu 'il ait entendu 

. "' , <fJ �-- dr sdm·t�f avant qu 'il ait entendu 

Exemple : 

=-- � 1b '=" � _.:::._a Jb '=" ir kH�k gr /:lm5·t�k 
Fais ton travail avant de t 'asseoir (le reposer) ! 

3 Les verbes au x i l i a i res 
Les verbes auxil iaires précèdent le verbe principal de la pluasca 
apportent des informations supplémentaires du point de vue w 
sens ou de la modalité de l'action, Certains verbes auxiliaires Ill 
perdu tout ou partie de leur sens premier. Passons en revue les 
principaux verbes auxil iaires rencontrés jusqu'ici : 

3.1 Les auxiliaires de temps et de mode 

- � � pl(w) (+ inf.), avoir fait dans le passé l 'action de ; 

- ��� sv (+ inf), commencer à ;  - @ � rf:z ( + inC), être capable de, 

Voici quelques exemples : 

Q}AA�::::]Q�-=�1_: iw pl·wfil·t r niw-ttrl 

I l  est déjà venu dans celle vi/le. 
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� _.JJ __ , R � •0n � iw .�l' ·wfh. w(ij.t lps·wt � � �· ""  .., .R. '}j ,._ c:; l l l  
� Il a commencé à frapper les pays étrangers. 

, c:7c= .J:O 7f '- mk rlt-/..wi it(i)·t�f - �  = ,[!:. oo - -
�c::;o ( '"voici ! ") Je sais comment 1 'atlraper. 

es auxiliaires séquentiels 

� L l ires suivants ont une valeur séquentielle et signalent 
lll aux• '�ent d'une succession d'actions ; ils sont normalement 
··JilOUIISSC . �d f 
' ·. d ('accompli ,._ m-n� : 
!1111 1> e . 

. 

. 

• .  1 /l ll·n en l"ellll" a (du verbe ii vemr) ; 
" J\-
. :-:; /l pr·n el alors !enfin (du verbe pr(i) sortir) ; 

o-
- '= ()r·nfinir par : à /afin . . .  (du verbe drfinir). 

(,;le : !-7f�::+} . . . dr-11 it·n�fsw 

. . .  à /afin il l 'allrapa 

t Rtmarque : du point de vue étymologique, l 'auxil iaire t:� 
�·-n et alors est la forme sdm ·n�fdu verbe riJr, se mel/re debouJ. 
Cependant, du fait de sa fonction, on le classe parmi les auxiliaires 
dëoonciation (leçon 49 § 3.4 ). 

JJ Les auxiliaires négatifs 

· � m(+ compl. verbal nég.) sert à exprimer la défense ( impéra-1 ui:égatif) (leçon 42 � 2.5)
-
; 

-... � tm (+ compl . verbal nég.}, ne pasfaire pour la négation 
�J'infinitif, du participe et des autres formes nominales du verbe 
·leçon 56 § 2.5). 

14 L'auxiliaire grammatical ir(lJ + infinitif �i les principales fonctions d'aux i l iaire du verbe ir(i)Jaire c�·�: de, nous retiendrons les suivantes : ir{i) peut être suivi 
fttpr" rbe de mouvement ( leçon 88, note 6 ). 1 1  permet également � ���r ia défense ( impérati fnégatif), rn ir· (w) + inf. : rn ir· (W) . .  ecoute pas ! ( leçon 42 § 2 .5 ). 
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Dans les leçons passées nous avons rencontré quel 
sitions complétives ( leçons 69, ��te 5 ; 73 note 5 et 1�es � 
Dans ces exemples, les completives sont simplern � � sées à la proposition principale, c'est-à-dire qu'elle 

ent J' 
. d . f . s ne ..._ mtro ut tes. comme en rançats, par une conjonction · :""' 1111 
"que". Toutefois. comme nous al lons le voir, il exist

e
q�1valat.1 

des constructions util isant l'équivalent de la conjon 
e

' 
Passons en revue tout d 'abord les verbes qui introdui�l

ton "��ttr• 
position complétive. 

nt une� 

4. 1 Les verbes introduisant une complétive 

• Les verbes de commandement 
wq, ordonner de 

mr{i), vouloir que. souhaiter que 

· Les verbes déclaratifs et de connaissance 
qd, dire que 

rfJ, connaître, savoir que 

sil, savoir que 

• Les verbes de perception 

'""jj'> � gm(i), trouver, constater que 

lb, s 'imaginer que 

sqm, entendre (dire que) 

mn, voir, constater que 

• Les verbes d'opinion 

5 7 1  • 

� � snq, craindre de 

fJmt, penser à/que, concevoir 

IW(i)- ib, être content que 

kl{i), penser à/que. imaginer que 



sylltase 

� etions par jllxtaposition (parataxe) 
(,.strP . . .  d 1 • uction est tres courante ; vmc1 eux exemp es : 

(til' C011str 

Phrase non-verbale 
..tans une 

. - . o ,-).iD:i , ' -� �}-- .�Jt'l 
.rvll1Jm•  Jill' iw•fm ll·t 

. pl  Jécourrt\ [que] ' ,;"'" 1111 "''!"'Ill qui venait. ef jf UI 

. ,lJJIS une phrase verbale 

lil <>A \>. - 0  ' ;:-J. -.& = C'='VJ • . o  �}c;;;» t T Jt � l l!!lt....,... C:> l!i  � -

lwgrtwd·n IJ,m•fprn· r [11s·t t11 

SaJiajesté a donc ordonné [que] je 11/IJ/1/c l't'l'' cc dc;.,el'l. 

[J:K!qUÏI y a un verbe conjugué dans la complétive, celui-ci prend 
a forrne substantive :  mrr•f, sdm ·n•fou sdm·w•f Dans l'exem­
'tt ci-dessus, vous reconnaissez la forme mrr•f du verbe pr(l) 
wrtir, monter. 

1 oC111structions avec le relateur = ntt (équivalant à "que") 
I'Oici deux exemples de construction employant le relateur ntt 
1 ·dans une phrase non-verbal� : 

�v-:t-::rdl��o} ::�� 
r#J·kw(i) lit/ sstl pw � 1 
Je sais CJII<' c 'est un grand secret. 
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9 1  + Remarque : i l existe un autre relateur :  :!!l:.c:. .. . - .... lit 91/e 
moins fréquent en moyen égyptien que ntt ; exemple : ' · U -

rfJ·kW{i) 11'1/t SW snd·(W) if·t 
Je sais <fil 'il a peur de venir. 

Exercice de rév ision 

� ��� 
lrmss·w 
Voici, en guise d 'exercice, un extrait d 'un hymne à Sésostris /JI. 

o �:Jri-�--
wr·wj nb n (j) niw·t::f 

8 ;:;;: no} o �li 
nh·t  pw n/:tm·t 

�l>€rdt�IQQ�it-
snd·w m-t" l]rwj::f 

8) ��o}�0�o{2=� =0 
sw·t p w  ll]·t lfb·t rn smw 

n n  - - 5f'� c;;;= :l � e .)j")A--�-�-� o ')j'-- 1 :II Ï IIIIII 
U.n::fn::n i['(n)::f tl sm�"w 

���t!,��� 
!Jnm·n  sl]m· tj rn tp::f 

«ô �Q..Il::l 1 ����::� 
ii·n::f nm sml·n::f u.wj 

�J�=+�-�� 
lbl]·n::fn(j) -sw·t n(j) bi·t 
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T duction de l'exercice �omme il est grand, le Maître pour sa v i l le ! 8 C'est un refuge 
11 protège le craint i_f de son

_ 
ennemi ; e c'e�t l'ombre _d'Akhet 

�son de l'inondation), fra1che pendant Chemou
. (=sa1son des 

11015sons). 8 C'est après qu'il eut saisi la Haute Egypte et que 
rs deux puissantes (= les deux couronnes) se furent unies sur sa 
lite qu'il est venu à nous. fD C'est après qu'i l  eut unifié les Deux 
!erres et qu'il eut associé le jonc à l'abei l le qu'il est venu à nous. 
l ('est après qu'il eut commandé la Noire [=le peuple d'Égypte] 
��acé la Rouge sous son contrôle qu'i l  est venu à nous. ti C'est 
!pfès avoir piétiné les pays étrangers et frappé les lounou (peuple 
Bubie) qui ignoraient sa crainte, qu'il est venu à nous. 

(D'après 1 'Hymne à Sésostris Ill, Papyrus de Kahoun) 

= � /S (citation) 

wrf.·t ntr pw l]pr·t Ce qui arrive n ' est que ce que la divinité ordonne. 
(ce-que-ordonne dieu c "[est} ce-qui-advient) 

(Enseignement de Ptahhotep) 
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92 A partir de la prochaine leçon. nous vous proposa , quelques textes épigraphiques issus des col/ectio ns d s du Louvre (Paris) et du Musée égyptien du Cair=� �-� L______________________________ � �� 

: r  � i '  IHv· t mh{w)·t-psdr iw"> . . � -�n-lj 
������;;� 

mk inpw i.S::i 

Le texte de celle leçon provient de la stèle fausse-pone d' directeur du douhle trésm; qui date de /afin de la V/' dylla.t . kl. 
peut-être de la Première Période Intermédiaire (voir la note�lf

.or 

lisation enfin de leçon). Celle stèle se trouve au musée du 
Lo cnl­

à Paris. Nous avons e.1pacé les mots du texte hiéroglyphique uvrr. 
faciliter /a lecture de la translittération qui l 'accompagne. poru 

1 t�& � 

2 

3 

l_ztp-di-n{j)-SW· t l_ztp-(di}-inpw :! 

<�J���l 
l!;rs·t(wJ::fm !Jr(j·t)-n!r 

�& M = fl� 
l_ztp-di-wsir nb çjd(w) 
® ../l ! � t =  o � f\ � G\  c::. 
l]p::f · : l_zr W/·Wt nfr·(W)t 

Notes 

Cette inscription funéraire s'ouvre par la formule c� 
f �âJ l;rtp-di-n(j)-sw-tdont la graphie gén�rale ne estanW' 

l '  d . 1 L .. ., l nü)-lw·t pas or re grammatlca . e mot rm ot 0  
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1 des fimnule.\· el expressions que vous retrouverez 92 
�;enne�nl sur les stèles funéraires, les stèles fausses-portes, 
;rttl�e"'"' hages. etc. . 10rcoP >.::..,:__------------------' 1' ·  Deu x ième ' a gue : -tz·· lq:un 

�uatrc-Yingt-douzième leçon 92 

"Qu'Anubis protège ma tombe ! "  
(que-protège Anubis tombe-moi) 

offrande que le roi fait et offrande [que fait] 
Anubis pour qu' i l  (lzi) jouisse d'une sépulture 
dans la nécropole. 
(offrande-que-donne-roi offrande-[que-donne]-Anubis 

que-soit-doté-de-sépulture-il en nécropole) 

offrande que fait Osiris, maître de Bousiris, 
lo/frande-que-donne-Osiris maitre Bous iris) 

pour qu'i l  parte sur les bons chemins 
(que-parte-il sur chemins bom) 

• posé comme il se doit et le mot li:, di (forme relative) est placé 
Hautre extrémité du groupe pour équi l ibrer l'ensemble : signe 
vertical - signes horizontaux - signe vertical. Cette formule 
remonte à l'égyptien de l 'A ncien Empire. 

· Le verbe (}, di, que donne (Anubis) est ici  sous-entendu. Des 
divinités comme Osiris, A nubis ou encore Geb pouvaient 
Plendre part à la cérémoni e  d'offrande royale. 
l A  q �  �p•f, {de sorte] qu 'il parle ; subjonctif dans une propo-

1 :on_circonstancielle virtuelle de but ( leçon 69, note 3). Les del�ms dont il est question ici sont ceux qui mènent vers l'au­
' �p(i) est synonyme de trépasser. 
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92 4 

5 

6 

7 

8 

9 

:� � > �<t� -�-<!J 
!Jpp·t 1 im;!Jw·w l:zr:::s(n) 

� c::::!:::, � c::::!:::, ® �  � o D � o D = 'Ei]j\  
m l:ztp m l:ztp !J r  lnpw 

r>::: r����� � �  
sm;:::fu g;:::f . ,  sr(j) [r(r):::fn ntr r/ 

r �� +eŒI h� I::::t 
smr wrt(j) !Jr(j)-tp n(j)-SW·t Slb-rg-mr ; 
+�� �-�A 
mr.JI:z·W-SS·W ' n(j)-sw·t lsl 

fd l  1-� �>�}�--� 
hkl-hw·t wr-md·w-smrw ,, lm;hw . . . - ... isl ;., 

Notes 

�� r - � r - 1.Jpp·t�sn IJr�sn, sur lesquels ils portem: 
littéralement "(les chem ins) qu'ils partent surelles". ll s'agitde 
la forme relative de l'inaccompli (fém. sing.) de f.lp(l), verllci 
3' radicale tàible, dont la 2' consonne est redoublée (leçon 771 
2.2). La forme relative s'accorde avec le genre de l'antécédent: 
WI·Wt (fém.), chemins. 

� 
�

0 � 
�

0 m htp m htp très calmement, tout à fait tl �0 �0 • • ' . . . da 
paix, très sereinement ("en paix en paix")

.
; la repétillOO ·r 

complément circonstanciel permet d'expnmer le su� 
absolu (très + ad v.). Cette construction se rencontre aUSSI li« 
les adject ifs.  

· • Le verbe f� -.;ak (}1{1), traverser s'applique aux él::, 
d'eau. Ici, il s'agit des sables du désert occidental que le 
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uels partent les vénérables, 92 SUf )eS�enl l'JIIérahle.\· SUr-el/es) 
tq�,e-

pa;eine ;nent auprès d 'Anubis. treS se_ en paix auprès-de Anubis) 

ten���-�oit inhumé, qu' i l  traverse les sables et 
Q�i; monte vers le grand dieu_, . qu 1

.oigne-il terre que-traverse-il sables que-monte-il 
que-re 

1 dieu grandi �·ers . l 'h l '  d . 
rAmi 001que, o��e Ige u roi ,  . 
. dministrateur prmcipal de la provmce, 1 a . 

unique se1Titeur roi dignitaire-administra/eur-de­ltfml 
prol'ince) . 
l'architecte royal, lzi, .  

harpentier-scnhe ro1 lzl) 

;� responsable du d_omaine funéraire, le grand des 
dizaines de Haute Egypte, le vénérable Izi . . 
tresponsahle-clr,maine-funéraire grand-dix-Haute-Egypte 
rénérable !::ii 

(Stèle C 164, Louvre) 

doit parcourir dans sa barque funérai re. Cette phrase évoque 
egalement la cérémonie au cours de laquelle le défunt est 
conduit vers la nécropole. 
;: r(}-mr pourrait désigner un "adm inistrateur (de pro­
vince)" et h s1b. un rang élevé dans la h iérarchie. On tra­
duira ce dernier soit par un substanti f  corn me "dignitaire", soit 
par l'épithète "principal". 

+�� mdf:i·w-ss·w n(j)-sw·t, maitre des scribes du roi ou 
architecte royal ("). Le mot "roi" f o n{j)-sw·t est antéposé. 

t� wr-md·w-smrw, Grand des Dizaines (ou Groupes de 
Dix) de Haute Ég1pte. On ne connaît pas le sens exact de ce titre, 
mais

. 
il pourrait désigner le chef d'un groupe de dix ouvriers (ori­gmauesde Haute Égypte). En effet, ce titre est souvent associé à la fonc11on de recrutement et de supervision d'équipes d'ouvriers. 

�� �éte.rminati f du nom isi est constitué par la représentation Zl luJ-même sur la stèle. 
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92 Vocabu laire 

Œil ou l 
® A  0 

mk(i) ,protéger ; � �� mk.t,� 
�rs (verbe) (T I 9, Q6), enterrer, inhu 
quelqu'un d'une sépulture") ;  �r��(·� 
( fém.),jimérailles ; sépulture 1::! Pt., 
f)r(j·t)-n!r ( fém.) ( R  1 0), nécropole 

I.Jp(i), (par) venir, s 'introduire ; _ hrw1• 
sur les chemins ; au sens figuré : ,;,ourirwt.Parr;, 
im11]w, 1·énérahle, vénéré, le bienheureur(défta.l 
�w·t (06, monogramme 07), domaine e . 
temple (funéraire) ; ��1--, responsabl�:elllle. 
domaine funéraire 

i�r (04 1 ), monter, (.ç ')approcher de 

4D- ��� irmss-w 

o �A ��� = l.! 1�= .!��s 
IJp�s m /:ttp r !:Jr(j·t)-nJr l]r nrr ,., nb trs 

..:�> n � 6 _ D 0 � :f;;3: = =;;;= 
el "le:=<:::::'> = = <:::::::'> JI 1 

l�'r�k n p ·t  J:tr�k r tl 

o �1> h � = �� .!r�s�l 
lw sJb-(i)m(j)-rl-ss-w �rs- (w) m !:Jr(j·t)-ntr 

e �}4��-r-M� 7f .!.�� 
lw l]sJ�tw n sw1 J:tr hp·w 

� ::��}��!��� 
nn-wn sw- (w) m l]rwj 
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Lt déchiffrement sans peine : Buusiri.1· est la forme grec- 92 
d e (Bova_tpt> en grec, soyc1pe en copte, � y. l  en 
:Jir qu bel du nom de la vil le consacrée à Osiris dans le Delta : 
·� � f>�� pr wsir n b  4dw "Maison d'Osiris, Maitre de 

""\ ' · ·do=u·· · ddw ( R l l )  connaît plusieurs variantes graphi-, DJe . -
;,. > �}@· �= }®. Bousiris est avec �bydos � J� 1bd,w 

�. 
� en grec. esoT en copte) en Haute Egypte un des hauts ·w>bo:ulte funéraire osiriaque. Abydos, lieu saint depuis le début 

t��-' Ju 
· 

· · 
d " 1  · . ·re égypt ienne, est un tres Important gisement e ste es rtustOI 

� . Le pèlerinage en Abydos est fréquemment évoqué dans 
�·res- . 
· h•·e funéraire. "4'1gi3P 

· Corrigé de l'exercice 1 
1 ::·en� parte en paix vers la nécropole en présence du grand 
: . manre de l ' in humation (maître inhumer). 8 Tu t 'élèveras � le ciel et t t' " l  · · · 
· l:llbes . u e mgneras de la terre. 8) Le chef pnnc1pal des 

� (s
::t mhumé dans la �écropole. 0 On punit celui qui passe 

'!lu Passant .\ur) les Ims. ti) Personne n'est sans ennemis (11-lt-pas le-pril'é de ennemr) 1 . 
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93 Exercice 2 - Complétez 

0 Tu navigueras dans l'escorte de Rê . 
. . . , . m smsw rr 

8 Tu ne pourras pas naviguer dans sa barque . 
. . . , . m wi;::f 

4D Puissiez-vous naviguer dans son escorte ! 
i:zwj-1 . . . , . . m smsw::f 

0 Les dieux naviguent sans ramer. 
iw ntr·W S�d::sn . . ( . ) , . 

{ô Que la déesse fasse en sorte que ton (fém.) cœur ... 
satisfait ! -
di ntr· t wn ib::f . . • ( . ) 

1 La stèle fausse-porte est un élément architectural essentiel lis 
chapelles funéraires de l 'Ancien Empire. Le linteau et /es banaro 
des portes en trompe-l 'œil sont couverts de textes évoquam w rit 

Î=� c -
s-n(j)-wsr·t 

La stèle que nous vous proposons dans celle leçon est celle dt 
Sénousret, chef du trésor royal. Elle date du début de /aXJ/'d)'WJt' 
lie. Le personnage est représenté debout devant une table chiql 
d 'offrandes fiméraires. Celle stèle se trouve au musée du ÜJIIIf' 
à Paris. Nous avons espacé les mots du texte hiéroglyphique Jill' 

faciliter la lecture de la translillération qui l 'accompagne. 

1 +�& 
l:ztp-di-n(j)-SW·t � 

J] .<œ:.- Il. 0 9 -=  � J�· .U =  f 1 l -c:::7 tiJtlll 
wsir nb imn·t nP' ri nb 
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1 

rsonnalité du défimt et de bas-relief� représentant des scè­
-�r:eiffrandes. Par celle porte communiquant avec / 'au-delà. le �1

°
venait !'�fiter des offrandes apportées par ses proches ou 

,prëtre Juneratre. 

Dru' ir me vague : 43'" leçon 

Quatre-vi ngt-treizième leço n  93 
Sénousret 

1 Offrande que le roi fait [à] Osiris, maître de 
l'Occident, grand dieu, maître d'Abydos 

l !offrande-que-donne-roi Osiris maître Occident dieu 
grand maître Abvdos) 

-
•·n(j�-w§r-t, Sénousret ou Sésostris ; nous avons déjà ren­
�tre ce nom propre, il signifie "L'homme de la puissante­
déesse" (le çon 86, phrase 2). 

· �OTmule d'offrande se divise généralement en trois parties. 

Pln_randeroyale à la divinité (ici, Osiris) constitue la première 
1e. 
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93 rn 
pr(i)·t-f)rw t /;(n)�·t 

� (.] 1 1 
1000 

2 

/)·t nb· (t) nfr·(t) wrb-(t) 
- � ® "h. fYM 

3 ® = 'Eiij\ !!,--. 

n im;/)(w) f)r inpw tp(j)-r.Jw:j ,; 

�� 
f)tm(w)-bit(j) -

Translittération des nombres 
1 000 = tu. 

Notes 

rn pr(i)·t-f.irw ti.J(n)/.c ·t, offi·andejiméraire {/aite]depointt 
de bière ; le mot composé cp pr(iJ-t-f.lrwsignifie littéralemaa 
"sortir [de] voix", mais les égyptologues sont partagés surie 
sens exact de l'expression. Quoi qu'il en soit, le monogramme 
peut comporter, comme ici, quatre termes abrégés: ["] pr·(IJ. 
sortie ou pr(i) ·t, sortir (inf.), ! f.irw, voix, 0 t, pain et e �lnJ 
/.c·t, bière. Cette expression est parfois précédée de la men­
tion � dl�J (subj.), qu'il donne. lei, elle est sous-entendue 
Cette offrande funéraire- dite aussi "invocatoire" -constitue 
la deuxième partie de la formule; elle est suivie d'une liste dr 

produits et de biens destinés au défunt lui-même. 
l/.JI, 1 000 précède parfois le substantif qui reste la plupart.• 
temps au singulier ; l � /.JI rn signifie des mi/liers de. d"" 

nombrables, rn est ici sous-entendu. 
irn1f} (w), le vénérable est le défunt Sénou

.
s�t (S� 

même. La section n irnlf}(w), pour le venerable f< . : 
forme la troisième partie de la formule d'offrande. R�, 
( 1) offrande royale à Osiris (2) afin que le dieu des morts 
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qu'il lasse] une ollrande funéraire 9.3 [afin osée] d'un millier de pains, [de cruches 
[c]�fère. [de pièces] de bœuf, de volailles et de de tes sortes de choses bonnes et pures 
toU d'-junàair e pa m hter e }()()() ho nn s ms ea ux chose 
,ffrall ' . 

1'·· ,.,or/1! ho1111e pur e J 

10111'.e;oérable en présence d'Anubis, celui qui est 
au\ 

h J' d . 
sa colline. c ance ter u rot, 

sur. 
;wh/t: <lllfJI'ès An uhis qui- esl-s ur-co/l in e-l ui 

1J rent 
<'hallce/ier-n ''·ali 

o!Trande funérair� (3) au défunt. Quant à la graphie de 1-énéra h/ e, 
� trouve parfois la terminaison -j à la place de -w: �"��A 1m1�j. � s'agit là d'une des nombreuses épithètes d'Anubis. divin ité 
lunéraire ayant l'aspect d'un chacal. Il veillait sur les tombes 
·Juché sur sa colline". 
lemo� (iù est l'abrév iation de fiù} i [ztmw(participe subs­tantive). cel ui <flli scell e ou chanc el ier. Dans la même fami lle lous con . ® 1(0. . na1ssez 0� g [ztm. sc e/l er . .ferm er (leçon 85) . 
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93 
4 n o .-d.- \ ---Il X1l 1 l' 1 Cl 1 Oo U 

smr wrt(j) (i)m(j)-rl .� �'"-bnwtj 

îr� 2� � 
s-n(j)-wsr· t  mv-l]rw çjd(�JJ ,, 

5-.1 � @ICl�riJ�.il T �1 

6 

7 

8 

9 

ii·n(�i) m niw·t�i hl·n�i r br(j·tJ-ntr 

.<!!:>- 2;b\ i'i� 1:1 -= =� x� 
ir·n(�i) mrr·t r(m)! J:tss·t ntr·w 

�rd,��fi�rg��=mlJ.ll�} 
ink SN mçjd WH smi nfr n hlb sw 
4h.� v� l Cl Ad 
- l::!f Ool 1 1-='f- q'l:'I 
ir·n�i wpw·t n n(j)-sw·t 

�LJ��} � � _n ffïl�ôn1 
ftl·kwi · m �'"-bnwtj 

�� �ooA� 
im;l](w) kt·t s1 · ml�'"-l]rw 

Notes 
•' Pour la graphie particulière du mot \ (l}m(j)·rl voir la 

rubrique Le déchiffrement sans peine. .. ,_,� ' Le sujet �Jde ::t rjd(�!J est sous-entendu. Leverbe . .,.l.iJ = 
d d. urs dn:ect. rapportant des propos, est souvent suivi u 1sco prod' dit: je fais ceci" pour "il dit qu'il fait ceci". Pou� reslef 1 

du texte original, nous avons conservé le style duecL 
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. unique, responsable du "cabinet", 93 J\�1 usret.juste de voix. Il dit: seno nique chelappartements-privés Sénousret juste-de­
lam' u . 

·r dit-Il! ��·est après a voir fait ce que les hommes aiment 

�, e que tes dieux louent que je suis venu de ma etc · · d d d 1 · 1 ·ne et que Je suts escen u ans a necropo e. 
vi _r. il-que-suis-venu-je de l'ille-moi suis-descendu-je vers 
��� 10

.nole ai-fàit-je [ce}-que-aiment hommes {ce]-que-
necro,. · 

louent dieux! . . . . 
j'étais un sage, sutvant le �rott �he�t�, q�t 

faisait fidèlement rapport a cel ut qut 1 avatt 

envoyé, . 
h . . . r. . 

.,
. . . 

rmoi sage qui-s111t c emm qw-1wt-rapport par1wtement a 

celui-qui-enl'llit? lui) 

j'ai accompli des missions pour le roi 

(ai-fait-je missions pour roi) 

et j'en ai été récompensé dans la salle 
d'audience, 
rai-été-récompensé-je dans appartements-pril·és) 
[moi,] le vénérable, fils de Kétet,juste de voix." 
(vénérable Kétet.fils juste-de-voix) 

(Stèle Cl74, Louvre) 

, "- n-g 0 mrr·t et K � /;lss·t sont toutes deux des formes rela-tives sans antécédent, le neutre prenant la forme du féminin 
len ·f): ce qu'aiment (les hommes), ce que louent (les dieux) 
!revoir la leçon 77 � 2.2). ��.�} � flfl·kwi,j 'ai été récompensé ; rappelons que 
il�rfatt anc1en donne aux verbes transitifs un sens passif 
"�on 35 § 4.3 ). 
' otez la graphie particulière de s1,.fils sur cette stèle: 0 ,A . 
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9.3 Vocabulaire 

Lesfàrmules contenues dans ce texte sont très caractb· . stèles .fiméraire.\ du Moyen Empire. Les graphies sont sou''911e.4. 
gées. En voici le vocahulatre de hase: llvq,aftt. 

wsir (Q 1 ), Osiris ; plusieurs graphies selon époques ,M. Tl, 1 et�. les 

pr(iJ.t-l)rw (03 ), offrande funéraire (invotaloirt, 
tp(j)-dw:f, "qui es/ sur sa colline" (épithète d'�) 
l)tm(w)-blt(j) ( S  19), chancelier du roi 

(i)m(j)-rl �-bnwtj, chambellan ("chef de cabincr) 
r6 ��� sn être sage, être prudent, être compréhensif; 

r6���:ft sn, (le) sage, quelqu 'un d 'a�•isé;i 
rapprocher de s�{i)-t et s1r-t (leçons 61 et 74) 

���� 
irmss·w 

0 �i�=::t} 
ptr rfsw 

8 �ljo}Q+ �Q � r!l--
itm·w pw lmj-itn::f 

� =:0J!}o}} J���t J.�-=-� 
rr pw wbn::f rn 11)-t  [;bt(j)·t n(j)·t p-t 

9 �i�:::- ��o} 
ptr rf st imn· tpw 
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brégées dans les formules d'offrande fll"es a . 

o= . 
G 1 1 1 t, pam 

�il tl Q(n)�·t, bière 

U � k1. bœuf, bovin (Fla) =;;, � � � 1pd, volaille, oiseau (H 1) 

Le déchiiTrement sans peine: La graphie \ du mot fiÎ (l)m{j}-rl est en quelque sorte un jeu de mots, un rébus au 1 second degré. Le signe \ est l'idéogramme de n.S(F20), 
ra11gue, c'est-à-dire "ce qui est dans la bouche". Cette 

,. expression ("ce qui est dans la bouche") se dit en égyptien 
:Qm(j)-rl: or le mot � (i)mlj}-rl signifie également "celui en qui 
:!lia parole'', c'est-à-dire le contremaitre, le responsable. 

1 ;:::�o}ô=::0�rLJ�.Il��:: 
nw pw rdi·(w)·n r,.. h; ntr nb r::s 

Ir._. , ""'nge de l'exercice 1 :IQu : IC' 
1 es�-ce ? CD C'est Atoum qui est dans son disque solaire. 

l'es�.7Re �orsquïl brille à l'horizon oriental du ciel. e Qu'est-ce? 
. � , Oc_c1�ent. CB C 'est ce vers quoi Rê a fait descendre chaque •reet c est . r. . • 
1 'f11-e/l 

qu a�,a11-en-sorte Re que-descende chaque dieu 
1 e). 
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94 Exercice 2 -Complétez 

0 Salut à toi, homme sage ! 

. . .... . 

8 Mais il n'y a pas plus sage que les dieux. 
nn grt su 

4D Horus gouverne le ciel. 
l:zr(w) . . . � . p·t  

0 Je  connais ce  grand dieu qu i  s'y trouve. 

lw:::i ri)·kwi 
CD Tu pourras gouverner ! 

. . .  ,.. 

ntjlm:s 

��. Q,C�' =:' .=,=�,;::· , , IJw·t miJ(w)·t-psdjw-ifd·t 
J� 

(I)S·t 1 

Sur une porte de la troisième chapelle funéraire de ToutânlchmrtoiJ. 
Isis aux bras ailés ranime le corps du défunt roi et prononce dt! 
formules magiques. Le texte de cette leçon reproduit le disCOIIIl 
d 'Isis. Cette chapelle se trouve au musée du Caire. 

1 h�-J� 
çj(d) mdw ln :.: (l)s·t 

ifii <:::::::::"> ��� 11Doon=0 
2-"'"' = Ji =F=Je'L__ll 

irj:::k :: l)pr·w rn p·t ml r,. 

Notes . 
� .11 .'Q .11o ·poust d'CIJ-

1 � .!JoB noté souvent .!J Cl IS·t, Isis. Sœur et e  �� 
ris, Isis est associée à l a  momification e t  aux cultes fi 

589. 



Il l'Il x ir me 'a gue : -'-'' ltçon 

Quatre-vi ngt-quatorzième leço n  94 

Isis 

Paroles à réciter par Isis: (dire parole par Isis) 
2-"Tu vas accomplir les transformations dans le 

ciel comme Rê, 
(feras-tu tram:formations dans ciel comme Rê) 

1 Elle est assistée dans cette tâche de Nephthys, épouse de Seth. 
Les deux déesses sont souvent représentées au pied et à la tête 
du défunt dont elles protègent le corps. 

· h�- d(dJ mdw in, paroles à réciter par (littéralement 
"dire [les] paroles par"). Souvenez-vous, la particule Q in 
sen à introduire le complément d'agent tant derrière un PaSsif 
qu'un infinitif (l'infinitif des titres et des légendes, voir le titre � la leçon 24). Cette expression d(d) mdw in ... introduit des �ules sacrées ou funéraires prononcées par une divinité. �"="' i�j•k, tu feras, tu vas faire ; subjoncti f  exprimant le 

ur subjectif (tel qu'envisagé ou souhaité par le sujet) . 
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94 
3 fllrM* }cv�Q��:: 

ms-ti 1 dw;w mi-lf:d:::f 

4 q}r����=r::� 
lw slf:d:::k 'i J:tr(j)-t(i) � m skt·t 

5 5�-��Jr}o�1�-Q� 
bnm:::k m smsw·t n(j) itn 

6 Q}��0��M� 
iw:::k r nl;l; mn-ti 4·t , 

7 (0��] 
n(j)-sw·t bit(j) nb U·wj nb-l)pr·w-rr :1 

s � :!: c�=:$-?-ig:r J 
s; ,,. mr(j):::f twt-rnl)-imn J:t/f:; lwnwsm�w 

��q� 
mi rr rr-nb 

Notes 
m � M ms-tl. tu es mis au monde; te parfait ancien indique ici 
une conséquence: ··tu accomplis tes transformationsdefaçœ 
à renaître chaque matin". Nous avons vu un emploi similairt 
(valeur consécutive du parfait ancien) à la leçon 58, note 2. 

gQ��� m i-�d�f, tout entier, entièrement (littéraleiJICIII 
"comme sa forme") ; cette expression est synonyme de ,�,..f 
en entier. 

'i Q} ���� lw s�d�k. tu navigues; aoristddm.J(p!ésd"d 

général). L'auxiliaire d'énonciation lw est en facteur coml]lllllt 
aux deux verbes s�d�k et bnm�k, tu t 'unis (phrase 5). 
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r être entièrement mis au monde au matin. 94 
j pOU . -au-monde matin conformément-à forme-lui) 

tes-��vigues, lointain, dans la barque de la nuit ; 
J ru .111enl" JWI'iglleS-/U es-éloigné dans harque-de-nuil) (l'f'{ll te joins à 1 'escorte du Disque. 

tu} ni5-t11 ù escorte de disque) l[t Il . 
l'' . ' bi ' . . ru es fait pour _et_e�.Ite, S�a e a Ja�aiS, 

/·ment "-toi des/me-a e/ermle es-stahle eternellement) (rra • 

. roi de Haute et Basse Egypte, seigneur des �eux Terres Ne?khépéro�rê, 
r[roi} du-jonc (�e-l

.�het!le mat/re pays-Jeu:( .. 
\'ebkhépéroure [= mwtre-des-tramjormatwns j) 

ftls aimé de Rê, Toutânkhamon, souverain de 
8 t'Héliopolis du Sud (Hennonthis), semblable à 

Rê chaque jour. 
(fils Rê ai mé-lui Toutânkhamon [=''image-yi vante­
d'Amon ' '} sOIII'erain Héliopolis de-Haute-Egypte 
semblable-à Rê jour-chaque) 

La graphie d,g. � :f::a:3: l;lr{l), s'éloigner est influencée par 
celle de �= l;lr(j) · t, ciel,firmament; c'est ce qui explique 
remploi assez rare du déterminatif=, ciel pour ce verbe. 

· Nous rendons ces deux termes Î0Î nl;ll;l et � d·t par le 
même mot étemité en français ; d·t est souvent employé de 
façon adverbiale éternellement (voir la leçon 81). 

· Voir la rubrique Le Déchiffrement sans peine. 
E::l . 
� mr(j)1, aimé de lui ; participe (accompli passif masc. 
smg.) de mr(i), aimer (revoir la leçon 70 § 3.3). L'agent étant 
pronominal, !"égyptien emploie le pronom suffixe �! sous 
fo�e de génitif direct. Quant à la graphie �. elle est une 
'anante courante de = mr, canal ; on ne s'en sert ici que 
llOur la valeur phonétique du bi l itère (mr). 
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94 

Notes 
Le verbe �-lft dl•k n•l (subj.), puisses-tu me d 
donne-moi (subj.) est ici sous-entendu. 

0�11fr 

Les deux verbes rf�<:::::::» slJ,d•k,puisses-tu éclairer/. l �= . . ecu1re et _ "'="' wn•k (031 ). p111sses-tu ouvnr 1 ouvre sont au 
jonctif, i ls expriment un souhait ou un ordre poli. 

sub. 

Vocabulaire 

!}� l]pr·w, él'énement ; aspec/(5), 

tran.�(ormation(.1·) 

r:: �.r::� skt·t(P46, P3), barque nocturne de Rê: 

s'écrit aussi avec m �r::"'* ms/ct-t 

Qg lwnw (028), Héliopolis (Delta),- + 
sm�w. Héliopolis du Sud (Hennonthis en 
Haute Égypte) 

�J ou 'bjJ� gb (V33), Geb(divinité) a Le déchiffrement sans peine: Nebkhépérourê (nb-�L 
le nom de naissance de Toutânkhamon, illustre la fabuleuse• 
cité de Rê à se transformer, à changer d'aspect pour­
chaque jour. Rappelons que le verbe l]pr signifie atJvenir, If# 

à l'existence, mais aussi devenir (prendre forme. se tra11!� 
La graphie utilise le signe du scarabée ( � � � lzprr) à qui eUe 0 
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roi renaissant prend la parole) - "Ô Geb, 94 
rvsses-tu me donner] tes deux bras, illuminer 
[pUI . d 1, visage et ouvnr mes eux yeux . 
111°

/?
0
h,·u\-deux-toi éclaireras-tu l"isage[-moi} otn"l"iras-tu 

1Ge · . · 

lux-deuX-IIIOI) , . �e roi de Haut:_
et �asse Egypte, �etgneur des 

tO ux terres. qu tl vtve dans la Justtce, d{e , 1 ,,11_1·0w de-l "aheille maitre fW\"s-d eu x qu 'il-l"il'e en 
( rOIJ ' . · 

· ·ticeJ ��bkhépérourê, qu'il soit doué de vie 
tl �ternellemen�. 

.. 
_ . 

.. 
.
. 

1_\.ehkiu!p<;rou:·c [= mallre-dcs-tran.vfhrmalwns j qu 11-

'oit-doué 1·ic <'lcrncl/emenl) 

f( ïwpcl/e.fiméraire de la Tom he K V 62. Le Caire) 

NUe pas seulement les consonnes 1)-p-r. mais également l'allégorie : le 

\33bée prend son em ol en sortant de sa galerie souterraine comme le 
�qui swgit à l'horizon après son périple

-
nocturne dans le monde sou­

-. À l'instar du so leil qui naît de la terre primordiale et humide, le 

Clt scarabée naît à 1 "intérieur de la boule de bouse et la larve se trans­
iltrc en insecte. Ainsi. Rê se transforme constamment durant le cycle �ier, Khépri k matin, Rê à midi et Atoum le soir. Rê 
-"lestdo 1 -

ê1 ne e 111a1tre ( = nb) des transformations ('fil 1 hpr·w) par �lence. 1 -
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94 ���� 
irmss·w 

o �}ru�J�}=Q�_: 
iw(::i) h;b-kw(i) r J:zw·t-nbw tn' 

@ = �\:;! �-� �1-�l�� 
r ir(iJ.t kH n J:z;(tj)-'" (i)m (j)-r;-smrw t�1! 
R-xl��� ,i.. �,Œ, ��� 
J:zws 1600 

@) �����=�:--:-�::� ��� 
mk md-wt:::sn mn·(w) m ss·w 

Exercice 2 - Complétez 

0 Je suis celui qui bri l le (brillant) dans la barque de laouit. 
ink m skt· t 

@ Il vient de tomber (perfectif) au sol et il ne se relèvera pas . 

. .  � . ru . . .  � .  

@) Si tu tombes, tu te relèveras. 

ir /]r· (w):::k . .  � 

9 Il ne peut pas parler. 

. . . . . :: 

Cit C'est moi qui te parle (moi c '[est} le-parlant à-toi). 
mdw n:::k 

Épouse fidèle et mère attentive. Isis est l'une des .dil'ini�és �t: 
populaires du panthéon égyptien. Isis est réputee rusee� aussi une puissante magicienne: elle a su rassembler/es mewt'àll 
épars du cadavre de son frère et épowc Osiris et le '\ir siJ/If/1 
vie ; elle a découvert le nom secret de Rê et a pu gue 
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bW == Hatnoub (carrières d'albâtre en Moyenne Égypte) 
lll''r-n 
· 

h (nom de personne) 
�1d a 

• 
· . é de J'exercace 1 (OI'rl�t. envoyé à (ce) Hatnoub (ville) 8 pour effectuer un 
J'al e e . 

f . ur le prince et responsable de la Haute Egypte, l ha, avec 
11'3'1 :mmes. 0 Vois ! leurs paroles ont été fixées par écrit. 

(1()0 le lis-les (que-lises-tu) et imite les savants (qu'imites-tu e[)(rou ' h ) ""C' ' . d l' 
. 1 . 

, . ment-à saclwnt-c oses . .., est a partir e apprenti ,qw 
y/J/II'i ' 

'·né instruit) que se forme 1 expert. 
,• 

; corrigé de l'exercice 2 
'1 t-u•bn-• f.ir�f-1111 [sj:;Je- [sj::k f) n mdw·n::fCD ink pw-
1 

Tute de l'exercice 2 

·�=!t:::l44� 
. ... 1=}::: ·�to�!=}�:;: 
� 1110"!_u P_ar 1111 serpent. Dans le culte funéraire, Isis est sou­'ettl Gn_OCiee a Nephthys, sa sœur. ainsi qu'aux déesses Neith et 

· elle forme avec celles-ci un groupe protecteur du sarco­el des vases canopes qui contiennent /es viscères. 
Deuxième vague : 45' leçon 
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'[� 
nb·t-/;lw·t 

Sur la porte gauche de la troisième chapelle funéraire d. 
khamon, Nephthys tend également ses bras ailés pour e �OII�â... 
défunt. Voici le texte de ces propos magiques : Proteger� 

1 h  
çj.(d) mdw in nb·t-J:tw·t 
��ooon=0 2-===e��� 
wnn::;k rn p·t mi f�" 

3 ��./.}�=}��-�il 
�dd::;k · rn wi;-n(j)-/:t/;l :: 
� - e 'tk 1"t:::., -0-4 ��Ç/<)"ë;- �-�51 � 
sljf n::;k 1 l]ftj-w n(j·w) fi" n::f 

5 �}��::��=l0l 
iw::;k J:tn,.::;f rn p·t f n/;l/:t 

nn -���� 6 .<I:l::>.. ��Ç/0 a 1 1 1 1 'C7.,g.{ 
ifj::;k - n(jJ.t-�"::;f nb·(t) d·t 

Notes 
'jj' � monogramme de �Q� Nephthys ; "L.a�ame(ouiDIÏ' 
tresse) du temple funéraire" est la déesse tutelaare des /11(115 

qui veille en particulier sur la dépoui l le et sur le sarc:bagC-
J .JiC' ' �<:::::::::><> wnn•k. [le fait que] tu es (�hrase �� et}ft'de dcuJI 

�dd•k. [le fait que] tu navigues 1111 ctrcttles . al 5 g 
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,..........--
Quatre-v i ngt-q u i nz ième leçon 95 

Nephthys 

paroles à réciter par Nephthys : 
1 

d. eparole par Nephthy.1) 
1 '' 1 . 1 R. ··c'est dans e ete comme e que tu seras, 

1� d . 1 R" 
• 1 fait-que-es-/tt ans ete comme e) 

1 �;est dans la barque des millions d'années que tu 
· navigueras. 

(/e-Jaif-que-circules-tu dans barque-de-infinité-[d 'années}) 
Renverse, toi, les ennemis de Rê pour lui 
(renverse à-toi ennemis de Rê pour-lui) 
et tu seras avec lui dans le ciel pour l'éternité! 
r·vraiment"-toi avec-lui dans ciel pour éternité) 
Tu accompliras toutes ses fonctions rituelles pour 
toujours, 
(accompliras-tu fonction-rituelle-lui chaque éternellement) 

formes substantives personnelles mrr::f qui permettent la 
mise en relief du complément circonstanciel que l'on traduit 
en français par l'expression "c'est. . .  que" ou "c'est. . . qui". 

}�"*-�i, wil-n(j)-IJ.IJ.[m rnp-wt], barque des millions 
/d"annéesj; le mot rnp-wt, années est sous-entendu; IJ.IJ. (Cil) 
signifie infinité, grand nombre ou million(s). La "Barque des 
millions d'années" désigne le bateau que Rê utilisera à la fin 
des temps lorsque le chaos succédera à la création organisée 
sur terre. 

! ?"'!:: slJr n::k, renverse, toi ; impératif renforcé par le pro­
lklrn personnel précédé de la préposition n, voir leçon 42 § 2.4. ��"<:::::o lrj::k. tu(eras, tu accompliras; subjonctif exprimant utur subjectif (tel que le sujet l'envisage ou le souhaite) . 
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95 7 l�=l�"'--
T:v-w:::k f:tr.w:::f · 

8 g:�--� �� 
ntk sl:::f rnl.J � m m;r.t 

9 =�( 0f!l�� 
nb tl·wj nb-l.Jpr·w-rr 

10 �=� ::!: c�:::.w1rm 
si rr n(j) !J·t:::fmr(j):::ftwt-rnl.J-imn hklt smrw . .  umw 

Il �� t � -'-l!l�j��Ai� 
p!Jr-n:::(i) f:t;:::k � n glf:tj:::k ., 

Notes 
Cette phrase non-verbale exprimant l'identité est une plllllr 
balancée avec forte corrélation du fait du parallélisme lai­
cal (répétition du mot l;l�·w, membres). Ce système, que11011 
avons déjà rencontré à la leçon 76 (note 4), est constituë• 
ce que l'on appelle des phrases balancées ou corrélatiws. 
On emploie également, pour les désigner, le terme tecbniqlr 
emprunté à la grammaire allemande: "Wechselsatze" (Jill" 
noncez vèxe/zèts) ; nous y reviendrons. 

- 5(- �ntz, qui Fit, l'ivan/ ; participe (inaccompli actif mOI!C­
sing.). <== f � ""' · · · · , . Iinénlr­A' � ""' pbr·n(�iJ /;li� k. (lorsque) je 1 a1 et rem • 

. .  

ment "j'ai entouré autour de toi" (/;Il, derrière. autour).���� 
. · · Ile· le sujd de la forme sqm·n�fen fonctiOn Circonstancie .' gura' 

Phr est sous-entendu il s'agit de la déesse elle-meme fi_ - ' 
hthys ...... sur la porte de la chapelle. En effet, la déesse Ne� t 

cie de ses bras ailés le défunt en signe de protecuon. 
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embres étant ses membres. 95 
teS �res-roi 1/ll'lllhres-/ui) 
1111e"' 

son fils qui vit dans la Justice, 
ru es . . 

. f ./1/i 1·il<llll en.JIIS(/Ce) 
1101�;

e des Deux Terres Nebkhépérourê, M3� . pars-deux Nehkhépérourê [=""Maifl·e des 
11110,ue . .. formai ion' ]) 
��n-�hamel de Rê et aimé de lui, Toutânkhamon, 10 . 5 verain de l'Héliopolis du Sud (Herrnonthis). ����Rê Je renrre-lui aimé-lui Tourânklwmon [�""Image 

1 . . nre J Amo11"/ souverain Héliopolis de-H-E.) 

11 �;sque je t" ai étreint, tu n'étais pas las, 
t[lorsq11e-]ai-àreinrrie] autour-loi ne-pas érais-las-lu) 

:lil���J!.= n giiJj�k. tu n'es/étais pas las ; lorsqu'il 1�11 d.un verbe de qualité. la négation n sdm�Jn ie une situa­presente : "tu n ·es pas devenu las ... 
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95 
12 J-++=.4��t�., 

bn nn(i) ,.·wt:;k lp[t}n , 

13 �::}=�=+;?��}�Q wnn:;k : · rwçj·(w) m n{j)·SW·t tb:;kllv-(w)� 
Notes 

Nous sommes à la fin de la XVIII' dynastie et ce texte ... dans la langue classique (moyen égyptien) parfois arcb�
l'édl(t 

laisse apparaître quelques traits du néo-égyptien, en pan·
5anlt.

1. , . J b . ( - ICUJCr la negat1on - n qUI remp acera _._ nn, ne pas en néo. égyptien. Dans cette phrase, 1� parti�ule bn est suivie du prœ. pectif; bn (ou nn) +prospectif expnme la négation du futur�t 
l'indicatif (leçon 70 § 1.3), bn (= nn) nn(l)�sn, ils neseromf/ll! 

fatigués ("non existant est le fait qu'ils seront fatigués"). q� iptn, ces (fém. pl ur.); pluriel archaïque du démonSIJalif 
pn, tn est employé en moyen-égyptien surtout aprèsdessubH 

Vocabulaire 

0 1 1 11 

60 1 • 

lfd(i), contourner, circuler (faire un tour) ; entourer 

hh (CIl ), infinité, grand nombre ; - m (ou nj) mt' 

��.une i'?fi�ité d 'années ("million(s) d'années") 

!Jftj, ennemi (autre déterminatif possible �� 
, (d sunri���ell: 

n(j)-t-r, disposition(�). reglement an 

rituel 



. onnais tes membres ne seront pas fatigués, 95 ,des 1�.· fi . · b · 1• risfllllf' e�,att-que-seron/- at1gues mem res-t01 ces) tnon-:e roi, tu seras vigoureux et ton cœur sera 
corn"· . 

tJ reux pour touJours. 
h eUr. .,_que-seras-tu vigoureux en-tant-que roi cœur-toi 
tle-,�1 · éternellement) 
farge 

(C/wpe/lefunéraire de la Tombe K V  62. Le Caire) 

, tantifsavec pronom suffixe ("possessif'): �-wt�k iptn littéra­

lement "ces tiens membres". 

$.: wnn�k. (le fait que) tu seras ; prospectif en "fonction 
;phatique" mettant en relief le complément circonstanciel rn 
n(j)-lw·t, en tant que roi. Rappelons que le prospectif est une 
forme verbale substantive. 

ojQ\ rwd (TI2), être ferme, en bonne condition; 

vigoureux. On trouve également les déterminatifs Q (M32) ou l) (M31) abusivement employés 
du fait de leur valeur phonétique rd. Ces deux 
signes sont normalement associés au vocabulaire 
exprimant la croissance (croître, pousser). 
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95 ���� 
irmss·w 

0 :::�!ft+� 
n rly:i sw 

@ �= �6=��:::y����'-
ir f.zns·{w) rm nn wpj::k b·t::f 

� �l>m�l> 1>����luv?,f0 
iw ms·w '"SI·W m mrr·wt min 

o ����� J�LJ��r�� 
mk çJd-s·wt' km::s s 10 ooo 
�'i:l � :& (j :& :::�co�.._ 
m nçJs wrb nn blk·w::f 

Cô �cofico,lt,��r��0Eoc>o 
iw sr· w im::s çJr rk bnw 

* dd-sw·t  = Djed-Sout (ancien nom de Memphis, nom de la pyn. 
mide de Téti, V I' dynastie) 

Exercice 2 - Complétez 

0 Alors le serpent d it (passé simple en français) à cet homme: 

• • •  • . • . • • J:zf;w n s pn 

8 Un bateau viendra de la Résidence 

iw dp·t r 

tD [avec] des marins (en elle) que tu connais. 

s�d·w im:::s . . ( . ) • .  ;: . 

e Tu t'en iras avec eux vers la Résidence, 

. .  - . . . .  - . r !Jnw 

Cô et tu mourras dans ta vi l le. 

m w·t:::k 
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. é de J'exercice 1 95 (el'r1g nnais pas. @ Si un poisson pue (prosp.J. tu ne devras 
1)loele/�u/Jji son ven�re. �Il _Y a beaucoup d"enfant� da�s 
,P llll1fl . urdïllli. E) V01s ! [la ville de] Ojed-Sout totalise dt x 
cfll's auJ

O
nes hommes du commun et hommes libres qui eux 

· nerson · 
9ile r- 5 dïmpôts (personne JO 000 en-1a111-que homme-du-iePI pa · · · 1 · "" L d · · · 
�p3 1 rme-lihre non-e.nslanl 11npots- w) . ..., es tgnttatres 
·"'"'"n 10: !"époque de [!"ancienne] Résidence. ,;.l(!tdepUI 

Isis. Anubis el Nephthys 

Corrigé de l'exercice 2 
l'h'·ll Qd·n-@- ii·t 111 !Jnw C)- r[l(W)-Il::k E) sm::k �m�::sn -
1-mlliW·t:k 
Tnte de l'exercice 2 

De tl\ il-111(' 'a:,:uc : -16' leçon 
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Au Moyen Empire. le Chef des artisans lrtysenji1 éri 
une stèle qui se trouve aujourd'hui au Musée du Logere11Aby� 1 . . . uvre E· a premtere parite : · "l'Ole) 

1.\f-��=��= 
rni:J l:zr(w) sm; U·wj nbtj sm; U·wj 

2 l� (�t:::1'$'�� f � 
n(j)-sw·t bit(j) s; rr mntw-l:ztp·(W) rni.J.-(w)d·t 

3 ���-J�?� -
b;bfm;r n(j) S·t-ib�J i 
.=,... �i'i�c:. = � ®.0 - 0  4 = .9-ll�-- c:. �� 1 c = 
irr · J:zss·t:f ·. nb·t rn f:J.r(j)·t-hn.v n(j).trr-nb � 

s ��t! �� ::r� 
im;I:Jj I:Jr nrr r; ir·tj�sn 

Notes ; J�? s-t-ib, prédilection, préférence; littéralement"lie�Jik 
[son] cœur". lrtysen se présente lui-même comme un� 

artisan, favori du roi . 
..:a:.- · · ( ' ompli ldil = irr, faisant, qui fait est le part1c1pe mace . 
masc. sing.) du verbe à 3' cons. faible ir(i),faire. Ce� , 

est caractérisé, rappelons-le, par le redoublement (ou gem 

tion) de la 2' consonne (ici, r). 
g i'i - c 1 tive subsll'" 

' RK-"-- l;zss·t�f, [ce] qu 'il loue ; forme r�a ,-er�tl' 

tivée de l'inaccompli (fémin in/neutre singulier) du 
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� Quatn:-Yingt-sei.tii.·nu· leçon 96 

Stèle d'lrtysen 

,. e ]'Horus qui réunit les deux terres, Celui des 
\tV . , . ] d x maîtn.:sses qut reuntt es eux terres, deu. · · d 1 · d d · "f-rire }/orus re zmls .wntterres - e ux ce 111- e s- e ux-
1qll 1 . . 

. renes n·un/s .wntterres -de ux) nrall · · • 

1 roi de Haute et Basse Egypte, le fils de Rê 
�entouhot�p. qu'il vive éternellement! 
!(roi] du�jonc de-/ 'ahe ille {ils Rê Mentouhotep [="Monto u­

.,1.sati sfilit "} tfU ïl-1·il·e éte rnelle ment) 

[11 est] son 'éritable serviteur de prédilection, 
rserriteur-/ui , ·mi de préjërence-/ ui) 

qui fait tout ce qu'il loue dans son travail de 
chaque jour. 
rtùisant [œ}-ifll<'-loue-il chaque en tmmil-quotidien chaquejour) 

ie bienheur�ux auprès du grand dieu, lrtysen. 
rrénérable au près die u gmnd lrtysen [="le ur s-de ux-ye ux "}) 

l• consonne tàible l}s(i), lo uer. Comme précédemment, on 
retrouve le redoublement de la 2' consonne (ici, s). 
Letenne .@,0 1 ( ') h b . .  0 . 

. fi , . .  1 Ille .. o 1 Jr J ·t- rw, a rege en {j'jj · stgnt e ltlera e-,_ nt ce qu1 appartient à la journée", "ce qui est nécessaire à 
�Journé " 1 . . . e . e {tJm•ai/] quot1d1en en somme. 
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96 
6 

7 

8 

9 

+�& 1�=�� 
J:ztp-di-n(j)-sw·t {n] wsir nb ddw -. 
•�' u� �j���� l)nt(j)-imnt(j·w) nb lbqw m s·wt:::r "\ 
� a= o o -
nfr·(W)t wrb· (W)t 

-J nu-(wJr 

ffi 1� � � �1 
pr(iJ .t-l)rw � 1)1 m t /:z(n)fs:·t k/ lpd sf mnh·t � � [j . 
b·t nb· (t) nfr·(t) wrb.(t) 

�u .JJ�.&.�����} 791Ui 
t n J:zsb ·" /:z(nJfs:·t-blm·t ' d{l·w n(jJ.wnb 
;b(jw 

10 b�il�l�� ����+� �� 
çjsr·t l:zd·t J:zsH ;, mrr·t IIJ·w wnm lm 1 1  

Notes 
Pour localiser les noms de lieu, reportez-vous à la carteenanJI& rfKI1 �' l)nt(j)-imntU·w). Khenty-lmentiou, littéra­
lement "Celui qui est à la tête des Occidentaux", c'est-à-di.e 

les défunts. C'est à l'ouest du Nil, lieu où se coucbe le soleiL 
que l'on enterrait en principe les morts. Khenty-Imentiou cl 
une antique divinité d'Abydos, supplantée par Osiris. Le� 
Khenty-lmentiou est devenu, au fil du temps. une simple� 

thète d'Osiris. 

- La mention � di�f(subj.), qu'il donne est sous-entendue-

·' H J� l;zsb, compter, comptabiliser. atlribu�r ; �:���=: 
tantif verbal ), allocation, compte ; l;zsbfractw�( ). uielll 

. ' . 
d' . . d 

. l'on dt'stnbue ouq 
ra1t s agtr une categone e pam que 
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de que le roi fait [à] <?siri�, seigneur de Bousiris, 96 ()flia"de que-donne-rot O.lïns matt re Bou.lïrts} 
fOff;:cy-Imenti.ou, seigneur d'Abydos dans tous �lieux parfait�. 

et purs: . _ 

Sl!_hen�v-fmemum [= Cellll-qlll-es/-a-la-tete-des-

lt: dentaux"/ maître Abydos en places Ioules parfaites pure.\) oc�� qu ' il tàsse] une offrande funéraire [a rnposée d') un millier de pains, [de cruches �c] bière. [de pièces] de bœuf, de volailles, [de 
v�ses] d'albâtre, [de pièces] d'étoffe, de toutes rtes de choses bonnes et pures, 
so

tjfrande-jiméraire mille en pain bière bovins oiseaux 1�bâtre étoffi: chose chaque bonne pure) �epain à distrib�er, de b�ère-chamèt, de 
rovisions du se1gneur d Abydos, fpain à allouer hière-chamèl provisions de maÎtre Abydos) 

du breuvage bl�nc d'Hézat dont les esprits 
aiment se nournr, 
!boisson blanche Hézal que-aiment esprits manger de[-ellej) 

alloué chaque jour(?). On peut lire l'expression soit t n /;lsb, 
pain à allouer, pain pour 1 'allocation (ration quotidienne) soit 
rn(j) I}Sb(w), pain d 'allocation. Cette mention apparaît sur 
plusieurs stèles funéraires du Moyen Empire, mais la pratique 
qui s'y rattache reste obscure. 

��.g_,1�� /;l(n)�·-t-blrn·t, sorte de bière mentionnée 
dans le contexte des offrandes et sur laquelle nous n'avons à ce 
jour aucune précision. 

��� /;lsl-t. Hézat, vache sacrée et divine nourricière. Les 
défunts espéraient se nourrir du "lait blanc de son pis" à l'ins­
tar des dieux et des enfants royaux. il).)1} ou� �1b wnrn, manger ; wnrn rn, se nourrir de. ��onom r�ppelant l'antécédent (gsr·t) est sous-entendu 
La e�e la prepositiOn rn :  wnrn irn[•s], se nourrir de-[ elle]. 
d' Preposition rn devient en principe irn lorsqu'elle est suivie un pronom suffixe : rn---+ irn•s, or ici •s est sous-entendu . 
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96 
11 

12 

-t\��� 1 ��t�t3 �v 
n im;I.Jj I.Jr wsir I.Jr inpw ;;;t�r 

� =t},�! ����::r-
(.) (') h v k, . • . � 

1 rn 1 -ri . mw·t ss . st] zr-tp:sn 
Vocabulaire 

�} Q wd (026), stèle (funéraire) � � �' ��} 7 @·w (Z8), provisions, alimenr.s �® 
fW�! 

���� 
irmSS·W 

1t_l, e5prit, défunt, bienheureux 

l;lmw·t (U24 ), équipe (brigade) 
d'artisans 

Les phrases de cel exercice sont extraites du Livre des Morts(ptiP.I• 
rus de Turin). Plusieurs divinités y sont citées et en particulier/a 
Sept espritsfaisant partie de l'entourage d'Anubis. Quatred'tllllr 
eux sont les enfants d'Horus (A ms el, Hapy. Douamoutef et Qébt/1-
sénouej) chargés de veiller sur le corps du défunt. 

0 

8 

8) 

0 

�l�t} �=++111�� 
ptr rfsw ir nn n (j) ntr·w nb·(w)-ml�'"·t 

�o}i=:��� �=�� 
41:zwtj pw l:zw isds nb-lmn·t  

�<= l!l �Ill 
� 1 1 11 

ir grt l/] 7 
�o} ���� 
lpw ims· ti 

iA�� 
l:zpj 

=f\ * �.:. LlJunu--
dw;-mw·t::f �b!:z-sn·w::f 
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. nheureux auprès d'Osiris, auprès d'Anubis 96 
au. bleur de ·la Terre sacrée (nécropole), 

� se•gne 'nérahle auprès Osiris auprès Anubis maitre terre­
(l{lur "e 

Ir . ) 
;Jcree 

f des artisans, le dessinateur, lrtysen. 
1% le c1h� uipe-de.\-artisans scribe dessinateur lrtysen. 

tche eq .. 
{"'"Leurs-deux-yeliX j) 

(Stèle C 14. Louvre, /"'partie) 

�abrégées dans les formules d'offrande 

=r&. � ss(W3, 039), albâtre 

�il mnf.r·t (S27), vêtement, [pièces de] tissu 

• -; ��.:! � JLlo-- �Il�� 
mu-lt::f !1r(j)-b(;)�::fl:zr(w) f.zntj-lr·tj 

t ::�����!..:���8 -:1 rfl 
rd/Sn inpw m-l:zr n (j) �rs·t n(j)-t wslr 

Corrigé de l'exercice 1 !�iest-ce donc? Quant à ces dieux Maîtres-de-Maât, 4Q ce sont ,lilletlsedès, Seigneur de l'Occident. C} Quant à ces sept esprits: 
,ll�Sct. Hapy, 0 Douamoutef et Qébehsénouef, 0 Maaitef, 
�Ybaqef et Horus-Khenty-lrty, 0 Anubis les a placés devant qlulture d'Osiris. 
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97 Exercice 2 - Complétez 

0 Pourquoi donc n'écoutes-tu pas? 

tm:::k tr . . . • ( . ) /:Ir rn 
@ Si tu viens à moi, je te parlerai. 

ir . . ,.. . r:::i 
@) Si tu ne viens pas à moi, je ne te parlerai pas. 

ir . . � . . • ( . ) r:::i 
9 Ne pas parler. 

. . ( . ) 
@ Puissiez-vous écouter ce que je dis ! 

/:t; sçJm:::m • .  ::: 

. � 

Le pharaon Nehh�f!elrê Mentouhotep (Mentouhotep Il, _2064 . -2013) .
est le qua meme rot de la Xi' dynastie. C'est sous . g 

1 'E ' ·fi ' · 
1 

50" 'fgllt que gypie sera reun1 ee apres une ongue période de 1 bi (/"' Période intermédiaire) ; commence alors la période �:e: 
Moyen Emptre. 

�zw·t m�z(wJ·t-psdjw-sflJ·t 

�}�!}} 
iw::f�mw·w 

Suite de la Stèle d 'frtysen où il se présente comme scribe e l COifWW 
expert dans 1 'art de la peinture et de la sculpture. Celle partie contitlf 
des passages équivoques donc difficiles à traduire, mais nous /estliUI 
laissés avec des notes commentant /es différentes lectui'I!S possib/er. 

1 �}�f}r�-��� 
2 

6 1 1  • 

iw(:::i) 1 ri:J-kw(i) sstl n(j) mdw-ntr 

n "'l!- � 
1'� 1 1 1  
SSm·t-,..·W 

0 w��� 
n(j)-w /:tbj-t 



Jku\irme vagul': 47'' leçon 

Quatre-vi ngt-d ix-septième leçon 97 

Il est expert 
("vraiment "-il est-devenu-expert) 

Je connais le secret des hiéroglyphes, 
("vraiment "-je connais-je secret de paroles-dieu) 
la manière de diriger une cour de fête, 
fi11structions de cour-de-fête) 

� 
Lep�nom personnel sujet lft ::i est régulièrement omis lorsque 
�SUJet est représenté lui-même à côté du texte sur le bas-relief . 

• �� Cl --11 u 
d . d' . . . ( ) {,.Il'�� 1 1 ��m·t-�·w, con wte, 1rectwn, mstructwn s ; 

ln·'.est l'infinitif en -t de ssm, guider, conduire (inf. des ��Ifs à 2 cons. ; leçon 91 §1.2). L'expression ssm-� signifie 
nteralement "conduire [avec] les bras, diriger". 
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97 
3 

4 

5 

6 

7 

Translittération des nombres 
Il = mrjw-wr. 

Notes 

Nous avons affaire ici à un énoncé marqué. L'accent est mis sur 
le complément d'objet direct l.!d, = �klnb, toutemagit;il 
est placé en tête de phrase et repris derrière le verbe,àsaplaœ 
naturelle, par un pronom de rappel (:j.} sw, le, lui). 

Vous reconnaissez la construction - nn (+ inf.), sans· 
verbe ( leçon 56§ 2 .5) : rf\� SWI eSÎûn causatif(l-+verlie 
à 2 cons.) dont l'infinitif est en -t. Le pronom suffixe fémiDial 
neutre �s est sous-entendu derrière la préposition m, en: 11111 
en cela (voir la note Il , leçon 96 ). 

!� rl]·t·n�f. [ce] qu 'il a appris à connaître: formerdt 
tive substantivée de l'accompli féminin/neutre. 

Jf1 twt, statue [de 1 'homme] : il est implicite qu'il_s·agit: 
d'une statue d'homme. La graphie �� rpw·t, dame, �rrwgt dr 

femme est plutôt "irrégulière", car elle n'est corn�� 
deux déterminatifs, ceux qui accompagnent parfois tes 

1 
pies graphies possibles du mot �"§� rpw·t. 
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rnagie, je l'ai acquise sans que rien ne 97 toute 't ..,•.;rhappa . . . . l
. 

- -'" . r. l·l " ••• "�chaque ai-acqzm�Je _w sam etre-uepaue en, ce a1 sur-m011 

�-5 un artisan qut excelle dans son art, 
Je su:, arti.wn excellent en art-lui) 

:�ornrne hors du commun, un maitre dans ce 
'il a appns. . . .  qu ·-est-.�orli [du rang} chef en [ce]-qu a-appns-a-

run-qur . 
. nnaitre-tll 

'0 onnais la démarche d'une statue d'homme, le Je c 
d'une statue de femme, 

pas ·ment"-{ie J connais-je démarche statue pas statue-(rraz · 

femme) , d" . d' . 1 . la disposition d un� t�ame otseaux,. a putssance 
instantanée de celut qmfrappe �n capttf: 
(position de-oiseaux I l  puzssance[-mstantanee] de 
frappant captif) 

Certains tradu cteurs préfèrent voir dans le signe n md, JO une 
graphie (non anestée) du verbe mdl, entraver, enchaîner de la 
même famille que le mot ��ft md·t, entrave, lien(s) ; on 
lirait donc "la position d'oiseaux ligotés". Cette hypothèse, qui 
penne! d'écarter le curieux chiffre Il. ferait écho à la deuxième 
jmtie de la phrase où il est question d'un captif enchaîné. 
TOUiefois, il est difficile aujourd'hui de corroborer cette lecture. 

Cette seconde partie de la phrase est également équivoque. Les 
dictionnaires proposent pour � (unique exemple d'ailleurs) le 
�ppsture,position. Or, le signe <t> pourrait être l'abréviation de � � 1-t, instant ou de � 'l) l·t, attaque soudaine, puissance. La 
!13Phie � l:Spourrait être celle de � ......_ k.S, puissance, vigueur 
ru bien celle de '=" � 1JJ k.S(w ), prosternation, inclinaison (du corps) 
ru encore celle de '=" .A k.S, course, mot rare également. On songe ::bas-reliefs représentant le roi en train de terrasser ses ennemis 

une posture dynamique, brandissant une arme d'une main et 
tuant vigoureusement des captifs de l'autre. Dès lors, pour la tra­lb:tion, plusieurs choix sont possibles: la puissance instantanée, la Pllilsance d'auaque. 1 'impétuosité de 1 'assaut, etc. 
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97 = -=-- u-o= n n � �  t =  
8 ZAIZAI =--o 1 -ll o � l ' i ' ç:J ! _  r }J,i 

dgg fr·t ' n Sn·nW·t;;s l '  ssnç/)zr �(j;l 
..__ 0 �� cr � � cr � J a J rs.U!t 

9 �EP o  ! �  � ! �  é;;.I A 1 o l� 
fl·t- �"" n(j)·t tzv tz;b nmt·t Ptrr 

Notes �-..:; dgg ir·t, le fait que l 'œil regarde . d 
forme mrr1avec --1 ir-t, œil (fém.) comme su

: gg est à q a �et. 
Graphie particulière : le -t du féminin est except" 

1 • 1 b ' l '  
. g-o IOnnelltn�eq p ace avant e 1 1 tere nw : � 0 = sn·nw·t, seconde. 

Le déterminatif !p "balance" du verbe fi{i), élever l 
inhabituel ; il est celui du verbe homonyme '-}.·;rea 
peser. Le verbe fi(i), élever, lever sert notamment�·� /lW, 
l'expression };; 1b � fi(i)- � "au bras levé", épithète d or;' 
Min, dieu de la fécondité. u ICII 

���� 
irmss·w 
Pour le contexte des phrases de cet exercice, reportez-vous à 1o 
note culturelle de jin de leçon. 

o ��x:-::��� �-+.:.ll 
mk in::t(w) n::k wçJ pn n(j) n(j)-sw·t c=::::>L.....(J<==>�-@ <= O  @ '=" :;  
r rdi ·t  rh::k ntt 

.Il �  1 = � JI  � � <=> -\�� 
@) <== e50 a 1 1  l n  a ..Il��=�� o O � I � o 1  

p!Jr·n::k [Us·wt pr·t(i) m �dm* r(r)lnw 
� o - o  m - ç:::» 

0 � 0 �� 1 � 1 lE::.= �\! 1 - oc::;o 

didi tw l)ls·t n Jps·t !Jr sl:z n(j) ib::k n;;k 
0 [ .<U:>.- - .<Q::... = 43 ° = ..!.. 0 ç:::» 0 � '=" 

ptr fr·t-n::k ir::tw r::k 

' f;cdm = Qédem (ville du Delta) 
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ard que l'on pose sur son semblable, la façon 97 
���g irer la .crainte sur le visage de la victime, 
d lfi05P,_que-regarde œil à seconde-elle faire-craindre 
Ile- 01 de rieti me-sacrificielle) ,.,sageste du bras de celui qui harponne un 1� ge otame et la foulée de celui qui court. �fe��bras de harponnant hippopotame [le-]pas courant) 

(Stèle Cl4, Louvre) 

ssm·t-r (T32), conduite. direction, instruction(s) 

l,lm(w)·t, art, métier ( ir(i) - exercer un m. ) 

f.zbj-t (W4), cour (ou salle) dejète ; s'écrit 
également lJQQoQ;J. 
nmt-t (T34 ), pas, marche, démarche, mais aussi 
place, poste,fonction. Variante : �. 
rpw·t,figure o u  statue de femme. Variantes : �QQo� rpj-t au Moyen Empire ; �� sur la 
stèle d'lrtysen. 

1, vautour ; oiseau (en général) 

ft(i), porter, soulever, élever, lever 

pf.lrr, courir 

CIITigé de l'exercice 1 
'''mici ''J On t'apporte ce message du roi @ pour faire en sorte 
!!e lu saches [ce qui suit] (que) : C} [c'est sous l'influence de ton 
�e.cœur] que tu as parcouru (le-fait-que-as-parcouru-tu) les �!rangers, �pr�s que tu as quitté (le-fait-q�e-es-sorti-tu) 
t.ur �ur le Retjenou, E) et qu'un pays te donnat! (le-fait-que-1�1 a un a�tre pays ([c 'est] sous conseil de ton cœur pour toi). 

�as-tu fan pour qu'on agisse contre toi (quoi ce-que-tu-as-fait 
· n contre-toi) ? 

( Extrait du Roman de Sinouhé) 
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Exercice 2 - Complétez 
0 Pourquoi Sa �ajesté n 'em oie-t-e l le  pas son arrnée ? 

. . . . • ( . J l:zrn1rns,..:::f!:zrrn  · 
� Pourquoi em oie-t- i l  son armée '1 

. . . , . rns'":::fl:zr rn 
� C'est en m ission que je su is  part i .  

• . ::: . rn wp(wJ . t  
0 S i  L u  d i s  eela. o n  agira contre toi .  . . .... . st ::: 
� Si tu ne d i s  pas cela.  on n'agi ra pas contre toi . 

. , . 
. .  • ( . ) r:::k . . • ( . ) St . . -; 

� 1 1 u· t , , ,  �, r 1 1 1  J.t-psdjw-b,m·t 
� � 
_..JJ \.---D wlp - Révision 

I . e ... di• m o m l ra l i l\ h u i l e )  
1 . 1  Les démonstratifs en -/ . 
L d · . 1. 1 · ·1e· · la série en -/rolf 

es emonstrat 1 s en -n marquent a pro.'\ I ITI I · 

que l'éloignement du locuteu r :  
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. hroses de l 'exercice de traduction sont extraites du Roman 
� fnouhé :  sou1·enez-vous, à la fin de la leçon 90, Sinouhé avait 
1 /'Êgypte el s 'était réfugié en terre étrangère (Rétjénou). Il �à présent de la situation confortable d 'un notpble respecté 
,prospère. Mai� au soir de sa vie, le souvenir de 1 'Egypte le rend fiiQlgique : "0 dieu, quel que tu sois, qui as décidé cette fuite, 
.a.res.fll être biem·eillant el me ramener à la Résidence ". Le roi, •aentendu la prière de Sinouhé, lui fait alors parvenir un mes­
.�nl nous avons extrait ces phrases. 

lku x ième vague : .t8" leçon 

Quatre-vingt d ix-h u itième leçon 98 
� Q :c�-
� -
:.:.�� 

dp·t I l l  

dp·t tf 

MA SC. 

0 

Il..-. 
pf 

cette barque-ci 

cette barque-/à 

FÉM. MA SC. FÉM. 

Cl 
pf -- tf 

tf 
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9H Pl ur. ::: ou :::�� 

nf n{l 

Les dér�10ns�ratifs en -[ masculins et fémfnins singulie . 
nom qu ris determrnent ; au plurrel, nf(IJ precède le nom rs SUI\'eq 11 
au génitif indirect. c'est-à-dire avec l'adjectif de relatio et se' n - II(}J: 
:::=�:f:;;:5: � � nfl n (iJ dp·(w)t, ces bateaux-là 

Les démonstratifs en -[apportent une nuance de déd · 
mi ration selon le contexte : 

arn OU d'aa. 
9 = 1? 0 . 

l e \. � "-- nJr· t l f  celte (grande • "e' ' u, e.1.1e-1à 
1 .2 Les démonstratifs archaïques 

Vous rencontrerez dans certains textes des formes ancie 
démonstratifs masculins et féminins pluriels dans les séri�": dt 
-n et dont le radical est lp- : Il 

PLURIEl .  

SÉRIE MA SC. FÉM. MASC. FÉM. 

-w �o} ��} lpw , 
ipw iptw 

-n �� �� lpn ,. 
ipn iptn 

Attention ! Ces démonstratifs archaïques suivent le nom qu'ib 
déterminent comme les démonstratifs singuliers : 

�}I, : ,���A, , ,i}-=��, , ,U� 
lw nJr·w lpn pbr�sn sw sl1�sn sw 
Ces dieux l 'entourent et le reconnaissent. 

2 l . t  s u per la t i f  

2 . 1  Le superlatif relatir 

Le superlatif relatif (le plus) s'exprime : 
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'de de deux adjectifs substantivés construits au génitif 98 . .  ra• 
,,JI' � indirect : . 
;rt" 't wr wr·w ou �i-��'�' wrn(j) wr·w 

��· ' '  d ("le l!rand des grands") 27r/JI.1 gran -

' ·  .
. raide d'un adjectif nisbé comme Q+ � imj, qui est 

. • �• a 

"':+' :). �� wr im(j) sr!J·w, le plus grand des dignitaire.\' 

�' ("le grand qui est parmi les dignitaires") 

,, te superlatif absolu .. 
rimer le superlatif absolu ("très" ) :  

':11i'�·�P 

.:.·t suivre l'adject if de l'adverbe =� ,., ; � wr ou � wr·t, 
.. JI ••' 
.,.dement, exemple : t���- nfr lllr·t !Jm·t�f son épouse es/ très belle 

. adverbes peuvent être renforcés par l'expression = � � r .Il 
1.11b-l,plus que tout ("relativement-à chaque chose") . 

• 00 peut également répéter l'adjectif, soit littéralement, soit au 
1J.1\'In de l'expression � sp 2, deuxfois, exemple : 

!Jm·t�fnfr·t sp 2 
} sa très belle épouse 

t Remarque : il en va de même du superlatif absolu des adverbes : �� rllsp 2 =  d1 rs1, très souvent. L'expression sp 2 "bis" marque 
1�ition d'un mot ou d'une syllabe du mot qui précède. 

l lt participe prospecti f  

li Définition : ;�ons abordé !es p�rticipes
. 
accomplis. e.t inaccompl.is à la 'llime. Le moyen egypt1en possede un part1c1pe prospectif pour ""-· 

. 
r une action future et parfois avec une nuance modale 

'''"011 de . • VOir, vouloir ... ). 
• 620 



3.2 Le participe prospectif actif sdm·tj:fj 

Le participe prospe c tif a ctif égyptien est c ara ctérisé 
sen ce d'un suffixe -tj- suivi d'un pronom personnel Jlar la Jllt 
m�rque l'

.
a c�ord en ge� re e� en no�bre �u parti c ipe, le �UftiXe 'til 

pnmant a 1 a1de du fem1mn. En egyptien, il s'agit eutre ,·� 
forme nominale utilisée comme un participe. 

en fan d'llilt 

Du point de vue de l'aspe c t, l'a c tion, qui s'ins crit nat 
dans le futur, est néanmoins envisagée comme a chevée��ell� 
sera produit") .  Pour rendre le sens "ina c hevé" on pourra c��llt 

· . · f . f . Utlho.. c constru ct ion: nt] r + In ., qw + utur : nt] rsdm ntJ' r ... � 
- • 11111, 

La forme sdm·ti1i peut éga lement exprimer une nuance 
qui veut écouler, qui peul écouler, qui doit écouter. 

modaJc: 
• prospectif actif: qui écoutera : qui aimera 

SINGULIER 

MA SC. FÉM. 

4?�� ,C�C+\ 
sdm·t(j):sj 

�0 ��\\ 

mr·t(j):sj 
PLURIEL COMMUN 

.o�or:� 
sdm·t(j):Sn 

�Q��I-:-1 
mr·t(j):sn 

MASC. fiW. 

MASC. FE.\1. 

+ Remarque : la semi- consonne -j- étant parfois omise, 00 UOU'� 
. .  enccs sc plusieurs variantes -t(j)1(jJ, -tj:f(j), -t(j):Jj, etc. Les desm . • 

pla cent derrière le déterminatif lorsqu'il existe, sauf 0 -t(jJ- cpll 

pla ce avant le déterminatif ; exemple : 
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t,::> n ­
<:.� "1 '1 1 ' mr·tJ•sn 

t? ..---- -71. n mr·t(j)�sn 
<:..::: ):!J!il' l 1 1 
17 �  

qui aimeront 

e sdm· ti•fj, les verbes faibles ont une forme brève (sans 
, , la fontl{) 

tes géminés présentent le redoublement. 
J6Jiale .  , -

articipe prospectif passif 
ü Le P  
· 

' l'accompli et à l'inaccompli, le participe prospectif pas­
:�rne ae forme adjectivale du verbe. C'est une forme défective : 
�est 001 n'est pas attesté et la forme active, comme nous venons �une . C i ·r utilise une autre constructiOn. k �OI , �rresptetif passif: qui sera écouté ; qui sera aimé 

Sl�(iULIER 

�,sc. FÉM. MA SC. 

(� ·. ·, S(Jm} .o ���  sdm·ti -j 

FÉM. 

·t(i) 

'- � mrj :::;� M mr·ti -j -(j)·t{i) 
o l l 

LES TERMI NAISONS DU PLU R I E L  NE SONT PAS ATTESTÉES. 

)ms certains cas, le participe prospectif passif exprime une 
IIDCe modale ( possibi 1 ité ,  nécessité ... ) : 

e�=t�l'il= -'-� -;:: 1. n n  � 
• 1 o 0 o IJ o l 'C,.' 1 'i� 
Il nb-tnfr-t wrb·t '11(1 - fi ·lm 
�Mes sortes de choses bonnes et pures dont ull 1'"11' ' '" , "i , n·. 
'chose chaque bonne pure q u h.:ra-\ 0cu.: avec"). 

���"'�l'\ �e t-L �  ���Il, 11(1) lt m hnw dJ. m h·t \: . -
e cela dans un pot 'f/ 1 1  f'u'"''" ,0tr<' 111i' sur le feu. 

����q�e :  du fait de l'absence de voyelles, il est parfois di f­
Ilai[ e dl�tlngu_er un accom�li passif mrj [est]

_ 
aimé d'un pros­

�ss�f mrJ, {1·era} aime ou un parfait ancien sdm·ti, [est] e d un prospectif passif sdm·ti, [sera} entendue. 
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· Syntaxe 
Le participe prospectif. comme l'accompli et l ' inac 
jouer le rôle � ·un ad�ectif

_
épithète ( [un homme] qui ��mp1� � 

d'un substantif (celur qw ecoutera) : oure,.Qi � 

= �r� � � C>n l-1 r(m) -t sdm·t(j')�sn s:=» l  1 1 � l' 1 - -

3.4 Négation 

les hommes qui écouteronr 

dd�k n sdm·t(j)�sn 
tu parleras à ceux qui éc ourer0111 

Comme pou:::,les autres participes, la négation se fait à l'aide 
l'auxiliaire jz=� tm à la forme sdm·tj�Jj suivi du complé dt 
négatif du verbe nié ou de l'infinitif. 

llleœ 

r(mJ.t l lll · fj ùr sdm·(w) 
les hommes qui n 'écouterontpw 

.t La \o Ï \: passin• ( s u i te) 

Dans une précédente leçon de révision (77), nous avons vu le pas­
sif de l'aoriste et de l'accompli sdm·n�f Voyons à présent le passif 
du subjonctif, du prospectif et de la forme mrr�f 

4.1 Le subjonctif et le prospectif passifs 

On retrouve dans cette conjugaison passive les suffixes -w- et _,.,. 
auxquels s'ajoutent, le cas échéant, les pronoms suffixes. Nous 
savons qu'en moyen égyptien le subjonctif a peu à p eu investi k 
domaine du prospectif. La distinction entre les deux formes

_
ell 

donc assez délicate et nous ne pouvons approfondir c ette questlll 
ici. Aussi, nous retiendrons que : 

. · ·f ·r n utilisele!llf-
• pour la forme pronom male du subJonctt passt • o (Kilt fixe -t(w) et pour les formes non-pronominale et impersotl 

le suffixe -w (souvent absent à l'écrit) ; par exemple: 
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·��). � .._ 
,J � 

·v).l>it ·  , .. 

;J.t�).i 

sdm· t l l '�f il sera entendu 

sgm· I I ' S  / 'homme sera entendu 

on entendra ("sera entendu") 

1 plupart des emplois circonstanciels ou substantivaux, le 
,,IJOS 31•1ret le prospectif passifs prennent le suffixe -t{w) : ,J�jGDC 
'o.)�}.._ 
, -
0 � ).Ll}.J=1J�o ri:it l l l 
.) ...... 

ir mll· t ll '�i, si je suis vu 

rdi·t !u ·J�Jm-�lb snj-t 
C 'est parmi les courti­
sans qu 'il sera placé. 

t Remarque : il exist� �gaiement une form� ��ospective ancienne 
�gémination des bilHeres (gdd�JJ et des tnhteres forts (sgmm�JJ �i que des verbes à zc radicale géminée (mu�!J. 

· le prospectif négatif ancien n sdmm�Ja été remplacé peu à peu 
w nn ldm·(wJ1. il ne sera pas entendu, il n 'est pas question 
�·��soit entendu. 

1.2 La rorme substantive personnelle mrr:::f 
iM forme le passi f de la forme mrr-f à l'aide du suffixe -tw­
llll!uel s'ajoute, le cas échéant, un pronom suffixe. On retrouve 
1 gémination (redoublement_ de consonnes) chez les verbes à J< 
llicale faible et ceux dont la zc consonne radicale est géminée ; 
otmple : 

�Ah.�"'-���} J-/K,.__ dgg· t u ·�Jmi rr wbn�J 
Comme Rê quand il se lève. on le cherche des yeux. 
�ralement '"c'est comme Rê quand il se lève qu'on le cherche 
tl yeux") 

l3Ségation 
� 
"
�s�ectif et le subjonctif passifs recourent pour la négation ... nicules n ou n n : 
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PROSPECTIF N!'uATIF 

SLJBJO'-ICTIF l'iÈCiATIF 

/ I l l  sdm·ll '�f } 
il ne se ru pas ente .. .._ 11 sdmm1 .... ., 

11 1 1111  sdm·fll '1,  il ne sera Pas 1 
pas 1 ne devra pas être entendu 

ne Por,0 

CONSTRUCTIONS N ÉGATIVES À LA VOIX PASSJV[ 
n l nn + sdm·(wJ�J --+ prospecti f passifnégatif 
n 1 nn + sdm·tw�J --+ subjonctif passif négatif 

5 Ll's ph ra sl's corr(· lat iws ou " \\'l'chselsatze" 

Les phrases corrélatives ou balancées sont caractérisées par 
structure parallèle du point de vue de la syntaxe et, dans un unr 

· 
d b 1 · P 

e ca-. 
lame mesure, u voca u a1re. renons quelques exemples 
phrase non-verbale et deux phrases verbales : ' unr 

Ta barque, c 'est sa barque. 

wnn p·t wnn�t tzr�l 
Aussi longtemps que le ciel aislt, 
tu seras auprès de moi. 

("le-fait-que-existe ciel le-fait-qœ­
existes-tu auprès-moi") 

;p. ��}= A ;p. �A::t� 
tm�k iw·(W) r�l tm::l rJd·(W} Pk . 
Tant que tu ne viens pas contre /1101. 

je ne parlerai pas contre toi. 

Vous constatez que les deux propositions de chaque exemple� 
juxtaposées et dépendantes l'une de l'autre. Comme 1� co�:: 
ti on est basée sur l'identification entre deux substantifs d 
que . . .  [est] le fait que" (A = 8), les formes verbales � 
bles d'apparaître dans les constructions corrélative_s 

( (Ïwrr4 
"Wechselsiitze" en allemand) sont des formes substantiVes 
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·r sdm·(wJ�t> ou en fonction substantive (sdm·n�f, sub- 98 
��� rn•fl· L.:s vçrbes de l'exemple ·� sont à la forme substan­
.,_.,if�onelle mrr�f 
�cP' )es · et évoquent une construction conditionnelle, - :� ��e�P que la réalisation de la deuxième partie de la propo­:·;�..i-d.•re nd de la première. Mais cette nuance conditionnelle 
i'-(1 d.e� rsque la Wechselsatz contient deux formes sdm·n�f 
�11 0

00dition cède le pas à celle de simultanéité : -� de C 
. A .::::::=> t t l  

_ A-1l1 0 � f.zpr·n�(i) f.zpr·n f.zpr·t ! efits-je apparu. qu 'apparut ce qui est apparu. lpem . · les du dieu démiUrge) lparo 
, ct' cc de rt'' i s ion 
tlff 

���� 
�lfiSS·W 

rJ .Jl c:::>D c:. Q.Jl fl 'k, n  u - -- o o 
t g� == .ft l l '.ftL . ....II = =  

prr:f r p· t prr::i ds::i l:zw::fr p·t 

, !m-::� *@1 1�1,�:: 
M·n (i)rf u dw;w dw/w dl·n::f 

. �}l�I}�Jr� ���rx-
iw m/·n::i wrr::f !:zr msl:z 

' ��::� •. �_JQ� wnn lrf tl pf mi m 
i -'-L..D � a  = n n  ° 1 - o LJ�c= .......�� � � � � 1 nn dl·t(w) km·t r srj 
1 o " r .c:... -

=.l. o = 
Ptr lr·t·n::k 

' 41>.."=" 1 1  �� '""""' TT 1 -...JJ lr·n:k nn hr-m 

' ��-���Q.�� 'a'}�=�r -l smz::z wpw·t n nb::s 
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99 Traduction de l'exercice 
0 Qu' i l  monte au ciel et je monte moi-même avec 1 . 
@ Lorsque qu'il traversa, le jour se leva (le-fait- �� ��� ti!) 
terre matin matin le-fait-qu a-traversé-il). � Je m:"a:h� 
compte qu'il s'enfuyait (.mn fait de s 'enfuir) à cause 

d SUis � 
e Qu'adviendra-t-il de ce pays (1-era pays ce co: cflltodilt. 
0 L'Égypte ne sera pas laissée (donnée) aux sables. ;e q�'J ' 
fait (quoi [ce-]que-as-jait-tu) '? 8 Pourquoi as-tu fait c 1 Qua&.tà 
que-as�fait-lll cela pourquoi) '? @ Je fais [toujours] l'in� a OeffiiJ. 
rapporte inventaire) à son maître (à elle). entaue'lt 

= � /S (citation) 

::m�QQ��6��� 
nn mSj SI·W 

Personne n'est né savant. 
(non-existant qui-est-né [il]-est-sage) 

(Enseignement de Ptahhotep) 

�zw·t m�1(w)-t -psdjw-pS4·t 

4=:44rJ 
imnj-snb·(w) 

lményséneb ({in du Moyen Empire) a fait ériger une stèle où il 
décrit de façon plutôt flatteuse ses activités comme restaurateur dt 
chapelles et d ·autels pour le compte du roi. Les dieux Osiris. Prdl 
et Oupouaout qui veillent sur la nécropole sont représentés dam� 
partie supérieure de la stèle. 

1 t�& M ��� 1:� .  
wsir l.Jnt(j)-imntj·W n[T ,, 

2 
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�pas été dit sur fa grommaire égyptienne, loin de là. 
!lJII' na_u {es hases ont été jetées pour vous permet/re d 'aborder rq��tef0tnce des ouvrages plus complets el plus spécialisés si 
� cO� 

0
haite: approfondir votre connaissance du moyen égyp­

,,JII! soU 
la Bibliographie  en annexe). Une précision cependant, 

(rotr . difjrr.· . 1 J!(f' staterez vtle que pour t'leren/es ratsons, es auteurs 
#J5 c�l pas fa même terminologie grammaticale. Toutefois 
, uu/IS 

�-rous : si cela perturbe au départ le débutant, cela ne 
•JJ.'ure-epfus une gêne pour le lecteur avancé. 
_11f5111U 

Ikux ièmr \ agur : 49'. leçon 

Quatre-vingt-d ix-n euvième leçon 99 

Iményséneb 

Offrande que fait le roi à Osiris, Khenty-lmentiou, 
grand dieu, 
!offrande que-donne roi Osiris Khenty-Imentiou [="Celui-qui­
est-à-la-tête-des-Occidentaux'] dieu grand) 
maître d'Abydos, afin qu'il fasse une offrande 
funéraire [faite] de pains, [de cruches de] bière, 
[depots] de lait, [de pièces] de bœuf, de volailles, 
!maure Abydos que-donne-il offrande-funéraire pain bière 
lau bovins oiseaux) 
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99 
3 

n k; n(j) mt(j)-n(j)-s; 
mv-!Jrw 
.=,... .-6--- � i i tf1 r";? = n a 4 - � � r ï r !l!..!: n a � � \.. 
fr(w).n W�"-rn-kf·W rns(W)·n . .  nb·tpr .,J\... 
çjd::f nb.t·it 
A �  5 - o J:t  �k7 rJ��7 

6 

7 

fw·t SS n{j) f1t{j) snb S1 /1t(j} 

�1 :i ��o}�k>7 
r ils n�i rn wp(wJ.t !U(j) 

� � � ���l> l2��i� 
rfr·n�i srn·kw(i) J:znr�Jgrn·n�i (i)m(j)-rl 
niw·t 

��-9-®}�12 
11t(j) rn!Jw rn I:J;�J 

s ��w:::rt.�Jl>��r� �� 
rJ:zr·n rdi·n sr pn wd·t rn J:zr�i m 4d 

9 - ���l>ra =���-�MJ 
rnk wd·w swrb�k pl r(l)-pr n(j) ;b(lw 

Notes 

:;: - ofiHo mtj-n (j)-sl, contrôleur d 'équipe. Le clergéég)l'" 
tien était fortement hiérarchisé et organisé en quatre ci8551S 

ou ph y lés (du grec �vÀ� {phulè], clan, tribu). �haque � 
exerçait son service dans les temples à tour de role dUJ1111 
mois. soit trois fois par an . 

.:: X ir(W)·nX, que X a engendré et m- Ym§(w::;, 
Y a mis au monde, a enfanté sont des formules consac 
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ur Je ka du contrôleur d' équipes d'Abydos, 
P;ényséneb, juste de voix, l
à ka Je ,hef-de-phylé de Abydos /. [="lmény est en bonne 

� "j 1·11ste de-vo1x) 
sante . 

u'a engendré Ouaemkaou et qu'a mis au monde � maîtresse �-
e maison Nébetit, 

_
Ieq�el d! t :  

. ·a-créL; 0 [= Un des Kas de la diVImte j. qu a-enfante 
(qU . N d. 

·1') ailresse IIWISOn . 1t-1 

�Vint le scribe du vizir Séneb, fils du vizir, 
5 - (renir scribe de vizir S.[= "en-bonne-santé '}fils l'izir) 

our me convoquer, de la part du vizir. �our appeler à-�oi �n-tant-qu� missio� vizir) . 
J'allai avec lUI et Je trouvai le ma1re de la v1lle, le 
vizir Ânkhou dans son bureau. 
(et-alors .1 11is-parti avec-lui ai-trouvé-je chef ville vizir A.  

{="bon-riront 'j en bureau-lui) 

ce notable me transmit un ordre en ces termes : 
(et-alors a-placé notable ce ordre en visage-moi comme-sui/) 

9- "Vois ! il t 'a  été ordonné de purifier le temple 
d'Abydos ; 
("voici 1 "  est-ordonné que-purifies-tu ce temple de A.) 

Oupouaout sur son pavois 
1 exprimer la filiation. Les verbes sont des formes relatives de 

l'accompli ; elles se rapportent à lményséneb et sont donc au 
masculin singulier. 

Ici. le scribe a décidé de placer le -t avant le signe w ; .A jf' 
lw.r, venir, infinitif narratif. Rappelons que l'on connaît deux 
mfiniti fs pour ce verbe, l'autre étant ��� ii·t ( leçon 91 � 1 .2). 

��=1b i1s ou ---D� d, appeler, d n . . . , appeler 
quelqu'un ;  rd([) rs n . .  �onvoquer ("faire qu'on appelle à"). �;!�}� mk wd·w, ("voici ! ") il a été ordonné ; passif 

personnel de l'accompli sdm·n�J(leçon 77 § 1 ). 
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10 

1 1 

12 

= - 1 \0-.. \0.,. .J3. 1  1 1 - ........LJI 
� = .li .li .!![ = 0 "'-­
rdi· (W) , , n:::k /:lmww r n(j) ·t-r:::J 
g .,::::] 0 1 f0l .J3.  1 - � I:IHH J, * 1 LO .!!f : � � � 1 1 
/:lnr wnw·t � /:l(wJ.t-ntr n(j·w)t u sp(l)·t 
� LJ  le:!:, ........LI- o D 
snr(w) n(j) /:ltp-ntr 

Notes 
r ;  De même. il s'agit du passif impersonnel de l'accom r 

n�f; l'auxiliaire d'énonciation mk, vois ! de la proposi�- 1 /4111• 
cédente porte aussi sur cette proposition-ci. 

IDnprt. 

Le mot �nw·t, équipe (de service) est homonyme de heureets'écrn 
de la meme façon, abrev1at1ons compnses (voir Je Vocabulaire� 

�1\�� 
lrmss·W 
Voici un extrait provenant d "une stèle fausse-porte de 1 'Ancien Empitr 
(environ V/" dynastie). Sur les montants latéral/Xfigurent le no111 n 
les titres de 1 'inspecteur des prêtres, louou. Au centre (phrœe 5). /e 
déjimt ( "bienheureur ") est représenté assis devant une table d'of· 
ji·ande en train de se servir. La légende énumère les produits. 

0 +�& 1l}ffi� �� 
l:ztp-di-n(j)-sw·t wsir pr(i)-t-l::zrw t l:zn�·t n t;mnw·bltj 

8 r� � � = �� �}} 
smr wrt(j) (f)m (j)-rl l:zm· (W)-ntr iWW 

• +�& �� 
l:ztp-di-n(j) -sw·t inpw tp(j)-çJw:::f 

<�J�e��l 
�rS· (t) nfr· (t) m !:Jr(j·t) -ntr 

e �@ r�� �}} 
btmw-bitj smr wrt(j) iww 
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artisans t'ont été accordés pour cela, 99 
18 deS t-donnés çl-toi artisans pour exécution-lui) 

15.011
si que des équipes de service venant des 

aJO d' . JI mples du tstnct 
te .  c équipe-de-service temples de le district) 
ta'e · d I'Otli d d' · " 
et du magasm e . ran e tvme. 12 ua·1·11 de ofjfrande-dieu) 
(ma, ·' 

. .  

(Stèle C/2, Louvre. /"' partie) 

-�· irN (W20), lait 
1 �  
';'� ou .mt SI (V 1 6, V 1 7), section, troupe ; phylé 

(classe de prêtres) ; = - �  mt(j)-
n(j)--, chef de phylé (phylarque) 

:�ml! . �  ou 1 n f.u (027, 0 1  ), hall, bureau, office 

t ll *, '*; ou � wnw·t ( E34, W24, N 1 4  ), équipe de service -0 0 mais aussi heure ; - l;l(w)+ntr, équipe de 
service du temple 

sp(t)·t (N24), district, nome (division 
administrative) 

e l  () e � 1 11 � 11 v" 
/000 t /:l(n)�· t k; 1000 lf.d ss mnl:J·t  n im;l:J(j) 

�� r�� 4ll 
[ltmw-bitj smr W�"'t{j) fww 

Corrigé de l'exercice t 10ifrande que font (donnent) le roi et Osiris, [à savoir] une offrande �reau chancelier du roi de Basse Égypte, @ l'ami unique, inspecteur 
Jlttres, louou. � Offrande que font (donnent) le roi et Anubis, celui ��rsa col�ine. [à sav�ir] une belle sépulture dans la nécropole 9 [au] lil&r Jerd� ro1 de Basse Egypte, l'ami unique louou . 0 [Offrande d']un <:�ail; pams, [de cruches de] bière, [de pièces] de bœuf, un millier de �- [de v�s] d'albât�e, [de pièces] d'étoffe pour le bienheureux, le lerdu ro1 de Basse Egypte, l'ami unique louou. 
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1 00 Exercice 2 - Complétez 

0 On vint et on m'appela. 

iw i;s- (w) n::i 
@ Je ne ferai jamais ce qu'elle a dit  (il ne se produira . 

je fasse). Jaii/QiJ lfJ4e 
nn sp irj::i • . ::: . 

@) Que me dit (quoi ce que dit) mon maître ? 
ptr n::i nb::i 

E) Suis ton désir tant que tu existes (le temps de le fi . 
existes) ! 

011 que t� 

sms ib::k tr n(j) . . . � . 

4i) Parachève ta place (la sépulture) dans la nécropole ! 
smn!.z . • .  ::: . . ( . ) • . br(j-tJ-ntr 

Oupouaout, le dieu-chien est souvent associé à l 'iconog� h 
fiméraire. "Celui qui ouvre les chemins " permet au bienheuQ{I If 
c 'est-à-dire le défunt. de se rendre sur "les heaux chemins de�: 
cident " (le séjour des morts). Oupouaout est parfois assillli/t it 
Anuhis. Juché sur un pavois, il ouvre les processions de lagrœr�t 

fête-sed ljuhi/é du roi). 

lktn il• me vague : 50' leçon 

�zw· t m�z (w) · t-s· t  
�a}� 

idnw n(j) (i)m(j)-r(l) !.ztm 

lményséneb entreprend donc les travaux de restauration dus�· 
tuai re construit par Sésostris /"', couronné sous le nom de K/Jét1t" 
ka rê. 

1 t:�ror �+}�Y�Y� 
rJp···n swrb-n::i sw m pr-brj pr-IJ.r{j) 
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Centième leço n 1 00 

Alors, je l 'ai nettoyé de fond en comble, 

1 
(et-�lors ai-nel/oyé-je lui en maison-inférieur maison-
supeneur) 

· \otes 
[j� 1 . d h . l '  .. . . fi' . " 1 " pr-JrJ, rez- e-c aussee llt. ma1son-m eneur ; 'JI"= pr h ( ') (/ · · • · · · " T =:, - .  r J . es) etages mot-a-mot · ma1son-supeneur . 
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1 00 
2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Translittération des nombres 
1 0 = mqw. 

Notes 

� > �' � sm1wj, rén0 1·er : causatif en s-. Rapp elons que le 

verbe m1wj, être neuf; devenir net({ prend un -j à l'infinilif 
( leçon 91 § 1 .4 ). La proposition pseudo-verbale m + iofini1if 

sert de complément circonstanciel ou adverbial. 

L'ordre hiéroglyphique de cette phrase ne reflète pas l'� 
grammatical. Du fait de l'antéposition honorifique le 111011 . '  
ntr. dieu se trouve placé à l'avant de l'expression com': 1* '1 dw1-n1r. Le sujet (�/. il) suit normalement le 1·. 
(dw1, prier), le complément d'attribution (n�l. p�ur mOl:;, 
ici pronominal, vient avant le substantif complement d 
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r ses rn urs, à �  'a�ri��e �t à 1 '  intérieur, t 00 
50 murs-lui dernere a-1 mteneur) 

(en intres y ajoutant peintures, dessins et enduits, le5 -�-e� en-train-de compléter avec peinture avec dessins (pel · 

argile! 
0���vant ainsi ce qu'avait fait le roi de Haute et �asse Égypte Khéperkarê, juste de voix. 

rénowr [ce-]qu ·-a:fait [roi] du-jonc de-l 'abeille Khéperkarê ten 1 R .  . . 1 . . ''} . -1 • ) ["'"L'âme ae e v1ent a existence ;uste-ue-vmx 

JI (Saïnhéret) me remercia grandement : 
1 t-a/ors a-prié[-il]-dieu pour-moi grandement pour dire) 

.�Heureux celui qui a accompli cela pour son dieu !" 
(heureux-combien celui-qui-a:fàit cela à dieu-lui) 

JI me donna une quantité de 1 0  offrandes 
(et-alors a-donné-il à-moi quantité de offrande JO) 

comprenant des gâteaux aux dattes et la moitié 
d'un veau. 
(sontfoumis en dalles moitié de veau) 

Alors le haut fonctionnaire du palais s'en alla 
vers le nord 
(et-alors haut-fonctionnaire de appartements-privés est­
allé vers-le-nord) 

*1::-!fr 1 dwl·n�Jn�i ntr, il pria pour moi la divinité. 
Les travaux accomplis, Saïnhéret, représentant du responsable 
du sceau, a pu réinstaller Osiris dans son sanctuaire. lményséneb 
est récompensé pour son travail. Saïnhéret s'adresse à lui. 

l m,ce/a, pronom démonstratif neutre. Comme tt nn, il sert 
à former le démonstratif pluriel : m n{j), ces "celui-ci des . . .  ". 

}� wdn. offrande ; le signe Cl== ( M I l )  est parfois confondu 
avec <=== qu i compose le mot :::::; dbn (leçon 26). La lecture d � 0  u mot � est donc équivoque en l'absence de  compléments. 

L'idée de gâteau est suggérée par le déterminatif = "pain allongé". 
l"rlj désigne un animal destiné à la boucherie, qu'il soit jeune 
ou engraissé . L'utilisation du signe JitJ. ( E3) veau, laisse pen­
ser que le quartier de viande offert est celui d'un jeune veau . 
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1 00 
10 

I l  

���� �� � 1b� 
rJ:v·n m1· (w) m n(j) k1·wt 

� �}o l} J ��� �;:� 
rJ:v·n::tw f_v·W im(::s) Wr·(t) r fl.·t nb-t 

Notes 

�� ffli•(W), (/es travaux) ont été VUS ; accom 1" 
Comme pour l'accompli sdm·n�J, le verbe m11 ne re: 1 !lassi( 
la dernière consonne (1). 

ouble��a� 

4b-��� 
ir mss·w 

W' �, !/�-

Pour sa vie dans / 'au-delà. ilfallait s 'assurer de disposer de bon 
provision.\· (réelles ou virtuelles) et il fallait également que son ';: 
pre nom ne tom he pas dans l 'oubli. ce qui aurait été une "deux�rrrt 
mort ". Onjàisait donc graver sur une stèle un "appel aux vivanu "  
exhortant le passant ou le visiteur à dire les formules rituelleJ d'of 
frandes oratoires et à prononcer le nom du défunt. 

o Q1f -;lft:.îr�� �r ;-;��� 
i rnb·W tp(j·W) U SWH(j)::sn f.zr w(j pn 

@ �!,��?�� 
m bd m bsf(jJ.t 

C) ��:::12--;�mrg-�� 
m mrr::tn rnb ms(jrJ::tn m(w) - t  

e �= !�Ge !� � � 
dd::tn 1000 m t h(n)k·t 1000 m k;·w ;pd·W 
=._-mm � 9 t 

· �Il. o o t 0  ® o cpcp 
C3 , � = 1 0  ,1' � - ®  1 = �  ·-hd n zm;b(w) br ntr ,.-; nb zmn·t tn nfr·t !Jrp pr·WJ · -

-=- '>.,_  = = j� Ri'i -999 lE!. 0 1.... 0 <::::> '\' � a:=  1 1 1 - U -;;- 1 1 1 = " 'j?-
ir mrr·t r(m)t f.zss· t  ntr·w s;-!Jrtj 
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n vit ces travaux, 1 00 et o · · t ) t8 1 r� ont-ete-vus ces ravaux 
(et-o: fut très réjoui de cela. 

tl et 0 lors-on est-réjoui en[-cela] grandement 
(et-o 

. h ) 
lot;vement-a c ose toute-sorte 

re (Stèle Cl2. Louvre) 

sJ �w·t, peintre, dessinateur 

drwj, couleur, pigment(�) ; m�·(w) m -, 
colorié, rempli avec de la couleur 

, !;)  
dd 

ti·t (0 1 7), dessin, signe •. figure 

���. somme, quantité 

k1p (R5, écrit aussi avec .:::Dt R6 ), 
appartements privés du palais 

nr5�=-QJ 'Jm 
lw rdl-n::i mw n lb 

, U�!-îtQQI? 
QbS·W n lpj 
..... � 41:>- = -..� • -- - = o:::::::> ÎI I 
nn-wn lr(· tJ . n::(i) r r(m)!-

C�rrigé de l'exercice 1 
1 0 vivants qui êtes sur terre et qui passerez devant cette stèle 0 en 
�t ou en remontant le courant, @) si vous aimez (lejait-que­
llle:·vous) la vie et détestez la mon, 0 vous direz: "Un millier de pains, 
.-k�hes de] bière, [de pièces] de bœuf et de volailles CD pour le vénérable 
� � du grand dieu, maître du bel Occident (séjour des mort�). 
Qrumsl!ateur du double trésor 0 qui a fait ce qu'aiment les hommes et 
��louent les dieux, Sakheny." Celui-ci dit (disant) [à son tour] : 6 "J'ai �de l'eau � celui qui avait soif (à 1 'assoiffé), t;, des vêtements à celui 

etattnu ;  Gl tl n'y a rien que j'aie fait contre les hommes." 
( D'après la Stèle Cl96, Louvre) 
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1 IHI Exercice 2 - Complétez 
�(Jici un extrait du Dialogue du désespéré avec son à 
1 :agit d 'un texte phiiO.\O�Jhique as.�ez singulier datant�e (/Jo). n 
l:mpire. Un homme afflige etjattgue de la v te convoque s 11 � 
et défi hère a1·ec elle. Il souhaite rejoindre lu l'ie des "Bi 011alllf.hg 
dans 1 'uu-delù et u hesoin de 1 'accord de son ha Pou�nh�'PIQ· 
mais son ha s )" oppose. .!a s�"lt 

0 J 'ouvris ma bouche pour mon ba, 

lw • . :: . r;::i n b;::i 

@ afin de répondre (que je réponde) à ce qu'il avait dit. 
. � . . . :::: . 

@) Cela est devenu [trop] lourd (g:wul) p�ur moi aujourd'hui :  
iw m . . • ( . ) r::1 m mzn 

0 mon ba n e  parle pas avec moi ! 

n mdw b;::i � . 

0 Que mon ba ne parte pas ' 

imi . . • ( . ) b;:::i 
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. , de J 'exercice 2 1 00 corrlg� · _ rJ  /1'.�/J�i çjd·l · /l::f� - Wr· (W) - 0 - !zwd � - Sm· (W) -
·p·"'

' 
,_ ,, 

lous êtes mai menant assez hien armé pour a harder la traduc­
rion des inscriptions monumentales en langue classique. mais 
wus ne pou\'()ns drh·elopper ici l 'étude de la titulature, des 
Jhrél'iation.\· et <111/res fimnules fi'équemment utilisées dans ce 
1enre de texte. r im.1· trouverez dans la hihliographie en annexe 
del ouvrages qui proposent au déhutant de nomhreux exercices � tl1ème. 
------------------------------------
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��0��-9-� � 
ink rr- nb ml) 

Pour celle dernière leçon. nous vous proposons un d 
passages de la lillérature égyptienne. Il est extrait d:s j{UJ �Illet 
ment pour Mérykarê (/X'·-x·· dynasties) et est connu llsei&Dc. 
d 'H C · L 

· · · sou.s le ymne au reateur. autew; en prmctpe Chéty le pè de '10111 
karê, nous décrit un dieu suprême agissant comme u� :�­
willant, plein de sollicitude pour sa création, écoutant 

�1 61fll. 

des hommes qui souj]i"ent, mais aussi capa hie de chcitier; Pntrt 
se rebellent et comme/lent le mal. eur 'lUI 

1 

2 

3 

4 

5 

!:zn ! r(m)J �"W·t n(j) .t nJr .<tl:>- o o=m= r- =�� -- - \J I  - - � ,__-.. --. =1 TI 1 11= -- � _ 

ir·n::fp·t u n-ib::sn dr-n::f -� snk n(j) mw 
A:I:>-. ,__ r:r � 'V I Q  :;:- é � = n -- y T .... _ l ' I l l 
ir-n::f f/W ib rnl) : fnd·w::sn r++= 0 � '�"-- D � LJ�=�l�'-
snn·w:::t pw pr{j·W) 1 m �r-w:f 
}J����=-o�:= r;l 
wbn::f m p·t n-ib::sn 

Notes 
l l '\. �� �n. litt. "qui-a-été-doté" est un participe su� 

tivé (accompli passif masc. sing.) jouant le rôle d'un adJ: 
attribut. L'adjectif attribut (�n) précède le sujet (rmt) et , 
invariable. 
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C e n t- u n ième leçon 1 0 1  

Je suis Rê, maÎtre de vie 

L 5 hommes, le troupeau de Dieu, sont bien dotés. e ·.a-été-doté gens troupeau de dieu) 

���st à leur intention qu'il a créé le ciel et la terre 
rès avoir repoussé l 'avidité de l'eau. �k:fait-qu 'a�fàit-il cie/ terre à-intention-eux a-repoussé-il 

·idité de eau) �·est dans 1 ' intention que vivent leurs narines 
qu'il a fait le souffle de vie, 
(/e-fait-qu ·a�fàit-il souffle cœur que-vivent narines-eux) 

(car] ce sont �es ir_nages, iss�es de sa chair. 
(répliques-/Ill c fest] tssus de chatr-lut) 

C'est à leur intention qu 'il se lève dans le ciel. 
!le-fait-que- l e-lève-il dans ciel à-intention-eux) 

Le premier accompli s4m·n�f de cette phrase ( :::: lr·n�f) est 
une forme "emphatique" qui met l'accent sur le complément 
circonstanciel - Û'l n - n-lb�sn, à leur intention. Le second, OU ) ' 1 1 1  . . . . =:;:: dr·n:f est un accompli en fonctiOn circonstancielle ; 
il indique l'antériorité de l'action : "après qu'il a repoussé . . .  ". 
Il est question ici du mythe des eaux insatiables : le créateur 
ile dieu-soleil Rê) a dû dompter l'eau ( la mer ?) pour mettre fin 
à ses ravages et  permettre aux autres dieux et aux hommes de 
1 ivre sur la terre. 

f; 'nlz, [de sorte] que vivent ; il s'agit d'un subjonctif dans 
une proposition circonstancielle virtuelle (sans conjonction). 
Rappelons que dans une proposition circonstancielle le sub­
JOnctif exprime le but ou la conséquence ( leçon 69, note 3). = -
:-"'] ..1 ::: pr(j-w), qui sont issus ; participe (accompli passif 
lllasc. plur.) du verbe pr{i) sortir. 
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1 () 1 
6 

7 

8 

9 

10 

:::---r �-� � r��� ��� î� ,� � �  
ir-n:::f n:::sn sm·W �"W· t IPd·w 
= ����=ru�.a��ra 
rm·W r snm(i}·t st 

r_> ��� =� � ��������" 
sml·n:::f · }JftJ·w:::f l:uJ.n::t m r ���.._ � tQ �=r��:-- r J�o)', 

, f h k (') , ' ' 1 1 1 ms-w::: . r / l · t:::sn � lr(i)·t sbl-t .=,... o - - n -� J11t 8 '0'  1 = 1 ' 1  1 1 
irr:::f ssp n-ib:::sn 

r ��o� = � � �ra 
s�dd:::f ·" r mu st 

= �� � 'Rf-r �-� � �} --�� d7 � 
rmm:::sn · ,  iw:::f l}r sdm 

������::�= 
iw  ntr rl)·w rn nb 

Notes 
· • r > ��� ::: sml·n�f, il a massacré ("le-fait·qu·a­

massacré-il") est une forme substantive employée dans une 
construction corrélative. Pour la graphie particulière de ct 
mot, voir le vocabulaire de la leçon 78. 

r; Nous avons là deux phrases corrélatives avec forme verbale rn 
fonction substantive (accompli sdm·n�J). mais le paralléli� 
n'est que grammatical puisque les deux verbes concernes. 

Sml·n�f, il a massacré ("le-fait-qu'a-massacré-il") et l}d·n'f. 
il a anéanti ("le-fait-qu'a-anéanti-il" ), sont distincts. 

-
� � o IA = n - h r  kl(i)·t�sn du fait qu'ils projetaitn�·� = � J:!:j! _ l' l  1 1 • ' 

•1 avec .,. s'agit d'une proposition circonstancielle constru• e . finitifl 
préposition-conjonction (ici, Qr, de cause) suivie d'un •n 

643 . 



, st pour les nourrir qu'il a fait les plantes, le 1 0 1  
c. e il tes oiseaux et les poissons. 
bel� .t�q11 'a-filit-il à-eux plantes troupeaux oiseaux 
1�-;01 . . 

1 . ·ons pour nol/l'l'Ir eux) 
P015�ême qu'il a tué ses ennemis, de même il a 
Deéanti ses enfants à cause de leur projet de faire an r une ré bel IO�. '1 . 1 . 1  J. . , d . . .1 .r. 
l •-fait-qll 'a-/1/e-1 ennem1s- 111 e-1wt-qu a- etrull-1 e11;ants-

l 1. · . -cause-de projeter-eux faire rébellion) 
�:même. qu'il fai� l

_
a lumière à leu� intention, de 

même il fait son penple pour les vo1r. 
(/e-fait-qlle)ilit-il lumière à-intention-eux le-fait-que­
narigue-il pour vmr cela) 
Pleurent-ils, qu'il écoute. 
lpleurenl-i/.1 "1•raiment "-i/ en-train-de écouter) 
Le dieu connaît chaque nom. 
( "vraiment "  dieu a-appris-à-connaÎtre nom chaque) 

( D'après 1 'Enseignement pour Mérykarê) 

ikl(l)·t) : "à-cause-de le-fait-de-projeter-eux". Cette phrase évoque 
l'épisode de la destruction de l'humanité : aux temps mythiques, 
les hommes, qui vivaient avec les dieux et le créateur Rê sur terre, 
se sont révoltés contre Rê vieillissant. Si celui-ci ne s'était ravisé, sa 
colère et son châtiment auraient fait disparaître les hommes. 

Il s'agit là encore de deux phrases corrélatives contenant cha­
�e une forme verbale substanti�ersonnelle (forme mrr�[J : 
� lmf, [lejilit qu ']ilfait et r � = 0 � sf!:dd�f, [lefait qu '] 
il navigue. Après la révolte des hommes et leur châtiment, le 
Créateur Rê s'est retiré du monde et a commencé son périple 
dans la barque céleste autour de la terre. 
Vous avez sans doute reconnu la forme mrr�f du verbe rm(i), 
pleurer :  = �� <:>1i'r-r,-,-, rmm�sn, [le fait qu ']ils pleu­
rent. Cette forme substantive personnelle (mrr�[J fonctionne 
comme une proposition circonstancielle précédant la principale, ltt. lw�tl;lr sam. il est à l 'écoute : "s'ils pleurent, il écoute". 
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1 0  t Vocabulaire 

l�tt� 
î}Jr11 ! 
-++�  
r��' 

ru�J1F� 

��� 

rJ�o \�1 

IJn (M2, V 36), doter, équiper (m de) . 
organiser. ' 0rrlo111Je,. ; 

rw·t, troupeau, �elit bétai/. 1Graphie : écrit a ... _, 

avec les signes 1 (S38)  ou (S39, ES). --
snn ( M22a, A 53}, réplique. portrait i 

• mage (cO!lit 
sm (M2 1 .  M2), /égume, herbe que ma . 1 
plante ; au pluriel /es végétaux nge le hftiJII. 
snm(i) (G52}, nourrir 
IJ(j(i) (T3, G37), endommager, détruire 

sbi·t (T 14, Z6 }, ou rJ �} Î ,�, Sbl·w (Z 2), 
rébellion ; =" �} �'" Î � kli·wlbt-t, 
fomenteurs de trouble 
ssp (042, N8), lumière 

w �\ I l� 

���� 
irmss·W 
Voici un extrait d 'une inscription funéraire provenant de la néciiJo 
pole d'Assiout (IX"-X" dynasties). Ces lignes mel/en/ en garde qui· 
conque ne protègerait pas la tombe . . .  on vous aura prévenu ! 

0 Q= �t�:i,=- iiri.AI�-îlil = 
ir J:zr(j) -tp nb s;-s nb s�J:z nb nçJs nb 

c. c. � 5n.n- o g - - n � -. 8 �-�� '1 11 LJ - .R.__.J]e>e>'l� 
tm·t(j)::f(j) mk· (w) ls pn J:zw nt(j)-t lm::f 

C) ::Jttti�'Gfll-
nn ssp ntr::ft-J:zçJ::f 
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e ..... e_ � � "" 
- o  �� � 
nn �rs·t(wJ:fm imn·t  

Ctrrigé de l'exercice 1 
1 Ouant à tout commandant, tout homme bien né ((ils de 
""'me), tout dil!n i ta ire. tout homme du commun (humh/�) @  qui �:>rotègera pas �ct te tombe et tout ce qui s'y trouve, CD son dieu �>Jurra pas accepter (suhj. actif) son pain blanc. 0 i l  ne pourra 

etre Inhumé !111hj. pas.1·ifj dans l'Occident. 
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1 0 1 Exercice 2 - Complétez 

0 Agis conformément à ce que te dit ton maître ! 
ir r • • • . • . ::: • r:::k 

8 Heureux celui que son père a instruit ! 

nfr·wj . . . • ( . ) • . lt:::f 

C) Ce qu'il a fait est plus important (grand) encore qu . 
a été dit ([ce]-qui-a-été-dit à-lui) [de tàire]. 

e ce qUi lui 
wr ir·t·n:::fr . . . • . n:::f 

9 Vois, le bon fils que donne le dieu ((ils bon de le{ait donne dieu) ! -qke-

mk s; nfr n(j) . . . . ntr 

cg Tu atteindras ma [position] (a/teindras-tu moi), sain de co (corps-toi est-hien-portant). rps 

pl:z:::k wi . . • . ::: . . . . • ( . ) 

Texte de l'exercice 2 

9 ���it,�-� �1 
(g �A'='}it� ��}��� 
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. é de l'exercice 2 1 0 1 C•rt'g b-k - @ - sbl· (wJ .n - 4D - ddd·t - o - dldl - • - h'"·w::k 
JJ.t n ' · 

·-!!" 
.�-(1})) 

lous voici arrivé au terme de ce manuel : bravo ! Regardez le 
rhtminparcoum depuis les premières leçons. Vous pouvez dire 
110;nrenant comme lrtysen : ' 'Je connais le secret des hiéro­
r/lphes". Il I'OIIS reste toutefois encore à terminer la deuxième 
;.;gue. Prenez l 'habitude aussi de consulter très souvent le 
�bleau des signes en annexe afin de vous familiariser avec leur 
Iranslittération et leur signification. Ensuite, pour aller plus 
ioin. nous vous donnons dans la bibliographie des conseils de 
icture. Nul doute que vous ne con"Statiez bien vite ce que disait 
ill maitre égyptien à son élève : 

''Joyeuse l 'humeur de qui est devenu scribe. 
Il se trouve rajeuni chaque jour. " 

:::����andation à l 'apprenti scribe, dans Sagesses de l 'Égypte 
omque, chapitre 22, trad. Pascal Vernus) 
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A n n exes 

L 'appendice grammatical est essentiellement consacr: . 
verbales du moyen égyptien. Il comprend plusieurs ta�:'UXfo' 
pitulatifi;. Vous y trouverez les principaux thèmes verb eaux '4 
• des verbes forts à 3 et à 2 consonnes radicales ; aux :  

• des verbes à 3' radicale faible ; 
• des verbes à 2' consonne géminée ; 
• des verbes irréguliers comme : *iwi, rdi et inl. 

L 'index grammatical vous perme/Ira de retrouver les . 
grammaire abordés en détail dans les leçons de révisi:;� dr 
les notes. dœa 

. \ppt'JHi icc grammatkal 
Tableaux des formes verbales égyptiennes . . . . .. . . . ... . . ... . .. .......... 650 
�
.
:�;:

a
�:;�:�;�:: : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : :::::::::::� 

1 mie\ gr a mm at ica 1 . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. .... ... .... . . . ............ 66() 

Cartes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . ... . . . . . . .... . . ............. 667 
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Littérature . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .... .. ... .... . . . ............ 676 
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2 Les principaux bi !itères et trilitères . . . . . . . . . .. . . .. ... . .... ..... ......... 679 
3 Les principaux déterminatifs . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . ..... . ..... . .... ......... 684 
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u de' for11 1l'' ' l' rha ll'' L'(! \  p t ic n 1ws 
f�blc•• . .  

1 forts ct faibles 
,·,rbes 

VERBES FORTS VERBES FAIBLES 

3 cons. rad. 3' cons. faible 

�,:etif sdm�f mr�f lr�f 

r 
sdm·n�f mr·n�f lr·n�f 

},,,mp • 
sdm�f mr�f lr�f 

�"'ompli (aor. ) 

4'ompli (mrr�/) sdmi 111/T�/ irr�f 

9JIIjonctif sdm�f mr(j)f lr(jN 

�tif sdm·fwN mr·(w l;J�f lr·(wljN 

�ait ancien S{im•(W) mr·(j) lr·(j) 

Jllinitif sdm mr(IJ.t lr(lJ.t 

�tif sdm mr ir 

i!llixée (ln) sdm·ln�f mr·ln�f lr·ln�f 

RJffixée en -t sdm·t�f mr·t�f lr·t�f 
m. sdm·(wJ�t mrr·(wJ�f lrr·(wJ�f 

�1e (inacc.) f. sdm·t�f mrr·t�f lrr·t�f 
m .  S{im·(W)·n�f mr·(W)·n�f lr·(W)·n�f 

Ntive (ace.) f. sdm·t·n�f mr·t·n�f lr·t·n�f 

tlalive (prosp.) 
m. sdm·üN mrFf lrj�f 
f. sdm·tl�f · mr·tl�f lr·tl�f 

.Ocipe inacc. act if  
m .  sdm mrr lrr 
f. sdm·t mrr·t irr·t 

llticipe inacc. m. S{im•W mrr·w lrr·w 
11Sif f. sdm·t mrr·t irr·t 
i'ticipe ace. actif 

m. sdm mr ir 
f. sdm·t mr·t lr·t 

liltlcipe ace. passi f  m .  sdm mrj lrj 
f. sdm·t mrj·t irj-t 

.._ )lmsp. actif m . sdm·tj�D mr·tj�D ir·tj�D 
�14m·tNi f. sdm·tj�sj mr·tj�sj ir·tj�sj 

�cipe pl.  sdm·tj�sn mr·tj�sn ir·tj�sn 
m. sdmj mrj irj 

�Jlectif passif  f sdm·tl mr·tl ir· ti 
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• Verbes géminés 

perfectif 

accompli 

inaccompli (aor. ) 

inaccompli (mrr�J) 

subjonctif 

prospectif 

parfait ancien 

infinitif 

impératif 

suffixée ( in) 

suffixée en -t 

relative (inacc. ) m. 
r. 

relative (ace. ) m. 
f. 

relative ( pros p. ) m. 
f. 
m. participe inacc. actif f. 
m. participe inacc. passif f. 
m. 

participe ace. actif f. 
m .  participe ace. passif f. 
m. participe prosp. actif f. forme sdm·ti"D pl. 

participe prosp. passif �· 
65 1 • 

VERBES G(MI:-<És 2' con s. géJn mlif W�f 
. 

ml·n�f wn·�f 
mu�f wn� 
mu�f wn�t 
mlifl ml·n�f wnt 
mu if wn�t 
ml·(w) wn·(w) 
ml(l) l ml·n wnntwn 
mu wnn 
ml· in if wn·l�f 
mu·t�f wn·t-1 
mu·(wJ�! wnn·(WJ1 
mu·t�f wnn·t1 
mi·(W)·n�f wn·(wJ·n1 
ml·t·n�f wn·t·nsf 
mlj�f wni'f 
ml·tiif wn·ti::f 
mu wnn 
mll·t wnn·t 
mu·(w) wnn·(w) 
mll·t wnn·t 
ml·(w) wn·(W) 
m/ot wn·t 
ml wn 
m/ot wn·t 
mu·ti"D wnn-t}.<D 
mll·tj"sj wnn·t}dJ 
mu·tj,sn wnn·tJ.tll 

m1j wnj 
ml-ti wn·tl 



, ,·erbe
s irréguliers 

RÉGL:LI I  K'> iwi* rdi ini 
,�19f; IR 

il l iw�f rdl�f in�f 
�tif 

il l iw·n�J (r)di·n�f in·n�f 
r 

�,�1111P 1 
iw�f dl�! in�f 

.,.:cornPli (aor. ) 

. rnpli (mrr1l iw(wJ�f didii in ni 
?'0 

iu •· t�J dl�! ill·t1 
�ctif 

:1"'-po:ctif iwi rdl�f in�f 
lw·(w) l 

;fl"ait ancien lf.{w) (r)df.{w) in·(w) 

!!iinilif 
ii·t 1 iw·t rdl·t in(i)-t 

Jilléralif iw, lll ml dl l lml in 

;rtlixée (ln) ii·ln�f (r)di-ln�f in·ln�f 

tffixée en -t ll-t�f rdi·t�f in·t�f 
m. ijwliw(wJ�f didf.(wN inn·(wJ�f 

tlllive (inacc. ) L ii·t�f didi·t�f lnn·t�f 

'lbtive (ace.) 
m. ii(wN rdi·(W)·n�f ln·(W)·n�f 
f. ii·t·n�f rdi·t·n�f in·t�f 
m. dj�f inj�f 

1�1ive (pros p.) 
f. di·tl�f in·ti�J 

llicipe m. iwj didl inn 
a:c. actif f. iwj·t didi·t inn·t 
mticipe m. inn·(w) 
[g(C_ passif r. inn·t !lticipe m .  ii l ij  dil rdi ln 
ltactif f. ii·t 1 ij·t di·t 1 rdi·t ln·t 
-ncipe m .  rdj lnj 
'- passif L rdj-t inj·t 
Ill prosp. actif m .  iw·ti�n rdl·ti�n in·ti�n 
�14m·ti�n f. iw-tj�sj rdi·tj�sj in·tj�sj 

llticipe 
pl .  jw-tj�sn rdi·tj�sn in·tj�sn 

�tif passif 
m .  dj inj 
r. di·ti inj·ti 
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• Quelques cas particuliers 

- le participe accompli passi f  des verbes à 2 rad. : 

dd, dire ddti(j) 
tm, ne pas faire tm Ill  
wd, commander wcU/ 
ts. nouer [ss 

- l'infinitif en -t de verbes forts : 

fm, marcher 
dmi, alleindre 

Im· t  
dmi-r 

ddd-t 
tmm·t 
wrkJ.t 
lss·t 

- quelques impératifs particuliers, dont ceux de imi, ne pas fi .  
si, s 'en aller (attesté uniquement à l'impératif) et iwi*, ven;/"e. 
impératif m prends !  
impératif de mi i·mS apporte ! 
impératif de imi m ne fais pas !  
impératif de si 
impératif de iwi* 
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va-t-en !, va ! 
viens ! 



0\ VI � 

perfectif Jdm•f 

accompl i en -Il· mkl iw +Jdm·tuf 
inaccompli (aor.) suj .llw•f + sdm•f 

inacc. mrr-f 

subjonctif sdm•f 

prospectif sdm·(w)-f 

parlait ancien Sl}m•(W) * 

i n linit if sdm * 

impérat if sdm 

suffixée -ln, -tzr, 
-ki ** 

sullixéc en -t n sdm·t•f 

'�'·n 1 wn-in + 

'�'·n 1 wn-ln 
+ sujet 

{ Jflm-f 

sdm · u -J  antériorité 

simultanéité 

final ité ou 
conséquence 

{ parf. ancien sdm·(w) 

ou �r + inf. 
sdm 

sdm·ln•f, sdm·tzr•f, S(Jm·kl•f 

sdm ·ll•f 

sdm•f; 1111.,. I 

sdm•f 

Sl}m•(W)•f 

avec wnlwnn 

avec wnlwnn ; �r+ inf. 

dm·t-f 

* Rarement seul, construit normalement dans une phrase pseudo-verbale. ** Formes séquentielles contingentes. 

� l'tl 
.., C" � 
;-
"' 
l'tl -

:s' = 
,., 
-
:s· 
= 
"' 
"' '< = 
;-;.< 
.Eï c l'tl 
"' 



2 Ll's twm hrl's 

Les anciens Égyptiens utilisaient un système décimal 
et multiples de 1 0  (voir leçon 14 § 5 ): avec un% 

n 

10  

� 

1 00 

l 
1 000 

• Prononciation des cardinaux 

� 
1 0 000 100000 1 OOOo(�) 

La prononciation et la translittération des cardinaux s 
ment basées sur le système copte. Pour certains chiffres 

��\large. 
fie les deux genres, le nombre 2 est issu du duel : dent1-

CHI FFRES 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

1 0  

I l  

1 2  

655 . 

SIGr-iES 

I l  

I l l  

I l  
I l  

I l  
I l l  

I l l  
I l l  

I l l  
J i l l  

l i l l  
l i l l  

l i l l  
1 1 1 1 1  

n 

n 11 

M ASCLïJN 

w� 

sn -wj!Snw sn-tj 

tJ.mtw 

ifdw ifd·t 

diw di-t 

siSw siS·t 

sfiJw sfiJ·t 

f!.mnw tJ.mn·t 

psdw psd·t 

mdw md·t 

mdw-w� mdw-w�-t 

mdw-sn-wj mdw-sn-tl 



(�lffRES S l < ;'iLS  MASCULIN FEMININ 

n 1 1 1  mdw-l]mtw mdw-l]mt-t 
!3 

nn mdwtj mdwt·t 
:o 

n mdwtj-wr mdwtj-wr·t 
21 n 1  

n mdwtj-sn·wj mdwtj-sn·ti 
22 n 1 1 

30 nnn mrb1 mrb1·t 

nn �m �0 nn 

50 
nn nnn dijw 

60 
nnn 
nnn sisjw 

70 
nnn sf/Jjw nnnn 

80 
nnnn l]mnjw nnnn 

nnn 
psdjw 90 nnn nnn 

100 � s·t 

123 � � I l l  s·t mdwti-l]mt-t 

200 � �  stj 

1 000 l 1]1 

2000 1 1  1]1 sn·wj 1}1 sn·ti 

10000 � (}br 

2oooo � �  gbr sn·wj 

soooo � � � � �  dlw dbr 
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C H I FFRES Si< ;NES M ASCULIN Fer.t'N'N 
100 000 � /;lfn 

1 20000 1 1 1 1 1 1  mdw-sn·wj (}br 

200000 �� /;lfn sn·wj 

1 000 000 � /;1/;1 

+ Remarque : comme il existe un mot pour chaque mult" 1 
jusqu'au million, la notation des dizaines et des centain�

P�de lo 
diffère de notre système décimal : 1 20 000 se dit 12 (nJdw-hJ llllllc 
1 0 000 ((}br) et 200 000 se lit 2 (Sn·wj) x 1 00000 ff.l/nJ. 

·U!JJ · 

J L'a l p h a bet copte (d ia lecte sah id ique) 

Nous faisons parfois référence au copte dans cet ouvrage. Voie' . 
titre indicatif, l'alphabet copte du dialecte sahidique et sa pr� 
ciation conventionnelle. 

... a 
K h (v autrefois) 
r g 
A d (rare en sahidique) 
e é 
z z (rare en sahidique) 
H ê 
e T x� + h) 

K k 
� 
H m 
N n 
::1. k + s (k + s) 
0 0 
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n 
r 
c 
T 

y 
• 
x 
li' 
w 
" 
q 
2. 
.x: 
C5 
t 

p 
r 
ss ou ç 
1 
u ou ou 
n + 2. (p + h) 
K + 2. (k + h) 
n + c (p + s) 
ô 
ch (s de ta translittéralionl 

f 
. l h (h de la translittérauon 

dj comme} de jazz 
teh 
ti (ti de la translittéraliOIIl 



diphtongues : �ques €1 0€1 oï a ou 
,y éou Hl èï oy ou 

(l'· �'( aï Wl ôï ooy o-ou 

� 

arque : le c?pte a emprunté son al��ab.et au g�ec e? écriture 
t �ern

ll y a ajoute stx lettres venant de 1 ecnture demottque pour pe· sons absents du grec : "ltfles � . . . 

GRAPH I E  DEMOTIQUE EQUIVALENT H I EROGLYPHIQUE 

• 
� 
/ 
/. 

+ 
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1 nd ex g ra m ma t i c a l  

. rem·oie at IX leçons. pur exemple : 1 2.4  = leçon 1 2  note 4 . 

. #:RrP·· en t:ras renvoient aux leç·ons de rél'ision, par exemple : ·hw--·· · ��� " leçon 49, paragraphe 2. 1 .  

� iatioP. graphie abrégée, 93,7 ; 22. 1 ; 27.4 ; 48,4 ; 50.2 ; 93 et  96 
,,..:abulalfC. 

pli (aspect). 35,3. �pli ponctuel voir Perfectif sdm•f 
1!!8

1Ppli résullatif (aspect) voir Parfait ancien. 

11(0 pli Sdm·n�f 49,3 ; avec l'auxiliaire 'Q'·n. 49 ; avec ou sans l'auxi­� (IJ# 1 (l)sk 49 ; valeur performative 49 ; accompli et parlàit ancien �· 1-oix passi1 e 77 ; valeur incidente, 49,3.4 ; 73,4 ; valeur indicative, 
,,.i.4 ; valeur performative, 49,3.4 ; valeur séquentielle, 49,3.4 ; empha­
uque. 84,1.2 ; �9,4 ; avec les verbes de mouvement, 84,1.2. 

i4fdifindéfini nb, toujours épithète, 1 2,3 ; 14,3.2. 
�r. épithète. 1 1 , 1  ; 23,1 ; �?jectif substantivé 21,2.3 ; construction de 
�penfrQr. " ln:au de v1sage , 19,2 ; 2 1 ,2.5. 

Yjlctifs nisbés. 21,2.1 ; nisbés dérivés de préposition 49,2. 

Yjlctifs-verbes 1oir Verbes de qual ité. 
\dlrrbe. rôle de prépositions-composées, 35,5, superlatil: 98,2.2, intcrro­!31if. 40, 1 .  
llliposition honorifique, I!U ; 26, 1 .  
llrilte voir lnaccompl i aoriste sdm•f 

lppolition, 21, 1 .  2 .  
lnière-plan, 49,3.4 ; auxil iaire i#. 86. 1 .  
llticle défini, 57.6 ; émergence 63. 

llprct voir Temps et aspects. 
lltribut, 8,3. 

11llliaires d'énonciation, 84,2.2 ; indicatif lw 1 7, 1  ; 28 ; 63,7 ; mk 10,3 ; 1111Wn, 40,3 ; nQmn, 25,5 ; interrogati f in et in-lw 63 ; optatif QI, QWj ��w + subj . 63 ; séquentiel, 86, 1 ; 91 ,  rhr·n, wn·in ; valeur incidente 
1"1/ISk), 72,4. 

. 

�liliai
_
res, grammatical ir(i) + in[ 91 ,3.4, pr(i), 59,4 ; 63,7 ; temporel ;sse)pt(w) + 1nf. 63,7 ; aspectuel §rr + inf. 47,3 ; négatifs 9 1 .  

eres, 4-7 ; Annexe L 'écrilure hiérog(1phique 2 . 
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Cadrats. 7,3. 

Cardinaux voir Nombres. 
Causatir, 63,2 : 1 00,1. 

CJert sentences voir Phrase coupt!e. 
Comparatir. 2 1 ,2.4. 

Complément d'objet direct, valeur partitive avec m, 65,4 . . 
28, 1.2 ; 9 1 , 1 .5 ; exercé par la lorme substantive verbale

·:;� '"finnir. 
avec forme verbale relative. 77,2.3. ' ' .) : 6J,5 . 

Complément du nom voir Génit if. 

Complément nrbal négatir, 42,2.5 ; 43. 1  ; 63,6. 

Compléments phonétiques. 3 ;  7, 1 .  

Complétive (voir proposition complétive objet). 

Condition, 70,2. 

Conjonction, 84,5, coordination 9.2 ; 23,3 ; ir équivalent de . 
absence dans la subordination ( proposition v irtuelle), 69,3 ; 73 ;': �2: 
84,3.1. ' ' ,4 , 

Conjugaison. 28,3.5 ; 35,3. 

Construction emphatique voir li-1rmes verbales emphatiques. 

Constructions enchâssées, proposition enchâssée avec eoncomitanœ do 
actions verbales, 36,4 ; 78,3 ; 80.2 ; 85,4 ; 88,2. 

Convertisseurs, wn. 56,3 ; wn du subjonctiC 82,3, prospectif, 70,2.2, pcr. 
mettant de substantiver une phrase non-verbale. 84,1.3. 

Copte, Introduction 1.1 ; 1 .2 ; alphabet. Appendice 3. 

Date, 85, 1 .  

Défense voir l mpérati f négatiC  

Démonstratirs, 7 ; p1 63,1 ; pw, ceci 2 1 ,3.4 ; 73,8 ; construction 21 ; en ·f. 
98,1.1 ; en -n, 2 1 ,3.1 ; archaïque (radical ip-). 98,1.2. 

Démotique, langue ct écriture voir Écriture h iéroglyphique. 
Déterminatirs, 4 ; 7 ; Déterminatifs phonétiques voir Annexe L'écri111rr 

hiérog�1phique 1 ; 3. 

Duel, 14,2.3 ; analogie avec les nisbés tëminins en ·tj, 21,2.2. 

Écriture, - démotique, Introduction ; - hiératique, Introduction :.�dr 
l'écriture, 7,3 ; - hiéroglyphique. Introduction. 7,1 et Annexe L écriftt1' 
hiérog�1phique. 

Emphatique voir Formes verbales emphatiques. 

Enchâssées voir Constructions enchâssées. 
Énoncé marqué, 35,1.2 ; 97,3. 
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oeutre. 35,2 remarque, - et I(Jrmes emphatiques, 84,1.1 ; 84,1.2. 

� rovab. 6 commentaire, 19 (Déchiffrement sans peine), 22 �:Ïffre�rent sans peine) ; voir également Adjectifs. 

,[)<!� voir Formule d'eulogic. 
1� , expression, 22,2. 

� rr•f ll(mne substantive personnelle), 63,4, négation 63,6 ; corn­
� "'t de nom 63 ; forme mrr•fpassive 98,4.2 ; fonction emphatique, tlif!len 
�.1 . . Mm·ln•f. séquentielle narrat1ve, 60, 1 .  

fjlllf -§(Jm·t•f. 56,2.4 ; 91,2. fjlflf . p . . §(Jm·tFfj ' o1r art1c1pe. 

� et fonctions substantives, 63,5 ; 80,7 ; accompli, inaccompli et �nctif63 : ' oir aussi Forme mrr•f. 

� relatives. 77,
_
2 ; sans antécédent, 93, 10 ; emploi de la forme verbale 

relative ou part JClplale 77,2. 

� substanth·es voir Formes et fonctions substantives. 
i«<ltt verbales emphatiques, en début de phrase sans auxiliaire 73,1 ; 

!4.1 : 89,4 : a' cc m devant complément d'objet, 8 1 ,5 ; transformation 
emphatique, 74.5 ; 80,7. 

r.-1te d'eulogie. 30,7 ; 50 (Déchiffrement sans peine). 

f .. r. 36,2 ; obligatoire lw•fr + inf., 36,2 ; subjectif voir subjonctif§4m'[ 
!6,1 ; dans l'expression de la condition, 65,2, négation 70,1 .3, - object if 
,oirprospecti i'S4m·(wJ•/ · 

Gimination, verbe mn, 40,2 ; dans la forme mrr•f, 63,4.2 ; 98,4.2 ; "irré­
guliere", 64, 1 ,  des participes, 70,3.2 ; prospectif passif, 77,1.2 ; 98,4.1 ; 
mfinitif, 91,1.3 : action intensive avec redoublement du radical, 73,2. 

làitir. direct et indirect, 21,1.2 ; construction du complément d'agent, 
111,).5 ; 87,10 : sujet de l'infinitif, 91,1.5 ; 94,10 ; construction du super­
lmif relatif, 98,2. 1 .  

Gare, 14,2.1 ; sens collectif du féminin, 20,4 ; suffixe -t du féminin, 1 .5. 
li!ratique voir Écriture hiératique. 
lilroglyphique voir Annexe L 'écriture hiérog�rphique. 
lll.vammes, 1 ; 7,1 ; Annexe L'écriture hiérog�vphique 2. 1:"tir, 42,2 ;  expression du sujet, 41, 1 ; 42,2.4 ; 95,4 ; négati f(défense), 

.z.s. 
�pli (aspect) voir Temps et aspects. �pli

_

a

,

oriste 54m•f(présent général), 28,5 ; voix passive 77. 
( dll-J( '), 44,3 : 61 ,3. 
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J nHnitiL 28,4 : 91 , 1 : narrat i f  ou historique, K7, 10 · MH 1 . 
d'objet, 28,1.2 : 91 , 1 .5 : gémination. 9 1 ,1 .3 ; exp�es�io� �ec � 
94. 10 : négation. 56,2.5 : déli:nse avec l"auxil iai re [ri, 42,

� su!et·'J.t.s
. lion nn. 56,2.5 : construcllon a1ec hr vmr Progressif . ·5 • a�tt...._ · . . � . constru . ..,. r vmr Futur. Cho111\tt 

Interrogation. 67,3 : auxi l iaire in. in -lw. 3 1 ,2  ; adverbe 1 
interrogatifs. 44.5 : 4M. I : 49, 1 .  62.4 : renlorcement avec r:Î6�.1 ; � 

Légendes (de scènes). emploi des 1;xmes verbales 24, 1 . 49 3 '4· 84,2.1 . . 
' ·4 (poill ll 

Monogramme. 95, 1 .  
Moyen égyptien ou .!gyptien classique. intro 1 . 1 .  
Négation dans la  phrase non-1·erbale. n ier l"existence, l'ident"t "  la . talion. la situation. l'état contingent. 42, 1 .  t e, � 

Négation dans la phrase �:erbale. 49,2 : 63,6 ; n sdm·n•f, 7S I  . 
79,3 ; n-is 42 : avec sul hxe - r : n sdm·t•f 56 ; de l'accompl: ' SO.J · (� sdm�f} 56 : de l'aoriste sd,�•f(n sdm·n•f). 75,1 ; 50,3 ;  79,� �"':111 
l mfin1t l f  tm 56 ; du SUbJOnCl l l  Sf}m 'f 56 ; COnstruction nn + i [�de 
bn du néo-égyptien, 95. 10. 

0 " .S : 

Négation des formes verbales substantives et adjectivales infi · ·r participe. 56,2.5 ; 70,3.6 : lorme m rr'f. 63,6 : lorme relativ:, 77,;.�� ct 
Neutre. notion de. 21 ,3.2. 
Nisbés voir Adjectifs nisbés. 

Nombres et chiffres. 14,2.2 ; 26. 5 : cardinau.x. 14,5 ; ordinaux, 68,3. 
Non-wrbal(e) voir Phrase non-verbale. 

Optatif. mode du souhait. 30. 1 ; 35,4.3, auxil iaires �'· �wjou �w+ su�. 
63.7. 

Ordinaux voir Nombre ct chiffres. 

Ordre des mots, voir Antéposition honorifique ; complément substanti•al 
et pronominal, 84,4. 

Ordre poli voir Subjonct if  sdmf 
Parataxe, 9 1 ,4.2. 
Parfait ancien (accompli résultat il\ 35,4 ; valeur optative, 30,1 ; l"iÙM 

consécutive. 58.2 : 94.4. 

Participes, prospect ifact i f ( lormc sdm ·tj,fj) et passif, 98,3 ; négation li: 

accompli 1 inaccompli 1 act i r !  passif 70. 

Particules, exclamative -wj. J I  ,2 ; iS dans la négation, 45,1.1 : (iJrf. 42,1.4; !1.1 

Passif, 77,1 ; 98,4 : impersonnel. 99,6 : 99,7. . • SS.l. 
Perfectif sdm'f (accompli ponctuel). 63,3 : "perfectif dramau�: ·� 

avec négation n de l'accompli sdm·n'f. 56,2.2 : 63,3.1 · ac 
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44 4 ;  vcrhc mr(i). 57. 1 ; - du verhe dd. 6 1 .3 ; avec l'auxi liaire �le· 63,7 ; phrase verhale autonome, 84,2. 1 .  

;�-l�· voi r Compléments phonétiques, Déterminatifs phonétiques et ����::cines phonétique. 
� 

nunes. 2 ; 7, 1  ; Annexe L 'écriture hiérog�1phique 2 ; voir aussi 
�set tri l itères. 
�lit' 

coupée. emploi de in + suhstantif + participe, 65, 1 ,  voir également 
� (mise en rel ief). 
lll.ill 

n
-nrbalc. syntaxe 21 ; identité ou de présentation 2 1 ,4 ; situa­

rr" 0�'étal contingent, 2 1 ,4.2 ; exprimant la qualité essentielle, 2 1 ,4.3 ; 

:tpseudtH crhale. 42,3 : mode ct temps, 56,3. 

verbale. autonome, 84,2 : non-autonome, 84,3. 
,..-e · w h 1 ·· 

corrélath·cs vmr ec se satze. ::sémantique. 1 2 .2 ; archaïque 14,2.2 ; pluriel archaïque du démons­!Jl(ifpn. 95. 1 1  ; a' cc le démonstrati f nn. 2 1 ,3.3 ; voir aussi Nombre. 
fii!ISSÏOD, 84,4. 
rridk•t adjecth·al voir Phrase non-verbale exprimant la qualité 
tll(ntielle. 

rridiCJt adverbial mir Phrase non-verbale de situation ou d'état contingent. 
rridicat substantivai voir Phrase non-verbale d'identité ou de 
Jfèsentation. 

rriposltlons, simples 28,7.1 ; composées 28,7.2 ; 35,5 ; 84,5 ; nisbés déri-
'is de préposit ions , 49,2. 1 .  -

rmeat général voir Inaccompli aoriste sdm•f 
rr.p-esslf, 28,1i ; �r + inf 24,5 ; 42,3, en fonction circonstancielle, 80,2. 
Pneoms démonstratifs voir Démonstratifs. 
lneoms dépendants voir Pronoms personnels. 
lneoms indépendants voir Pronoms personnels. 
"-ms interrogatifs. 49,1 voir aussi Interrogat ion. 
"-oms personnels. indéfini tw 35,2 ; enclitiques (dépendants), 28,1 llldépendants 35,1 ; suffixes, 14,4. 

'-ms relatifs. 64, 1 .  

"-ms suffixes voir Pronoms personnels. 
"-oaciation conventionnelle, intro 1.9. �

� -
i�ons à prédicat adjectival voir Phrase non-verbale exprimant la ,.. Ile essentielle. 7:itions à prédicat adverbial voir Phrase non-verbale de situation ou 
1 contingent. 
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Proposi
_
tions à_ prédicat substanti,·al voir Phrase non-verbale ,. � ���- d �-

Propositions circonstancielles virtuelles, 84,3.1 ; 69,3 ; 92 3 .  
. . . ' Il . d . ' ' 101J Propos1t10ns c1rconstanc1e es, mtro u1tes par lw 24 6 . · 

52.2 ; 1 0 1 .7 ; but. 69,3 ; H0.6 ; 92.3 ; temps, tl9,6(co�c� causalei. 47.6 
78,4 ; 80.8 ; K9.2 ; 90.7 ; manière. 8 1 .4. m1tanct), 74,s : 

Propositions complétives objet, 69,6 ; 73,5 ; K9, 10  ; 91 4 . 
forme substantive verbale, 73,5. ' ' emploi d'lille 

Propositions corrélatives (voir "Wcchselsatze"). 

Propositions dépendantes voir Phrase verbale non-autonome. 
Propositions enchâssées •·oir Construction enchâssée. 

Propositions incidentes, 43.4 ; valeur de l'accompli Sdm.n-f, 
73,4. - -

• 49J.4 

Propositions non-autonomes voir Phrase verbale non-autonome. 
Propositions relatiws, active ct passive 77,2. 
Propositions séquentielles. 84,3.2 ; avec lS!Ilsk. 86,1 ; valeur de l'accorn sdm·n•f, 49,3.4 ; 90.7 et 8. pli 

Propositions substantives et adjectivales, 84,3.4. 

ProspectifSdm·(wJ•f, 70,1 ; participe. 98,3 ; prospectif passif, 98,4. 
Pseudo-verbale voir Phrase non-verbale. 

Redoublement des consonnes radicales voir Gémination. 

Relateur ntt, 91,4.2. 

Relative voir Forme verbale relative ou Propositions relatives. 
Séquentiel (valeur séquentiel le), voir auxi l iaire i#, Propositions séquemic� 

les et Accompli sdm·n-f 

Signes, "alphabétiques" (uni l itères) 7,2 ; sons et agencement 7 ;  notani la 
racine phonétique, Annexe (L'écriture hiérog�l'phique, signes-racines 
phonétiques. 1 ). 

Subjonctif sdm•f, 56,1 ; auxil iaire IJwj-1 ou QI. 56 ; subjonctifpassif98,4; 
en fonction circonstancielle, 69,3 ; 80,6. 

Substantif, 2 1 .  

Sujet, m i s  e n  relief 68,5, avec ln, 65, 1 ,  avec pronom pers?n�el i� 
dant 19,3 ; dit "zéro" (0) ou sous-entendu, 82,8 ; non expnme avec� 
impersonnel, 87,5 ; pw indice du sujet 21,4.1 ; place par rappo� �u •

lllll" voir Parfait ancien, I naccompli aoriste ; place dans une proposition 

verbale exprimant la qual ité essentielle. 28,2. 

Superlatif. 98,2 ; absolu. 92.5 ; relati f, 36,3. 
· ussi Futur. Temps et aspects. notion, 28,3.5 ; aspect verbal 35,3 ; vmr 3 
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re roya le. 30 (Déchi[fi·ement sans peine). •"tU 
atioR 

emphatique voir Formes verbales emphatiques . ..,rorlll 
·
pl!ratioR. i ntro 1 .8 ; 14,1 .2 .  �· 4 ; 7 : Annexe L 'écrilure hiérog��phique 2.  

�, 7,2. . ' . de 
q

ualité .  par fan, 35,4.3 ; 54,6 ; negation 42,1.3. 
,.,S 

classement .. 28,� ; auxiliaires de temps et de mode 91,3 ; faibles 
,.,S

·. forts 28 : gemmes 28 ; causatifs, 63,2. ��voir Proposition circonstancielle virtuelle. 

. ssive voir Passif. 
III" ' 1  . 

w.Icltze (ou phrases corre auves), 98 ; 76,4 ;  95,6. 



C a rtes 

Le chi!Ji-e romain 1. Il ou Ill rem·oie au numéro de 1 
rent /es noms des lieux cités (C. 1 = Carte 1). a caneOÎifig.. 
Abydos (C.  I l )  �J� lbrJw 
Assiout ( C. I l )  off&}� Slwtj 
Avaris (C.  1 )  Q�Jf� �W·t·w-r., 
Basse Égypte (C. 1 )  �l};t t1-m� 
Campagne du Sel (C. 1 )  .QM�l..> �a l 1 � �  0 lb·t�m/-1 
Coptos (C. I l )  'bj�o gbtj-w 
Cusa: (C. I l )  W o  /sli 
Djédou (C. 1 )  ��}o ddw 
Éléphantine (C. I l l )  �}� 1bw 

� 
Fayoum (C. 1 )  II: I c::::::::J � tl·l 
Haute Égypte (C. I l )  �@ lmrw 

Hérakléopolis (C. 1 )  :t.: jl=® nnl-nj-lw-1 

Hennonthis (C. I l )  g��@ lwnwlmrw 

Héliopolis (C. 1 )  g� lwnw 

lti-Taouy (C. 1 )  5î' ::: l#·tl·wj 

Kouch (C.  I l l )  =<�� kil 

Maâty (territoire) (C. 1 )  �0� 
�\\ m1rtj 

Lacs Amers (C. 1 )  LJ���=� km·wr 

Létopolis  (C. 1) @ {lm 

Memphis (C. 1 )  { Q o u o l l,lw-tklpt!r 
LJ J  0 

=�Là mn-nfr 
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+J& [ 0 
...... � 
0� 0 
-� 

::-;}� 
k��@ 

r® 
m�î��� 
�-�JQî��� 

M É D I T E R R A N N É E  

Lac T1msah 
Laa Amers 

Fayoum 

nl,lb 

t1-sti 

pwn·t 

(r)!nw 

!lrW 

WIS•t 

!l_lnw 

!m/.JW 

M E R  
M O R  T f  

100 km 
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C. 1 - Basse el Moyenne Égyple 
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0 <""' 1 . 

� ..,  
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Q�J?-
Ni/ (fleuve) 
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LI�� 
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D f:is 
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C. I l l - Nubie el pays de Kouch 
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0'� 
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NUBIE 
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Bibliographie  sommaire 

é par l 'Égypte ancienne. vous voudrez bien sûr poursuivre l 'étude 
•Jl!1onn 

ue et Je sa lillérature après avoir achevé la lecture de votre Assi­
;;JI)Ian�dant. compte tenu du format de ce manuel. il n 'était pas possible 
.,! CeP(opper 11ne bibliographie générale. Celle courte bibliographie est i�-e itée a l 'étude de la langue et des textes. Nous avons privilégié les 
j;IIC 1� écrits en français. mais vous vous apercevrez vile que la connais­,.,10� l 'anglais et de l 'allemand es/ utile. voire nécessaire. a qui veut pro­

� en ég1ptologie. Les ouvrages anciens qui n 'ont pas été réédités sont �e� à tro111·er en dehors des bibliothèques. Certains disposent d 'une 
JJficl numéri.1Ù (format PDF) sur Internet. ,tfSIOn 

1. Langue 

. rour commencer 

\alll avons retellll deux manuels d 'initiation. car il contiennent de nom­
Will textes épigraphiques (stèles. bas-reliefs, fresques .. .) sur lesquels le 
�tant pourra s 'en/rainer : . 
�,I!RIN (J.). lliérog(I'Phes de I 'Egypte ancienne - Guide pratique : 

initiation à l 'écriture et à la langue, Paris : Hermé, impr. 2005 ( ISBN: 
2-8666541-9-6 ; 254 pages). Textes traduits et exercices corrigés. 

((IllER (M.). MAN LEY ( B.), Décrypter les hiérog(vphes - la méthode pour 
apprendre J•ous-même à lire l 'écriture sacrée des Égyptiens, Paris : 
Flammarion. 2004 ( ISBN: 2-080 1 1 30-7-0 ; 200 pages). Textes traduits 
el exercices corrigés. Étrangement l 'index des hiérog(vphes ne suit pas 
la classification standard d'après Gardiner. 

P011r aborder d'{!lllres types de textes: 
�MER (CL.) E:'g)ptien hiérogl;phique. Série pédagogique ; Bruxelles : 
Edition Safran, Collection "Langues et cultures anciennes", 2009 -
Grammaire pratique du moyen égyptien (2' édition), 2009 ( ISBN: 978-
2-87457-030-H ) - Exercices d 'application (cahier), 2009 ( ISBN: 978-2-
87457-027-8) - Méthode interactive d 'apprentissage (DVD-Rom), 2009 
IISBN: 978-2-H7457-029-2). Cours complet. Méthode d 'apprentissage 
interactive loi// public. 

ikrntAND (R. ) Scènes de l 'Égypte ancienne et autres documents r;::mpagnés de leur traduction, Anoup Éditions (2005), Paris : lmpr. 
e, 2005 ( ISBN 2-95075 1 5-3-9 ; 95 pages). Contient de nombreux lexies en hiémg(1phes (formules de dédicace, autobiographies, "le/Ires " : mort, textes juridiques, annales historiques. etc. ). accompagnés 

leur translillération et de leur traduction en français. Notes de cil'l/isafion. Bibliographie. Glossaire. 
. 
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MENU (B.), Petit lexique de l 'éi{I1Jiien hiérog(vphique à l 'usage d Paris : P. Geuthner, 1 99 1  ( ISBN : 2-7053362-7-3 ; 3 1 1  pa I!Sc/é' ges). , 
Pour s 'exercer à dessiner les hiérog(1phes : 
F1sn1ER (H .  G.), Ancien/ Egtptian Calligraphy - A Begin , Writing Hierog(1phs, New-York : Metropolitan Museum

n;s Gr.i<k 10 
( 1 988) ( ISBN : 0-3000856-7-2 ; 68 pages). Art. 4• tQ. 

La méthode interactive sur D VD de Cl. Obsomer citée plus h 
également des exercice.1· pour tracer les hiérogiJphes. Le texte z�! Ptopo, 
que de certaines éditions de textes lilléraires citées plus bas (K ;:tog/yph;. 
8/ackman. R. Koch) est écrit à la main. Il pourra vous servir 

d the, A . . 1( 
e '"adèle 

Pour ne pas rester isolé, pensez aussi à visiter les forums d 'é� tol . · Internet. P !lg1e , 

• Pour les lecteurs avancés 

Grammaires : 

MALAISE (M. )  1 WJ�ANI> (J . ), Grammaire raisonnée de l 'égyptien cl . L. . C I P L c . L d' · 06 ass•que 1ege : . . . ., n:gypliaca eo 1ensm n , 1 999 (866 pages). Ou 
· 

fondamental. clair et complet. Pratique à utiliser grâce à un indexvrage 
détaillé. Un investi.�sement utile pour ceux qui souhaitem se lancer.: 
l 'étude approfondie du moyen él{l•ptien. 

GARDINER (A. H.), Eg)ptian Grammat: �eing an /�traduction to the Srr4· tf 
Hiemg�1ph�. London : Oxford Umversny Press, Gnffith Institute, 1957. (ISBN: 
0-90041 63-5-l ; 682 pages). L 'étude du système verbal. désormais olittJ&. 
doit être remplacée par des traval/X récents. Cependant, ce manuel resle ,.,.  
référence par ses qualités pédagogiques et /a richesse de son exposé. 

Dictionnaires (un grand dictionnaire égyptien-français reste à faire) : 

FAULKNER ( R. 0.), A Concise Dictionary of Middle Egyptian, Oxrord: 
Grillith 1nstitute, 1 962 ( ISBN : 0-9004 1 6-32-7 ; 349 pages). La sourrust 

indiquée pour chaque exemple. Nombreuses rééditions. Indispensable. 
HERMAN (A.), GRAPOW (H .), IÏgyptisches Handw6rterbuch, Hildesheim : 

G. 01ms, 1 995 ( ISBN 3-487-05583- 1 ; 232 p.). Abrégé du monument� 
dictionnaire en 6 volumes " W6rterbuch der iigyptischen Spracht 
(Leipzig : 1 940-1959) disponible uniquement en bibliothèque. 

MEEKS ( D. ), Année lexicographique . Égypte ancienne. Tro�s 
tomes [Tome 1 ,  �977, 4�7 P· . :  :rome 2, 1 978, 450 p. ; Toi�\ 
1979, 354 p.], Pans : Cybe1e, reed11ion 1998 (ISBN : 2-?,5 1�092 h"  
2-95 1 2092-2-3 ; 2-95 1 2092-3- 1 ) . Comp/émentfi'ançais au W�rte=�t 
de Herman et Grapow Cite les sources des occurrences. IndiSpe 

-�..mcJt. 
HANNIG( R. ),Die Spracheder Pharaonen. Grojles Handworterbuch. Atvrb� 

Deutsch (2800-950 v. Cht:). Mainz : von Zabem, Kulru;rpaeesl· 
der antiken Welt 64, 1 995 ( ISBN 3-8053- 1 77 1 -9; 14 -
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rend deux listes des signes (/üte standard et liste élargie), et 
[(JIIIP penflic<'-' avec les noms propres (dieux, ro1s. toponyme�), mais 

i/15 op/es 110ms de po1ds et de mesures, ams1 que les abreviations 
,pl551 flphi<!u<;_.l'. Les références aux sources sont données dans les 
��(� '5 de 1 Agyplisches Worterbuch, cités plus bas. 
,v/ume .. 

(R.). VoMBERG ( P.), Kulturhandbuch AgJplens. Wortschatz der 

�·'��aonen in Sachgn1ppen, Mainz : von Zabem, Kulturgeschichte 
p/111 antiken Weil 72, 1 999 .< �SBN 3-8053-2543-6; 1 029 pages). 
�d·ctio/1/Wire a la pari/cu/ante de regrouper les mots en fonctwn de 
(( 1 • . 

/tfi' domaine semanllque. 

. ,;iG( R. ). Die Sprache der Pharaonen. Groj3es Handworterbuch. Deutsch­
��� tisch (!800-950 v. Chr.), Mainz : von Zabem, Kullurgeschichte .lgiPantiken Weil 86, 2000 ( ISBN 3-8053-2609-2; 1 753 pages). t: mots é)Ziptiens sont donnés en écriture hiérog�vphique et en 

"/)/15/itlération 

IG(R.). JÏ!{Iptisches Worterbuch 1. A/tes Reich und Ers te Zwischenzeit, ��:inz : von Zabem, Kulturgeschichte der antiken Weil 98, 2003 ( ISBN 
�g053-3088-X ; 168 1 pages). Réunit un nombre impressionnant de riférences à des sources de l 'Ancien Empire et de la Première Période 
Intermédiaire. 

�''-'lG (R.), Agyptisches Worterbuch Il. Millieres Reich und Zweile 
Z•·ischenzeit. 2 vol., Mainz : von Zabem, Kulturgeschichte der antiken 
Weil 1 1 2, 2006 ( ISBN 3-8053-3690-X ; 3274 pages). Rassemble les riférences aux sources pour le Moyen Empire et la Deuxième Période 
/n1ermédiaire. 

·" DER MoLF� (R.), A Hieroglyphic Dictionary of Egyplian Coffin 
Tats, Leyde : Brill, Probleme der Àgyptologie 1 5, 2000 ( ISBN 978-
9004- 1 1 654-2; 9 14 pages). Non seulement utile pour les Textes des 
Sarcophages. mais d 'une manière plus générale pour le vocabulaire de 
ill langue classique. 

llll<l!L (W.), Dictionnaire étymologique de la langue copte, Editions 
Peeters, Louvain, 1 984 ( ISBN : 2-80 1 7-0 1 97-1 ). �de la langue. 

!, 'agil d'une sélection d 'ouvrages pour des lecteurs déjà bien avancés et 
�iliarisés avec le discours linguistique : 

1El�s (P.), Les parties du discours en moyen égyptien : Autopsie d 'une �rie, Geni:ve : Cahiers de la Société d' Egyptologie, vol. 5, 1 997 (ISBN: 
-·'14001 10-7-9 ; 81 pages). Ana(1•se critique de la "Standard Theory ". 

1 �o (A.), Ancien/ Egyptian: A Linguistic Introduction, Cambridge : 
.lllnbridge University Press, 1 995 ( ISBN: 0-52 14484-9-2 ; 338 pages). 
pProche descriptive et historique. 
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LAPP, (G . ), Die Op.fèrfàrmel de., Allen Reiches, D.A.I . • K. . Verlag P. von Zabem, 1 986. ( ISBN : 3-8053-0872-8). A a1ro, � .  
la queslion des formules d "offrandes .funéraires. 

our "PPro.fort4 
• Ressources en ligne (I nternet) concernant la langue 

D 'une façon générale. on /rouve sur la Toile aussi bien des 
de .Hèles que des ou1•rages numérisés (diclionnaires, élud 

reprodllct� 
lous les si/es d "ama/eur.1· el de professionnels, nous avons ;s, eJc:.). Pan, 
pro)el de 1 "Académie des Sciences de Ber/in-Brandebourg :e

tenu le grlllori 

Thesaurus Linguae !Egyptiae ( hllp:l/aaew.bbaw.de/) : l 
Linguae /Egypliae (Trésor de la langue égyplienne) compre,; � 
données lex/uel/e el lexicographique d "après un imponam co Ufle �dr 
On y lrouve une version numérisée du Diclionnaire d 'Erm:::,�tk � 

Sile en allemand avec quelques rubnques en anglais. Grapo. 

2. Littérat u re 

• Tex tes en égyptien 

Le déhu/an/ qui l'eut lire des lexies égyptiens en s 'aidam de la lraductio. 
devra se procurer une édilion du lexie égyptien avec apparat critique et 
" "bonne .. traduction. Mais il es/ difficile de lral'ail/er sans 1 'aide d"un llllr 

fessew: cw: comme nous / "avons vu, certains passages sont équi� 
plusieurs inte1prétations son/ possibles. Con/actez un établissement public 
ou privé (université, inslillll. association, cercle .. .) qui enseigne l'égyplo/o. 
gie. Quelques-uns proposem des cours par correspondance ou en ligne. 

LE GuiLLoux (P.). Le Conte du NaiJfragé (Papy111s Ermitage //15) ; (Text 
hiéroglyphique, translittération et traduction commentée) ; CahieB de 
l 'Association angevine d'Égyptologie Isis ; Cahiers ISIS 1 ; Angers 1996 

LE GuiLLoux (P.). Le Conie du Paysan éloquenl (Texte hiéroglyphique. 
translittération et traduction commentée) ; Cahiers de I'Associaliœ 
d'Égyptologie Isis ; Cahiers ISIS 2 ; Angers 2002 

LE GuiLLOUX (P. ). Les Aventures de Sinouhé (Texte hiéroglyphique. 
translittération et traduction commentée) ; Cahiers de I'Associllicl 
angevine d'Égyptologie Isis ; Cahiers I SIS 4 ;  Angers 2002. 

DE BucK ( A.), Eg:;ptian Readingbook. Exercises and Middle E�� 
lexis. Chicago Ridge : Ares Publishers, 1 982 ( ISBN: 0-890052 
1 28 pages). Recueil de lexies pour 1 'étudianl. 

.. 
h · o/wdellliJC}Itl SHHL (K . ), Ag;.plische Lesestiicke zum G_ebrau� tm 1 Vcriii-

Unterrichl: Tex le des Mill leren Reiches, H ildesheim : G. 0 m; fi"' 

2005 ( I SBN : 3-487 1 1 33-3-3 ; 276 pages). Recueil de 1� 
l 'éllldianl. Il exi.He. du même auteur: un volume d'accom 
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ment<.Jire.•· el explications "Erlauterungen zu den llgyptischen 

pte '��en" ( Hi ldesheim : Georg Olms Verlag, 1 976). 

� (A. M . ), The Story of King Kheops and the Magicians -

� .. ,-.. ... �ibed from Papyrus Westcar (Berlin Papyrus 3033), Reading­
f(IIIIS . J.V. Books, 1 988 ( ISBN : 0-9509602-3-3 ; 50 pages). 

iJtll'S . (A. M . ), Midcjle-Eg;ptian Stories, Bruxelles : Association 

�,,'l-
11.-\.� gique Reine El isabeth, Bibliotheca Aegyptiaca 2, 1 972 ; f�. Contient le Roman de Sinouhé et le Conte

. 
du N�ufragé. 

. Il )  Die Er:iihlung des Smuhe, Bruxelles : Association egyptolog1que 
�,11( ·Elisabeth. B1bhotheca Aegyptlaca 1 7, Brepols, 1 990 ; 1 62 pages . 

. ReiDC Harrassowitz ( Wiesbaden) publie une col lection de textes égyp­r.;�� apparat critique intitulée Kleine iigyptische Texte. 

rtd etions et commentaires 

,_r ;(C.). Textes des sarcophages du Moyen Empire égyptien, C offret3 vol ., '�onaco : Éditions du Roch�r 2004, ( ISBN : 2-2680522�9-X ; 2732 pages). 

Tate égyptien en tramlllleratwn el lraductwn française. 

it<'1lfT (P.), Contes de l 'Égypte ancienne, Paris: Éditions Khéops, 2008, 

!ISBN :  2-9504368-8-9 ; 1 96 pages). Traduction récente. 

�!fEBVRE (G.), Romans et contes égyptiens de l 'époque pharaonique. 
Tnxluction avec introduction. notices et commentaire, Paris : Librairie 
d'Amérique et d'Orient Jean Maisonneuve 1 949, ( ISBN : 2-72001 00-2-2 ; 
233 pages). Nombreuses rééditions. Contient entre autres : "L 'Histoire 
t1t Sinouhé". "Le Conte du Naufragé ", "Le Conte de l 'Oasien (le 
Paysan) " el "Les Contes du Papyrus Westcar ". 

1 • 
, ���oMER (C.), Sinouhé l 'Egyptien et les raisons de son exil, dans Le 

Muston, 1 12, 1999, p. 207-27 1 .  Fait le point sur les interprétations de 
I'IM'I'e et propose des hypothèses très intéressantes. 

1\r.t� (P.), Chants d 'amour de l 'Égypte antique. Présentation. traduction 
d 110tes Pascal Vernus, Collection "La Salamandre", Paris : Imprimerie 
llllionale, 1992. ( ISBN: 2- 1 1 08 1 1 4-7- 1 ; 220 pages) 

111.\\:S (P.), Sagesses de l 'Égypte pharaonique. Présentation, traduction 11110/es Pascal Vernus, Col lection "La Salamandre", Paris : I mprimerie 
lllliOoale, 200 1 .  ( ISBN: 2-7433033-2-8 ; 424 pages) "Cet ouvrage, 
rillllprenant toutes les sagesses connues de l 'Égypte pharaonique, est le 
'tlllilat, non pas de la traduction des versions anglaise et allemande. 
lW.! d� /

.
'étude critique ( . . .  ) des sources originelles. " Nouvelles 

lftrpretatwns qui éclairent le sens de ces textes antiques. �age suivant vous aidera à compléter vos lectures : �(E.), La Grande Histoire de l 'égyptologie, Monaco : Éditions du 

libJ· 
199� ( ISBN : 2-26802882-8 ; 25 1 pages) Mine de références 

Jograph1ques classées par thème. 
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L'éc r i t u re h iérogly p h ique 

Les pri ncipes de l'éc r i t u re h iérog lyphique 
Le système d'écriture des anciens Égyptiens repose, comme , vu à la leçon de révision na 7, sur trois catégories fon�� 
signes : les idéogrammes, les phonogrammes et les déter111ÙIIti&. 

de 

• Les idéogrammes (du grec ypal-'1-1-a {gramma], lelt , . 
[idéa],forme) ou "signes-mots" représentent la forme d're � � 
d'un objet de façon plus ou moins stylisée. Les idéogra� etre ou 

un sens précis : mes (q 

� pr, maison, = mw, eau, � r�. soleil. � n, bouche . .Jl t  . � ... ... • . 6) • ' "'· vemr ; ljj ;,ffl;,W, et re vœux ; 1 tp, tete. 

La racine consonantique de certains idéogrammes comm fi 
tp, tête peut servir à noter des mots dérivés du sens premi� ' 
construits sur la même racine : et 

6) . . 1 . • . 1  d 6) • c::::l . 
D\\ tp], prem1er ,qw est en tete, e 1 tp, tete ;  _ 9 mntJ,, bienajusli, 
précis et = � mntz, efficace de 9 mntz, manier le ciseau. 
Les idéogrammes comme 6J et 9 ,  qui prêtent leur racine consonantique 
ou phonétique aux dérivés, sont appelés signes-racines phonétiques. 

• Les phonogrammes (du grec ypal-'1-1-a [gramma], lettre eti/Jwvf, 
[phonê], voix) ou "signes-sons" ont emprunté aux idéogrammes le 
dessin et le son - ou une partie du son -, mais ils ont abandonoé 
le sens du signe d'origine pour ne plus conserver que la valeur 
purement phonétique. C'est, en quelque sorte, le principe du rébus: 
On classe les phonogrammes selon le nombre de consonnes qu1 
les composent : les un i  ! i tères ( 1 consonne), les bi !itères (2 conson­
nes) et les tril itères (3 consonnes). Les unilitères forment un� sorte 
d"'alphabet" représentant (presque) tous les sons de l'égypuen :  

l.j � � } w J b o p � 1 ). m  
- n  = r riJ h l 
= s Ll k ffi g Cl t = 
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. rammcs, les signes phonétiques racines, les bil itères et 
ltS id�O�res · sont parfois accompagnés de consonnes de rappel 
� tnh� ux un i ! itères) que l'on nomme compléments phonéti­
jll oU 

e 
5 cet .:mploi, les phonogrammes sont des auxil iaires de f'· o

_
an 

�1Jurtb·et�'dans r J� * sb/étoile ; 0 p et 0 tdans � p·t, ciel ; 

·� J.ns $ llpr. devenir ou � m dans � � sdm, entendre. 
Çl f iJ''" = -

d'terminatifs sont des signes muets placés en fin de mot qui 
. tl> �ent de distinguer des homophones. Ils se placent après les �t 

ces éventuelles de genre (-t du fém.) el de nombre el mar­
ptne�nsi la l i m ite finale des mots. I ls  sont fréquemment ut i l isés, 
��aquand leur présence n'est pas indispensable : 
� :: 11J rn(j),jeune animal ; ::� rn, nom. 
·6(3Ïnsdéterm inatifs ont fini par servir d'abréviation aux mots qu'ils 

�inaient sans trop d'ambiguïté. On peul citer comme exemples 

p abréviation de g, brd, �!?(a�/ ; � abréviation de r = � sr, 

,.,.·rionnaire ou encore 1??- abrevtatton de = � 1??- rm(i), pleurer. 
�ques déterminatifs ont acquis, avec le temps, une valeur 
jatétique correspondant à la suite de consonnes des mots qu'ils 
•tompagnaient en tant que sigl)es muets ; on parle alors de déter­
liDatifs phonétiques. Ce transfert de sons leur donne l'apparence 
lpbonogrammes (bi ! itères ou tril itères), mais à la d ifférence de ces 
:.:miers, ces déterminatifs phonétiques sont toujours précédés des 
:iooogrammes (consonnes) d'origine, par exemple : le déterminatif l� � lwr, cuisse de bœuf,fémur a pris la valeur phonétique iwr 
mrécrire �� iwr, hériter ou � } � Jft iwrw, héritier. 

lms. le tableau suivant, vous trouverez les valeurs phonétiques des 
litlpaux bilitères. tril itères et déterminatifs phonétiques (fond bleu). 

hemple de déterminatif phonétique : 1r > 1i 0' 
-!!tableaux des s ignes sont basés sur ceux de la Grammaire rai­;;e de l 'égyptien classique de M. Malaise et J. Winand (voir 

IOgraphie). 
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2 Les p r i n c i p a u x  h i l i tèrcs ct tril itères 
VALEURS PHONÉTIQUES VALEURS PHONt)l 

lW lflB.. isw � Qtlr.a 
lb � � 0 ik � 
Ir > li ()\ idn <0 

lf.J � idr \) 0 
IS <:; -+ ri -= � 
lt � r1b � 
il 'f rb * t7 \. 
ilm < im1 0 rb1 t 
ilt < ill � rpr B 
irb \J rn � IJI9 
lw � rntz f 
iwr � rr� ""' """ 
iwn g r� (C y=:.. 

lb }@ }@  1"�1 � 
ibl 0 r�r • � 
ip v ri1 � 
lm 0 = ,.� � 
im1tz UDl\ rd <  r(/, � = 

im(j) + r(/, = 

in tf3o 0 � w 1 1 1 

f\ � ir .<0::>- Wl 

ISI is � '\. Wl� 1' r 
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VIlS pHONÉTIQUES 

f� t ,.. 1 1 
,d 1 i1 
til 

.&- � ( j 
î 

v x 

� + 
� x 

CJ 
g 

�Ill 
rlr 

] 
Î 

� 'ïJ ® 'Cl 
• T 
"' 1 
lj � � i1 
ib E: 

= 

VALEURS PHONÉTIQUES 

bnr � 
bl;l � 

pl � Cii) 
p(l)� 1 Jj] 
pr n 

pl;l � 
p!Jr � 

psd e 

pd < pd = 

fnl) "'\' 

fi./ = 

fkl � 
m1 > r::::::I � 
ml! 0 
m1� = � / 
mi � r::::::I 
mw 

mwt � 
mn � 1 
mn#) 9 

mr { � r::::::I \ 
ml;l \ 
ms > ms m 
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VALEURS PHON ÉTIQUES VALEURS PHONÉJJ Qllts 
mt <=;;:, rl)(jJ.t � 
mdw � rs � t 
md n Tl1 hb � 
mdH � lp t 
mdl) q l_zlt ,.i') 
nlw _s. l_zw � 

nw 0 � l_zb 'qp 

nb = l_zp A 1 
nfr � l_zm t::J � 
nm l Ul l_zn '- \ tt 
nn ++ l_znfi 1>..-JJ 

nnl ji { :t:;;3: � 
l_zr 

nr � n = 

ni) 
� 

QS > QS � 
ns > ns \ l)sb x 

nl_zb + 1)/il 1 
ntr 1 l_ztp cb 

nd t 0 l_ztm J � 
ndm � l)d 1 � �  
rw � l)dd � 
rwd D' D' 1)1 1 IJ ml 
rm � IJ� 6 

rnp f � l_zw � 
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JJ:URS PHONÉTIQUES VALEURS PHONÉTIQUES "" . tà- swn l 
swn �pr 
sh1 * -'-

���� 1 1 1 shi � �,., � spr � �n � (j � �nt spd 

�r r sm � 

�rw � sn > sn � = = 

�,., f snd � � 
�! ? s!Jm t y 
�1 V>- s!Jt � 
bi � sim � 1r-
bn )i7j � ssp Jt!t 
bnm � ssrlssr 'b 6 [ 
br Œl s�r edf' 
SI>SI � sk ! 
Slb 1m � stl -r 
SIRI � stp ii--. ii--. 
sp 0 st(1) ---+--
h>s1 6 sd � 
��� � sdh 1 lb -== SI � lin ù p sw 1·� � A sps q,>sw + :r � sml 
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VALEURS PHON ÉTIQUES 

Ims � 
In � � 

In� Jl:< � 
Is 6 'b 
SSI 1 Sfl 1 Sfl }6 
ssp 1 ssp 1 ssp lisp J!Jt 
Isr 6 
Id *1 
f!;m(l) � 
f!;n 

lf:s � 
lf:d � � 
ki u 
klp r=-

km LJ 

g1w cèJb, 

gm � 
gs = 

grg � 
tl 

tl � 
tjw � 
twr � 
tp €Y 
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VALEURS PHONÉTfQlJis 
tm 'F:u: 

tml < lml M 

JI � 
Jml -A-
Jms � 
Jn 1 
Js "'"""" 

J�n m 
di & '--11 

dw1 * 
dbn <== 

dir � 
dlf:r = 

dl n .......... 

d�m 1 
dw M 

db � 
dbl A 
db� � 
dr a 
dsr v 
dt 



J.,eS pri nc ipaux ddenn i n a t i fs 

ptTERMINATIFS DÉTERMINATIFS 

� mascul in  � momie, image, forme 

t� gens. collectivité M être couché 

ê actions de la bouche � femme 

� adorer. cacher e tête 

Il fatigue, faiblesse � cheveux, peau, deuil ,  
douleur 

� porter. travai lier 
.<tb- œi l, vue 

) prisonnier, ennemi 
/!) nez 

� mort, ennemi 
rf" écouler, écoulement 

""' tomber 0 enserrer 

p enfant, jeune 
_,_ idées négatives 

� vieillesse 
� offrir 

� haut personnage 
� force, activité � force. effort (activité 

vigoureuse) ---SI bras et mouvements 

! élevé. exaltation � � exactitude 

1 prier ==;:, mâle 

� construire � actions du phallus 

� dieu p. mouvement 

� roi j jambe 

A personnage vénérable � bovidé 
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DÉTERMINATIFS 

1@ petit bétail  

1r; chaos, désordre 

lb= dent et actions de la 
bouche 

� actions de la langue 

� peau, mammifère 

� chair 

� dieu, roi 

� petitesse, idées 
négatives 

� se poser, faire halte 

� déesse (serpent 
protecteur) 

1AA._ reptile, ver 

� poisson, émerger 

0 arbre 

'\ végétaux 

'V>- arbre, bois 

" " "  grains, céréales 

"FI6 vigne, v in, fruits, 
jardin 

= ciel, élever 

685 . 

DÉTERMINATIJs T nuit, obscurité 

0 

)j( 
* 
<:::::J 

:rr 

� 

:f:;;:3: 

� 

n 

= 

n 
il 

!::::; 
= 

@ 

� 

9 
s 

solei 1, jour te , lllps 
bril ler 

étoile, temps 

terrain 

contrée irriguée . pays 

désert, pays étranger 

route, déplacement 
position 

' 

eau, liquide 

étendue d'eau 

bâtiment, chambre 

ouvnr 

porte 

mur 

détruire, être penché 

pierre, brique 

ville, région habitée 

bateau, naviguer 

voile, vent 

cercueil, enterrer 



pttERM INATIFS DÉTERMINATIFS 

� feu.
' chaleur, cuire G pain 

g sceau . sceller = aliments 

r vêtement, vêtir, � écrit, notions 

dévêtir abstraites 

...... flèche. ti rer 1 1 1 pluralité 

peuples étrangers \\ dualité 

"""' couteau. couper � mort, ennemi 

,aJ céréales x briser, croiser, 
séparer 

'Ji labourer 
a embaumement, mala-

f- retenir die, mauvaise odeur 

! broyer. pesant 

� pesant 

1 mainten i r  haut 

cordes. lier 

"' lier 

ft tresser 

b lier 

IT huile, onguent 

l7 albâtre. fête 

vase, mesure de 
capacité 
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-1 C o m m e n t  dess inl'r  IL''  h it:· rogly phes '! 
Savoir dessiner les hiéroglyphes à la main pour prendr d s'avère rapidement indispensable ; qui plus est, re 

e t_s llotes 
mots et 

_
des phr�se� hiéroglyphique� favorise leur mé���er -� 

ToutefOis, Il ne s ag•t.pas de reprodmre les dessins man n�IIOQ_ 
que les traçaient les Egyptiens eux-mêmes (hiéroglyphe

u�n� � 
ou hiératiques). Les dessins proposés ici n'ont d'autre � •neaJrt\ 
vous permettre de reproduire à la main un texte hiéro 

� que de 
imprimé dans un livre ou gravé sur un monument. g YPh•que 

Nous vous proposons quelques modèles de dessins dans 1 b 
général des signes ; seuls certains présentent de réelles 

e
d
�
ffi

leau 

• ( ' · • • · 
· 1 ) p · 1 CUl tes etres am mes, vegetaux, ou tl s. . .  . arm1 ceux-ci, nous 

· 

choisi les plus caractéristiques et les plus courants. Quetv0115 
uns ne diffèrent entre eux que par un accessoire ou des au 

q
:; 

(sceptre, coiffe, cornes, oreilles . . . ). Nous proposons donc un
r� . 

manuel pour un signe de base que vous pourrez décliner en fai�e 
varier l'élément qui le distingue des autres (forme du bâton incl"� 
naison du corps, longueur du trait du sol. . .). 

' 1 

Ainsi. les étapes du dessin du Al9 � 
0 � � � � t'! 

vous aideront pour les signes /jJ A20, t1J A21 et Ji A22. 

L'ordre dans lequel les traits sont tracés est tout à fait arbitraire. 
Vous pouvez l'adapter librement à votre convenance. L'essentiel 
est de conserver un minimum de détails pour que le signe soit lu 
sans équivoque ; exemples � no et � T31 : 

� T30 : �  � � 
� T31 : �  � � -

E - 1  - 1 - d · du papier milli· 
ncore un conse1 : uu 1sez ans un prem1er temps 

) . métré et apprenez à dessiner les signes en grand (2 cm de haut · 

�1 
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. z la tai l le des signes ( 1 cm) lorsque vous serez famil iarisé 
Oi(ll100�ad. Plus tard, vous vous entraînerez à dessiner les hiéro-
1,eC Je en les orientant de droite à gauche. 
1IYP�es . 

classi ficat ion rt tableau gén é ra l  des s ignes 

� . re hiéroglyphique compte, à l'époque classique, quelque 
rccr:tUnes. Ce nombre aug�entera à parti r  du Nouvel Empire P,OUr itl)S jre plusieurs m i l l iers a la  Basse Epoque. Une des prem1eres �eln 

de l'égyptologie a été de trouver un  classement des signes ��f 5 fréquents. C'est grâce à cette classification que vous pour­
" P 

u
trouver un signe en consultant d'abord l ' index (voir § 6 ), pour "z re 'fi . 1 h , . 

;oonaître sa sigm cation et ses va eurs p onet1ques. 

doit une première classification moderne des h iéroglyphes 
On déchiffreur  Jean-François Champol l ion. Dans son ouvrage 
�·ncipes généraux de 1 'écriture sacrée égyptienne (1832}, i l  �ie 

une lettre de l'alphab�t
. 

à chacune de� 16 catégories de 
goes qu'il ident ifie alors. Un s1ecle plus tard, Str A lan Henderson 

�ardiner innove et présente dans sa célèbre grammaire Egyptian 

Grammar (19:!7) (�oir la bibl iographie) une nouvelle classification 
:n 26 catégories . A chacune d'elles correspond une lettre de l'al­
Ditabet (de A à Z ), mais la lettre J n'est pas uti l isée. Une catégorie 
�pplémentaire (Aa) rassemble les signes d iffici les à interpréter 
,Jes ·'inclassables") : 
\ Hommes 0 Constructions et parties d'édifices 
B Femmes p Bateaux et parties de bateaux 
C Divinités Q Mobilier de la maison et de la tombe 
D Parties du corps humain R Mobilier sacré et matériel de culte 
E Mammiferes s Couronnes, vêtements, sceptres 
f Parties de mammifères T Armes, chasse, boucherie 
G Oiseaux u Instruments agricoles et outils 

1 divers 1 H Parties d'oiseaux v Cordes, vannerie, corbei l les 
1 Amphibiens et reptiles w Vases 

1 K Poissons x Pains et gâteaux 
l Invertébrés y Écriture, jeux et musique 
11 Plantes z Traits, signes dérivés du hiératique 

\ c lei, terre, eau A a 
et figures géométriques 
Inclassables 
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Chaque s!'fre peut donc être représenté par son code : 
A l  pour If! . A2 pour � . BI pour r!B. E I O  pour � 

A IH't· a3 
110 et ainsi de suite. Pour 

La liste classique, dite "Liste de Gardiner", a été complétée 
des années. Avec le traitement informatique des hiérogly 

:u fil 

partir des années 80, un travail plus systématique de sta:da e-o _a 
sation a été réalisé en vue de coder l'ensemble des hiéro 1 

rdt. 

L , . " d . g yphes connus. orsqu un stgne posse e une vanante, celle-ci re . • d G d" " · d' 1 
Çon le meme co e ·· ar mer augmente une ettre (a b c ) ' , · ·· , ex.ern. 

pie: ')@ (E8) chevreau et � (E8a) chevreau sautant. Lor u'i 
' . d' . . d' d sq 1 s agtt un stgne nouveau, un numero or re supplémentaire est 

ajouté à la catégorie à laquelle appartient le signe, par exemple :  la 
chaise à porteur sa (Q1 3 )  a été ajoutée à la catégorie du "mobi­
lier de la maison et de la tombe", allant de QI à Q7 dans la liste 
de Gardiner. 

Dans les tableaux suivants, chaque signe est accompagné de ses 
principales valeurs phonétiques et idéographiques. Légende: 
ld0u.= idéogramme : l 'hon.  = phonogramme ; Dét. = détermina· 
tif : l k 1 .  p i lon . = déterminatif phonétique : Racine phon. = signe· 
racine phonétique (consonantique) ; . \br.= abréviation. 

A HOMM ES 

689 . 

Homme assis - i<kn. i; s, homme - lkl .  masculin (nom 

d'homme, de fonction, ou nom propre) ; pronoms personnels de 

la l" personne du sing. (� •i, } � wi, � ink). - D.:t 

j� gem · = j� rmt hommes · collectivités humaines :  
1 1 1 • •  llt::::::::l l 1 1 ' ' 

��} �� 'lm·w, Asiatiques ; :"}���� mtr·W, témoins. 

0 



Homme portant la main à la bouche - 1 ki actions de la bou­
ch� ��Q-� swr, boire ; �!:\1b sdd. parler ; évcn­
tu�l kment par défaut : L!1b tJ�r. avoir faim ; �1b gr, 
.H' wire ; par extension, activités intel lectuelles : l1b mr(i), 
aimer : '1:1b kt(i), penser - \ h r  � swr. boire. 

0 a2 4 '0 1n �  
jt Homme, un genou à te�re - De· ! .  asseoir :  _:::._ft tJmsi, s 'as­

se()/r - \ h1 ft tJmsi, s asseotr. 

0 V2 � � � �  
'}ft Homme assis, les bras tendus - l ki .  suppl ier : * ��dw1, 

adorer ; cacher: Q:::lft imn ; ���� .11 sdgt, cacher. 

0 

\ Homme se cachant derrière un mur - I le· ! .  cacher: Q::: \� 
lmn. cacher. 

� Homme recevant de l'eau sur les mains - l.t . tc. , l l e' l'h"n W'b, 

pur: �lt w-b. prêtre-purifié. Généralement remplacé par a 
(060). 

A Homme affalé sur le sol - 1 k i .  fatigue, faiblesse : �=Al. 
wrd.jàtigué ; J�Al. bds, épuisé ; @=Al. gnn,faible. 
0 Q. 

� Homme jubilant - 1 le· ! .  jubilation : � o} � hnw. jubiler ; 
iïJQQB hj.juhilation. 
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A HOMMES 

9 

JO 

I l  

12  

Homme portant une  corbeille - 1 k r .  porter 1 
"Q... 41. "Q... = 4i. • ravaiiJ "--� .i!l! ft(/). po na ; � 0 .i!l! tf p. charger ; U « le tr· 

4i. . oJY l·t. 1, 
mil - \ hr .i!l! [1(1). ki-l. "· 

0 B 4I � � � � 
l)\ Homme tenant un aviron - l ll - t .  na\'igucr : r�e::.O lA l.l:!l! . n � = � I...A . ·� ��riJ. 

nal'lguer ; l ' �  0 Jr' l ..l!:il  � 5/fdw·t. na•·tgation. 

Homme tenant le sceptre--bi (S 42) et un bâton crocb IS ® � n m  u l9' 
- 1 k t .  .:1 \ h r  �l' i![ [lnmS, homme de conrfian - ce. u,;. 
relation. 

Archer, genou à terre - l tku. lb i ms'. armée - l kt. sold ;::��olb mnfj·t. soldat(s} ; �}'lb '/;llwtj, guerrier. a\ O _jl � -1 � � � � 
13 � Homme à genoux, bras liés - 1 k i .  prisonnier. ennemi :  �J, 

trftj. ennemi ; r J � Î j4) sbi. rebelle. 

14 � Homme tombant et saignant de la tête - 1 lét . mort, ennemr :  
�"' l't::::., . Ei)e> l't::::., h·l' .  . � - ��.qmwt, mounr ; ...._ -��q .Jt). ennemt. 

14a i} Homme se frappant la tête avec une hache 

Variante du précédent. 

1 5  � Homme tombant - l ll- t . tomber : �r [lr. tomber : r!r 

1 · • r hr(par· 
s[l r. aballre - \ l' r  1""' [Ir- l lc· l . p i H I I l .  [Ir dans c::> • 

tieule proclit ique). 0 ct.--'1 � r r 
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flOM M ES 
" ' 

. l '  h • 1JJ Homme s'mc mant - 1 :c: l .  
_
re�c er :  

11er : l��}Jj /]lm, unu he1 . 

0 

'J1t Enrant assis, main à la bouche- ldc:n. nn idans t ::_flJ =@ 
nni-nj-sw·t, (.\faisan de) l 'en/am royal ( Héracléopolis) - 1 lé! .  

en 1i111t. jeune : � fJi brd. enfant : � Q j> sri, � f fJi rn p. 
jeune : Ul!JfJi� nm/;1, orphelin - \h 1  ji brd. 

D 

1• } Enrant assis - Variante du précédent. 

il � 
,, � 

Enrant  avec couronne rouge - l lL'l .  enfant royal : 
inpll'. prince royal ; � J � wd/;1. enfant royalsel'l·é. 

Vieillard appuyé sur- un bâton- l tkn. � smsw, ainé - l kt .  

vieillesse : Q�}� i1w. l"ieux ; �� wr, grand ; Q� <::::::» � 
ilk, ûg,; - l ki. ""'"'- ikdans Q <::::::» i ikj, carrier ( issu de l1k, âgé) 

- .\ l•r. � ilw, vieux ; wr. grand ; ikj. carrier. 

0 

!1 � Personnage moins sénile que le A 1 9  appuyé sur un bâton. 

!1 � Souvent di l"ficile à distinguer du précédent. 

Homme debout tenant une canne et un morceau de tissu 
- l lc t .  haut personnage : �=fj. sr et ���=>rj. smr, fonc­

lionnaire : L QQof1.�� snj·t. courtisans - . \ hr f1. sr. 

fonclionnaire. 

� � Statue avec bâton et sceptre-cb1 (S 42) - l lèt .  statue : �Ji 
lwt, imag<' ; �oJi bntj. sla/ue porlalil'e. 
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A HOM MES 

23 

24 

tf, Roi tenant bâton et massue (T 3) - 1 k r .  et Ahr. � M��� lr•. .\·ouverain. '1 1· 

Homme rrappant avec un bâton tenu à deux 108• 
& � \J!I  -� IDS - il -· 

force. effort : .Ur' ·)j l,zw{i). frapper : ® nht fi 
'• 

IJ!:. 
a - , on _ _  10, 

·)j nf.lt. Peut être remplacé par � (040). · 

9 j l 1 b1 �  
25 i Homme rrappant avec un bâton tenu à une IDaio _ IJ,, 1 'jJ 1 1.zw(i),frapper. 

26 

27 

28 

Homme debout, le bras tendu - l lè t .  appeler: 01 nil. 
appeler ; �1 rs, crier ; �1 1 ô i nterjection - :\br. 1 nil ou 
rs dans 471 sgm- rs, serl'iteur. 

Homme courant, un bras tendu - l ' lwn.  � ln, par. 

Homme levant les bras au ciel - 1 ki .  élevé : LI �J �1(1), 

être élevé ; 1 �! 1,11(1), se réjouir ; r-f\= 'f SWIS, honorer 
- \ h i  kl(i). l,zr(l}. 

29 l Homme la tête en bas - l kl  r�l sf}d ou �!!1 
sf}df.ld. être sens dessus dessous - \ hr. sf.id. 

30 '1 Homme debout les bras tendus vers l'avant - D�1 prier : 

��} 1 il(i)w, priêre. louange. adoration ; *1 dwl. aJo­
rer ; � -f\ = 1 sw1s, honorer - \ hr. ÏIW. 

3 1  J: Homme debout les bras levés derrière lui - [)�! �o}l 
"'nlv. se retourner. 
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fiOI\fMES f Homme dansant - 1 kt. joie : ® J f yb(i), danser : � � f 
hnw.jubilation. 

� Hom me portant un bagage sur l'épaule - l k t .  errer : } '1] 
jj rwliJ. errer ;  =�}'�] mnlw, berger - .\ hr. '1] mnlw. 

d Homme pilant dans un mortier - flc· t .  et .\hr ®}rtl  
yws(/). piler, bâtir. 

[h1 Homme construisant un mur - l k t .  et ·\hr. ��IJ1 1fd, 
construire. 

IJ1 Homme brassant - l ck" JlJ � rftj, brasseur. 

liJ Homme brassant dans une cuve - Variante du précédent, et 
. \h r  rtf.!. brasser,filtrer. 

li) Homme tenant le cou de deux
. 
animaux fabuleux - I d �"· êru@ �fiS. Cusœ (vi l le de Haute Egypte). 

m Variante du précédent. 

� Dieu assis portant perruque et barbe - l lL·t .  divin dans ntr, 

dieu. noms divins et pronoms personnels de la l" personne du 
sing. rcm·oyant à un dieu : li•t. } li wl. �li lnk. 

� Roi assis, ur:eus au front - l l�1 . royal : f � � n(j)-sw·t, roi ; � 1 � !lm. majesté ; = � nb, seigneur, et pronoms personnels 
de la l "  personne du sing. renvoyant à un roi : d, wl, lnk. � Idem, mais tenant le ftagellum - Variante du précédent. 
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A HOMMES 

43 

44 

� Roi assis, coirré de la couronne de Haute Égy t 'l!1 1 o 4 . P e - [)è 
\ h r  "f _t!J 11(j)-sw-t. roi de Ha11te l:.g.lpte - lkt. Jl Il 1 ·  et 

Osiris. -1!/ lilllr. 

Idem, mais tenant le flagellum - Variante du pre' 'd ce ent. 

45 'tl Roi assis, coirré de la couronne de Basse Égypte _ [),; g & '/:! . ·1 et \hr 

46 

47 

48 

49 

50 

� �  bltj. roi de Basse Eg1pte. 

Idem, mais tenant le flagellum - Variante du précédent. 

Berger assis tenant une houlette et une natte roulée _ hien 
mniw. herger. ��}� s1w, garder 

Personnage assis tenant un couteau (?) - lk t .  el .·\hr. �=� 
ir(j). attaché, responsahle dérivé de lrj. se rapportant à. 

Syrien assis tenant un bâton - 1 kt .  étrangers : î.).}�i 
'lm-w. Asiatiq11es. 

Haut personnage assis sur une chaise - ltko. : Ipli, vénérable. 

nohle - R'r c r 11c plw11 . Ips pour ce qui est de qualité : .Arr� 
Ips-w. o(fi·andes ; ,A�o� Ips-t, une noble - D�t. des person· 
nages respectables el des pronoms personnels de la 1" personne 
du singulier rem oyant à un défunt ('i. wi. lnk). 

J' } ) ) A  
5 1  � Idem, mais avec flagellum - Variante du précédent. 

52 � Haut personnage accroupi tenant le flagellum - remplace A 
(A 50) 
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JIOI"'I\'IES 

� l\'lomie dressée - l kr momre :  } �' wi. mom1e ; Ll�'�  �i. 
J fo' mc . :}jJ' twt, s/alue. 1mage - \ hr twt. llallte, 1mage. 

� 1 � ff H H 
l\'lomie couchée - l k t .  mort : =�� mni. mor/ 

� Q -= T  ® � nb-,nf.z, cercueil. 

Momie couchée sur un lit - Dc' t .  être couché : �nmwt, 
f'î mort : :'6n f.zi-t, cadal'l·e ;  r�n §dr. passer /a nui/ ; 

�M �rs. enferrer - . \ hr. sdr. passer ta nui/. 

=- r- 11 Fi A A A  l Homme s'apprêtant à rrapper avec un bâton tenu à une main 
- l kt  chasser, expulser : �.!, -f sl;lr(i}, éloigner. repousser. 

1 FEMMES � Femme assise - DeL gé�érique relat i l' aux lemmes : �� l;lm·t, 
femme épouse ; --;: � s·t, femme ; � � sl-t, fille, pronom 
personnel suffixe de la l" personne du singulier renvoyant à une 
femm� (<i). 

â Femme enceinte - 1 lL' I .  être enceinte : � � iwr, concei'Oir ; JU Ji� bk1, êlre enceinle. 

� Femme accouchant - 1 k r .  enfanter : m ri'! ms(i), accoucher, 

mel/re (/Il l/lOnde et dérivés - \hr ms(i). 

� Variante du précédent. 
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5 

6 

7 

B FEM M ES 

Femme allaitant un enfant - l lc· r nou · 
= rnr, élever : t:::::::l-.a 

nln�·t. nourrice ; -:;-Ï} rnn·t. nourrice. -.... Q f 
� � � + � :: §  

Femme assise nec un enfant sur les genoux _ V . anan te précédent. ch. 

[\, � Reine assise portant un diadème et tenant uo 8 ! 'i::1 
. e eur - lleo des noms de re1ncs. · 

C DIVINITÉS 

'li\ Dieu à tête humaine coiffé du disque à ur=rus _ I l ,  l:j = 'li . 
cl .  el ·lhr 

�1:!:1 rr, Re. 

5 � J � � � J1  
2 � Dieu hiéracocéphale (tête de làucon) coiffé du disque solaire 

et tenant le signe rn[! (ankh) - Variante du précédent 

2 a J1 Idem, mais sans le signe rn y (ankh) - Variante du précédent 

3 � Dieu à tête d'ibis - 1 kr et \ hr Jti!J 4/Jwtj, Thot. 
4 -;![ Dieu à tête de bélier - 1 kr et \ hr 11)}� !Jnmw, Khnoum. 

5 � Dieu à tête de bélier tenant le signe rn[! (ankh) - Variantt 
du précédent. 

6 � Dieu à tête de canidé - l lé t et . \ hr. Q-;}� lnpw,Anubis -

l k l  Vf!:::;;!!r. 1 � 1�  wp-w1-wt, Oupouaout. 

\{ � � � � 
7 � Dieu à tête de Seth - 1 k t .  et \ h, ..:;, � st!J, Seth. 
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VIJIIJTÉS 
e PI . r pieu ith�·phallique d�ut, coiffé de

_ 
plumes et tenant le fla-

gellum - \ ),· ! .  ct \hr l f mnw, Mm. 

J péessc a\·ec disque solaire et cornes - 1 k i .  et 
�w·t·/lf(W), Hathor. 

\hr. �J 

� 
1:, péessc coifrée d'une plume d'autruche - \ k i .  et \ hr �"'� 
1!1 mv·t. r·èrité. justice. Maât . 

• � Idem. ma i s  tenant le signe 'n!J (ankh) - Variante du précédent. 
,,. '\:'!' 'JI Dieu les bras levés, coiffé d'une panicule de palmier - \ ,b,  

��· million. (dieu) Heh. 

t) j � � � � 
� Dieu coi Hé de deux hautes plumes et tenant le sceptre-ouas 

- I Jc·t �=� imn. Amon. 

Dieu hiéracocéphale, coiffé du disque solaire et de deux 
hautes plumes, tenant le signe 'nf.i - l lc t .  ==\fi mnJw, 

Montuu. 

j Dieu coiffé de la couronne-atef - I le ! .  et . \  hr. :::tt j Il· 

tnn. Tatl!llen. 

� Dieu debout engainé et tenant le sceptre-ouas. - J lè i .  ��m 
pl�. Ptah. 

) m Idem, mais dans un naos - Variante du précédent. 

D PARTIES DU CORPS H U MAIN 

fY Tête \"Ue de profil - Ide . , _  � tp, tête - \{;"-" ' '" p l l . ,n . �' tpj, 

premier - 1 k l .  tête : f � éi> lp, occiput. nuque, derrière : 

��l�e �M1. tête. 

f) [) 0 $) {3) 
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D PARTIES DU CORPS HUMAIN 

2 

3 

4 

5 

6 

Ç> Visage vu de face - [ ,le', ' · � �r. visage - l'hon_ hr· 9 
0 Q 'Q '9 · · <::::>�r. s,,_ 

� Mèche de cheveux - 1  ki cheveux, peau : ��""'\\\ 1 
o n �  - "'" co l car�ère ; ..!:_ \\ "'\1:\ sni. chel·eux ; �� <:::::>oo .J�t� ,,� , "''· 

}"'\1:\ ws. cah•itie, manquer - \br. ws, vide . 1111 h .tk,,t : ' ' c eveux 4I:>-.dl0>- Œil - Ide· < > .  1 ir·t. œil - l 'h"" - ir : -<Ih. lrl fia· o • 1re - Dé! . . rique pour les actions touchant l'œil ou la vue souv 
geJiè, 

• ent rernplac . par un signe complexe comme """- (D5 )et .<O::,. ( D9) · 
c 

o o [ � 
tl\ - • e�ernpJcs­

= .!. .If&_ ptr, regarder : = � 'frr- rm(IJ, pleur . = · = er , 0 , Sp, être Gl'l!llgle ; @ ./Il::>. dgi, COntempler ; ;. � �-. - �.Jlll lllll, mir (on notera la place mhab1tuelle du déterminat'f) _> 'R  1\ c;l  
1 - De! 

l'h < • IL  .=... � 'l \:, m1i, /ion - \hr mn, voir (parfois : 4b. 
_,_ 

1:!b- Œil avec deux traits de fard - Comme déterminatif, variaote 
du précédent. 

li&.. Œil fardé 

précédent. 
Comme déterminat if, variante récente du 

7 ®- Œil souligné d'un trait de fard - l ki et .-\hr. -.JI� 'll.jo/i ; 
m�=�l � 1 msdm·t, fard - lkl . rhon . .....JI�a ,,., 

8 

9 

10 

I l  

Ainou (carrière de Toura). 

� Œil entouré d'une ellipse - 1 ki -t aze 'nw, Ainou (carrière 
de Toura) - l ki l'h"" - � � 'n, joli. 

'fiT- Œil pleurant - 1 k� et . \br. = � 1it' rm(l), pleurer - llét 

pleurs : = ���1??- rmj-t,pleurs. 
� Œil humain surmontant les traits caractéristiques dr iiJI­

d'un faucon (= œi l-oudjat) - !ki et . \hr. }!�a� ��r. 

" 1  'œil sain d 'Horus ". 

. ' . d' - Ahr. stl'\anl i 
<1 Part1e gauche de la cornée de 1 œ1l-ou r.Jal · 

noter la moitié de la mesure Q!u·t. 
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0 pupille de l'œil humain - 1 k i .  :::t "at d/4. pupille - Ahr. ser­

vant à noter le quart de la mesure Q!cH. Remplace parfois le 

signe Je l'œil ( .=,... 04) dans des graphies récentes. 

,....... sourcil humain - l l é i .  sourci l : r � :::: smd, fi·oncement du 

sourcil :  Q��= inQ, sourcil [avec redoublement du déter­
minatii"] - . \ br. servant à noter 1 /8' de la mesure Q!cH. Ne pas 

confondre avec "\. (Z5). 

l>" Partie droite de la cornée de l'œil-oudjat - .·\ hr. servant à 
noter 1 1 6' de la mesure Q!cl·t. 

'--' Partie inférieure de l'œil-oudjat - . \ h r. servant à noter 1 /32' 
de la mesure Q!cH. 

Base de l'œil-oudjat - . \ hr. servant à noter 1 /64' de la mesure 

��1·1. 
� Motif de la joue du faucon - lkt .  et . \ hr. c.Q� ti·t, image. 

� Oreille - 1 kt .  et . \  hr. m r � ,9 ms dr, oreille, à la place de <fJ 
(F2 1 ), plus couramment util isé. 

() 9 ?} 
(j Partie supérieure du visage vu de profil - Dét.  i\Mil :-/j 

�nt. fact: et mots apparentés, de là !kt .  piH>n , puis 
Phon. !Jnt (I.Jntj, qui se trouve en face) - lki. généri­
que pour les mots en rapport avec la respiration <lJtl 
ln, respirer) ou l'humeur (=t) rsw, s e  réjouir ; J::tl 
btn, être dé.l'obéissanl) - Dé!.  et ;\ hr. �tl fnd. nez ; �tl 
IN, ne:, narine. Par une confusion due au hiératique, peut par­
fois remplacer � ( U31 )  ou [ (Aa32). 

1 � Variante du précédent. 

{ &  
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2 1  = Bouche - J , k . , .  

[préposition}. 

r(l), bouche - l 'hon .  r : � 
'· ···�� 

22 <j? Bouche surmontant deux traits - sert à noter la � . 
. ractlon 2 1 

(rWJ). · 

23 <ffT Bouche surmontant trois traits - sen à noter la � . 
racllon 3 4 

(!,lmt-rwj). 

24 """""' Lèvre supérieure découvrant les dents - ldé" 1 . · P·t, f.,.,,. 
bord. Confusion avec ....,., ( F42) et � (N i l ). 

25 

26 

27 

28 

Lèvres (redoublement du signe précédent) - ldéo. lp-t• 1 . .  ], flft'J. 

Liquide sortant des Ihres - l k 1 .  cracher, écouler · 1 J= 0 , ecouc. 
ment : ,A- bs(l). I'Omir ; _ l!l ri" plg, cracher ; ::: t+ llr....l 1 1 
snf, sang. 

Q Sein - l lc i .  al laiter : =.:: ç mn-·t, nourrice ; 0,0 
mnd. sein ; �-; ç ln[F. allaiter - o\hr. mng, sein. 

-

U Bras tendus - J ,k, • Y kt, ka - l 'h"" · kt : �� kl-t, trarall. 

� L 'u V  
29 J,.1 Signe composite. Signe précédent sur un pavois - ldé". l:tko 

(dil'il1 ou roya/). 

30 :::1) Signe U (028) avec appendice - I le! . ��Jx,Y,:l n!l/l· 
ktw, dil'inité serpent. 

31 � Monogramme. Bras entourant le signe (U 36) - IJ,,, 
/;lm-kt, setTiteur du ka ( prêtre funéraire). 

32 0 Bras enserrant - D�1 . embrasser, enserrer: �� LIÛ ln� 
embrasser ; Ji:, �.Q. pg1, ou l'l'ir. étendre. 

( ( 0 {) 0  
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� Bras tenant une  rame - I d  c o .  � � fln({), ramer - l'l"'"· fln : � -il; flnn, déranger. 

Bras tenant un  bouclier et une hache - l d0<l .  � � � 
� rh!. combal/re, comballant - Rac> n c  plwn .  r�u. combat : . 0 \,t  0 ��}\\ "Jj r/pwtj, guerrier ; �....ak r/p·t, bateau de 

guerre. 

r fi 
[]:) Bras tenant un bouclier et une massue - Variante du 

préc�cknt 

J- Bras repoussant dans un geste de négation (?) - l d0o . ........_ 
......... 

n (négation), o\\ � iwtj (pronom relatif négatif) - l 'hon n :  
.J- 5f' � 1::1 nn§m, rate - l lét .  idée négative : • � ........_ hm, 
;orcr : � �.!. smtz, oublier - l lé t .  plwn . •  �@ �m. 
chapelle . 

.....A ....A.... ...A.... ....A....& 
� = i  .......11 Bras - l dcl l .  1 '· bras - l' lwn. r : --li� rr, Rê - D0t. par 

confusion avec les signes � (037) ou \....-li (044). 
r ll __ll .....__ll � 

W Bras tenant le pain conique & (X8) - ld0o .  servant à écrire le 
verbe donner se réalisant sous les formes di et fmi ( impératif) ­
Rac o n c· 1 ' 1 1 < > 1 1 .  dl. dans rdi, donner - l 'hon.  rn/ puis m :�� 
mk, mi1 ' :  d, dans �}® ddw. Bousiris. 

IL.D Bras tenant un pain rond - l d0< • .  ��� fmi, donne ! -

Phun. mi lm : �� \......Il mk(i}, protéger. 
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39 

40 

41 

42 

43 

44 

� Bras tenant le \'a se nw - 1 kt.� �r offrir : J � �::::::. 
'!!Ji-ir. de là l ' l l < > r l .  /_lnk:  J '\.  Q Q-.l.Y hnk1 .

. -."-4�llt, 
= D • t, 111 - 1  offrir :  _ • drp. of}i"ir. Peut remplacer .-.JI ( DJ Je� 
= �  · 

6l a Q......: 
( D3H). 

� Bras tenant un  bâton - l lé t .  et .-\hr. ;::;;:::: � eo nljt,fort _ IJ force, activité : J:rw(i). f':lpper - l lct .  et Ahr. 1.1� h:: 
mesurer. Peut remplacer ·Jj (A24) et � ( 037). · · 

� Bras, paume nrs le bas - l déu. rmn, bras ; rmn(/J 
• Por�er - 1 kt .  du bras et de ses mouvements : l!l J� � -.l 

l!l 
l-.l. 

� � gb,, 
bras ; gr/_1. cesser [et \br.), - ....tt. ni e· c:::::=> � _ • caner -
l lc l .  pl '"" niw : q}--:.e niw. bol, de là l'hun. ni: �}� 
niw, autruche. 

--D Analogue au précédent, mais avec partie supérieure du br11 
en position verticale - l l c' t .  et \hr. ::J mJ:r, coudée. 

� Bras tenant le Hagellum - ldé< • .  �} � flw{l), protéger _ 

l ' lwn. flw:  r �} � sljwd, enrichir. 

\...-li Bras tenant le sceptre t (S 42) - l l c· i .  et . \ br de !,� hrp. 

conduire. diriger. 

45 V Bras tenant le sceptre n/_lb-t - l déu. �� {/Sr, mettre il 
l 'écart, étre saint - R a ê i nc plw n .  45r séparer : �}! l#r·U>. 
endroit sacré. 

46 = Main - I de'< > .  = dr-t main - l'l1<111. d venant d'un ancien mol 
0 1 - • · '  

id disparu de la langue égyptienne. mais bien attesté en sémlll· = . que : o ®  dp. Dep [v i l le de Bouto) . 
......... C) c9 � 

l ' r= id·t. 46 a r= Main de laquelle s'écoule un produit - 1 < è<'. o 
eff/tn·e. 
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u a  in avec paume incurvée - 1 >è t .  !"'1 c:::. � dr·t main 
� ,.. = - . . 

Main sans pouce - I Jc < > .  J{!f = ssp. paume (mesure de 
C? 

long Ill! Ur). 

poing - l >c· t . ���� 1mm·l, poing - l >e t .  et ·\ hr empoi-
'CJ gner : ��� '1:::::> 1mm ; � � kf', empoigner. 

Doigt dressé- Ide< > .  � 1 4b', doigt ; � � 4b,·t, empreillle. sceau 
_ !{ , J e  1 1 1e plwn. 4b' action du doigt : �--�� 1b 4b' ; montrer du 
Joigt - l ' l l l> l l . 4b' :  � db'. 10.000. Confusion avec Î (T I4). 

r r � � 
Deux doigts dressés - l k t .  exactitude : -;f ���� '�'· exact ; 
::���  mtj,précis. Co� fusion avec Î (T I4). 

,;== 
<= Doigt à l'horizontale - ldè l l .  0 1 rn·t, ongle. griJ!, - 1 k t .  -: ,ç= 'n·t, ongle, action la ite à la main : 1�� l)l(i), 

� �  � ,ç::::= mes11rl!l' ; cé!,. ../j d�r. presser - l kt .  plwn. d�r : cé!,.1 � 1 d�r. 

fruit ; A � � d�r. repousser. 

9> Phallus - I L iè < > .  J� l,=;, bl/;1, phallus ; �J� ��= 
m-bl�. en présence de - Del. mâle : ::::1:11 '1, âne ; .b!,lJHI k1, 

taureau : � � Q Q-=;:, 111, mâle - l 'hun.  mt, viendrait ('') d'un 
. .d . "=;:, . • -anc1en 1 eogramme mtw·t, semence : 0 mt, vatsseau ; '?= 

bmt. tmis. Peut remplacer t==';:l ( D53). 

� ---w ==w � 
1"'1:1 Phallus émettant un liquide - lkt .  phallus et actions du phal-

lus · � - = x . · . . -=;:, � F9:> . .lt c::=� t -w WS;,, 111 1ne1 • 0 01 1 1 mtw·t, semence ; lïJ�'i' hj, mari. Peut remplacer � (D52). 
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54 

55 

56 

Jambes en mouvement - ldco. A\tw • venir . .Jl ' Il mouvement - 1 kt mouvement : ru A hl(i) /:.1 1111·1, 
"Q... J QJ • escend ru � A h1b, envoyer ; 1 A 1b, stopper. '• . 

(!.._ Jambes allant en arrière - D�t. mouvement en arrière . _, · ::::: L\. �nn. retourner. 

j Jambe pliée - ld�o.  �j rd, jambe - D�t . jambe · � -..11 . 0 . ..k' ";!? 1 wrr·t, ;ambe ; =j pd, genou : r jLlj' lbk . 0 n • •  ]am!Je . 9:J' j � pds, aplatir - l kt .  ph on et Ahr. } -..Il j' o ' 
j Il: wrr·t. district : r J Ll j � sbf:c, excellent ; ! r j:::: 
pd§. boite - l ' lwn.  !, r j V>- pds, boite ; pour raison . tncon. 
nue j} Jt IJW, intendant. Souvent combiné avec .1.1 (DS4). 

< � J i 
57 � Jambe traversée par un �teau - Dct. mutilation :  

Q�=� ill, être mutilé ; :::=:::� nkn, dommage - llct 

plh l l l .  {If: r Q �Cl� Si/l, tromper. Souvent combiné 3\'CC 

� (G37). 

58 J Pied - ICt c i th.: p[Hln. b dans bw, place (où l'on pose le pied) ­
·\ hr. bw, place - l ' lw n .  b :.} J-;;;- wbn, se lever. 

59 :fn Monogramme. Pied combiné avec le signe du bras ..J (036) 

- l'lw n .  rb : :t''\,rb, corne. 

60 lJ Pied surmonté d'un vase duquel s'écoule de l'eau (re�� 
ri A6) - ldé·o . wrb, être pur - Rac ine: phon. wrb, pur. IJ � 

wrb·t, offrandes pures. 

705 . 



� Vari3 nte du précédent. 

99 Var iante de 1U. (06 1 ). 
� J..J., 

[ MAMM IFÈR ES 

1 1iil Bo, idé - ldén 1!, )Hf ki. taureau ; �J )Hf il), bœuf- 1 k i .  

bo1 iù� : �f\� )Hf iwl, bœllf; ==0� mnmn·t, gros 

bétail : �)Hf lJ Qp, (taureau) Apis. 

il �oYidé aux pattes entravées - l kt .  � ��"'� l)rj·t, bête 

de sacrifice. 

�Taureau agressif - Ide:". ki, taureau dans � k1 nl)t, tau­

reau l 'ic/Orieux (épithète du roi ) - 1 )�1. t� §ml, taureau 

de comhat. 

1 )fjJ Veau - 1 le t .  :::: ')j:jJ bl)s, l'eau ; �} � wndw. bovidé à 

courtes cornes. 

� Vache sacrée Hézat - 1 ki J � 0 � l)sH. mc he (sacrée) 

Hézut. 

! � Vache allaitant son veau - 1 )é· i .  � m r � lm§, montrer de 

la sollicitude pour. 
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6 w 

7 � Âne - 1 ki ::;: '111 '1. âne. 

Sa � Cheueau sautant - Variante du précédent. 

9 � Faon de bubale - l ' l ' ' ' " ·  iw pour raison inconnue : �� lw•. 

hériter. 

1 0 È 

I l  ""ft! 

c f7 

Bélier - l k t .  ct \h 1 bÈ br. hé/ia - I le!. !l� bnmw. 

(dieu) Khnoum ct 0\· ins : = "'f1t sr. mouton. 

c � )'1 )1 t1 � 11t 
Variante du précédent. 

12 ')i;r Cochon - 1 kt .  et . \ h r. cochon : ��"ln!' rri. � � �"iiii lrl. 
cochon. 
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� cllat - l lc·i g�}� miw, chat. 

) 5\ J'o � � �  
./,:;;;f Chirn lévrier - I l  cl chien : :: � ÎFit #m. chien lévrier ; 
n /1 �} 'lrll lw, chien. 

" � \-J n tr=Y h � 
� Canidé couché - l kt ct \hr  �-;;-}� inpwAnubis ; inpw, 

prince royal - Orthographe cryptographique c!.r��� �.(stl. ce�i qui pr�de aux;s � � 
h Canidé couché sur un naos - Variante du précédent. 1jjj\ . 11\ Chacal - I le·! et ·\ hr - �Jh s1b, chacal - l'hon . s1b: h s1b, dignitaire. 

� Canidé sur un pavois - l ki et . \ hr. V:f:;;3:�� wp­
wmH. Oupouaout. 

� Idem avec sdsd à l'avant du pavois ct massue traversant le sup­
port du pavois - Variante du précédent. 

il Animal du dieu Seth - I le'! et \br � stb. Seth - lki chaos, 
déson.Jre : �=o}�1�1 bnnw, désordre ; =� 
nsn (/). tempêter. se mel/re en fureur. En hiératique, peut rem­
placer � ( E7 )  et }v ( E27). 

) j 1\ � � �  
!a{ Animal  de Seth couché - 1 ki analogue au précédent : chaos, 

désord re. 
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22 '1Hll, Lion - 1 kr el \hr. > �QiA mil, /ion. 

23 � Lion couché - [,k. •. = }.b rw, lion _ 1, 
� 0 } = . . . hon. ,,.,. .b 1 1 1 itrw, fleUI'e - Cont usiOn due h · ·  · 

= au •enu· a\·ec � ( U I 3 ) :  =:;n snr, magasin. IIJ11t 

< 0 .9 � � � � 
24 �Panthère - l lL·r el \br �J��'7rn. lbj, panrhère. 

25 Q Hippopotame - l lL· r = jQ db et l�j� b•b. 
hippopotame. 

26 � 
27 lr 
28 � 
29 � 
30 Î1J 
3 1  tr 

709 . 

É léphant - 1 kr � J} � 1bw, éléphant - Racine phlin 

�} � 1bw. Éléphantine. 

Girafe - 1 kr .  et \h1·. r= }y sr, étendre, révéler, proclamer. 
Oryx - Der. > 1 � mi-IJd. orrx. 

Gazelle - I kr . l!J lr� giJs, gazelle. 
lbex - I le! .  -�,Jilll\}ÎH ni1w. ibex. 

Chèvre avec sceau cylindre au cou - Rac ine phnn. pour raison ;" doire;:; 
j ��· ;;;;'·;; in ii1 



���IFÈRES 
, ,.  . • I > . . . n -.Jl l'-,  p a  boum - cL stnges e t  comportements s1m1esques : � _ XJI' 

� ){ji' trn(i). hahouin (.mcré) : <:::0"��� kj, singe : �� /end, être 

furieux. 

:J )1/ Cercopithèque - 1 >�· 1 .  l!l � '5iW g(l)f, singe ,·er/. 

â LièHC - Idèll .  � wn, /ièl·re - l 'h""- wn : =�A dwn, 
� �  -

éœndre. 

F PARTIES DE MAMMI FÈRES 

� Tête de bovidé - . \br. de � ( E 1 )  pour k1, taureau ; lw1, IIJ, 
bœu/ 

0 b 
1 � Varianlc du précédent 

ti Tête de taureau furieux - ! k i .  �'Q dnd, rage. 

Ql Tête d'hippopotame (remplace un signe ressemblant à une tête 
de léopard <LJ F9) - 1 )cl et . \br H, a/laque jidgurante, instant. 

moment . 

..fJ Partie antérieure de lion - ldèll .  � IJH, partie antérieure ­

RaL' l llL· plwn. IJit avant : c:f1o IJ!tj, cœur, litt. "celui qui est en 
avant de la poitrine". 

c 
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F PARTIES DE M A M M I FÈRES 
5 }:6 Tête de bubale- 1 Jc 1 .  SSIW. bubale. gras : ��� rtd 

Ll \..L l,gra, 

6 

7 

8 

0 «;) kn·t graisse - /Ctc l i l L' plh l l l .  SSI --> ss1 _, dl . 
• n 'v.. \..L Jl 

• tntelfig =1 · .6 � "\) 1] SSI. intelligenl. habile - l 'hon. ou /) ; 
•m· 

- v.. \..L. Jl q ph, . 
SSI --> SSI --> si1 : � � "\) 11 SSI, prière. ' 

Partie antérieure de bubale - Variante du précédent. 

Tête de bélier - 1 k t .  �'t> sf-t, tête de bélier _ R· 
c::::::J n n 

iJ\. 1 1]1.: 
l ' lhl l l . sf respectabi l ité : ..._ �� 0 '\> sfj·t considé� . 
c:::::::J c::::::J 

• at1on . 
..._ ..._ 0 '\'> sftf-1, dignité. 

Protome de bélier - Variante du précédent. 

9 � Tête de léopard - 1 lc· l .  � � /ol, a/laque brutale - voir � 
( FJ). 

9a �� Double tête de léopard - 1 ki et . \ hr. �' <n ou � p�tj,force. 
JO Tête animale sur un long cou - D01. et c\hr. gorge et  actions 

s'y rapportant : J o��oy l)tj·t. gorge ; IY f.if.i, cou ;  �T1t 
rm. a\'a/er. 

I l  lf Idem - Variante ancienne d u  précédent. 

�n� 1 2  Î Tête e t  cou d e  canidé - Id�'' ·  WSr·t. cou - Racine phon. 1 1 ' -
wsr. puissant. 

� Î 4 
13  V Cornes de bovidé - l ck". wp·t, sommet de la tête,front- Plwn 

wpllp : } Ô wp(i), ouvrir ; 'rf�� lp ·t. mission. 

14 

7 1 1  • 

Monogramme. Panicule de palmier dressée entre des coroet 

de bovidé - \br  wp-rnp·t,jour du Nou1·el An. 



,\JlTI ES DE MAMMIFÈRES 

W · Jdem, avec signe du soleil sous la panicule - Variante du 
pn!cédenl. 

'\:, Corne - Ide . . .  =J'\,.. db, 'b, corne - Det. J '\ o '\,.. l.zn·t, 
,orne - l' i l"" · 'b : ---11 J'\...� 'b. se •·anter. 

� Corne combinée avec un vase laissant s'écouler un liquide ­

l ' i ' " " ·  el .\br ---11 J} � 'bw, purification . 

......, Défense d'éléphant - Ide". �JJ"- lbl.z, deni, et de là le l ' l 1 < • 1 1 .  

b!J : := 'Jm bl.zs, veau - Del.  dent et actions de la bouche : 
't:.l� ....... nl.zd·t. den/ ; r J 0 � §bt, rire ; ��.._� 
psl.z. mordre - Dans J} "--�w. dieu de la parole créa­

tri<e, il est sans doute 1 kt. ,  et de là l ' I l < '" ·  J}�1 l.zw, ali­

m<'nls. Dans J � .::_ bil, mélal, il sert sans doute comme 1 kt., 

représentant un tuyau de métal ,  et de là Dct. pilo11. bil --+ bi: J��� bi/of, merveille ; J�.: bl·t, caraclère . 

..,1} Mâchoire inférieure - Id co. <tf1. -dJ -r·t, mâchoire. 

\ Langue (de bœuf ?) - ldeo. � n§, langue - l'lw11. n§: 

\r=\l. n§r,j/amme - Del.  action de la langue : �\� 
dp. goiÎ/er - Orthographe cryptographique \ imj-r1, chef 

( l itt. "celui en qui est la parole"). 

JJ Oreille de vache - ldéo. §dm, en/endre - R�cinc plw11. §dm 

entendre : .o�)ft §dm. sel'l'ileur, id(n) (+- d'un ancien 
Jd ,·"· désignant l'ore i l le) : !!.... � ldn. remplacer ; �� id{i}, 

être sourd - l 'hPil . §dm venant de §dm : .0 � .<0:>- §dm,far­

der - 1 k t .  el ,, hr. m r � .0 m§dr, oreille - 1 kt.  ouïe :  f f :$ 
'n!J·wj, oreilles. 

/ .,0 � ?1)  

• 7 1 2  



F PARTIES DE MAMMIFÈRES 

22 � Arrière-train de lion - Ide·"- .s:::l>}" ph-wj, arrière , , 1 h . . , "'�}= -lt0;" extremite - Rau ne 1""" - p ,  extremite : ->.J> Jt · 

0 8  N 1 �� 
confins - l' Ill 1 1 1 .  p/;1 : .s::;, ,1. ./l p/;1, alle indre ; �\ 'Ï) 'Ï) 

P
htj 111• 

I l · · · · "="' "Q... "' ki': . . , • ,fo,c, - cl .  extremite : --� ->.J> 11, par/te-arnere, base ;  � ., 'r·t, fondement du corps. arrière-train. fessier _ Dé c:. -' 
"="' "Q... .s::;, l. ph, '" 
--�� kft, être discret. 

23 /"0 Patte antérieure d'un bovidé - Id�" - �� yp§, Palle amé. 
n"eure, hras,force - l lc' t .  patte antérieure : m ro �} * � 
msytj·w. Grande Ourse, litt. "Patte antérieure". 

24 D'\. Même signe que le précédent, mais renversé - Variante du 

précédent. 

25 ] Patte d'âne (?) avec sabot - Id�·"- ]� w/;lm·t, sabot _ Ra''"' 
plwn. w/;lm répétition, sans doute par a llusion à l'animal qui 
gratte le sol de façon répétée : ] � w/;lm, répéter. 

26 )fJl Peau de chèvre, sans tête - IJ�o. 1i7l� bn·t, dépouille, de là 
peau d 'animal. outre - Rac tnc  ph<Jil . envelopper: 1i7!t:pbn. 
tente - l'h, >Il . bn : XJl.)l bn. approcher. 

27 

28 

7 1 3 . 

Peau de vache - 1 k t .  peau : = � � dl;lr, dépouille, pea11 : �LJ� �� lkm. bouclier, mammifère : �o}� pnw. 

souris. 

Variante du précédent - l cb>. stb, tacheté - Racine ph'"1 

r�� stb·t, vache à la peau tachetée. Confusion avec � (U231 
pour tb. 



f p,4JlTI ES DE MAMMIFÈRES t ' Peau percée d'une flèche - IJèn.  r 0 Y §t(l}, décocher une 
� 

.flc'·che, puis percer - ICt C I Ilc rlwn. §t, darder : roy}01;l 
strv·t, rayons, y�� §t·t, douleurs lancinantes - l'hon. §t: -lijl" � �o it·t +- iN (déesse), Satis ; ! §t{i), nouer ; ry F'i:> 
§ti +- #{. engendrer. 

4 Outre en peau - l 'bun. Sd (d'un ancien idéogramme �}� 
)0 

sdw, outre) : �� sd{l), tirer. extraire ; �(?� sdw, 
rodeau ; } � � wsd, questionner. 

m Trois peaux reliées - IJèu. m 0 mi·t, tablier en peau - l 'hnn.  

ms: m �� m§({}, enfanter ; m �"ï.� m§d{l), haïr. 
� 

ll .-=> Ventre d'un mammirère (?) - IJèo. 0 1 b·t, ventre - Ph u n .  b :  ::J� bdb, tuer. 

0 oc::::> 0<:::::1 !:)<::) 

JJ """ Queue - l k t .  ��§d. queue - lkt .  rlwn . §d : r�l? §d. 
\'êtement. 

4 \] Cœur - ldén . ? lb, cœur - Lkt .  ëf!1o hltj, cœur. 

15 � Cœur et trachée - ILk<> . nfr, trachée - Rac 1nc plwn . pour raison 
peu claire, nfr. perfection, achèveme/11, de là beau, bon : r:: 
nfr. parfait, beau, bon ; �:;;;:�� 0 nfrj·t,fin, extrémité. 

1 6 b 
� Poumons et trachée - l dén. r� t:l sm1, poumon - Kacinc 

rh"n .  sm1, réunion : �� � sm1, réunir - Phnn.  sm1: �� """'\\\ 
snu. tempe. 

• 7 1 4  



F PARTIES DE MAMMIFÈRES 

37 -1Hf-t, Épine dorsale d'où s'éc�ppe de la moelle, et e6tes de 
et d'autre - Ide". Q� -1111, il-l, dos - l >�t . dos : 0 � ,.., 
Jas - l' l i"" ·  sm, par confusion avec � (M2i ). � � P/4, 

38 w. Épine dorsale et côtes d'un seul côté - D0t . et .-\hr. 0 .., 

39 

40 

41 

pS4. dos. -- � 

Variante du précédent, avec moelle s'écoulant _  l·' , u c o . lnuh 
moelle - R;1c inc  1' 11 • 1 1 1 .  pour raison peu claire, /m1h . . 

• · 
- • verrerable .  Q>"} iml/.lw. ,·énérahle - l kt .  dos : orli'- ps,j d 

. 
�· ' os. 

n o  

lflD... Variante du précédent, avec moelle s'écoulant des clet, 
côtés - Rac i ne  plw11 . pour raison peu claire, lW, idée dimen­
sion : ,tJlm..} lW, longueur, ,tJlm..} IW{i), étendre - Phon. lUI: A}}� IW/.l,fàire violence. 

0 = 
Vertèbres - l lc' t .  _ ;e ps4, dos ; aballage, massacre: 
= o """- . . . :::::iJ """-
� @! 1 1 1 se-t, ma.�.wcre ' = @! �  scd, couper, par rem-
placement d'un signe plus ancien représentant des tiges de lin 
1 iées en boites dont les capsules ont été coupées. 

42 � Côte - I d�"· � spr, côte - Rac ine plwn. spr, alleindre ( lin. 

"accoster") - l ' lw I l .  spr: =� spr, faire une pétition - 0<1. 

côte : rD j � spiJ·t, côtes de bœz!f. remplacé par W (F43). 
Confusion avec ..-- (024) el r=-. (N i l ). 

43 � Côtes - 1 k1 .  côte : ro j W spiJ·t, côtes de bœuf 

44 

7 1 5 . 

Fémur ou tibia - 1 k t .  � � 
iwc, cuisse de bœuf, fémur ;  

l \).. o ---': 1 lb� 1 c héri· 
1' Jz' �  sw-t. tibia - lkl .  pilon. [wc: _zj =:,.;, 
ter : �.} � it iwcw, héritier : isw: �r} ��n 1 "}' 
échan"e - l' l l lnl .  /wc · "'2lo """"=' fwc·t  héritage ; lsw: �m·� ô . D 1 1 1 • 

iSw, échange. 



,.RTl ES DE MAMMIFÈRES 
f ,,. 

T t'térus de génisse - Ide" et l lè t .  �T ld·t. vulve, vache. 
15 

e Intestin - l e ie < > .  Ll �j� l,ab, intestins. intérieur ; =A 
16 

p!Jr. tourner. circuler ; � A dbn, circuler. encercler - Ph""· 
� 0 <::::2 

p!Jr : = C> 1 1 1 pbr·t, remède ; dbn : � dbn, poids - Dét. 

fa ire le tour : } =  J� wdb. tourner. retourner. 

� Intestin - Variante du précédent. 
(: 
li iEf!E3. I ntestin - Variante de � ( F46). 

� :::S Intestin - Variante de � (F46). 

li + Monogramme. Combinaison de � (F46) et r (S29) - .\br. 

sp/Jr. copier, recopier. 

� Morceau de chair, écrit aussi 1:::> - l kt .  chair : �} � lwf, 

viande ; � � ml§.t, foie ; � J J � nl;lb·t, cou ; J-;: = 
!v·u>. corps [ lill. membres] - .-\br. Q'·W, corps - l'hon. (même signe '!) pour raison peu claire ws: �� wslr, Osiris ; 1s: 

�� IS·t, Isis. Confusion avec \) ( H8). 

� (l Excrément - Dc· t .  HZ� 1;15, excréments. Confusion avec {) 
(N32) et C) (Aa2). 

G OISEAUX � Vautour percnoptère - l déo. � 1, vautour - l'lwn . 1 :  ILl� J .Il h1b, envoyer. Souvent difficile à distinguer de 
� (G4). 

" ')\ �� ou '-.. ' � � �  
t Monogramme. Deux vautours - l 'hon.  11 : � � mn, voir. 

� Monogramme. Combinaison de � (Gl )  et > (U l ) - l 'hon.  

m1 :  mn. 1·oir. 

• 7 1 6  



G OISEAUX 

4 

5 

� Buse - l ' l 1 < •n t(j)w: ---ll�1�1 cntj-w, mvrrh S � - · e. ouven . 
ci le à distinguer de � (G 1 ) . t d11Ji. 

""���� 
� Faucon - l d.:c•. tJr(w), Horus - l k t .  et Ahr. j�"=" 't\ 

faucon. .til bit. 

6 M Signe composite. Faucon portant un Hagellum _ v . � � Jfl M 
anante de 

7 

7 a  

7 b  

8 

9 

� (GS)  l kl .  ct \hr 'j'="� bik,faucon. 

Signe composite. Faucon sur le pavois - lk1 . dieu . 
� t:.. n = t:.. 0 et rol: 

= � tJr(w}. Horus, '1 - � imn, Amon, f _ � nj-lw.r, 
roi, pronom personnel l" personne du singulier renvoyant il un 
dieu ou un roi ('/, wi, ink), typique de l 'écriture hiératique. 

" � � � �  
Faucon dans une barque - Id�"- nmtj, (dieu) Nemti. 

Idem, mais sur un socle - Variante du précédent. 

Monogramme. Faucon sur (';;;;;<'} (S 12) - IJéo. tJr(wJ nbw. 

"Horus d'Or" (3' élément de la titu lature royale). 

Monogramme. Faucon coifré de 0 (N 5) - IJéo. rr-�r(w) 

dans � rc-tJr(w}·tl]tj, Rê-Horakhty. 

10 � Faucon dans la barque de Sokar - Dél. :g:'io skr. (dierli 

Sokar - l >é 1 .  et . \hr. J::o}� tJnw, barque-hénou dt 

Sokar. 

I l  d . . . _, ),.�::>. Statue d'un raucon au gîte - !ki . image Jvme · ..,. 
. . . . . o J 0 • b·t oitrine. 

c!Jm, Image divme. pour me : .!;_ h �n • P 

7 1 7 . 



o•�·,.. -

� Id�m. mais avec llagellum j\ (S45 ) Variante de � (GI I )  
dan' -!Jm, image divine 

1. � (GI I ), mais avec double plume /[} (S9) - ltk<>. QT dans 
Qf(ll'} ·ntlnj, Horus de Nékhen - Dct. �}.L._ spdw, !dieu) 

Sopdou. 

� vautour - l'hon . (provenant san� doute d'un �"-':•- mw-t, vau­

tour) m{w)·t : �0� mw-t, mere, Qe�= Jtlm·ti 'Qm·t, 

rir� : �_: :f::;;3: mtn lm[n, - l kt .  et .-\ hr. � � nr·t, •·au­

tour lkt .  rlwn. nr: =� nr{i), effrayer ; =� � nr, 
berger. 

� Signe composite. Idem, avec llagel lum j\ (S45) IL le< > .  mw·t. 

(dé�.11e) Mou/. 

� Signe composite. Vautour et cobra sur la corbeille = (V 30) 

- l ,k, • nb-tj, les Deux MaÎtresses (2' élément de la titu lature 
roya le). 

� � � 
� Chouette ou hibou - l' lwn. pour raison peu claire rn lm 

dedam - . \ hr. dans � (i)m(j)-rl, chef 

� S\ 1\ � �  
ou \ �  � Jfu �  

� Idem, mais redoublé - l'bun.  mm: � mm, parmi. 

� Monogramme. Chouette avec � (D 37) - I ' IH >n _  mi --+ m :  ��� imi, donne 1, � �� mhj, être negligent . 

• 7 1 8  



G OISEAUX 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

26 a 

27 

Monogramme. Idem. mais avec bras --..LI ( 036) 
V 

. 
· artante précédenl. du 

Pintade - Ide·" :1]... , 1... nl,l. pintade - l'hon 1,1.. � � ni,J :  �Jj e nl,ll,l, éternité. 

, 

4 Huppe ::: l 'hon.  db d'un ancien idéogramme "b h � � "' • Uppe 1'') : � J= db·t. brique. 

� Vanneau - Ide·" -lk ,  01 1 rh·t, mnneau - Raci n,· ni ):rb c=> 
� - . , lon .  et ·\hr e ����� ri.Ji·t, peuple (soumis). sujets. 

� � � � � 
� Idem, mais ailes entrecroisées - Variante du précédent. 

� Ibis à aigrette - Ide< > � 1[l, esprit - Racinc phon. ll,l, bri//anr, 

glorieux. utile : � 1[r, g/orieux ; ��� 1/.l·t,.flamme. 

?.__ 't � � � � 
Amalgame. Ibis sacré sur le pa,·ois - Id�"- diJwtj, Thol - l ki. 

ru J \\ Jt lrbj. ibis. 

� � � � 'jr.. � 
1 bis sacré - variante du précédent. rarement sans le pavois. 

Flamant - Ide·, , _ � � dfr, flamant - Racine ph<>n. dlr. 

rouge :
= = �� dfr·t, désert. 

r =� � � � �  

7 1 9 . 



OISEAUX 
Ibis noir - 1 ' 1 � < > 1 1 .  gm d'un ancien idéogramme gm·t, ibis ? : 

� ":2r ��� x gmgm. casser. 

� Cigogne (jabiru) - ldè<> .  bS,:.. b1. âme-oiseau -

Ji îJ��� wbi, OUI"rir. 

� \. ���� � 
1 ' 1 1 < >11 . bi : 

ir-Mt:nogramm
.
e. Trois �rus - l 'k". � bi·W, âmes-oiseaux 

- 1  : · < > I l  b11v .�}1 1 1 blw, put.\.wnce. 

-

} Héron - 1 k i .  et \ hr. J-;;-} ]'. bnw, phénix. 

� Héron perché - l lèi� \hr. bel;! : J _.Jil}=� bcl;l·w, 

inonda/ion ;  J_JJ l =� bcl;l(i), êlre inondé. 

jr Aigrette - I l.:! . r= � jr- 1 sd1, aigre/le ; r= � jr. � 
sd/, trembler (à la manière de / "aigre/le). 

?y Autruche - l k r  �} 7:? ni w. attlruche. 

� Cormoran - l lb>.  �} 7:? c�. en/rer (songer au plonger du cor­

moran) - IC1c 1 11C piH > J I .  c�. pénélrer : � Ll �� c�w. infimes ; 

"}..} 1�1 c�w. re/1/rées, provisions. 

� Hirondelle - ld�u. � wr, hirondelle - l ' lwn .  wr: � wr. 

grand ; r�1b swr, boire - I le\ =� mn·t, a/aue/le. 

\. 
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G OISEAUX 

37 

38 

39 

Moineau - l kr .  petitesse, de là idées négatives rel . - . .  JA- • attves au 
mal : ��� nds. peta , 'l� bin, mauvais ; �� 
mr, mu/ade ; P.} �S'w. 1·ide - . \ hr. nds, petit ; lr(t) � • Petu. enfant. '\. ' 
Oie - ldè". 1!1 J � gb, oie - l 'hnn gb : � J .!il gb(b• . 

'V-.. 0 1.... ri 1, ldre•1 
Geb - Dèt. ansérinés : .A!ill = � 1pd, oie, oiseau ; :o\., 
trp, oie ; �� r, oie (en généra/) ; ���\.� ht 

c ?... . Ill. 
périr ; action de voler (oiseau, insecte) : � � rf!, mourhe -
1 )ér .  pl11 > n .  l � � � /;tm, munir. perir - Dét. pour raisons 
peu claires (confusion avec un autre déterminatif, comme � 
(G37) et � (G4 1 ), ou mettant en avant un trait du compor. 

tement de l'oie .} "'-� � � w[1, discwer (caqueter ?) : }:::�A wsf, être paresseux (démarche traînante de 

l 'oie ?) ; wsf, tarder. Peut remplacer (G39). 

� Canard pilet - lckn. : � sH, canard - l'hon. s1: �j st. 
fils ; 5;;.., � o }, � r SI[W, sol. Peut remplacer � (G38). 

z. � � � �  
40 AA Oie volant - lckl>. o�;?;J:_ p1, voler - l'hon. pl : ��pt. le 

[article]. Peut remplacer � (G41 ). 

\__ � � � �  
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G otSEAUX � Üie se posant - I l  c t .  se poser, là ire halte : .,!_ � l]n(i), se 
11 

poser - 1 kt .  plwn.  l]n : .::.. � €b l]n, parole ; • � sl]n, 

reposoir - l lèL el . \ hr SQW dans � l (? � €b SQW{i), rassem­

hler. rassemhlemenl ( idée de joindre les ailes) - l lèt .  pilon. (ou 
l U  idée de coller) et . \hr. �m dans Ll� ��"" �1 � 1 �mj·t, 

gomme (+-- de km1). Combiné avec 1 (Tl4) ( ��). lkL  

�1111. lancer - 1 k t .  piH , , _  Ll}; � 1 � """'=' �ml, créer -
1 ),·1 �.:.��)ft mtn. chasseur nomade - lkL pilon. tn : 

�.:.Y�� mtn. roule : =�� fn(i}, soule1-er, dis/in­

guer. Peut remplacèr (G38) et (G40). 

t! � Canard engrai�- ldèo. � wi1, engraisser - l lèt .  provi-
sions : :�:\'�1 1 1 4/1. nourri/ure. 

tl } Poussin de caille - l 'hon.,  pour raison inconnue, w: .} J-;;;­
wbn. se lever. 

Il ) Monogramme - Deux fois le signe précédent - Plwn. ww: 

� � 1� 1 pQw·w, confins. 

Il , Monogramme. Signe } (G43) et � (036) l'hon . wc :  �} � wcw, soldai. 

Monogramme. Signe } (G43) et > ( U l )  l'hon . m1w : ��.:, m miW·t, à nouveau. 

Jeune canard - ldèo. k,1 fi, oisillon - l'hon . fi : ��� T 
llm. cuu\•rir. 

7 
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G OISEAU X 

48 

49 

50 

51 

� Trois jeunes canards au nid - 1 k t .  ss --. ss : -� 
Peut remplacer � (G49). 

= Il, nid. 

� Trois jeunes canards dans un étang - l tk" � = sl -. il. 
marais, nid. 

� Deux vanneaux (?) sans huppe - l' l 1 < •n . 1;:- 0 \,t, rh . 1ilr" \\ .JJ - IJ (duel apparent). findon. h/anchisseur. La lecture proviend . 
� 

. � �  
)!"> (G23) r[ljt. ou du trait rapporté par Hérodote (Livr Il , e , 681 

arlirmant que le TPDXLÀos "trochi los", sorte de vannea u, net-
toie la bouche du crocodile des sangsues qui l'embarrassent. 

êJt. Aigrette(?)dépeçantun poisson- l kt . et . \ hr. f ��Qt� 
lpm. pêcher, al/raper - 1' 1 1 < 1 11 . lpm : Cjt v �1mj, sorte de vin. 
l f> f> f? Qt Gt 

52 ("jj>o Oie (?) picorant - 1 k t .  = 1.� fl:. snm, nourrir. 

53 Oiseau à tête humaine précédé du s igne (1 (R7), qui remplace 

l'ancien D ( W I Oa) - l d�u. b1, àme-oiseau. 
Cl 

54 � Oie troussée - 1' 1 1 < 1 1 1 .  snd: �� snd. craindre, crainte, pro­

venant sans doute de l'ancienne valeur idéographique oie trous­

sée - 1 kt .  }. ::: � wsn, tordre le cou à un oiseau en .-ue 

d 'une offrande. ct de là .fàire une of]i"ande funéraire. win-w. 

offrandefunéraire. 
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p,o\RTIES D'OISEAUX 
� ' � 1 Tête de canard pilet ou d'oie. Forme abrégée de � (G39) et � 

(G54) - .\br. dans les listes d'offrandes pour 1pd·w, volailles - l kt. 

ws11. tordre le cou à un oiseau en vue d 'une offrande. 

1 !  
T Tête d'oiseau à aigrette - 1 kt.  -;;!:, T m1r, tempe - lkt .  

J'll • > l 1 . :  �f ml', ril•e, �}/y m1rw, brise - l kt. 

wsm, gorge - 1 kt. ph1111 . wsm : } = � -r '\. wsm, grain 

dl! hlé - l 'hon . .  wsm : T �.}o wsm(w), vase : p(l)/f par 
confusion avec .fjj (H3) : /�Ti p(l)/f·t. lin /in. 

� Tête de spatule - R a c i nL' ph11n .  p(l}lf, provenant vraisemblable­
ment d'un ancien idéogramme désignant le bec plat de la spa­
tule. d'où l'idée de minceu r :  �Ji! p(l)/f(i), être mince, fin, Ji!� 
p(l)/f,galelle, Jii�Ti p(l)/f·t, linfin- lkt .  mince D�� �1 
p(IJ/f·t, éclat de pot. 

1 'M Tête de vautour - l lèl .  :;::} 1 nr·t, •·autour - l kt .  phun.  

nr:  ::} 'inrw, terreur - Orthographe cryptographique pour 
� �� rml (venant de r 11j mw·t, bec de vautour). 

_,. Aile - l kt .  aile, voler : :::tJ-- dniJ, aile, � ...,. r!J(i), 

en ml er. 

Plume d'autruche - ldèu. �� sw·t, plume - l'lwn. sw: �} � 
sw(i), être vide - lcku. �� m1r-t, Maât (voir � C IO) - lkl .  et 
\hr mv·t dans �� mv·t. ordre, ��� m1rtj,justi{ié. 

Signe précédent avec deux traits diacritiques. Signe h iératique 
utilisé pour sw. 

' J.. Serre - IJè< > .  � �..J, Sl·t, serre - l ' l run .  s1 dans le toponyme 
.J_ a ob sH, Shat - 1 kt . � � � .J_ il f-t, serre. 
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H PARTI ES D'OISEAUX 

\) Œur - 1  lc·t .  �} j � swl;z·t, œuf et des noms de déess .Il o es, Jlareon� sion avec � ( FS I )  Isis ( li �  IS·t). et de là par exten · u. • Sion c déterminat if  des noms de divinités feminines _ Dct. o :Ille 
P'·f, parricien. hommes, où le signe est sans doute c e-.a (J �� on,ondu un ancien hiéroglyphe figurant une motte de terre . .'\hr 

avre 

biais du hiératique, utilisé pour � (G39) Sl,fils. 
. )!ar le 

AMPHIBI ENS ET REPTILES 

� Lézard - Id�" �� 'SI, lézard. gecko - RKin ,  1 = ' c r lon. muJ. 
titude 'SI : � 'fi, nombreux. ��� 'fl·t, mullirude _ Ph 
� � 

· 1 � (G229) 'fi, pigeon (?) - Dct . l.!, fj_l +) � 
l;zntlsw, lézard. 

Tortue d'eau - ld�o. �}-t:> stw, rorrue. 

Crocodile - l kt .  et .\hr. � - g �  msh -.- ...... � .R. · '  l lOlHk'lo\\ 
l]ntj, crocodile - 1 k i .  agressi f : �::: Id, êrre furieux. alla· 

quer ; vorace : j '\. ..::...� l;znt(i), êrre vorace, o- lkn. 

conmifer. 1 lc· t .  de r J � sbk à la place de 14 ou lli . 
....__ � "'i::::::::::. � 

3a � Deux crocodiles - Duel apparent dans ::� itj, parron. sou· 
verain (nisbé formé sur ft, père). Orthographe provenant sans 
doute du fait que, dans le Fayoum, Sobek portail ce litre depuis 

4 

5 

le Moyen Empire. 

Crocodile sur un naos - L k t .  et . .\hr. � Jc:::o r:i sbk, Sobel.. 
Crocodile avec queue repliée - l l�t .  et .\hr. �.6 �.LI�t 
sllf, rassembler. 

Sa � Momie ou image d'un crocodile - Variante de a 041· 
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�p}IJBIENS ET REPTILES 
1- . 

(J peau à écailles de crocodile ? - l'hon ., pour raison incon-
nu�. km : LJ �; km·t, la Noire, désignation de l ' Égypte, 
�LJ� � l lkm, bouclier. 

� Grenouille - Dét. de ��� Q�·t, Héqel (déesse grenoui l le) ; L]�� �rr, grenouille - .\l'r. symbolique pour ]f WQm­
'"b· renouvelanl /a vie (après la mort). 

� Têtard - l k t . l:::� Q[nr, lélard - l'hon. � Q[n. 100 000. 

� \ïpère à cornes - ldèo. ';:'�!v.. fj, vipère (onomatopée) - l'horl 

f: "--�� [1(i), parler - ldc·o. (") lt, dans ��:Rit it, père. 
0 ""'--- o,.-_ � 

ou " 
� Cobra - ldèo. '71 4·t, cobra - l'hon.  4: :!:\ 4d, dire. 

0 

� Monogramme. Deux cobras - l'hon .  44: �} � � w44·t, 

ordonné. 

� Cobra dressé - ! kt .  ��!Z_ irr-t, urxus ; déesse : T��c.!Z_ 
Wld·t. Ou/o. 

t r. 
� Signe composite. Idem, mais sur une corbei l le : = (V30) ­

Variante du précédent. 

Îlùl. Serpent - ! kt .  reptile, ver: Î'-�}11ùL Q/IW, serpenl, :!;;) � 1lùL 4df·t, repli le. ver. 
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AMPH I BI ENS ET REPTILES 

15 'ffifL Serpent - Variante du précédent. 

K POISSONS 

2 

3 

Tilapia ni lot ica - D�i � .::3> � 
��� in·t, l'llllée. 

,-....., c:x <::>o a 

in-t, ti/apia _ l'hon ln · 

Barbus bynni - I J� i .  piHlll . bw, a remplacé un autr . e poisson (Schilbc mystus) ayant eu la valeur bwt : j'?!. "' 
abomination. 

.lt� btv·t. 

= � Mugil (mulet) - 1 k i .  = (:' 1 'dw. mugilidé - l'hon . ,  .. . � " · o 
'4-mr, administrateur (de province). 

4 � Brochet du Nil (Oxyrhynque) - Id�"·  � !Jt·l, oxyrhynque _ 
l 'hon .  h1 : � ft  h1r, sac. - = -

S <Cr< Petrocephalus bane - 1 ki poisson : <=> �}�1 rmw. 

poissons, odeur de poisson : .!_ � � [lns, puer, émerger. 
passer d 'un milieu à un autre à la manière du poisson: J�� 
bs(i). introduire. 

6 {) Écaille de poisson - l k i .  et . \ hr. =�<> nsm·t, écaille de 
poisson. 

7 � Tétraodon Fahaka - 1 ki gonfler : �� spt, tétraodon [lin. 

le gonflé], de là 1 ki .  et \hr. irriter �� spt, être irrité. 
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� s�arabée - Id co. � � � l)prr. scarabée - Raciné rh on. l)pr, 
iii' adn!nir. apparairre ( pour le concept. voir leçon 94, Le déchif-

ji"emenr mm peine) ; I.Jpr. devenir - l'hnn. I.Jpr: ��(d 
hprs. couronne bleue. khepresh. 

ü c tr � �  
Abeille - IJco. �� bl·t. abeille. �a, � 1 bl·t. mie/ - 1'11<111 . 

bit : � � Jf bltj. roi de Basse Égypre. 

\ 'h_ � \( � �  
Mouche - Dct. t W '//. mouche. 

� Sauterelle - 1 kt. = l � � snQm, sauterelle. 

- Scolopendre - ldco. -;;-)i;(�- sp1, scolopendre, 

-;;-� - spi. (dieu) Sépa - Ra.: i nc· phnn. ou l 'hu1 1 .  sp1 : 
-; �- � spi (Q13), chaise à porreur. 

Coquille - R a c i n é  plwn. /]1 dans �ar 1)1w·t. aurel (dont /a 

rahle es/ creusée comme une coquille) (+- d'un ancien ld..'u. /]1, 

coquille '?) - l'hnn. /]1 :  ��.....JI /]v, délaisser. je/er. 

Nèpe - l kt .  et . \ hr. r�1r 5rlf·t, (déesse) Selkis. 

1 PLANTES 

Arbre - ldcn. Q>O im1, "arbre-lm1" - l'hnn. iml --+ i1m --+ 

lm : Q��  i1m, être plaisant, QQ�<:>� lmw. bateau ­

Del. arbre : ;;;: Q nh·t, sycomore. 

Signe composite. Idem que le précédent. mais avec v- (M3) 
- Dc·t .  arbres. 
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M PLANTES 

2 

3 

3a 1 
4 f 

5 i 
6 i 
7 � 

729 . 

Touffe de plantes - l déu. l � 1 hnl 1·0 - ' . •  ne - ph j '\ 0} 5 Qnw, mse - l kt .  végétaux : 9 <::::. on. ��: 
fleur. Q � r<:' 1�, isw. roseau - l kt. rhun. is: w'\ ' �,.,..,, 
n ] n 1Q.. 'Ill.. � �� . .,.., lt, a,c;., '1 m' .lz' "'1.. 1 1 1 >W, recompense. Remplace parr, . 1 . 0 

. . . Ols e s1gn � (A 1 )  a la 1 "  personne du smguher du pronom 5 "" �e � 
i. roseau), et comme déterminatif . 

...... ' 

u, , Xe (..._ 1\ 

Branche - l<k<> .  � f!t,  bois, arbre - l'hnn .  ht:  C:::: �,t . . J-v- - eo )j "'"· jort - 1 kt .  arbre, bOIS : ILJ \\ 1 1 1 hbnj, ébène. 
. 

' v � v-

Idem, mais redressé ; remplace un ancien signe figurant un har. 
pon - ld0u. ��.Il O'r, harponner, chercher. 

Palme effeuillée et entaillée pour mesurer Je temps (?) _ 

ld0n.  {� rnp ·t, année - RJ<: in.: phon. rnp, rajeunir et Dei 
plwn. rnp : ::oQQf jJI rnpi, êtrejeune, {�� rnpw·t, legu. 

mes - l dèu. tr, moment, temps - Dét. rhon. tr: ��f1 tri 
(twr 1 twi), respecter. Peut remplacer .[ (MS), l (M6) et b 
( M7). Dans les groupes suivants : ldéo. fo rnp·t-sp .... rnp·l 

QSb -+ QSb, année de règne (anciennemenl lu Qfot-sp) ; f f 0 
snf, année dernière. 

Signe composite. Idem, mais sur le signe o (Xl) ldcu. tr. 
temps, moment. Peut remplacer { ( M4) et l (M6) (pour ri). 

Signe composite. Idem, mais sur le signe <:::::> (021 )  IMo 

�l rr, moment - lkt .  p lwn . ri (issu de rr) : -::::;;H� 
11-mrl, Égypte. Peul remplacer .[ (MS)  (pour tr). 

. . . · 0 (Q3) Ra.:inc ph•'" S1gne compos1te. Idem, ma1s sur le s1gne -
. . 

1 . 1 
. d {M4) pour rnp : rnpl. 

rnp, raJeunir el kt. p wn. (vananle e 
être jeune ; � i} � rnpw·t, legumes. 



Fl.,\NTES 
Il i!!!5 Fleurs de lotus sur un étang - ld�o. � I1, campagne inon-
1 dee. marécage(l). élang - l'lwn .  I1 : � � ::;;:, Il'. commen­

cer - I d.'<>. � ll;·t, saison de l 'inondalion. 

I l!"]  Fleur de lotus - 1 >0 1 .  et Ahr. =P] sin, fleur de lolus. Peut 
remplacer � ( M IO). 

Bouton de lotus - l kt .  ct ·\br. �jJ � ni.Jb·t, borilon de 
lo/11 1 .  

l iE=>  Fleur sur une tige repliée - lki . et .\ hr. }�ce= wdn, offi-ir 
(el dérivés). Confusion avec � ( F46) Dèt. 

Plante de lotus - l déo. l J I.JI, feuille - l'hon. I.JI : 1� � QI', 
laissa, 1)1, mille. 

Pap�·rus - ldéo. 1 w1(/, papyrus, colonne papyriforme -
Rac 1 1 1<.: plwn. w1(/, êlre l'er/ : 1::J Wl(/, verdir - l'lwn . wd 

(issu Je Wl(/), par confusion, comme substitut de � ( V24) : r 1 � 
§wd. allribuer. 

1 'fl Monogramme. Idem, avec "'1 ( 1 10) l'hon . W(l)(/: 'ft�= 
w1çJ-wr, la Grande Verle [étendue d'eau], sw(/, allribuer. 

Buisson de papyrus avec boutons - Dét. et ·\br. 

�= l} ;l�c idi.Jw, marais du Della, �i]};l tl-mi.Jw, 

Ba.ue Égyple, de là ldèo. dans lli' mi.Jw-s, couronne de Basse 
Ég1ptt: - 1 kt .  papyrus : � ;l d·t, papyrus, "( � � o ;l dj·t, 

fourrJ de papyrm, �e;l ll), fourré de papyrus, ;l�� 
1[!-bf·t, Chemmis (ile mylhiquedu Della), f\ �!;ln w11)j, 

salit: ù colonnes papyriformes. Peul remplacer f ( M  16) . 
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16 t 
17 � 

17a �� 
18 � 
19 I12J 

20 .M.Q 

2 1  � 
22 + 

Buisson de papyrus - I de". f lp, toujje de papyr 
'l%> V... LJ . 'l%> g V.,.  fl �  Us - ph., lp : 1! � � QI�. piller, 11 ,1. � '1 l' Qll, être nu. Peut r n. 

placer ,;t ( M 1 5  ). 
e111. 

Roseau fleuri - I de·"- Q ' ,�, 1, roseau - l'h"n. 1: Q LI �  1 
excellent. 

<::::> � tr. 

Double roseau fleuri - l'll l l n .  j (double yod en final ) . e .  ecrn 
aussi avec '' (Z4 ). 

Amalgame. Roseau fleuri sur
../') 

( 054) ldèn. nn  A .li 'l-'• Il, venir. 

Signe peu clair, qui relie � ( M  17 )  el � ( U36) ct qui remplace sans 
doute un signe plus ancien - ldco. � �JIJ!JOrlb(w), laitue 
(issu de rbw) - l 'hon.  (ou R a c i n e  pi lon.  '') r1b: ]i:J�oe 
'lb·t. aiguière - l )è t .  el .·\br. =�Jo!J!J� 'lh·t, nourri­
ture, ojfi'unde, �JIJ!} r1b, agréable. 

Champ de roseaux  - l dèo. ��fi.QD. s[l·t. champ, DM�Jt 
s[ltj, paysan. Peul remplacer � (M2 1 )  ( pour sm). 

Variante du précédent - ldco . ��'\_ sm. verdure. plante­
l'hon. sm : � � � � sm, aider. 

Jonc des marais - ldèo. e J c. t n[lb· t, germination - Pht>n. 
n[lb : :j.. Jg n[lb, (vi/le) Nekheb, :j.. J��nlab·t, (déesse! 
Nekhhel. 

22a ft Deux joncs des marais - Id co. :j..:j.. -;:-'\ nn·t. joncs des 

marais - l'lwn. nn : :j..:j.. =A nn{i), être fatigué. 
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.Jonc (?), plante héraldique de Haute Égypte - Ide". t �'\ 
sw· t,jonc (?). t _: nj-sw·t, roi de Haule Ég_1p1e ( l itt. celui du 
iollc ?) - l'h"n sw: t 'Jl' swt, mais. Peut remplacer t ( M 24) 

et :t (M26). 

Signe composite. Idem que le précédent, mais sur <=> ( 02 1 )  

I ' IHl ll rs: tl>@ rsw, sud, t� rsj, méridional : celle valeur 
est tirée des composantes r et sw. 

Signe composite. Idem que :t (M26), mais sur <=> ( 02 1 ). Peul 
remplacer t ( M 24) el :t (M26). 

Plante Heurie, peut-être identique à t (M 23) - l ck". :t �}IIIBI smcw, Haule Ég1p1e - l 'h< >n . fmc :  f��o 
sm cj·t. chanteuse. 

l 1 1- i= 1= .;r 
Monogramme. Idem que précédent, mais sur --Cl ( 036). 

Variante du précédent, exemple : �@ smcw, HaUle Égyple. 

Monogramme. :t ( M26) sur n ( V20) - \br. pour md·wdans le 
t i tre �f1 � 1 wr md·w smcw, Grand des Dizaines de Haule 
Ég1p1e (li/re). 

Gousse de caroubier - l ck". �0  ndm. caroubier - Rac1 n,· 

l' i l < >n .  ��� ndm, doux. agréable. 

Spathe de dattier - l ckn. � � bnr, dalles - R a u n,· plwn J::;: � bnr, doux. 

( [ � 
0 =o� Rhizome de  lotus - lckl•. = 1 rd, rhizome de planle, plante 

- R acine plwn.  �LJ rd, croitre - l 'hnn. rd: 0}1..-D rwdw 

r� rwdw), conlrôleur. 
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32 Q 

34 • 
35 {} 

36 ë'1 

37 ùlliD 
38 'ill, 

39 0 

40 � 
41 """"-

42 + 

733 . 

Variante du précédent. 

Grains de céréales - l cku.  Q.�. lt, orge - J),'t .  grains . . _ ,  . .. , cerea. les : D • npr, gr01m. Peut ctre remplacé par la 1 · 1 = •  np e réper tion de 0 ( N33). 1·  

Épi de blé - l cb>.  J�t bd-t, ·� ,-<D . ac� bti " 1 • • T " ,  J' var,ete a blé (engrain ou amidonnier). • 

Tas de grains - 1 kt. tas, monceaux : � n -�-. tas ;  } j­
wbn, déborder [en parlant de grains]. [J 

Gerbes de tiges de lin avec leurs capsules. Réinterp · . retat1on 
d'un ancien signe représentant une enceinte primitive en 1 . 

6 . 1ges 
l iées entre elles - l cb>.  = dr, limite - R�cmc phon. "' 

· . . 6 � ,_,.... . 6 � � .,r, 
separa/lon . c=>...lr' l 1 1 drw, mw, = .li:' .li:'� drww, côtes 

6 lot. - u.  
. 

= 'Jj dr{l), écarter - l'hnn . dr: � ·Jj ndr(i), saisir - Del 
=> � dm1, 1ier. 

D EJ Ef CF ëf  
Variante du précédent. 

Variante de 6 (M36) U�i . �� � m�'. lin {lecture irrégu­

lière) et =>W., dm1, 1ier ensemble. 

Panier de fruits ou de grains - l k t .  offrandes végétales : 
[�  '\ rnp-wt, légumes ; ,._ji �hnk·t, offrandes. 0 � ·  1 1  0 • 

Botte de roseaux liés - IJ�o. A ] n c_o '\ lsw roseau - Phon. ls: � � � ·  1 1 1 , �7 .�, ls·t, troupe, équipe. 

Morceau de bois (?) ou incision pratiquée sur un arbre po•r 
en récolter la sève (?) - D�t. bois : �- ,I, "arbre-rs. 

. +A 111 man· Fleur (?) - Ph un .  wn pour raison peu ela 1re :  )!Il wn • 

ger. Con fusion due au hiératique avec + (Zl l). 



pLANTES � ' 'lli1il't\ \'igne en berceau - l kt .  
iJ 1 lo . . . n �  g i'5ZI'\  i t . 

vigne, vin, fru its, jar­
��'f4&irp, vin ; 

U � � �f4'6:it kmj, 

dms . � � 0 1 lo 1rr· , v1gne ; 

= �J'f4& 1 � 1 d1b, figues ; 
jardinier. 

Epine - i<.ko. � ��  §pd, pointu, acéré, intelligent - Raun� 

pl� < l l l .  §pd, pointu : �* §pd·t, (étoile) Sothis ; ���M §§pd, 
affiiter, équiper - lkt . ��� iN, épine. 

Palmier - lk1_. loj bnr·t, (palmier) da/lier > >f 
nu ml, palmier-doum. 

N CIEL, TERRE, EAU 

ç::::::J Voûte céleste - Id�"- � p·t, ciel - lkt. ciel, élever : �� 
nw·t, Nout [déesse d u  ciel), !,� l;zN, ciel [ l itt. "la loin­
taine") ; -��=[li, élever - D�t .  phlln. l;zr: !, � l;zr·t, 
nécropole - ,\hr. = l;zrj, supérieur. chef 

T 
Par confusion avec un ancien signe représentant une porte, Dèt. 
dans = <:'�= rw·tj, /adoubleporte ; ILl��� hj·t,portail. 

\'oûte céleste d'où pend un astre (?) - lkt .  nuit, obscurité : �JT grl;z, nuit ; �} T kkw, obscurité- \ hr. grl;z, nuit. 

T Variante du précédent. 

1ifF Pluie tombant du ciel - lkt .  rosée, pluie : ���'iiil' i1d·t, 

rosée ; 1._ � � .ffir snj·t, pluie - ,\ br. ild·t, rosée. 

0 Disque solaire - Id�"- :; 0 re, soleil, Rê ; �} 1 � 1§ww,jour 
(dans les dates) - lkt. soleil, jour, temps, lumière : Q� 0 itn, '!.!;:I"e solaire ; } J-;;;-wbn, se lever ; �} 0 hrw,jour ; 
= 0 rk, moment ; 101  nl;zl;z, éternité ; P} 0 sw, lumière ; 1"81 1;14. briller - .\br. 0 hrw,Jour. 

0 Soleil avec urœus - l d�o. ::; 0 re, soleil. Rê. 
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7 8 Monogramme. 0 ( N5) sur CID (T28) - Ahr. br·t-hr . !ID w.Journ . 

8 

9 e 

besoin journalier. ••. 

Soleil rayonnant - ld0t J .  Q� e} l;l {1)1hw ray .. ' onnenr 
lil � � oft,� l)nmm·t, peuple solaire 'd"u 

•nt ;  
� " "éliop 1 } J'ii wbn, se lever - l'Il un.  (ou Ra..:1 n..: phun ?) b 0 "1• 
0 · · W n dan 

lrt � ""  wbnw, blessure ouverte ( l itt. "jai l l issante" ?) 
� 

briller : roY }olil stw·t, rayonsdusoleil ; _Q_I;lp;" b- D<l = ..,., r11/er 
Lune obscurcie - ld0n. 8 'Q... 'll7 psd( J · 

. 
� - n t}w, nouvelle 

lune, .fête de la nouvelle lune - l 'hon . psg :  e111 1ill c rJ, Pld·t, 
Ennéade divine. Confusion possible avec Gi) (X6). 

10 ô Variante du précédent. 

I l  � Croissant de lune - ldèn. Q .......o } )  irl), lune ; ';'� lbd, 
mois (souvent écrit *) - Dèt. phnn. ri) et .'\hr. de

� wrh I l l  • ' 
caroube. 

Par confusion peut-être avec un ancien signe, ld�o. 'gt '7' 
Isp, paume (mesure). Confusion avec --. (024) et ...... (F42). 

1 2  � Variante du précédent pour ldèo. Ir/), lune. 
13  }(' Demi-croissant d e  lune e t  étoile - lcb ' · -!('-;;:'!V . . .  n·t (?) .' 

smd·t, fête du milieu du mois. 

14 * Étoile - l<ku. r J� * sb1, étoile ; *�� dwH, étoile du 
matin - R a ..: i n..: plw n .  dw1, matin ; * � � dwl·t, aurore ; *1 
dw1, adorer [au matin] - l'hnn. sb1 : r J* � �sb1, instruire ; 

r J*�LJ sb1,porte- Dèt.  étoile, temps : rk spd·t. fétoile! 

Sot his · � 0 0* wnw·t heure - .-\ hr. dwl·t, aurore ; wnw·l ' - o · ' 
heure. 

15 ® Étoile dans un cercle- ldèn. ®�. =-f\ ® dWI·t, au-de/a. 
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� Terre plate ave�� grains de sable - ld�u. n 1 Il, terre. 
f!".l'S - l 'hull .  Il : =� S§tl, .\·eCI·et - ikt . :ll (/·t, domaine -
1 kt .  phl1n. Zl d·t, éternité : ��� d·t. sen·iteur. 

= Variante du précédent. 

=" Îlot de sable - lu0o. � lw. ile - IJ0t. désert, pays étranger : 5J..� IIJ·t. horizon : �� ttznw, Libye. Con fusion avec = 
(S26a). Di fférent, mais très proche de = ( X4) et = (Z8). 

§ Deux îlots dnable - ld0o. 1/}tj dans � Qr(w)-1/)tj, Horakhty 
( l i t t . "Horus de l'horizon"). 

= Langue de terre - ldeo. lJ= wdb. banc Je sable. rive ­
I ' IH • I l .  wdb : = J� wdb. virer. Peut remplacer <:::o (N2 1 ). 

<:::o Coin de terre - lù0u. et .\br. � = J<:::o ldb, rive. région - l k t .  

terrains : = g � � dmi, ville (portuaire). Peut remplacer = 

(N20) et n (N23). 

c::> Vuriante de = ( N20) et <:::o (N21  ). 

""""" 
li Canal d'irrigation - D0t. contrée irriguée, pays : n 1 tl, pays : 

'Z_ fl fl 0  • . 
='l'ln! mrJ·I, nve. 

BHII Domaine irrigué par des rigoles - ld0u. � � HBB sp(l) ·t, dis­
trict, nome - IXt. jardin, nom de région : 1--; HBB QSp,jardin ; ! 11-wr, nome thinite. Peut remplacer - (Aa8), dans :=, 
dlt·t, domaine. 

� Collines du désert - ld0o. � /)IS·t, désert. pays étranger -
- c:.  � Q I ll'! . désert : �� sm·t, désert ; = � tzr·t, tombe ; pays 

étranger : :::�}� rtnw. Rétjénou. Sur le signe l 
( R 1 2) � lp, Ha (dieu du désert). 

� \'allée entre deux collines de sable - ld0l1. � (jw, montagne 
- l ' lwn.  dw: �J� 1b(Jw, Abydos. 

• 736 



N CIEL, TERRE, EAU 

27 

28 

29 Ll 

Soleil surgissant à l'horizon - ldéo. � IQ·t, horizon. 

Colline illuminée par le soleil - IJéo.  � fr. colline (où a 
rait le sole i l )  ; � fv(i). apparaÎtre - l'hon. !v: & �Pi· 
IJ'r, être en colère. -a � 
Pente sablonneuse - ldcu . .Ll ��LI If:u, colline - Rac " • 

1.1... 'ft 

"'Q-. 
lne Phon 

lf;t. élevé : .Ll ...!!i!,jj /f:t(i), être élevé ; .Ll .Al\\ V.. W ktw h 
· 

� 
Jt JI · • auteur 

l'hun . lf; :  .Ll > .Al\\ Î /f;ml, lancer. 
-

30 L:::,. Colline avec buissons - 1 déu. Q � :!::,.. ilot, bulle. 

3 1  

32 ù 

33 0 

737 . 

Route bordée de papyrus - ldéo. _n "'Q-. � Wl·t 
0 \ .,Al\\ ..__.. , routf 

chemin - Rac ine  plwn .  Wl, lointain : f\�:e;:!!: Wt{IJ, etr� 
loin - l kt . route, déplacement, position : � 0 ��� ln 

� o ......JI - ._d, 1 1 m. 
route ; <=> :!':;;:"1: IJr·t, roule ; = :f;;3: 'r, monter ; --.11 �f;! 
'l, ici - lkt . p lwn . /.Jr: J..l��� in-/.lr-t, (dieu) Onouris 
[celui qui ramène la déesse lointaine] - .\hr. /.Ir dans

� 
hrw-r <:::::> 0 

excepté et aussi ·\ hr. wt dans ;;: wt(i} r, en venir à, litt. "être 
proche de". 

Motte d'argile - l k t .  rt�. sin, argile - Dét. phon. §ln : r rù ./l sin, courir. Con fusion avec b (F52) et a (Aa2). 
= 0 

Grain de sable - Dét. sable : ......JI "1 1 1 I'j, sable ; matière gill· 

nu leu se ou m inérale : <== C> :  p/Jr·t, remède ; mr� �1 : 1 c:> o l  i= msdm· t  galène · 1'9'1 nbw or · rond : o led, tourner de • ' 1  1 1 ' • c::!:!= . 
la poterie, construire. Le triple signe 

: 
ou • • • peut remplacer 

souvent 1 1 1 (Z2) et 1 (Z3) comme dét;rminatif du pluriel pour 1 
les matières granuleuses. 



CIEL. TERRE, EAU 

[) ' Creuset - Jd�o. J� bd, moule ; remplaçant un signe figu­
rant un lingot de métal, f; � IJmti ('?), cuivre ; IJmtj (?),forge­

ron (à l ire peut-être aussi dans certains cas bj1, métal '?) - l lét .  

m�tal, objet de métal :  1.�. IJsmn, bronze ; �1<j:J1  tv·w, 

armes ; � J .[) minb, hache. 

- Filet d'� - l 'hon. n (à mettre en rapport avec o\. = n·t, 

eau '') :  .::_ ntf, il. Confusion avec -'- (035). 
-
-
-

Trois filets d'�:au - ldéo. - mw, eau - Rac ine  phon .  mw, 

eau : =��� mwj·t, 11� - l 'hon.  mw: - _ nmw, 

nain (A282) - lkt .  eau, liquide : f\�} _ WIW, vag11e ; 

r��=1b swr, boire ; � __JJ= ic(i), laver. 

r::r Canal - ldéo. mr, canal, bras d 'eau - l'hon . mr-+ mi: \-� . 

= mr(i), aimer ; �J.D minb, hache - lkt .  étendue d'eau : l� = IJcpj, Nil en crue ; '\...._ 0 = = nwj, ea11.jiot. Peut 
remplacer = (N37). 

= Pièce d'eau - ILko. � §, lac. bassin - l'hon . §: =��Il, 
§mm, être cha11d. Peut remplacer = (N36) ; confusion avec = 
(039) et = (X4) comme phonétique (sn). 

Écrit aussi = .  

E3l Variante du précédent. 

- Bassin de jardin rempli d'eau - Variante de = (N37). 

5f' Amalgame de = (N37) et ..Il ( 054) - Jdéo. 5f' �..llsm, 

marcher. aller. 
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N CIEL, TERRE, EAU 

41 t:J Fosse remplie d'eau - 1 kt puits, source, con fin o -
00 

s marécag IB o - bnm·t. puits ; 0 phw-w conrfin 
eu� : 

- . ' s maréca 
Remplace un signe représentant la vulve comme .d

. geul. 

0 'il . 0 T . 
1 eogramlllt: dans o B l;m·t. femme • 0 /Jm·t. uterus _ l'h 

- � l.t. ""· h . 
t:! � ')j nhm. sauver - l kt (par confusion av d 

. Ill . 
. 

. . . ' . . ec es signes representant des lmgots de metal !) mmeral,  cuivre (bi . 
J n 0 1 cun·re) 

- l kt pihlll : 'j t:J '=- bll·t, caractère - l'hon. bll : JO}. 
bi1, s 'éloigner de - \ h r  � bi1w. région minière C 0 . · onfusum avec 0 ( V37) el V ( WI O). 

42 t:J Variante du précédent 

2 

3 

0 CONSTRUCTIONS ET PARTIES D'ÉDIFICES 

LJ Plan de maison - l cb• .  � pr, maison - Phnn . pr: LJ A <:::> 
pr{i). sortir - l kt bâtiment, chambre, siège : �} -n 

. � ,n o  -
iwnn, sanctu01re ; o['] r.f, chambre ; J.JLJ §.r, siège. 

LyJ Monogramme, signe précédent avec 1 (T3) ldéo. pr-l,ul, tresor 
( l itt. '"maison de l'argent"). 

rn Monogramme, signe LJ (01)  avec ! ( P8) entouré de 0 (Xli 
et 5 ( W22) \hr. pr·t-[lrw, offrande fiméraire ( l itt. "sortie de 
voix"). 

4 fL] Abri de campagne - ldéo. ILJ� h, enclos (?) - Phon. h :  
llJ �.A hl{i). descendre. 

5 Ln Mur sinueux - lck<•. 1��LJl.A nmi, parcourir - Dé! 

\ ::::iJln mrr·t, rue - !kt rlwn . et l'hon. mr: Lil�>îH! 
mr-wr, (taureau) Mné1·is - l kt plwn.  nm : � �Lil€A nml. 
mugissement. 

6 Q Plan d'un édifice ou d'un domaine - idén. /J(W}·I, templi 

funéraire. enceinte. 

739 . 



coN�TRUCTIONS ET PARTIES D'ÉDIFICES 

rn 

Monogramme. Signe précédent et a ( X  1 )  Variante du 
pr�cédent. 

Monogramme. Signe précédent et -= (029) . \ hr. IJ(w)·t-rH, 

œmple. 

Monogramme. Signe Q (06) el = ( V30) - \hr. nb·t-IJ(w)·t, 

rJ,;essei Nephrhys. 

Monogramme. Signe Q (06) et � (GS) - \ hr. IJ(w).f-/)r(w), 

(dc;i!.l".l"e) Hath01·: 

Palais - ldè<l. �� ri), palais. 

Monogramme. Signe précédent traversé par --l1 ( 036) - ldèll .  

rlr. palais. 
Mur surmonté d'une rrise de khekerou - ldèu. rn;; wif.r·t, 

cour. salle large - l kt.  r J!fiJ §bf.r·t, grande porte, POI"/ail, r j®fi] §bf_r, enclore. 

Portion du signe précédent - Variante du précédent. 

Monogramme. Variante de rn (013)  et D ( W I O) et a (X l ) ­
Ide· < > .  wif.r·t, cour, salle large. 

� Por te surmontée d'une rrise de cobras - IJ0,,. ��j? tlj·t, 

écran. rideau - l'Il< Hl .  tl : �� t1-wr, bâbord, où il peut rem-
placer H (S22). 

M Variante du précédent. 

[j Chapelle vue de profil - ldèo . .kt QEJ kir, chapelle, naos. 

tt Sanctuaire primitif précédé de mâts - l lèt. et .\ hr. LJ � t:l 
pr-wrgrand palais (nom du sanctuaire prédynastique de Haute 
É

gypte à Hiéraconpolis) - lkt .  Q�b � itr-t smr(j)·t, 

conclm·e des sanctuaire., de Haute Ég,1pte. 
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0 CONSTRUCTIONS ET PARTIES D'ÉDIFICES 20 fffi 

21 1DI 

Sanctuaire primitir à toit cintré - 1 )ct .  sanctuaire : e � 
[lm, sanctuaire ; �@ pr-nw, Y\ - � pr-n;- � . = lill rnomsd sanctuaire prédynastique de Basse Egypte, à Bouto, �.ê.m f 
ltr·t miJ(j)·t, conclal'e des sanctuaires de Basse Égyp�. 

Façade de sanctuaire - l c.k<> . siJ dans 11"1 sh-ntr h .l!ll • , c apeJl 
du dieu. 

• 

22 m Pavillon supporté par une colonne - !dell. siJ dans 1(1) 
siJ-ntr, chapelle du dteu - Rae �nc  plwn .  sh endroit d . • e reu-
nion : -tm� siJ. conseil ; mQ�:it siJj, conseiller 

23 fll 
24 fj, 
25 n 26 .Q 
27 [i8] 

28 g 

74 1 . 

- !dé<>. IJb. pari/lon - R a e � n c  plwn IJb, jëte : l.JCIJ hb 
fête ; lJ(IJQQ ,  � 1 IJbj-t, cour de fêtes - l'hon. hb d. ' 
l J (lJ � � IJb, produit de la chasse et de la pêche.

· 
ans 

r n  m m  
Pavillon du jubilé royal avec double trône - lc.ko. CIJW�'IlJ 
IJb-sd,jubilé royal. 

Pyramide - ! kt .  et \hr � � = � mr, pyramide - Dct 

tombes, noms de pyramides et de temples funéraires : �'ll 
ffl'Q'·t. tombe. 

Obélisque - 1 k t .  et \ hr. �fi t[zn, obélisque. 

Stèle - D..:t. et . \hr. �}.O. wg, stèle - Dét. stèle: f}O '�'"'· 
stèle ; Q-:-.0. iS·t, stèle frontière. 

Salle à colonnes - Dét. salle hypostyle : l_� =}fm QldiD. 

salle d audience ; l �WBHi) [11, bureau de fonctionnaire- Phon 

[r1 dans �} WBHi) [l1wj, nuit. 

Colonne - Ic.kll. g1 iwn, colonne - Plwn. iwn :  g_: iwn·t. 
arc ; gg iwnw, Héliopolis. 



coNSTRUCTIONS ET PARTIES D'tDIFICES 
0 . i � 

,.-= Poteau de bois, écrit aussi 0 - lckn. � >--- c1, colonne _ 
)9 

I ' IHln. '1 : ::111 '1, âne. 
-- � "">C::) -oc::::» 

y Étai - l kt .  et .-\ br . •  c:.l si.Jn·t, support, étais. 
JO I  
J
I -:::::1 \"antail de porte - ldcn. ='l, porte - l 'hnn . c1 : = � c.r!J 

'lm·t, femme asiatique - 1 l0t .  ouvrir :  � � wn, ouvrir ; 
- = _ � sn, ouvrir. 

Porte monumentale - lkl .  et :\br. r * JU sbl, porte monu­
mcntale - l l0t . porte : r J�U sbi.J·t. portait : = 1-�nn 
rw·tj, double porte du palais. 

Jl � Façade de palais royal - l kt .  façade de palais uti l isée pour 
supporter "le nom d'Horus" du roi - l l�t .  et :\hr. de r�mim 
sr[l, trône. 

J.l - \"errou - ld0n. s verrou - l 'hon. s : e 0 si.Jn, embrasser. 
Confusion avec � ( R22) et >---+---< (Aa8). 

---+--- � 

J5 Jl Signe composite, verrou avec ./l ( 054) ld0u. si, s 'en aller (uni­
qu�ment allesté à l ' impératif �71 l·s(i), va t 'en !) - l 'hon.  s: 

]l � � sj, qui. quoi > ; � 7l A ms, apporter ; 7l J A 
sb(i), aller, passer, mourir - Ahr. sb(l), aller, passer. mourir ­
de là,  l 'hon.  sb : 71},�1 sbw, butin. - -- -r r 
Mur - lck<'. �té3> Jil inb, mur - l l0t .  mur : r J�il sbtj, 

- v._o rp::r enceinte ; !i-...Al'!l l..l 1 sH, muraille. 

Murcroulant- D0t. détrui re, être penché : }�� whn, ren­
vener ; r-= � sbnn. démolir ; @r6 � � gsl, pencher . 
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0 CONSTRUCTIONS ET PARTIES D'ÉDIFICES 
38 u 

39 = 

40 � 

41 6 

42 JJ!1 

43 

:ttm 44 'f 

4s ca 

46 rn 
47 = 

48 ® 

743 . 

Angle - Ide<> .  Ll J8 /.cnb·t. angle - Rau ne pll _ U on. lcllb • 
qui se tient dans un angle" : Ll J8 :.it hb t : ce 

- U • • • . · , tr1bun 1 
�� /.cnbtj, magistrat - l kt .  porte : �f''rr·t 

0 ; 
"C.. = = • Portai/ . sinuosité : = 0 IF' mrr·t, rue. · 

Bloc de pierre ou brique - I le ! .  pierre, brique: �- c::;, 
inr, pierre (de construction) ; 'l·t, minéral (p · ""' 

J c::..c::::J 0 rec1eu:r) 
� = 'bi, ta hie d 'offrande : � J=db·t, brique. 
Escalier - l lè t .  ct . \hr  escalier : =} � rwd e 1 .  
...___ \k. 

� ' sca zer : 
® � c:J l)fjw,plate-fin·meàdegrés : - � tllll·t o c::lO - , estrade. 
Double escalier - l k t lieu élevé, monter: LJ 1!.. flfl � le••. 

fl � ���.._, . 11 1, 
éminence ; � <==> 6 l�r. monter. 

Balustrade - R " " "' "  plwn. ssp, protection, refuge : = D 
JJ1t 0 -J!!t. 

ssp, rece•·oiJ·. accueillir : 0 n ssp·t, refuge : Jtttof lsp. 
statue - l ' ll <l l l . ssp +-- ssp : r� ssp, lumière : � llp·l. 

concombre. 

Variante du précédent. 

Emblème érigé devant le temple de Min - Dèt. et Ahr., pour 
une raison peu claire, r � 11-t,fonction, dignité - Dèt. phon. et 

\br ��} 'f�!  ilw·t, bétail. 

v y r r  
Édifice couvert d'une voûte - l<k< '· � � ip·t, gynécée. 

Variante ancienne du précédent. 
"" 

Édifice préhistorique à Hiéraconpolis - IJ�o. 0 n�n. 

Hiéraconpolis. 

Variante ancienne du précédent. Con fusion avec 0 (050). 



coNSTRUCTIONS ET PARTIES D'ÉDIFICES 
0 

·carrefour dans une enceinte- Id..' < > . �� niw·t, ,·ille - l lè t .  vi l le, 
19 @ 

r�gion habitée : r� WIS·t, Thèbes ; Ll�� km·t. Ég1p1e. 

O e> (!) � @  
Aire couverte de grains - l lé r .  de � 0 sp·t, aire de bal/age­
l J,· t .  ph<>lt . sp: ;® sp,fois ; ;® sp(i). être de reste. Pour f0 .  
"'ir  l e  signe { ( M4). 

�� JJ1 Grenier - l lct .  et . \ h r. ��.ill, snw·t, grenier. 

p BATEAUX ET PARTIES DE BATEAUX 

1 � Bateau - l lc t .  ct \hr. des désignations de bateaux :  � � 

dp ·t, Q= �}� imw, Ll � Ll�}� ���IW- I lc·t 

na\ iguer : :::: � n-(i), nm·iguer ; .!, � l]d(i), descendre 
(le Nil) ; r@J-: � l]nt(i), remonter (le Nil). 

11 � Bateau retourné - 1 kt .  et \hr. � � pnr, rem·erser. 

: � Bateau avec \'Oile déployée - 1 k i .  et \ hr. r@J-:;: � l]nt(i), 
remonter (/e Ni/), l'Oyager l'ers le Sud. Le navire remontait le 
courant à la voile grâce au vent du nord. 

! � Barque sacrée - 1 kt et . \ hr. des désignations de barques 
sacrées : }Q�� wi1 ; =�c� nsm·t - lkt des 
na\ igations divines : i � � d1(i), lraverser. 

1 � Barque de pêche avec filet - ldéo. �1ft w�v. pêcheur -
l ' il "" ·  wl]r :  �� wl]r, délier ; � � wl]r·t, scorpion 
( L I '!). 
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p BATEAUX ET PARTIES DE BATEAUX 

5 

6 

Voile - Ide'"- 9} ftw, vent, souffle ; lfi}w '�/1 

- ! kt voile : ÎÔ� 9 I.Jtt, voile ; vent : \���0�' marin 

l'en/ du nord ; �}9 drw, tempête ; respirer : �.!!!_�J·t: 
§n§n, souffle. --�: 
== � I::I :D y 9  
Mât à échelle - J<,lC I Ilè plwn. rhr dresser· ll -..11 ' ' · Y .Il '�'. être debout. 

1 1  u y ' 
7 � Signe précédent traversé par � ( D36). Variante du 

précédent. 

8 Rame - l lc'L rame : t:::}! w§rw ; �� /,lp·t, rame _ Dct 
J'h"tl l � !A l,lp·t, course - l'hon , pour une raison inconnue, 
f!.rw : !} � f!.rw, I'Oix ; !}���Jft f!.rwj, ennemi ; .: 
mtr-l]rw,juste de \'Oix. 

9 Monogramme. Signe précédent traversé par (19) - Ahr. 't-de .!, ! "";- l)rw{j)·f{j), dit-il. 

10 � Rame-gouvernail - !kt 0 � (? � /,lmw, rame-gouvernail : 
0 ����Jft l,lmj, pilote. 

I l  

745 . 

Piquet d'amarrage - 1 kt amarrer, fixer: =�0 � mnl·t. 
piquet d 'amarrage ; =��� mn(i}, aborder. mourir : 

=��� mn(i), marier. Confusion avec l (TI4). 



�OBI LIER DE LA MAISON ET DE LA TOMBE 

J , Siège - ldéo . �;; S·t. siège, place - l 'hon. S·t: >�Jo .Jf 
11us·t, cuisse ; �o� (IJS·t, lsis ; ws: .l_ � wslr, Osiris - l cko. j� � Qtm·t, chaise - l' lwn. Qtm : jJ�� Qtm, périr. 

0 

Chaise à porteurs. Forme plus récente du précédent util isée 
pour S·t, siège et :e. wslr, Osiris. 

;'liatte ou tabouret de jonc - Jdéo. � p, base. appui - l'hon . p :  

_::_ o}� pnw, souris. 

Chevet - l kt .  �r.x. wrs, chevel. 

• .....JI= ILJ ç:::;1 Coffre - lkt .  coffre, bmte : ..._ 0 [;::::J cfd·t, coffre ; _ [;::::J 
lw. boile. 

Cercueil - Dé1 .  et . \hr. .!r�}t=:! f;crsw, cercueil ; �r� e f;crs, en/errer ; .!r� B f;crS·t, en/erremenl. 

Brasero fumant - lkt .  feu, chaleur, cuire : � (l, I.J·t.feu ; � (l, 
Sd·t,flamme ; r::: (l, sr[, chaud ; or (l, ps(i), cuire - ,\ hr. pour 
ps(l), I.J·t et srf 

MOBILIER SACRÉ ET MATÉRIEL DE CULTE , Table avec offrandes - lk t . et .\hr. •l�}"'ari.Jiw·t, 
tahle d 'offrandes. 

lJfP Table avec tranches de pain - Variante du précédent. 

� Guéridon avec offrandes - Dét . et \hr. }=J}ar wdQw. 
lahle d'offrandes. 

d:. Pain sur une natte - lcb>. � Qtp, lable d 'offrandes - R ac· i n ..:  

p h .  • IL Qtp, offrande e l  ses effels : � Qtp, êlre salisfail. salis­

faire. se reposer, êlre en paix ; �1�1 Qtp·w, offrandes . 
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R MOBILIER SACRÉ ET MATÉRIEL DE CULTE 
5 

6 

7 

8 

9 1 
to l 
I l  � 

1 2 1 

13 , 

747 . 

Encensoir - Id cu.  c:;>o> �'; k1p, encenser _ Ph r=- r=- - on. lc(l)p . 0 LJ k1p, harem ; 0 " � kpni, Bybl . . 
· O.! (>•Ile de Phénicie). 

Variante du précédent. 

Gobelet brûle-encens - l lc·t .  el \ hr. 1&? è tnJ . c:::::::::::.. r, enretll'. 
Confusion avec D ( W I Oa), en compagnie de 'IF-. (E 
� � n � a  .:Ji'" (G29), pour l 'h < � l l .  b� b1, ba. "âme-ba" variante de � 
(G53), -,''f11 b1, beher - l holl . it dans JL9 it-nJr par c f . u o l  ' on us,on 
avec G (X2). 

Emblème divin - ldé< � .  ntr. dieu - Rac in� phun .  nJr, dil·in :  
ntr{i), être divin ; sntr. encens [matière qui  rend divin] - D<I 
divinité : �111J!f! psd·t, Ennéade. 

Amalgame. Signe précédent sur () ( V33) - luéu. J=� 0 

bd, natron - l kt . natron : J= � bd, Jt::::l� !lsmn. 1 1 1 

Monogramme. Signe 1 (R8) el IJS:J (T28) et une partie de l:':::!:l 
(N25) ldcu. ��� br(j·t}-nfr, nécropole. 

Fétiche sacré d'Osiris - ldén. � � dd, pi/ier-djed- R"'"' 
plwn. dd. être stable : �= dd(l), rester ; �o dd·t, stabilite 
- l'hon.  dd : ��.}@ ddw, Bousiris. 

r r rr ft 
Pavois - 1 kt .  Q � "1- 11-t, pavois. Peut servir de support à des 
symboles et des images divines (voir les signes .Y (029), � 

(E I8), � (G7), 'Jt (G26), � (N25), ' (RI3)). 
· é d' plume - IJ''' Faucon Horus perché sur un pavois orn une 

�' lmn·t, Ouest el dérivés : wnmj, droit. 

'- � � � � �  



�OBI LIER SACRÉ ET MATÉRIEL DE CULTE 
Il . 
!A � Variante récente du précédent. 

JI, Emblème de l'Est - Id�" t J� lib ·t. Est et dérivés, y 
l! ' compris dans 't J � i1bj, gauche - l ' I l l ' ' ' - 1b : 't J �}@ 

1brjw. Abydos, par confusion avec � ( U23). 

c Q 2 � � t  
Tige de papyrus surmontée de deux plumes - Ide". } ®. 
ll'[r.fétiche-oukli d e  l a  vil le de Cusae. 

Fétiche d'Abydos - l d�u. """"'�� 11-wr, nome thinite. 

Signe précédent sur H!IH ( N24) Variante du précédent. 

Sc�ptre-ouas 1 (S 40) surmonté d'une plume, emblème du 
r,., nome de Haute É

gypte - l ,ku. f@ WIS·t. Thèbes (vi lle et 
nome). 

/ 1 r r r 
Emblème de la déesse Séshat (rosette sur une hampe et sur­
montée de cornes) - ltku. 't o � sfi-1, Séshat. 

Signe précédent dans une forme plus ancienne. avec deux plu­
mes - Variante du précédent. 

Emblème du dieu Min (deux mollusques fossiles '?) - l 'k'' ·  .,.-� mnw, Min ; @ f.zm, Létopolis - l'lwn . ..!.�ffiJ. 
/.lm. sanctuaire. 

J <Q> Signe précédent dans une forme plus ancienne. 

ou Q Emblème de la déesse Neith (deux arcs entrecroisés 
dans leur étui) - l,ku. � � n·t, (déesse) Neilh. 

Signe précédent dans une forme plus ancienne. 
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S COURONNES, VÊTEMENTS, SCEPTRES 

d 

2 

3 

4 

Couronne blanche de Haute Ég
.
ypte - l kt .  et Ahr d 2 . e '!ICI A 

l;ld·t. la (couronne) hl anche - I l  eL autres désignation d V s e cen couronne : 1-r4 sm--s. la [couronne} du Sud ; � <:::. e 

wrr·t, la grande [couronne}. 
c::,. Cl tJ 

Signe composite. Signe précédent sur = (Y30) Va . nante du précédent. 

Couronne rouge de Basse Égypte- Dét. et .\hr. de � �'rf 
dsr·t, la (couronne) rouge - DeL autres destgnations d - e ceue 
couronne : 0 J;f. n ·t et ;t-f;/ ml;lw-5, la [courormej 
du Nord- l ' lwn. n :  n(j), de [géniti F indirect]. Peut remplacer le 
signe de l'abei lle � ( L2) pour bltj, roi de Ba.ue Égypte <li). 
Signe composite. Signe précédent sur = (V30) Variante du 
précédent. 

5 rf! Pschent - l k t .  t !.,, � si.Jm·tj, les deux puissantes (qualifi­
cation des deux couronnes) ; l'expression p1 si.Jm·tj a donné en 

grec 1/JxÉvT "ps-ch-e-n-t", pschent. 

6 

7 

8 

9 

4 
![} 

10 q 

749 . 

Signe composite. Signe précédent sur = (V30) - D�L et Ahr. 
� =� si.Jm·tj, les deux puissantes (pschent) - 1 kt. � 0 Çf wrr-t, 

la grande (couronne). 

Couronne bleue- l l0t .  et ·\hr. ,f;l.�(J I.Jprs, couronnebleue. 

r n Q Cà Q 
Couronne-atef- D0l. et \br. � :::__ f!J. 1tf, couronne-ote/ 

Double plume - lkt .  et \br. p} � I!J sw·tj, deux plumes 

(coiffure divine). 

Bandeau de tête - ldéo. � � J q mdl;!. bandeau - Phon. 

mdl;l : q J � mdl;l, tailler du bois ; q J} � mdl}. charpen· 

lier - l l c·L f\J}q wll}w, couronne. guirlande. 
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� Collier de perles - ! kt .  et . \ hr. Î l} C\ wsf:l, collier (large} 

- 1 ki  �} e ®swsf:l, élargir. 

Collier d'or - ld�o. r-"�QQo nbj·t, collier d 'or ; ff!nbw or 

- R a c 1 11c pilon . nb, or : !'f!QQi nbj, orfèvre ; RJ� nb({) 

dorer ; � nb·t, Ombos ( l itt. "vil le de l'or") - Dét.  métaux 
précieux : 1 A {lem, électrum ; 1 r-"1 #Jd, argent. 

n A �  
Monogramme_. Signe précédent avec J ( 058) J,kn. � � 
nb(i}, dorer. façonner - Peut remplacer le signe précédent 
comme R a c i n e  pilon nb. 

� \1onogramme. Signe f"';7} (S1 2) et t (T3) - \ hr. #Jd, argent. 

rfJ Monogramme. Signe f"';7} (S 12)  et 1 (S40) - . \ hr dcm, 

''lecfl·um. 

Pectoral en perles de verre ou faYence- ldén.  0 r:-m J#Jn·t, 

faïence. verre - R a c i n e  pilnn. !Qn, briller : =J-ffl J#Jn, 

étinceler ; t#Jn, nom d 'une huile - l'Il< >n . t#Jn : m � Î �� � 
t#Jnw, Libyens. 

IÎ\ Variante ancienne du précédent. 

m Variante ancienne du précédent. 

i&W?J Devanteau de perles - ldéo.  ::�lliiiiiill §sm·t, devon­

leau de perles de malachite - R a c i ne plwn. §sm, malachite : 
= � C> � lliiiiiill � o o o §sm·t, malachite ; Um·t, Safi ei-Hennah (dans 

le Delta) ; :: �: lliiiiiill � §sm t-t, (déesse-lionne) Chezemtet. 

�g Collier de perles à contrepoids - Dét.  et \hr.  ::Qo� 
mni·t, collier-ménat ( l ié au culte d'Hathor). 
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19 {iù 

20 g 

21 0 

22 H 

23 0 

24 t>-<1 

25 ('iJJ 

26 t61 

75 1 • 

Sceau cylindre attaché à un collier - ld0u. /jù} "'� 
ou [j\J} [rtmw, chancelier (celui qui scelle). " 4#I11Jtj 

Sceau cylindre attaché à un cordon - ltku. 1t 1 ht 
® � 

t::J . m, scea� ICil' i ll L' Piwn [!tm, sceller : 0 � Q. [rrm,sceller;  �����,4 [rtmj, fabricant de sceaux ; objet scellé : �� Q h Ji!{ 
® � Q. 

c'j • tm, for. 
/eresse "'end roi� �e�é�'

n
; C> � 

C> 
n gtm·t, comra( - I le� 

sceau, sceller : I ' .IL � 'i 'i o Q. s�Jii ·t ; u Q.  dh'·t, div 
. 

c:::=� o � erses sor-
les de sceaux - 1 ki .  et \hr . ......11 " Q.1 1 1 I'tj, puis snw· . .  1, �'Ille 
monélaire d 'un douzième de dében. Peut remplacer le pr '  'd L ece ent 
dans sd1wtj bitj, et '"Jrzz ( E 3 1 )  pour s'tr.  

Anneau - 1 kt .  anneau : �} ......Il} 0 fw,w, anneau : ;;:::: x }o ssw, disque de mé1a/. 

Nœud réunissant sur l'épaule les deux bretelles d'un vête­
ment - ld0n. �T Sl·t, hahil/emenl (époque grecque) _ 
l ' lwn. st 1 S! : tj� st-t. Asie : tl stj·t, (déesse) Salis :  

stw·t, rayons - ldél l .  ou l lé i ., pour raison inconnue, dans 

M� ou i:H 11-wr, hâbord. 

Deux flagellums unis à l'anneau In (réinlerprétation d'un 

ancien signe) - R"c l l lL' l' i l ' '" dmd, unir : �� dmd, reunir. 

rassembler ; � � dmd. lofai ; /§\} 1 ':' 1 dmdw·t, foule ­

l 'h <Hl .  dm : =�� dm, aiguiser. 
� . - �  Nœud - ldL·"· 0 1 ts·t, nœud- R " c 1 11c plwn. fs, nouer : _w 

ts, nouer ; -;;: � ts·t, équipe ; 
� 

n tsw, banc de sable 

[entrave à la circulation] - l ' lwn. fs :�� 'ln! tsm, chien. 

Vêtement - l'h, "' · (?) lli\} jft 'lW, barbarophone. élranger. 

inlerprèle. 

Pagne - I le· ! .  et \br. ::�a\ Indj-t, pagne royal. 
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Pièce d'étoffe - I d�"- =IT d1iw, ballot d 'étoffe, vêtement. 
!6' c;::::=:> 

Étorre avec franges - 1  k t .  el . \ hr. =e il mnh·t, ,·êtement. - o  . 

Étorre frangée unie à r (S 29) - l >� t .  vêtement, vêtir, dévêtir : r JrT tzbs, vêtement ; tzbs, vêtir ; t �T tzlp, COU\Tir. 

cacher ; ��QQT M. nu. 

Étoffe pliée - l ' lw li. pour raison inconnues s: rd, � LI�� 
sl/f, rassembler

.
- . \hr. pour s(nb) dans f � r  '(nfJ·w) (w)41·(w) 

s(nb·w), qu'il vi1•e, soit prospère et en bonne salllé 1 

Monogramme. Signe précédenl lraversé par "'-- ( 19) l 'hPII .  sf 

Jans r "8' sf, hier. 

JI � Monogramme. Signe S29 el u 1 - l'hP l i .  sm/ : .jl>� sm/, /ali­
reau de combat. 

J! c=:J 

JS cr 

-== 
Pièce de tissu frangé - Id cP. 1 sl/ot, pièce de tissu - l'hP li 
Sil : -== � 1b sil, reconnaÎtre. 

Sandale - Id�"- � JoW tb(w)·t, sandale - R a u  ne· pl lPi l .  Jb 

chausser: W<:>)t Jbw, cordonnier ; � J W Jb, être chaussé. 

Nœud magique ou étui phallique ? - l<ku. f1 'llfl, objet 

figuré par ce signe ; rnf}, miroir (dont la lorme évoque le 
signe) - Racine  plwn. 'llfl, vivre : fe mf}, vivre ; fe} 
'nhfw), citoyen [ l itt. "le vivant"]. 

Parasol en plumes d'autruche - llkP. = }o� swUJ·t, 

ombre (variante �}QQ�) ; =�}� sw, protection - l kt .  

::;:QQo� 5rj·t, enseigne (militaire). 

Variante du précédent. Uti l isé aussi dans 1 o 1 tzpwj, Hépouy 
(dieu personnifiant les deux éventails royaux). 
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37 l 
38 1 

39 l 
40 1 
41 

42 t 

43 � 
44 � 

Petit éventail - Id"" ·  �} l [lw, éventail. 

Houlette - l tb• .  Tf Q(cH, bâton, sceptre _ p . .  
� Jl 

'a e � nc Ph Q(cl, gm11·erner : j Ll ..A!!11 1J [z(c1. prendre le pouvoir ""· 

T Ll j ' sauvera; . 0 Q(cl·t, SO/tl'eraineté - l' Il <  HL Q(cl :  Ll ;-Ill hk�ot 
� · """"' l o . . ' mesure {i" 

grains}. Peut remplacer (539). 0 

Houlette - l tk<' . �} 01 'W·t, bâton de berger _ " · 1 � Q 1\...i;i l,; lJ]t,; 
t' l" '" ·  Jt 'Jm rw-t, petit bétail. 

Sceptre avec tête de l'animal de Seth (?) - ldéu .D "1 
. 0'" \ J' Wlt 

sceptre-oua.,· - PIHHL w1s: f\�r1 � Wls(i}, tomber en ru;: 
nes. Peut remplacer 1 (541 ). 

Variante du précédent - lcku. � �1 !Jrm, sceptre-djam _ 

Pl11 111 !Jrm : 1 (Çi'l !}rm, électrum. 

Sceptre, emblème de puissance - l ck". �� j rb1, sceptre­
âba - Pll< > l l .  rb/ : j � rb/, stèle - ldèu. j ts[lm, sceptre-sékhem 
- l{al.' i lll.' pll<l ll s[zm, avoir puissance : j �� §[lm, êtrepui.!· 
sant ; j �1 � 1 §[lm·t, puissance - hku. j �  [lrp, sceptre­
kherep - ICII.' I l lL' plwn. [lrp, diriger : j \-..JI [lrp, conduire. 
contrôler ; [lrp, administrateur, contrôleur. Peul remplacer 
\...JI ( 044) pour [zrpet Y<Y8) pour s[zm. 

Canne - l ck<' .  �;.,_ mdw, canne. bâton - l'hon. mdwl md: 
� =} �  mdw. parler ; r�� md·t, parole. 
Signe précédent avec j'\. (545 ) - lck<•. � mr� 1m/, sceptre· 
amès, massue. 

45 ;\ Fléau (Hagellum) - l l�·t .  et ,\hr. -® 1� G 1:�;' nb* 
flagellum. 
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· \lassue à tête discoïde - ldc:o .  =_._ mnw, massue - l'hon. 
1 ....- mnw:  �} "()}c swmnw, (ville de) Souménou ; mn dans :;: m n•k, prends, quant à toi ! 

o..... \lassue à tête piriforme, penchée - l lè i  abatlre : �< s!cr. 
fi'apper ; J "'-.... l;z w(i),Jrapper. 

1 ""' 

\lassue à tête piriforme, verticale - ldèo. j 1 l;zd, massue -

1 ' 1 ' ' ' 1 1  l;zd : �� l;zd, être blanc, brillant - l l c· i .  corps de trou­
res : � r � l ,l\t, skw. troupes. 

Idem, mais avec lanière - Variante du précédent 

Monogramme. Combinaison de � ( l l O) el 1 (T3) - Variante 
d.: � (T3). 

Monogramme. Combinaison de � ( 1 1 0) el 1 (T3) - I' IH >n 

!1dd: � 0} 1 9 1 l;zddw·t. hri/lance. 

Hache - l dèo. ""-J....._a mdl). charpenter ; """-:i!!f mdl;zw, 
charpentier - l kt .  gj,;::_ mlb·t, hache. 

Hache d'un type plus récent - l lc· l .  � LlJ} Ï 1/cl;zw, 
hache. 

Poignard - I' IHnl .  tp, d'un ancien mot tp, poignard: � tp, sur ; 

tpj, premier. 

il � Poignard d'un type plus récent - l lc: 1 .  J li\�}� b(1)gsw, 
poignard. 

1 '=' Arc - Ide·"· � 'V>- pd·t, arc - l{ac i llL' J'IHnl. pd. tendre l 'arc : 

o"( pd, tendre ; ::l:i!!r pdtj, barbare [archer] - I'IHl l l .  pd: 
= pd(i), aiguiser. 

- Variante archaïque du précédent 

10 -=- Arc composite - l lh g.:_ iwn·t, arc. Peut remplacer --== 

(T9). à partir du Moyen Empire. 
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10a [ 

I l  

14 Î 

755 . 

Variante archaïque du précédent (arc resté en usa 
f c. 

ge chez le Nubiens) - l<ko. """' � �  tl-sti, Nubie ( l iu. "pays d 1, 
1 

. . [ c. \ -.A  e arc"J -[( , ": i nc· p lwn . Stl Nub1e : � 1 rr, stiw, Nubienl· ; ("' o 
. .  1 1 .  n=� �· . .  1 .  " • • •  trt mmera - k i .  l '  l ��r. tt rer a arc ou tirer un 11· ._, 

· = qutue, d'ou 
traire - l lé 1 .  plw n .  r J  ssr, recouvrir, boucher. Conf, d on u a\'ec é ( D20) et r--- ( U3 1 )  à cause du hiératique. -= Flèche - ld�o. Ur, tuer avec une flèche [) . =- - Ci . ftè. 
che, tirer: Ur, _flèche ; ssr dérivé par métathèse de .. 

n --=- ___.. .),Ir -
sur l '= .....JI sur. tirer. étendre. recouvrir, enduire, traire .  �}- '/;uw, flèche - l ' lwn . ssr, sorte de lin (voir UrwJ : 
swnlsin ou swnlsin (sans doute tiré d'un mot swn ji' h ___.. 

, ec e 
attesté à l'époque grecque) : 0 1 it swnw, médecin ; r�� - - --c::::t!::. 
swn-t. prix ; � c. - swn-t,jlèche. 

Corde d'arc - ld�u. = �} � rwd. corde d'arc - Rae�nc 
piH lll. rwd. solide : = � � � rwd, être solide ; '6\ � rwtJ.t. 
pierre résistante - l' lwn.  rwd --+ rwd --+ rd: '6\ }w rwd, 
administrateur ; =} � rwd, escalier ; f1'6' rd, croître 

- ! ki .  de Ir, retenir - l k i .  plwn . 1r puis li : = ��1l\� d1r, 
réprimer ; > � � � Jft m1r, malheureux. 

Deux pièces de bois assemblées (objet appelé .!1� pd· 

'Q' ? )- Plwn., pour raison inconnue, rs: =r)...,._ ri, veiller : 

)}� rsw, veilleur. 

1) Bâton de jet - l <ko . .....JI� .....JI �co.� 'm'l·t, bâton de jet ; 

Ll >�l 'Fmi, lancer - l'lwn .  LI>� l 'Fmi, créer et ses 

dérivés (souvent suivi de � G41 )  - l léi . lever : ::r� f11{1}. 

lever, distinguer, souvent suivi de � (G41) - DÇt. phon. IJI:  

�.: r�t�l m[n, chemin. 
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2) Massue des peuples voisins de l'Égypte- ltk' ' ·  ffi o Q' ��� 
!(mw, Libyens ; ��}�� 'lffl·W, Asiatiques - l' lwn. Il.zn : 
=JI= \Ji/ Il.znn. se réjouir - 1 k i .  peuples étrangers : 
-�Jr\\ lit nl,zsj, Nubien ; } JQQI�� wl.zj-t, tribu. 

Con fusion avec � ( D50) dans =: = 111b mtr, a/lester ; ,_......_ 

( M3) dans � d'r, chercher ; � ( P I I )dans =Q� mnl. accos­

/l!r : ) (T IJ) .  � (Aa26) dans r JQ�) sbi, rebelle. 

Variante ancie�ne du précédent. 

e= . 
� Cimeterre - l lc t .  et \ l" 0 """"' l]p§, ctmeterre. 

� Char - 1 kt .  et \ hr � � � wrrj·t, char. 

Bâton auquel est fixé un couteau (équipement du serviteur) -

r ,ATT 'l'' · 
Tête de harpon en os - ldèo. �1 �s. os - l 'hon.  �s : �� �sn, 

pénih/e ; �rs: �J� B �rs, enterrer et dérivés - Ide', ' � � 
gn. graver - lbu n c  pl1<>n . gnw, graver: lAI 0 }o� � 
gnw·t, annales ; ���jft gnwtj, sculptet;-_ l ' lwn.  ��·: � t� .. gnw, /oriot - 1 lèt os, ivoire : � J� 1b, ivoire, et objets 
tubulaires : o�� twr, roseau - l lèt phon. o�Q�1b twr, 

n:specter. 

Variante ancienne du précédent. 

Harpon à une pointe - ldèo. � W', un - R a u  ne plw n .  W', 
unité : ::=;;� W'tj, unique ; :::;;--0} W"W, solitude - l 'hnn.  

�L . h '  w,. :  0 "  7r71 wrt), c evre. 

Flèche à deux barbes - ldè<l �� snw, deux - R a c· i nc l'Il< H l .  sn, 
dualité : � it sn, frère - I'IH >11. sn : u /3 sn , respirer. 
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23 � 
24 (C 
2s A 
26 � 

Variante récente du précédent. 

Filet de pêche - I de·"· � l (C iiJ 1 'Q, filet - Phnn n- o n-o..& . iiJ I ,IJ :  "'- c:::;, •IJ·t, champ ; "'- :rr .i!!f •IJwtj, cultivateur. 

Flotteur constitué de deux bottes de jonc - lu�o. 1\J} .._ 
(}bl,jlolleur - I' IH • n .  (}b1 : A J � db1, remplacer, réco 

1 1 1 
'1,=.,. 11, 'l'. 

11, J mpenser . 
J 1 !Ill. � (}bi, vêlement.� ; !Ill. oLJ dbH, sarcophage. ' 

Piège à oiseaux - Id�· · · · �!� sl]t,piéger - l'hnn. ll.lt: �· 4 
sl]t, lisser. 

0 

27 .-:a Variante ancienne du précédent. 

28 !ID Billot de boucher- " ' " n� J'h"n .  r"�"'c, pour raison peu claire 
br. sous et dérivés : � br, sous ; � � br·t, part, passes: 
sion ; ��� mbrw, terrain ba.�. 

29 "Ji!!:' Signe précédent surmonté de """"' (T30) - ltko. l� o � 
nm·t, abaltoir, boucherie. 

30 � Couteau - ldè1 1  = �� �  dm·t, couleau ; =�"""- di, 
couleau - f{;�,· i nc ph1 1n .  dm, être affilé, aiguiser:=�""" 

dm, aiguiser ; =���m. parler de manière saillante. 
élogieuse - 1 kt.  couper : ......JJ � � s•d, couper ; .::J 
l]t(i), graver. 

31 � Arfitoir - R ;�,· ,,,. J'h"n.  (d'un ancien idéogramme ssm dési· 

gnant l'affiloir '') couper: """"' ssm, boucher ; �""""�� 
ssm, réparlilion - l 'h l > l l .  ssm : �""'-�.A ssm, conduire el 
dérivés. 

32 )r- Signe composite. Signe précédent sur .A (D54). Variante du 
précédent pour -li'-�.A ssm, conduire et dérivés. 
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)3 --tl. Arfiloir - Ide<� .  '-11 ssm ('!), boucher. 

Couteau de boucher - Ide·" 1�1 nm, couteau - l'h< 'n . n m :  

-i�A nm(i), traverser ; -i�Q1b nm{i), crier. 

Variante du précédent. 

V INSTRUMENTS AGRICOLES ET OUTILS DIVERS 

) Faucille - ILb•. -f' m1, poupe en forme de fau�e - l ' I l l  HL 
111 1 :  ? �·ft tml, na/le - I l  c t .  récolter : � ® d /Sf.l, 

couper ; � � J> b1b,faux. 

,.{]) 

Variante du précédent. 

Signe composite formé de > ( U I )  et .=... ( 04) - l'h< �n . m1 

dans � � � mn, voir et dérivés. 

Signe composite formé de > ( U I )  et = (Aal l ) - l ' l l l ln . m1c 

dans :::'l;' o� � ffll'·l, vérité. 

Variante du précédent. 

Houe - l'h<�n. mr, pour raison inconnue : �' mr(i), ai mer­

l kt. retourner la terre : ® J�� f.lbs, houer. cultiver ; =� 
rq, détruire. Peut remplacer '- ( U8) pour l'lwn .  l;m. 

Variante du précédent. 

Houe sans lien - ld0<�.  �= '-l l;rnn, houe - l' l l l l l l .  Qn : 
j�S�� QRWtj, serviteur. 

Mesure à grains (environ 4,5 litres) d'où s'échappe du grain - 1 kt. et \br. j � ,.œ QtH, mesure à grains - 1 kt. céréa-
1 l 0 ,{l] bd . . . . d bi . Il .{D u bi . cs : T \\ 11 1 1 ·l], vanete e e ; 1 ( 1 1 ,,, e ; mesure : 
®!�:ill f.ll{i}, mesurer. 
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JO ,.-di 

I l  ... ct 
12 .-·� 
12a � 

Signe composite. Mesure à grains sous o ( N33) fdèo. lt, orge, Peul remplacer ,--ill ( U9) 1 k i .  des céréales. 

Signe composite. f (S3H) et ,--ill ( U9) - \ hr. hk 
• •  1

· 
t, lllesu,e ci 

grains (enl'iron 4. 5 litres). 

Signe composite. � ( DSO) et ,-ill ( U9) - Même empl · • 01 que le précédent. 

Fourche - ! Je t .  �Jo 1 eb(w)·t, fourche - D�t 1 · e \br r"!Jl-== sdb. obstacle - l lc· t .  "'"'" ·  '-Jl 1,-'b 1 ,. , tendte 
ù la l'ie. 

13 � Charrue - Dc· t . cl \ h r  IIJj� hb, charrue et iiJj)rhb(i), 
fouler- l ' i l < l il hb : � hbnj, ébène- I le'! .  labourer : ru�� 
ski, labourer - 1 kt.  el .-\ hr. n ° � pr·t, semence - [l·'L 1 <=> o o o  .. . e = . 
\ hr ::::;; �§ne. repousser ( par confusion avec """"= (UI4)). 

14 k< Deux pièces de bois assemblées (appareillage destiné à redresser 
ou courber une pièce de bois ?) - l' i l<> J I .  §ne, tiré du nom de l'appa­
reil ? :  §new, magasin. grenier - Rac i ne pilon. et !kt. repousser, 

= contraindre, mettre de côté: ::::;; j;,:,C §ne, repousser- lkt. phun 1_� 'îTij'l §ne. orage. En hiératique, confusion avec h 
( E23). Disparaît au profit de � ( U I3)  dès l'Ancien Empire. 

Q � Q 1 5 'iP=="= Traîneau - l cb>.  :p= �  v- tm·t, traîneau - l'hnn. tm: 

�_,_� tm, périr. 

16 � Traîneau à tête de chacal avec une charge - lkt. �=ia. 
wn§, traÎneau - l ' i l <  •n bl1 pour raison inconnue dans �� bil-l. 

merveille et dérivés. 
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V INSTRUMENTS AGRICOLES ET OUTILS DIVERS 
'ê" · Pic creusant un bassin - Id�"· �� grg, fonder. établir 17 � @ � @ - l' lwn grg: = 0 grg, prendre au filet ; = .:S:, � grg, 

mensonge. 

t= Variante ancienne du précédent. 
li � 

lO r-

!! 9 

Herminette - Ide < ' .  :C: o} l � nwiJ, corde. 

'\..., 
1 n w·t. hermineffe - l 'h"" ·  nw:  

Variante ancierme du précédent. 

no .....__ Herminette entaillant un morceau de bois - I d -'"· l '  0 � 
stp, couper. prélever- ICiC I I I C  plh ' i l .  Stp, choisir : r:-- � Stp·t, 

choix ; "';;"' p Stp, pièces de vêtement. haillons. 

Ciseau court - ldé, '· =' mntJ, ciseau ; =' mntJ, manier 

le ciseau - ICI""� plhHI.  mnh bien aiusté, de là précis : = ® 9 ... � - � = � 9� 
mntJ, efficace ; _ ® Jt 1 1 1 mn!.Jw, excellence. 

Ciseau long - l 'h < ln . ,  pour raison inconnue, 1b et mr : � J� 
1b(i), désirer ; � � � mr, être malade. 

- r n n y 
Trépan pour rorer la pierre - l<k<l. 1 IJm(i), jorer - Ro1c i n ,· 

p lwn.  IJm, technique, art : 1� IJm(w)·t, travail, artisanat, 

jàbrication ; métier. art ; 1}} !ft IJmww, artisan. 

- .L + 1 1 1  
Variante ancienne du précédent. 

Trépan pour perforer les perles - Id-'"· Î J3J:.. �� wb1, 

creuser. ouvrir - Rac i ne plwn .  Î wb1, percer, ouvrir : Î� 
wb1, avant-cour ; îJ .: wb1·t, ouwrture - l ' lh ' i l .  îJ� 
Wb/, sen·iteur. 
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U INSTRUMENTS AGRICOLES ET OUTILS DIVERS 
27 � 
28 � 

29 � 
30 ô 

Variante du précédent. 

n "Q... • � Outil pour faire le feu - l dé< l ,1/,� _ dl, briquer _ Ph dl: n "Q... � dl({), trm·erser \ hr. ( . .... 
"" .Il.� 

. 
w,O§, dans � �� r(n/_I·W}(W)di· (W) S(nb·W), qu'if vive. SOli prospère 

bonne santé 1 
er en 

( 0 � 
Variante du précédent. 

a 
Four de potier - l ck< l .  fl tl, four - Rac· l né phon .  tl h a 

"Q... n a "Q... n 1 ' c aud: ��Hl> tl, chaud ; fl �(?Hl> i tlw, chaleur _ Phon . tl : 
a fl � � st1, caché. mystérieux. 

31 � Signe indéterminable ( instrument de boulanger ?) _ ldeu e !- h d · !- h 

32 1 

33 � 

76 1 • 

ë5 1.--Jl _ nr, avec sens e retemr : on _ nr·t, endroit clos . !!._ l]nr. harem - l lé t .  retenir : � J !--- rtiJ, retenir ; �"'�� 
itl], prison - . \ hr. rtl] : !--- rtl]. contraindre ; rtl;ltj, bou/an. 

ger. Confusion due au hiératique avec !j (019), rf (020) et [ (Aa32). 

Pilon et mortier - l lé t .  broyer, piler : ro �1--11 s�m. 
broyer ; sel : 1.)> �a 11 7 1 l;lml·t. sel ; pesant : �rl o 
dns, lourd ; .} ::1 = wdn, lourd - llét. phnn. et A br. §mn: 
1r:=11 7 1 l;lsmn, natron ; 1.�. l]smn, bronze ; puis mn. 
venant sans doute de son emploi comme Oét. dans r::l §mn, 
presser ; ::1 � mn. être stable. 

Pilon - lckP. Oai= tl·t, pilon - Phnn.  t(l) : �M�/t ':!;,sou· 

verain ; nr� l;lts, achever - l l é t .  pesant, lourd : } -�"" 
wdn ; �rM dns, lourd. pesant. 



JIIISfRUMENTS AGRICOLES ET OUTILS DIVERS 

e . Fuseau - IJco. ®�? I}Sf, filer - l'hnn. !Jsf: 0�--?� !Jsf, 
1 repousser ; e�?":il !Jsfw, approche. 

1 

n c � ? ' 
\1onogramme. Signe précédent avec --. ( 19) Variante du 
précédent. 

Bâton de foulop - ldé<l .  �}} !Jmww, foulon - l 'h< � n .  l;zm :  hl! l;zm, serviteur ; � �  l;zm, majesté. 

Rasoir - Dc·t .  raser : ::; Ll'tl lv�. raser ; :::;; �'tl� fv�w. 

l"'rbier - ,\br. lv�w. barbier. 

Balance - Dét. balance : �l� KP m!JI-t, balance - . \ hr. 

m [ll·t, balance. 

Support de balance - ldé<l . } ::1 wts. support - R a c i ne 

ph >n .  (w)ls, maintenir haut: } ::1.4 wts·t, chaise à por ­

teur ; } ::1 wts, soulever. porter ; ::1 ---11 ts{i), soule1•er. 

porter - lkt .  phon. wts : } ::1� wts. exprimer, énoncer ­

{s : ::1� ts(i), blâmer ; � 1�  ts·t, pleureuse. 

Forme semi-hiératique du précédent. Même emploi, mais aussi 
confusion due au h iératique avec (TI3). 

0 Peson de la balance - Dét .  eO tl], peson. 

CORDES, VANNERIE, CORBEILLES 
� Pelote de cordes - 1 kt.  cordes et activités liées à son emploi : 

"-...., o} l � nw!J, corde ; = �  ts, nouer ; Qo �� it!J, trai­

ncr ; � , � "  sn(i), encercler - Dc' t .  plwn .  sn : � � snt·t, - - - o '  
querelle - o\hr. s(n)·t, cent. 
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V CORDES, VANNERIE, CORBEILLES 

2 

3 

4 

Corde enroulée tirant sur un morceau de bois (") 
n-+ 1}... . ne= · - ldéo l ' � �  Sl/. /ramer - ICic' l l lC plwn. #1 : 1 '-+-C .. s . 

-+- • Ilot, coj 
_/i-e-rraineau (Q29) - l ' l 1 1 0 1 1 . Sf/, lirer : = #1-1. aroure ; �� 
#H. rissage - 1 kt. ,  pour raison inconnue, �r� <:> 

A Il, se 
hâter. 

� Signe analogue au précédent, mais avec trois cordes - l'h <=> �  \ln 
#lw dans 1 � r·#lw, nécropole de Memphis. 

Lasso - l ' l11 0 1 1 .  w1: f\�� Wl·t. chemin, provena t 
[1 1}... C n sans 

doute d'un Ide· < > .  0 \ �  � wl-t, corde. 

-

5 � Boucle de cordes - l kt .  et . \ hr. de r::� snt, plan ; r:� 
snt(i),jimder ; � sn[·t,fondation (activité dans laquelle le COr· 
deau jouait un rôle essentiel). 

6 � Corde avec les extrémités vers le haut - IJ�n. �r� Il, corde 

- 1 ' 1 1 < 0 1 1 . Il: =r4 Il, alhârre ; iss·t, quoi ? - lkt .  vêtement : � �r� �� '-1 � 1 isjw·t, haillons, surtout fréquent au Nouvel 
Empire. Con fusion due à l 'h iératique avec 'b (V33). 

7 � Corde avec les extrémités vers le bas - l 'lwn. ln :.!. A lrv. 
repousser, peut-être d'un emploi idéographique du signe dans 1..� ln{i), encercler. 

8 � Variante rare du précédent. 

9 Q Cartouche rond - l lc· t .  entourer : l_o ln(i), entourer : 

1.. 0} 0 lnw, circuil ; ::o ln, anneau. 

10 0 Cartouche allongé - 1 k t .  entourer :  J.. 0 In{i). entourer :  
o '(;,. r:=l = l cartou· 

763 . 

.!:._. 0 Jt 0 lnw, circuit, cartouche dans _ 0 mn • 
. 

che, signe servant à entourer les prénom et nom du roi, de la 
= 

l k i .  et \hr  _ 0 rn, nom. 



cORDES, VANNERIE, CORBEILLES 

C Signe sans doute réinterprété comme un demi-cartouche, mais 
recouvrant apparemment des signes à l'origine distincts - 1 l�· r .  

(ct Der. ph,,.l . ?) : g1�� piJI.fendre. purger ; �Qc� 
dni, contenir, repousser e t  dérivés ; dn{i), partager e l  dérivés . 

......JI Ll JI Bandeau - Ide' < � .  = �11 rr�. corde - IC�e inc· rh on rr�. bou-

cler: ��1b rr�.jurer [se lier par un serment} ; ::::4� rr� 

ar tacher, mais aussi achever, de là � 1b rr�. comprendre, érre 

inrelligent ; 'J' Q Q 0 rr�j. dernier jour du mois - lk1 .  lier (mots 
appartenant à la ramil le de -r�> : eA ft.!.. délier ; r:1� ssd. 

bandeau ; �} � sfdw, rouleau de papyms lié, de là I l�! .  
. . .  l" . -� � . = 0 x 1 1 . assoc1e a ecnt = 1 onn, cop1e ; .......JI � ,r.t, elire - lei 

l'''"" de :::: �} 1'7'1 fnl]w, peuples des Fénékhou, où il rem­
place le signe � (V 1 ) - Dé1.  dans :::: �} � � fniJ·w, cordes. 

= Cordes servant à entraver un animal - l 'h, > IL t pour raison 
inconnue : ��1b l[p, porter. 

- "===' � 

r=:::1 Variante du précédent. 

5f Amalgame. Signe précédent sur A ( 054) - ldéo. '5f� {ti, 
saisir. 

<fm. Corde à plusieurs nœuds servant d'entrave - l dc l l . -lfflo SI, 

enlrave - l'hnn. s1 : -H1t- SI, protection ; -Hit-}� Slwtj, Assiout. 

� Abri de berger, rait de papyrus - SI, protection - l 'h l ln .  � 1�1 
SI, troupe. 

Variante du précédent. 
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V CORDES, VAN NERIE, CORBEILLES 

1 9  fi Entrave pour l e  bétail faite d'une corde fixée à u b � o . ne •rre dt 

20 n 

bois - [� [ r tn md·t. éJahle - l k t .  tressé : ��ft ,,. 
na/le ; = ft b1r, sac [comme mesure de capacité] . - '· 
l,cn, na/le ; � ftT Il, sac - !kt .  phntL tm1 1 lml:  B r-f\ 

=qq "' n llll, 
cadastre (") ; st : -== ft Ilj·t, sanctuaire de Sokar · 

' 

. . ts, crypte. 
Par confuston avec un stgne de forme voisine d ispar [) . 

-A-
u, et d 

C>"> � = ("] k1r, chapelle. 
e 

Même signe que le précédent, sans la barre de bo·11 _ p h11n 
md dans md. dix. 

21  � Monogramme. Signe précédent avec "'{ ( l lO). ldéo. �n 
md·t, étahle - I ' IH • I l .  md: ��ft md·t, profondeur. 

22 \ Fouet - l 'hon. ml,z (sans doute t iré du nom du fouet) : \ mh 
R n n "" 1.-JJ • •  

23 

24 

25 

26 = 

saisir ; \ ,�_  '1 '1 =  ml,zj·t,.fiol. 

Fouet. Forme ancienne du précédent. 

Corde enroulée sur un bâton - l 'hon. wd, pour raison incon· 

nue : �}� wd, ordonner ; �}l,eAQ, wdl,z, table d'offrandes. 

Variante récente du précédent. 

Navette de tisserand - l dcll .  7 v- 'd, nave/le - !kt. plwn 
'd 1 'd: -=1.:: 'd, être sain ; 'nd 1 md dans :: o\lt rn/H, 

barque solaire du matin. 

27 Variante ancienne du précédent. 
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coRDES, VANNERIE, CORBEILLES r "lèche de corde - ldc' < l . l'" QC·t. mèche ( 01 33) - Ph<>n. Q :  J � Qnc, avec ; �JJ0 nQQ, éternité - 1 lc·t luminaire :  U J 
tki(W), torche. 

3 ) J J 1 
! Balai rait de fibres de lin - Rotc inc  plwn. �c:>o Î sk, balayer 

(\·ient sans doute du nom de la balayette ski) - l 'h<>n . sk: 

rr'C"� skfi). périr - w/Q : îH WIQ, placer pour raison 
inconnue - lkt !, Î 1.--J1 I}Sr, écarter. Confusion avec 0 ( M  1 )  

i kt de  ��r mer, réussi. 

e7 Corbeille - l <k<> .  � nb·t, corbeille - l 'h<>n .  nb :  =Jt nb, 

maitre. 

C/" Corbeille avec anse à droite - l ' lwn. k pour raison inconnue : 
c:;o � � kj, autre. 

<e7 Corbeille avec anse à gauche. Forme hiéroglyphique rare par 
contamination avec le signe h iératique, inversé en raison du 
sens de la lecture de celle écriture. 

Flotteur attaché à la corde du harpon - ldèu . m�cdl!xo)t 
msnw, harponneur ; @ msn, lieu de culte d 'Horus à Edfou 
(dieu harponneur) - llè l .  l!l � o} :5 grw·t, halles. gerbes. 
fàisceaux - 1 kt .  ph• H l .  l!l � cdl!xo � grw, être étroit. 

'h Sac en lin - Ide'<> .  ssr-+ ssr. lin - l'h•' ll . ssr : r�'h ssr, chose ; 
'h /�1 ssr,grain - l'htl l l . g pour raison inconnue : }�� wgg, 
manque ; 'hj�@ gbtj·w, Coptos - l lèt lier :e'h crf, sac ; 
crf, enfermer ; parfum contenu dans le sac de l i n :  r� slj,par· 
/i1m. Confusion due au hiératique avec � ( V6). 
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V CORDES, VANNERIE, CORBEILLES 

34 (7 Forme récente du précédent. 

35 1:\ Forme ancienne de () (V33). 

36 

37 

38 0 

39 

Étui - Ide". Î '\. � IJn, réceptacle - 1 kt 

IJn ·t, occupation ; Î '\. �� IJn, ordonner. ��� IJntj, extrémité (duel apparent). 

phnn. /.ln: l'li o 
u 1  1 1 organiser - \hr 

Bol attaché et scellé au sommet - l 'hnn .  ��Ob Id 
n� . 1 1 1 r, 

troupeau ; � \j ldr, éloigner - De· ! .  coudre, lier: �=-0 Id _..JI <:::::> r, 
suture ; enfermer : ;c::\J crf, enfermer. Confusion avec tl 
(N4 1 )  dans 2l8f td·t, 1•ulve, vache. 

Incision pratiquée dans le Hanc du défunt pour la momtfi. 
cation - l le·t .  de }oQ wt. handelelle, suaire. Sera remplace 

par CJ (Aa2). 

Amulette en rorme de nœud - I d�<> 17 tl·t, amulelle·tit (en 
relation avec Isis). 

W VASES 

2 

3 

4 

767 . 

TI Jarre à huile scellée - l kt .  hui le. onguent : m mr�·'· 
��TI m�J.t - \hr  \] ,  \] ,  �. m riJ·t. 

TI Jarre à huile non scellée - Id en. JrTI b1s,jarre - l'hon. b1l: 
TI�� b1st·t, (déesse) Baste/ ; TI� biS·t, Bubastis. 

Bassin d'albâtre destiné aux libations - 1  >c· t .  albâtre : =rJ 
ss, albârre ; fête : lJ� IJb, fête ; lJ�� IJb·t, livret du 

rituel ; }�0 w1g,fête-ouag - \h r  IJb·t dans .!, brj-�b·l, 
parleur du rituel. 

Signe composite, signe précédent supportant m (022). Même 
emploi que (022) pour les mots formés sur la racine IJb - lM 

rête : efW rp-rnp·t.Jête du noul'el an. 



VASES 

Monogramme, 'Il7 ( W3) et � (T28) - .\hr. de brj-l;lb·t, por­

/eur du ri lue/. 

0 Vase - ! kt 1} �0 wl;ll·t, cm·elle, chaudron. Sera rem-

0 

placé par c:J (Aa2). 

Vasedegranit- 1 kt �0 mlt,granil, Î J� 1bw,Éiéphan1ine 

(carrières de granit) - ! k t  p lwn . mit: > ��1b ml!, pro­

clamer ; 1b(voir signe suivant W8): Î J .:,�� 1b·t,famille. 

[::(;;:J Vase de granit. Déformation du signe précédent - Util isé pour 

1bw et 1b·l ; sert comme forme ancienne de g1w ( � ( V32)). 

� Crucheen pierreavecanse-Ick.•. bnmdans � � n(j)-bnm, 

unede.sseplhuilescanoniques- !'Iwn bnm : � � � bnm,unir. 

'G Coupe - Dé·t coupe à bords larges }r� wi!J., de là 1 kt large, 

�vasé : }r�� w§!J,, barge ; r}� s!J.w, largeur - \hr  wi!J., 

large ; wi!J.·t, cour - l lc't coupe, bol : �.......JI Jo icb, -: c, J:: l;ln·t, l.!,}o l;lnw - D�t . plwn. (i)cb :  �� J� icb, 

unir ; �......JI J� m- cb, en compagnie de - \hr. l;ln·t:  � 
�ln·t, vase, de là l ' lwn . l;ln dans � l;lnw·t, mailresse - -\hr. � 
�znw·t, mailresse. Con fusion avec 0 (N41 )  dans JQ� o� 
bi1w, région minière et  mots apparentés. 

tJ Bol avec bec verseur - Dc'L dans *b1·t, bol ? - l lé·t .  p!H ' " - dans D�--, b1, âme-ba et probablement dans b� b1, bélier. 

Sera remplacé par (] ( R 7 ). 
- a  

1!1 1) Support de vase - l ck'll . \@ ni·t, base. supporl. siège, 

1rône - l'lwn. g, pour raison peu claire (+- ? g1j, écuelle) : 

�1b gr, élre silencieux ; @ 1 r � gl;l§, gazelle. 
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W VASES 

2) Vase en terre cuite rouge - 1 l�i et Ahr. (par con f  . "" Uston avec 0 ( W I 3)) dans � 101 d§r·t, bol rouge. Confusi 
/Llt:=> on avec Gl 

(045) dans n ip·t, gynécée. 

12  Liil Variante ancienne du précédent - Util isé d'abord 
- 101  comme 

l ' lwn.  g, puis ensuite comme l dell .  \0 nf-t, trône. 

13 Q Vase rouge. Forme ancienne de lAl ( W I I ) - lkt d• 
· •r-t, bol 

14 

1 5  

16 

1 7  

769 ° 

rouge. Ce signe a une lorme très proche d'un signe ra . re repre. 
sentant un fourneau de tondeur, lequel peut être rempl . ace par 
.[] ( N34). 

Aiguière - l dc· l l .  2� �IS·t, aiguière - l 'hl ln .  !Js -. !!§: H-; 
l)s(/), retourner : u� l)s(i), louer - lki vase, aiguière · 12-:2 QS·t, aiguière ; =Jo2 snb·t,jarre. 

. 

Aiguière d'où coule de l'eau - Id�" · et l léi LJ JJ� �b!J, puri­

.fier et mots apparentés - . \ hr. dans une série de mots formés 

sur la racine lfbl) : Ll J1{2 _ �bi) w. eaufraiche ; �o �b!J·t. 
vase à libation ; {2g&g..__ � /fbl)-snw'[, (dieu) Qébehsénouef 

- I le·! et . \hr  Ll JJ(2 lfbb, être frais (dans cet emploi, le signe 

remplace Q ( M l )). 

\ � � � � 
Signe composite, {2 ( W I S )  et 101 ( W I2)  - ldéo. /[��o �b!Jj-1. 

vase à libation - I l�! dans Ll Jll[ �bi), purifier et mots appa· 

rentés - 1 ki Ll JJ/[ _ lfbb, être.fi·ais et mots apparentés. 

Trois jarres alignées dans un bâti - ldéo. l'Pl trnt, range· 

ment pour jarres - l'h< lll . l,lnt (ou ILicl llC rhun . l,!nt devant ?): 

r@J ::-� l,lnt{i}, remonter le courant (jaire face au cou· 

rant' aller vers le Sud ,. 
-

hnt]' ce qui est devanr, le Sfld. 
1• ' 1 \tllll'l lo\\ .. ' 

+++ r r m �  



VASES 1fi1 Quatre jarres alignées dans un bâti - Variante ancienne du 

précédent. 

� Cruche à lait portée dans un filet - l déll .  mr, cruche à lait 

- l'hon.  mr --+ ml:  gQ ml, comme : =gQ� dml, ••i//e (por-

11/aire) - Dét . dans �� g mhr, crrtche à /ail. 

& Cruche à lait recouverte d'une reuille - 1 kt .  et . \hr. : Q � è 
ir[-t, /ail. 

� Deux cruches à vin - Det .  dans Q� U} lrp, vin. 

1l Cruche à bière - l kt .  et . \ hr. J�e Q(n)(c·t, bière - l kt .  Ll lo = 
' asc, mesure de capacité : = e (crQ·t, vase ; _ e ds, 

0 
pot, mesure-ds, action associée à des liquides : ® e t!J(i), être 

saoul ; offrandes, consistant notamment en l'apport de vases : 

� 1 � 1 inw, tribut - l déo. e _} :i!!t wdpw, échanson - Det . et 

parfois . .\br. pour wb1, serviteur. 

0 Cruche avec anses - Variante du précédent, mais sans lien par­

t iculier avec la bière. 

0 Pot - ILko. ? .!] nw, l'Gse - l ' lwn nw--+ n :  l�}u QnW, 

wse ; � (i)nk, moi - l lét .  �,Î: (cd, construire ; f�� (cd, 

.fiu·me (par confusion avec o (N33), ou réinterprétation tourner 

un pol) - l kt .  plwn. nd <t 0 ), provenant peut-être d'un emploi 

de déterminatif dans t � nd, moudre ; t�/�1 nd,farine, où 

le signe remplacerait o (N33) - l k t .  ph<'IL, pour raison incon­

nue, dans ll�'�' d1d1- t. assemblée : t J�� n!Jb·t, 

ld�esse) Nekhbet. Remplace e (W22) et 0 (W23) comme 1 k t  

0 0 
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W VASES 

24a 000 l ' lwn. nw: � mn w. monument. 

0 m-bnw, "à l 'intérieur" ( par rébus m(w)-b(r)-nw • eau sou.s 1 
pot). • 

25 Il Amalgame, 0 ( W24) el A ( 054). - ldé<> . 11 _ ln 1 JJ 11 e jj ( ), aller chercher - !{'''' "": ph< >n .  ln : jj1 1 1 lnw, tributs _ Ph 
lo on. ln· 

0 

'\ 6 ln-1. vêtement. · 

X PAINS ET GÂTEAUX 

P . 
1 1 · 

0 . 
1 ' 1  D o  atn - ' �' ' ·  () t, pam - Hl l l . l : =.a:b.. ptr, voir - .\br lt 

père, particul ièrement dans 0 l tt-mr. père divin. 

2 G Pain - ldé< > .  G�1 t, pain - lkt .  pain : G t, pain ; �}0 Q 
S'W·t, gâteau. Peul remplacer o (X 1 )  dans G1 1t, père. 

3 

4 

G (] Pain et bière - l déo. ffi pr-t-{.lrw, offrande funéraire - D�l. 
"' 

al iments : () 6 t, nourriture. 

G 5 Pain, bière et pain allongé - ld�o. cp M pN-{.Irw, offrande 
= 

0 
= 

fiméraire - l k t .  aliments : t, nourri/ure. 

Pain - Variante du précédent. 

Pain allongé - l k t .  aliments : G � t, pain ; = o},�1 
sn w. pain d 'offrande ; -:a�= f/FI, gâteau - Dct. phon. ln :  
- =  -- "Q... ClO • 
_ .Il sn(l) [+--- sni], passer ; f7F1 : Ll � � ft.!, recom-

penser. Confusion avec .l....Jl (N37) - 1 kt. plwn. sn, el peut rem-

placer t:::::::> (XS)  - ! k t .  et ! k t .  phnn . pour sn. 

4a = Variante du précédent. Confusion avec = (NIB). 

5 t:::::::> Variante du précédent (forme semi-h iératique) - [kt. pain, ali-

h . . . . ) 1 ) . 1 sn . - t= ln(/) 

77 1 .  

menis (en •era11que) (t pam - d .  11 "'''- • -

[+--- sni], pan·er. 



p,.\INS ET GÂTEAUX 

Q Pain rond avec empreinte des doigts du boulanger - 1 ki .  D�Q p/ot, pain - 1 ki. rlwn . �Q pi(W)·t, temps primitiji 

et mots apparentés. Confusion possible avec 8 (N9). 

LI Demi-pain - l k i .  pain el activ ités l iées à l'al imentation, pres­

que exclusivement sous l'Ancien Empire : Lilr} J1 gsw, mor­

ceaux de pai� ; I:J � snw, offrande., de pain. Ne se distingue 

plus de Ll ( N29) par la suite. 

� LI  l ki .  nourriture : +� wnm, manger ; }= J�� wlb, se 

nourrir - . ·\hr. wnm, manger - I ' IH •n .  wnm : �QQc.� wnmj-t, 

la [flamme] de1•orante. 

(l, Pain conique - ldéo. (r)di (+-- rdi) : 7i rdi, donner - l 'hon. 

d(i) (+-- di) rarissime : !t,IJ� 1 : dlfr, fruils ; ft:.J}o dl;zwtj, 

Thot. Est le plus souvent remplacé par � ( D37). 

tCRITURE, JEUX ET M USIQUE 
. """"= � � Rouleau de papyrus, ficelé et scellé - ldco .  0 1 1 md/ot, rou-

"""'= 
leau de papyrus. livre - l ' I l < > I l .  md/ot: 0 1 ..!J mdl-I, ciseau de 

"""'= 
sculpteur ; 0 1 � md/ot, partie du filet magique - 1 kt .  écrit, 

expression linguistique : 1�H si, ecrire ; � � � md·t, parole ; 

notions abstraites : � � r[l, apprendre à connaÎtre ; :=; � � 
= 

'1, grand - . ·\hr � """'= dmd, total. 

� Variante archaïque du précédent. 
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y ÉCRITURE, JEUX ET M USIQUE 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

Nécessaire de scrib��lette, sac pour les pigments et réserve 
de roseaux) - [,k.>. IWJ� ss, scribe. écrit - R etci nc r>h<�n .  �� 
ssécrire et dérivés- ��t!jkf mnh4, alliraildu scribe - D · --- �t 
pol ir :  :::ji t!jkf � n'', poli, fin (à la manière des feui l les de p . 

rus '?) ; r :::ji t!ikf � sn--. polir ; = � r � !ms, rouge et ::�: 
vés (une des deux encres util isées par les scribes) - llèt. r>hon 
!ms: om rl- t!jkf,�, !msw,faute. 

o 61 6t 6} !9f 6}1  
Variante rare du précédent. 

� Damier avec pions (jeu du senet) - l'hun .  mn, pour raison 
inconnue : =� mn, rester ; Q=� imn, Amon. 

Pion - l l è t .  et . \ hr. QJ �0 ib1, pion - l'hon. ib1 : QJooo 
ibi·W, danses ; QJo} � ib1w, mouflon. 

» Harpe - l kt J:-" b(i)n·t, harpe. 

v Sistre - J,kl l .  ' 1 sl]m, sistre, el dérivés, où le signe alterne 

avec t (S42) durant la Deuxième Période Intermédiaire - l'hon
. 

sym dans '� �� � sl]m -irf, polenta/ - l k l  �oy 
SSS•t, sis/re. 



TRAITS, SIGNES DÉRIVÉS DU H IÉRATIQUE ET FIGURES 
GÉOMÉTRIQUES 

Trait vertical - ldc<J unité W', un, sert à écrire les cardinaux 

jusqu'à 9. Accompagnant un autre signe, indique que celui-ci a 

la valeur d'un idéogramme : � pr, maison. Par habitude ortho­

graphique, peut se retrouver indissolublement lié à un signe dans 

des emplois. non idéographiques: �Jt s1,fils - Signe de rem­

plissage, pour compléter un cadrat - Pour des raisons magiques 

et prophylactiques, signe de remplacement des figures humaines 

dans les textes anciens - Remplace parfois le pron. suffixe de la 

1" personne du singulier HJ. 

1 1 1 Trois traits verticaux - ! tb' ·  .;:: ymt, lrois - lX I .  plwn .  y mt 

dans .; :: � I.Jmt, penser - I J�I .  signe du pluriel, indiquant 

d'abord que l'idéogramme ou le déterminat i f  qui suit doit être 

compris comme figurant trois fois - De là, l lé·t du pluriel avec 

des mots écrits phonétiquement - 1 kt de la pluralité, de la col­

lectivité (accompagnant des mots morphologiquement au singu­

lier) - I J� 1 .  phnn.  w (marque du pluriel), se rencontrant avec des 

mots sc terminant par -w. que ceux-ci soient de vrais pluriels ou 

des pluriels apparents ( pluriel sémantique) : '1�}1�1 nd§w, 

pauvreté. 

Variante du précédent. 

\\ Deux traits obliques - I J� 1 .  de la dualité : -:: '•Wj, deux bras 

- Pour des raisons magiques et prophylactiques, signe de rem­

placement des figures humaines dans les textes anciens (cf. 

supra, § 72) - En hiératique, signe de remplacement pour des 

signes difficiles à dessiner <:1" ldtj, Crocodilopolis) - l'lhl ll . 
-j (venant de la marque du duel), surtout en finale : � � imntj, 

occidenlal, où il alterne avec QQ ( M  1 7a). 
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5 

6 

7 

8 

Z T�AIT�, SIGNES DÉRIVÉS DU HIÉRATIQUE ET FIGtJ 
GEOMETRIQUES ltfS 

\. Trait oblique - Signe de substitution util isé à la place de si 
rares ou di fficiles à tracer (fréquent en hiératique). Remplac!� 
( 83) comme \br  pour m r� ms(i), accoucher en hié . '<Il ra11qUe. 

""--1 Substitut hiératique pour � ( A I 3) et � (A l4) _ IH 
� ® "" ' mon 

ennemi : � "" -....., mwt. mor/ ; -- " -....., l]ftj, ennemi. 
' 

(" Adaptation hiéroglyphique de la lorme abrégée hiérat· 
� •que du 

signe Ji (G43) - I ' IHJI1. w. 

= Ovale - 1 k i .  entourer dans -� =O ln w. circu1·1 

apparentés. 
et mot� 

9 x Deux bâtons croisés- I le ! .  br iser, couper, séparer :  r� ld{l) et 
Jr Jx IJib, briser ; t\�x swl, couper ; � wp(i),partager; 
croiser, échanger : ��� 41(i),lraverser; } = J x 16 wlb, 
répondre ; = J x Ibn, mélange - 1 ki .  ph on . (voire ensuite 

1 ' 1 1 1 >1 1 . )  IJsb dans I r  Jx IJsb, compler ; lw/ dans rf\�� ; 
X X X (l  :1':;;:"1: • A SWI, lraverser ; sd dans c. Mio  54· t,fiamme ; wr dans r � �=� swr, boire ; §bn dans ..: §bn, mélanger - Ahr. 

IJsb, un qua ri. 

10  X Variante archaïque du  précédent. 

I l  f Deux planches assemblées en croix - l 'h"11 .  lm, pour raison 

inconnue : �+ � imj, qui es/ dans ; +�_._ lmi, verbe 

négaiif; wn par confusion due au hiératique avec + (M42). 

Aa INCLASSABLES 

® Crible ou couvercle fait de matières végétales - i'h<>n . /.1 pour 

775 ° 
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INCLASSABLES 

0' Incision que deux doigts commencent à refermer (?) - !kt .  
dans une série de mots associés à l'embaumement et  aux opé­

rations sur le corps mort : } J-;}a wbnw, blessure ; 

} !, C'J w[!d, souffrir. Util isé à la place d'anciens signes 

désuets : Q (V38) dans 2� wt, bandages ; () ( F52) dans 

H1 9 1 QS, excréments ; """'- ( M4 1 )  dans �- 'S, cèdre ; x 
(Z9) dans ir J� QSb, calculer ; 0 ( W6) dans 2.0 wlp·t, 

chaudron ; (W7)  dans >a m1t, granil ; cdbo ( V32) dans 

g} 1 9 1 gw,faisceau, de là 1 kt. ph• 111. dans @ � C'J � g1w, 

être étroil. 

iJ 

M 

Signe précédent duquel s'échappe un liquide - l lé t .  sécré­

tions, liqu ide et matière visqueuse : } ��tC) wss·t, urine ; �� SJ, odeur. Remplace parfois c:J (Aa2). 

Voir supra, tl ( W IOa). 

Système de gouvernail d'un navire ? - ld0u. dans Qp·t dans 

l'expression '5f'�l�� i!(i) Qp·t, se rendre en bateau ( l itt. 

"prendre la Qp·t") ; � Qp·t, rame. gouvernail - l 'hon. Qp: l �)Hf QP , (taureau sacré) Apis. 

Signe non identifié - l l0t .  dans c:.>� tm1, na/le - l l0 t .  

p h o n .  -== > M tm1 (+--- fmi), division /erriloriale. 

Signe non identifié - 1 >0t . et ! kt . rlwn . r< sl[.r.frapper. 

Canaux d'irrigation ? (voir Bllll (N24)). ilko. :@ 41t·t, 

domaine - !kt .  phon. !!�,f, 4141·t, collège de magislrals. 

Pour raison inconnue, l'l1 1 1 n .  l[.n : = l[.n, être complel ; =ft 
l[.n, na/le. Suite à des confusions hiératiques, employé à la 

place de B1111 ( N24) dans :-; sp/ot, districl ; = ( V26) dans 

t1�1 � 1 '4. gras ; - (034) dans ::--� sm{j)·t, désert. 

Signe non identifié - 1 k t .  dans e} � [! wd, riche. 
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Aa INCLASSABLES 

10 

I l = 

1 2  

13 = 

14 � 

= -
Signe non identifié - I le ! .  dans � """"" drf, écriture. 

• ? s:::::::::> C:::..C::::,. 
Estrade, podmm ( . ) - l kt .  - =  tnt·t, plate-forme - (> . . ��., --11 hon. 
m1r pour ratson peu clatrc : �� mv,juste. vrai. 

Forme ancienne du précédent. 

Côte de gazelle (?) - ldé• ' · (ou 1 kt. '?) dans � � = lm . 
� � ,partie 

du corps - l'hon . lm : �� --Il lml, donne ! ;  �=�}-.ali 
imw, bateau ; m en épigraphie - ldc·o � gs, côté - l'hon .  gi· ::': 0 � gs, oindre ; ::': M v- gsti, pale/le. 

· 

Forme archaïque du précédent. 

15 = Forme récente de = (Aa1 3).  Particulièrement avec la valeur 
m. 

1 6  c. 

17 6 

18 6 

19 n 

20 � 

Forme brève de = (Aal 3). Seulement util isé avec la valeur gl 

comme Ide·•• .  ou l'ht >n .  

Sorte de couvercle, ou partie arrière d'un objet ? - ldco. 'f 
SI, dos - l'hun .  SI : ::' 0 � }6 � ss1, étre intelligent. 

Variante du précédent. 

o ra 1[51 � 
Signe non identifié - lk1 .  plwn .  �r: �[1 �r. préparer :  n�Q ,  � 1 IJrj·tvcrainte. Ne pas confondre avec fi (VI9). 

Signe non identifié (sac de scribe ?) - R�cinc phon. rpr 

équiper: B:: rpr, équiper ; B= }� rprw, équipage, 

équipe. 

21 � Hachoir (?) - ldéo. } ��� wgr, trancher. juger. Dans les 

Textes des Cercueils, . \ hr. pour stb. (dieu) Seth. 

22 * Monogramme. Signe précédent et � ( 036) ld�o. "i: wd'. 

juger. trancher. 



,_8 INCLASSABLES 

25 + 

27 t 

28 � 

29 � 
JO � 
JI s 
Jl [ 

Signe non identifié - 1< ; �c· l l lL' piH I l l .  � c...JJ :::t 'F't �.--JJ mdd, 
adhérer - l 'h < �ll . m(/d: �:::tn m(/d, partager ; n.:_ 
mdd·t, part. 

Forme archaïque du précédent. 

Signe norr identifié, proche de J (F36) - lt léu. dans + Jft 
sml(tj ?}, prêtre stoliste (chargé notamment de 1 'instruction 

religieuse). 

Signe non identifié - l k t .  plwll . §bi: r J��J{J §bi, rebelle ; r J�o �1fiA_ §bi·t, rébellion. 

Signe non identifié - l ' l l ( l l l .  nd pour raison inconnue dans ..,ta� nd. demander ; �..,ta� ndnd. se rensei­

gner. Souvent accompagné de ( W24). 

Instrument de briquetier ou de plâtrier (?) - lcko. (?) ��!11J lfd, bâtir - l'h"n ifd: �� /fd, pot ; �g: /fd, carac­

tère. Souvent accompagné du signe a ( W24) - l kt . piHIIL �� /fd,pot. 

Forme archaïque du précédent. 

Motif décoratirà la frise d'un mur - ltléo. et 1 k t .  décorat ion : r::: =Q §!Jkr, décorer ; gQ� bkr, ornement. 

Forme archaïque du précédent. 

Voir le signe [ (T IOa). 
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6 I ndex des signes par catégorie 

A - Hommes 

:& � � � lï � Al l � � it lj � � 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 I l  12 13 

14 if r iJJ fo jn � � � li fi tf � � i 
J4a 15 16 17 17 18 19 20 21 22 23 24 25 59, 

1 � 'f l 1 t f � � [Ii JJittJ ltt)tM 
26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 

40 42 43 44 45 46 47 48 49 50 5 1  52 53 53 

� M  
54 55 

8 - Femmes 

2 3 4 5 6 7 

C - Divinités 

2a 

17 18 19 20 

4 6 

D - Parties du corps humain 

• le no 59 est placé après le n' 25. 

9 JO IOa Il 12' 

• i l  n'y a pas de n' 1 3,14,15 et 16. 

e � \\\ -=- -=-- .lfB. g;,. � � � <I. o � J> 
6 7 8 9 JO J I  1 2  13 14 

"-...? � !} 13 If- = c:;:r "iff -- C> � ÇJ u 
1 5  l n  

779 . 

17 18 19 20 2 1  22 23 2 4  2 5  2 6  2 7  28 



J) _ parties du corps humain 

.y � <i> O � � D::l -'- ....Jl L..JI � � � --s. 
29 311 31 32 33 34 34a 35 36 37 38 39 40 4 1  

�to.J W V = r= � = 'D � = '9:> F\:> Jl 
�2 43 44 45 46 46a 47 4H 49 50 51 52 53 54 

� Jf � J :t a �� n 
55 56 57 58 59 60 61 62 63 

Voir aussi ks signes composés suivants : 

lt6 M2� '-125 M27 G20 G45 P7 012  Aa29 Gl9 M I H  035 VIS N40 

TJ2 W2' SIJ N41 

[ - Mammifères 

176 . 1 

1 0  

1 9  2 0  

29 )Il  

I l  

2 1  

3 1  

4 

1 2  1 3  

22 23 

32 33 

F- Parties de mammifères 

l a 4 6 

6 7 8a 

1 4  1 5  1 6  1 7  1 8  

24 25 26 27 28 

34 ' le n' 176 esl placé a pres le n' 1 .  

9 9 a  10 I l  1 2  
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F - Parties de mammifères 

v w w � � � ...21 \ «J � .f'CD � ] � 
13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 

� � -r *=l fll &= � fJ � � � \\\ � 
27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 � 
� � w � T � �<==><=s+ � b  
41  42 43 44 45 46 47 48 49 50 51  52 

G - Oiseaux 

� �� � � � � � w � � � � �  
1 2 3 4 5 6 7 7a 7b 8 9 10 1 1  12 

.h. � ������ �� ���Jr 
1 3  14  1 5  16 1 7  1 8  19  20 2 1  22 23 24 25 26 

26 a 27 28 29 30 3 1  32 33 34 35 36 37 38 39 

40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 

54 

Voir aussi les signes composés suivants : 

RIJ  010 

H - Parties d'oiseaux 

2 4 

78 1 • 
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J- Amphibiens et reptiles 

�.ç)..,_����LJ � 4 ,_ "'1� � 

�11\J\._Wl. 
13 1� 1 5  

3a 4 Sa 6 

Voir aussi les signeS" composés suivants : 

9 1 0  Il 1 2  

P9 SJII U35 N6 Ml4 T5 T6 V21 Gl6 

J(- Poissons 

o����{)� 
4 6 7 

L-lnvertébrés 

M- Plantes 

1 la 2 

4 6 7 

3a 4 6 8 9 10 Il 1 2  1 3  

il ;t t � �� � fWJ M1l � + ++ t i :t � 
14 15 16 

�1- � 
27 28 29 

+M&� 
42 43 44 

17 17a 18 

� 0 2 
30 31 32 

N-Ciel, terre, eau 

1 9  

1>1>1> 

33 

20 21 22 22a 23 24 25 26 

' {j a�� � � 
34 35 36 37 38 39 40 41 

�TT1i'i'r0o�� e aP=>.�f2'*® 
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N - Ciel, terre, eau 
4 0 9 10 Il 12 ) )  14 15 ==�gc:==::J c::::::J = :li IHII!�MQe Ll .(\ 16 17 1� 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 

:f::;;3: ù 0 .D- r:::::::r=E3-5f'o tJ 
31 32 33 34 35 35a 36 37 38 39 40 41 42 

0 -Constructions et parties d'édifices 

n cr ffi ru Lil Q rd� i'� � �fOr 
2 4 6 � 9 10 Il 12 13 14 

��Mo t:t !ID lUI mill� n u wm g 
15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 

r=nm�7la�rr=CJ�6Jttt 
29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 

:t!ttt 'f ûl rn = ® @ 0 JJ1 
43 44 45 46 47 48 49 50 51 

Voir aussi le signe composé suivant : 

rn 
W4 

P- Bateaux et parties de bateaux 

�����9 � ��+��rilil 
la 4 6 8 

Voir aussi les signes composés suivants : 

033 GIO 

Q-Mobilier de la maison et de la tombe 

j.ç::QD.XG=J8 � 
783 . 
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0
_1\'lobilier de la maison et de la tombe 

,, J 4 5 6 7 
1 -

Jl-1\'lobilier sacré et matériel de culte 

,���,=-� b 1 � l � 1' � 
4 5 6 7 9 JO Il 

1; 16 17 IH 19 20 21 22 23 24 25 

s-Couronnes, vêtements, sceptres 

1 2  13 14 

6 9 10 Il 12 13 14 

lola 15 16 17 17a 18 19 20 21 22 23 24 25 26 

26a 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 

40 41 42 43 44 45 

\'oir aussi le signe composé sui\'ant : 

r 
l19 

T- Armes, chasse, boucherie 

_o 
0 

6 7 7a 8 8a 9 9a 10 IOa 

Il 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 

A � d3 r& 11i'-=... � � -=tl i 
• 784 



T- Armes, chasse, boucherie 
25 26 27 2X 29 JO 31 32 33 34 35 

Voir aussi les signes composës sui\ants: 

02 Sl4 

U- Instruments agricoles et outils divers 

4 6 8 9 10 Il 12 12a 13 

� 1 t î � 
14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 

n � fl�l � ?4 � t:tJEPl Jo 
2X 29 30 J 1 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 

Voir aussi les signes composés sui\'ants : 

G3 G46 S31 

V -Cordes, vannerie, corbeilles 

4 6 X 9 10 Il 12 13 14 15 

16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 

= c:;o = cèŒx> 'b 'è 14 � \J 0 1 
30 31 31a 32 33 34 35 36 37 38 39 

Voir aussi les signes composés suivants : 

\" i' 
Z7 09 
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W- Vases 

� fJ<:n7CbJ& 0 Ot:C::J 
1 è 3 4 5 6 

� ([�- g � (fj 5 
15 1� 17 IH 19 20 21 22 

\'oir aus�i h:s signes compOsés suivants : 

�"'Cl 
Dl9 Aa� 
X_ Pains et gâteaux 

0 G 0 == t:::J G LI 

B 'V 'iJ @ Lil Q � 
9 10 IOa Il 12 13 14 

0 0 00 0 os � 
23 24 24a 25 

& 
4 4a' 6 H • Pour le n'4a voir aussi le N 1 S. 

y- Écriture, jeux et musique 

4 6 8 

z- Traits, signes dérivés du hiératique et figures 
géométriques 

1 1 1 \\ \. � � = x x + 
4 6 9 10 Il 

Aa- Inclassables 

® � tG "tJ � M .,di' ,__._. = -

4 6 7 8 9 10 Il 

.:::::: c. 6 6 n � �*"\1"'!J+ 
Il 16 17 IH 19 20 21 22 23 24 25 

1 � e [ 
� 30 31 32 

= _,::: 

12 13 14 

� t � 
26 27 28 
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7 Index des signes par forme 

Les signes ont été classés selon leur forme du plus simple 
complexe et répartis en tableaux : au Plus 
a) signes étroits circulaires ou avec lignes courbes ; 
b) signes étroits rectangulaires ou avec lignes brisées . 
c) signes verticaux ; d) signes horizontaux ; e) signes �oint . 
f) d . ) . b' . us 

gran s s1gnes ; g s1gnes corn mes. ' 

Signes étroits circulaires ou avec lignes courbes 

'\ � � � n � � � 
Z5 Z7 VI Vl2 V20 V6 V7 va 
0 0 e 0 0 0 G 0 

N33 Dl2 N9 521 V9 Xl X6 W24 
0 n � ® ® @ 0 q 
N5 N6 NH Aal 048 049 050 SIO 
CJ ICJ 0 LI Ll l2l rn 

Aa2 Aa3 V37 Dl6 X7 N29 045 046 

0 � � ...... 'b 'è � 
K6 L6 F51 M41 M33 V33 V34 VJS 

[j 9 <1 .[) (1 ù 'Û' 0 
M35 U22 Dll N34 F52 N32 F34 W6 
0 G e 0 � b � €6 

X3 X2 W22 W23 W9 R7 W20 W21 

c. c o. fl n {i;\J g + 
Aal6 VII 026 U30 Aal9 519 520 M42 

'b 'è � 0' ? (C � 6 
V33 V34 V35 Tl2 U37 T24 Sll M36 

Q 0 CJ CJ w � 
Wl3 M39 N41 N42 F43 F41 
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s�gnes étroits rectangulaires ou avec lignes droites 

\\ x >< D D tl u 0 
Zl Z4 Z9 ZIO Q3 WIO WIOa Aa4 W7 

c;::l 6 6 liJ � Œ::, 
oJ9 Aal7 Aal8 , Wll Wl2 T28 

ru lJl l::r IHIH \\\ 
04 05 N23 N24 F38 

signes verticaux 

Î ) 1 1 r l l � 
ZJ Tl4 Tl5 S38 S39 S29 Ul2a 030 Aa26 

� � � 1 ô 0 
Pli Aa28 M40 U36 V24 U32 U33 PS V38 

� t � 1 t î � l 
Aa29 V25 Aa27 U23 U24 U25 U26 U27 S37 

t ' � ! r ' + y 
Rl4 RIS Rl6 Rl7 RIS Rl9 R20 R21 YS 

f i i i 1 1 � 
M4 M5 M6 M7 S40 S41 T20 M3a Tl9 

t � � � i � A r 
S42 543 T22 T23 T34 T35 S44 S45 Rl9 

� � l 1 � l ! � 
T!Oa TH a TS T7a R8 R9 Ml2 Ml3 Tl8 

� + ++ t :r i :;t. � 
�17 MIS M22 M22a M23 M2S M24 M25 M26 

� n � [ � l � g 
� 025 M29 M30 Aa32 U28 U29 Aa30 02S 
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Signes verticaux 

) � � � * .. -� �� g w Tl) F35 F36 Aa21 Aa22 Ull Ul2 W1 9  S33 
1 J � � � 2 4 + + 

U39 U40 01 1 P6 P 7  M32 P9 Aa25 ZII 

J 1 1 � � y � ft � 
V28 V29 V39 VS Vl7 Vl8 Q7 Vl9 V21 

S(- cr 1 1 � T r ? '4-
S34 S35 S36 T3 T4 F45 044 U34 U35 

� TI TI H � � s 0 ô 
Wl4 Wl W2 Rll V36 Aa20 Aa31 MJI U41 

.li t- p � & J tr A � 
S27 SJO SJI Q7 X8 QI L7 T25 N7 

� � y d v � 1!1 cp Q 
F27 F28 F29 SI SJ ss S9 02 06 

Ld il fill ]QI m � m 
07 036 020 021 FJI Sl6 Sl7 

Signes horizontaux 

1 1 1 � r-- - = = � 

Z2 UJI Aa8 U20 AaiO Aall Aal2 Aal3 Aal4 

= = = c:::::J = c=:::. c: = 
Nl6 Nl7 Nl8 Nl9 N20 N21 N22 Aal5 Aal6 

= = [:Ç::J = -+ � -..., 
V27 013 zs 048 W8 047 V2 VJ Z6 

LJ = z::::::I = IE:3I � l::::J 
01 029 034 031 N36 N37 N38 YS 037 

789 . 



Signes horizontaux 

e � � ==:; lE:? .,..._.. = = -==::J 

F46 F47 F48 F49 Mil M3 Vl3 Vl4 S32 

.;:::=>' = = = t::::::> = = 

T9 T9a TIO S26a X4 X4a X5 V26 Aa9 

- 0 .::== 0 - u-...... � - 0 
R22 R23 VIO 051 Tl T2 Til T7 Tl6 

,....., = � � � "'=1! ...6--- &--. e-= 

S24 Z8 no T31 T32 T33 T21 U21 F32 

� � odfx, � :f:;;3: � r=- c([1 
NI N35 YI V32 Y2 N31 R4 R5 R6 

C7 <:::::::"' o:::= 'ql7 <=> "ï? <jff' - ...-.. 
� 

V30 V31 V31a W3 021 022 023 024 025 

- Il= "-........ t-.... !>- ,d' � � ..,.,2} 
F42 FIS 015 017 014 Aa7 F44 U5 F19 

'=- 'C... lil.oC � M .x � e >c:::>< 
UR U7 U14 Ul5 Aa6 Q4 Q5 Q6 R24 

- � M QJ 6> .L:J. A � LJ 
N39 N25 N26 N27 N28 N30 Sl2 D3 16 

.d3 '****' � lJ-'iJ � :ttl:tt -IHI-t; J1!t � 
T27 Vl6 MS Aa24 MS 043 F37 042 Sl7a 

Signes pointus 

LI & fj, � fi fA d'ci\ '\::.., n 
X7 XS 024 M44 025 Aa5 S23 F16 Aa23 

Grands signes 

ia., b J;;; "" ,œ ,ili '2!1 � � 
U16 Ul7 UIB Ul9 U9 UIO Ul3 PlO F33 
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Grands signes 

1if' -4 � \ \ \ H � � 
T29 Q2 F44 V:!:! V23 F20 S22 F20 Flo 
\ > .> ::} � 11 � � "" 
U6 Ul U2 U3 U4 TS T6 F39 f40 
l J)j\. l � "==. � v \ft \!! 
RIO S23 Rl2 Rl3 Fl6 Fl7 F13 F14 fiS 

d 4 � Ji � )ft, 9 4 I!J 
SI S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8 S9 

1? -t rn r c::J 6 [F' � "' 
S28 01 2 01 3 014 040 041 038 T26 Aa23 

m.. m n � fillil � � Uif • 
061 062 063 Ml9 M20 M21 RI R2 R3 

� � M [j b n !1 m Ill 
015 016 017 018 01 9 032 033 022 023 

w $ � � cp � � mrt 
W4 W5 Sl3 Sl4 02 Sl4 Sl4a SIS M43 

� [811] rp � � a\ (\]\ � 
R25 027 U38 Tl7 P46 N35a S26 S2S Sl8 

œ � T T mF B JJ1 
M37 M38 N2 N3 N4 V4 051 

Signes combinés 

<T? Tff cp ffi � rd if i 
N35a 022 023 02 03 015 07 08 09 
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stgoes combinés 

� � !lM � ++ ± j;. � il 
1<118 M19 M20 M21 M22a M24 M25 M27 Ml4 

..-4;- � q � � + T T mr 
1/2 VJ N6 N7 SJI FSO N2 NJ N4 

� � � � � 7l 5f 5f' 

oto GIO GJ G46 DJJ 035 VIS N40 



Lexique égyptien-français 

Ce lexique reprend le vocabulaire des leçons et celui du tub/ 
d 

. L . 
. 

l' d 1 eau 
es stgnes en annexe. es entrees sut vent or, re a phabétiqu d 

la translittération (1 i j �wb p fm n rh Q tz b s s s {!:kg :l; 
(}) que l'on retrouve dans tout dictionnaire hiéroglyphique et . 
est différent de l'ordre français (a b c d ... ). Ainsi, 1pd se tro 

qut 

C . 
d

' .. 
d

' . . uve 
avant 1ms. ertams mots, enves une meme racme consonant-
que. sont regroupés dam une même entrée. exemple ilbj. gauche

/
. ilb·t. Orient, Est. i1btj. oriental: i1btj-w, à l'Est de. · 

Pour facilitez votre recherche. vous trouverez au bas de chaque 
page du lexique un rappel de l'ordre alphabétique spécifique de 
l'égyptien, avec, en couleur bleue, la lettre signalant les entrées 
commençant par cette lettre. 

Les codes (lettre + chif]i"es) entre parenthèses renvoient au tableau 
des signes (classification de Gardiner). les numéros entre parenthè­
ses renvoient aux leçons où le mot apparaît pour la première fois. 
Les numéros en gras renvoient aux leçons dans lesquelles le mot 
fait l'objet d'un article ou d'un développement. Lorsque le genre du 
substantif est "irrégulier" (féminin sans ·tou masculin terminé par 
-t. par exemple). le genre est indiqué (jém .. masc.). 

Abréviations : 
adj.= adjectif 
adv. = adverbe 
aux.= auxiliaire 
caus.= causatif 
dém. =démonstratif 
énon. = énonciation 
fém. = féminin 
gém. = géminé(e) 
irr. =irrégulier 
masc. = masculin 

793 . 

nom géo. = nom géographique 
nom pr. = nom propre 
part.= particule 
pron. dép. =pronom dépendant 
pron. ind. =pronom indépendant 
pron. suff. = pronom suffixe 
rad. =(consonne) radicale 
sing. =singulier 
vb. =verbe 



):: 1 1 (i 1 ), vautour. oiseau (en géné­

roli (IJ?). 
��0 1-t (F3). moment. instant 

(46) . � � 1-f (F9), a/laque h111tale, 
aff<IL/ll"-fùlgurante. 

�}I1J1w(i) (F40) (vb. 3' rad. faible). 

être devenir long. large, s'étendiT! 
(3S): lfl8'l }� lW, longueur; lW, long. 
étendu ( 38 ; 74 ) . lw-lb, joyeur ("au 
cœur lmge '") (38). 

�o? /11Jot-ib,joie (38). 

"'} J � lW� (vb. 3 rad.), faire vio­
lence. 
iJ.IItb (U23, 054) (vb. 2 rad.), stop­
per. s "arrêter. marquer une pause. 

!Jo)ft�i. var. u��� 111-t, 
famille. 

u� tb({} (A2) (vb. 3' rad. faible), 
désim: souhaiter. 

u��� ibj (f24),panthére.léopard. 

lJ} � 1bw (E26), éléphant (53) ; u� tb(TI9), ivoi!T!; �}� • 

IJ& (W7), Éléphantine (ile de la 
1• Cataracte, carrières de granit). 

u� tbtz (vb . 3 rad.), (.'e) mêler, (.' � 
unir, (l"l!)joindre (85). 

"'= 
. 5) * 0 tbd (Nil. N l 4), mots ( ; 

abrev. '7". 
u�}@ 1bdw (RI5), Abydos 
lli!Ie de Haute Égypte) (92; 93 ) . 

�,:;, � 1pd (G38), oiseau, volatile 
et en particulier oie, conard ( 13 ; 15); 
abrév. "11 (93 ). 

��� "D 1mm (D49) (vb. 2' �­
gém .), empoigner ; �� �'!:::> 
1mm·t, poing. 

� m r I.Q miS ( E5) (vb. 3 rad.), mon­
t!T!r de la sollicilltde pour ; lmS-ib se 
réjouir. 

� m r r /mS ( S44 ), sceptre-amès. 

� 1l\� 1r(TI2) (vb. 2 rad.), re/enir. 

��� l�·t, champ (20). 

� e 1h (G25) (+ n), utile à, profi­:Jr � - � 1 tahle à, efficient ; splendide (22) ; :J!'> 
1�. esprit (béni), défont, bienheureur 
(%); � 1[1, glorieur. 

� e;l 1� (Ml5),jàurré de papyrns; ;l�� 1�-bit, Chemmis (ile mythi­
que du Del ta où Isis éleva Horus). 

�!� l�·t (G25),jlamme. 

���·t (M8), saison de /"inondation, 
"akhet" ( 1) voir aussi 11�(1). 

rQj 1h·t(N27) 1. horizon (85) ; Z.tomhe ; 0 � ;�tj. appartenant à l'horizon : � 
�r(w) -, Horakhty ('"Hom' de l'hori­
zon·�. 

�@""""'·var. d IS� (vb. 3 rad.), 
faucher, moissonner. 

� r j; ti (V2) (vb. 2 rad.), (se) hâter, 
s "écouler rapidement ; (se) presser ; 
envahir, assaillir, s'abattre sur ; adv. 
vite, rapidement (90). 
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J� ts·t(Ql),Ms(5l). 

� Ll j} Ï t�w(na), hache. 

� :::_ i(J t!f(S8), courrmne-atel 

j } jft lfW, intendant. 

� � �� J!p(vb.3rnd.). cJrwxer(l5). 

�� td(l3) (vb. 2 rad.), étreldeve­
nirfitriez<r. agress!l 

1ft ,( (pron. su tf. ),je ( 14) ; variantes � , � (mi) , � · A (défimt) ouomis. 

Q1 I (A26) (intetj.),ô(IOO). 

Q� -TtH (R I2), pavillon. pavois. 
étendard. enseigne. 

Q�W 'f illv-t, o./fk:e, charg fi 
fion (25). 

e, 0/Jc-

Q �} 'f �! ltw-t. (petit) bétail. t J� ltbj (RIS, D4J ), gauche . t J� lt� t, Orient, Est, � 
ltbt-t (86); oll.J a hbtj 0 . .0. J 'Il... n: T " , rtentaJ . T � 1 ltbtj·w. à l'Est de (S9). 

' 

Q� ":' J.. ltft(H7),serre. 

0 � 0 ltm (M 1 ), arbff! (non identifié). 0�� ltm,var. Q>�O imt,êtff!; 
de\'enir plaisant. doux, agréable ; -n, 
à l'égarrl de. 

Q� �Mb ITrr· t  (M4J), vigne, 
raisin ( I J ). 

Q� e .t lt/}({) (MIS) (vb. 4' md 
faible), êtrr! 1 devenir inondé ; �JiN 
(M8), saison de l 'inondation, "akhet" 
(1  ). 

Q � e} �il (1)1/}W (N8), rayonne-

Q�� IN (FJ7), dos, milieu lit ment. 

(fleuve ou lac) (S8). Q�=� lts (vb. 3 rad.), appeler, 
Q � � IJ.t(NJO). bulle. 

'f � IH (044 ), fonction, dignité. 

Q��� lu, laa (ville) (48). 

Q�}� ltw(l) (AI 9) (vb. 4' rad. 
faible), êtrr! 1 devenir vieur; ltw(subst.) 
vieil homme. 

Q�}, lt({)w(AJO),prièrr!,louange. 
adoration. 

convoquer (99) voir aussi r§. 

Q��'\.= l*· t (M2), poireaux, légu­
mes(l2). 

Q� ="' � ltk(Al9),âgé; Qc:::o� 
lkj, carrier (issu de ltk âgé). 

Q� =" j\\\ {tkb (DJ) (vb. 4 rad� 

se lamenter, pleztrer quelqu'un ; (n.) 
deuil. lamentation. 

Q�=� ltt(vb.Jrad.),êtrr!mutilé. 

endommagé, souffrir. 

795 • 1 i j r w b p fm n r h  tz !} b s H I.e k g  t 1 d 4 



�� � ild·t, résille(s),filet (54). 

��� 'ffif' ild-t, msée. 

��).1 . ./l} 11/lw(�b. irrég.), venir(3: 
7J,3.3) : lj·t � � � � ' ' ', malheur ( lin. 
.. ce qui peut arriver�') ( 64 ). 
� _.JJ::: {'({) ( vb. 3' rad. tàible ), laver. 

�� J� 1-b(WIO),rejoindre. (fe)raf­
semh/el: (•·)unir: Q.....a J�":"­
{rb-1 !JI·I. enterrement, inhuma­
tion (union du corps à la terre) : �_.JI J� m--b, en compagnie 
de. 
t� if lm({), hahouin (sacré). 

t;;!6 i'r, var. �� (vb. 3 rad.), 
monter. (f )appmcher de (92) : ulté­
rieurement � :f:;;3: ,.,. : Q�� 
lrr·t ( 112 ). urœus (du grec ov paîos 
[ou ra ïos ], caudal), cobra dressé prêt à 
déFendre la divinité ou le roi ( 4 ). 

��D t-!J(Ntt),tune(3). 

�}lw auxiliaire d'énonciation indicatif, 
sert à introduire cenaines propositi ons. 
(13,2, 17 N 1 ) :  �}� lw-wn. il 
eriste, il_l' a, il y avait ( 1 0). 

11} lw(vb. i rrég.), venir voir Il. 
= 
li llw(NI8), ile(3). 

�}în! iw(E9,El4),chien. 

lf\� � lw1(EI),bœ�((60). 

loi' voir lili-

�� iwr (F44), cuisse de hoeuj 
lénrur. 

�� lw' (vb. 3 rad.), hériter �}�)ft iwrw, héritier �""""' iw'·t héritage. 0 1  Il • 

�}....JI }o (S2l)iw,w,anneau . 

Q}} iww, louou (99). 
�} � luf(F51 ), viande. 

g1 iwn (028). colonne ; g���r:!l 
iwn-mw-tif, lounmoutèf épithète d'Ho­
rus ( "pilier de sa mère". personnifica­
tion de la sollicitude filiale) : ggg� 
iwnj-1, ''salle à sept piliers··. 

� � ,.,_ iwn 1. couleur, apparence : 
2.tempérament. humeur (complexion). 

g.:_ lwn-1(028), wt·. 

gg iwnw, lounou. Hé/iopo/i,, On bibli­
que (ville du Delta) (51) ; g & �@ 
- fm,w, Héliopolis du Sud (Hermon­
thi.\). 

�} =n iwnn(Ol),sanctuaire. 

�..li iwr (62) (vb. 3 rad.), concevoir. 
être enceinte. 

........ 
o\\ � iwtj, qui ne ... pa1· (64). 
? lb 1. cœur, désir ; 2. pensée ( 1) ; 

re�? �ml)--. (se) divertir ; 
�.!,? m-!Jr--, au milieu de ; 

lfl.o? IUJ-1--,joie; ....JI��� 
'wn--, avidité (''être avide de coeur") ; 

.Il 0 'Û " • . .J"l . ;r.· .!J n 1 ··1--, preu/ eclwn, pr�e-
rence : -ol r l-:-1 n-Ur-Sn, à leur 
intention. 
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QJ'h71=� lb({) l. (vb. )' rad. 
faible). <Noir soif(90) ; 2. (subst.) lb, 

fl'ja.soiffo : QJjg\ � lb-t . . wif 
(90). 

QJ 'JniO lbi(Y6),pion. 
�Jf. var. QJ iJ lb(!) (A32, Y6) 

(vb. 3 rad.). damer; QJooo IIH-w. 
dan,es. 

Qjo}� lb1w (E28). mo11(1on (à 

manche/les). 

Q,� � J!:y lbr(E6), étalon. 

QJl'- lb�(F18).dent. 
QJ'h7ll=� l b� (ES) (vb. 3 rad.), 

humidifier. 

Q 0 1p (v b. 2 rad.), compter, dénombiT!r � ; Q � � tp.r. compte, nomhiT! (26 ). 

'rf� 1b l�t (F 13, Al), mission. 

� �. var. � l�t ( ip(!)·t ?), gvnécée 

( 045). 

Qo} lpw (dém. archaïque masc. plur., 

série en -w). ce' (98,1.2 ) ;  Q�} iptw 
(fém. plur.); Q� lpn (dém. archaïque 

masc. plur., série en -n), ces (98,1.2) ; 
Q� lptn ( fém. plur.) ( 95). 

: : 0 ifdnw (adj.), quatrième ( 4 ). 

�� lm(adv.), là(9 ; 12). 

�� bwvoir m. 

Q..)o� im1Q.. honneur, réputQl· 
dignité (96 ; 99); Q..) "} � 
Q"QQ_A l m!l}j, abrév. "· l'éné-
rah/e, vénéré, le hienheu� (déJu111 
(92). � 

Q+ � lmj (adj.), qui est tian. . .pa,,_ 
enqui est(22 NI; 53); f �� lnrj. 
tw, ent':_-.g;;rmi, au milieu de (8S) ; Q + � 1 l mj-r1, ciuif, (/e) ��<s­
pomahle (22), abrév. � ; An� 
imj-r1 pr llff, (le) grand intendant (2l). +�" � -A . . � n: , .1!![ lmj-I1, habitant clet 
marécages, pay.wn (80) ; + X:J!t 
l mj-s1 (V 17), gardien, protecteur. 

Q�� fmi impératif de rdl, <kmner 
(41). 

+ �-'- fmi (vb. )' rad. faible� lk' 
pa'faiiT!(60; 72). 

�o���- var. Q=�} .. 
ou abrév. � l mw, navire, batl!iiii 

(84). 
Q= �1b= lmw, a.ffliction(85). 

�=�.var. Q=�-Q=�Imn 
(nom. pr.), Amon ( 18). 

Q=\�. var. Q=}ft lmn(A4,A5) 
(vb. 3 rad.), cache. 

��var. � � .tmn-rultéri�1 

jmnt-t, Occident, Ouest (86); � \\ � 
l mntj, occidental (86). 

Q� = lm,portiedu corps. Q��� lm.S·tl (nom. pr.), Amset (divi· 

�..) � Q l m1 voir i1m. nité) (%). 

� l m/1], moelleépinière(F39). j_, var. � ln (A27).par(2; 16)· 
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j. � (au.x. inter.), e.,t-ce que .. :' (31) ; 
/11-fW.<'It·ü'qUi! ... :'(31). 

��@, in·t, ti/apia (nilotica). 

nt3> � ln·t. vallée. 
�- . J. �6 in-t(W25), vétement. 

�- in(i) (vb. 3' rad. faible), appor­

terlrapporli!r. ramener, aller chercher 

(17): 

�1 � 1 inw. tributJ; .ll!:, � � 
/11-l,rr·t. Onouri.1 (divinité de la ville de 
This). 'Ovoûp1� en grec. 
��Jil lnb, mur(89). 
�i_}�. variantes �-;}� et 
tJn\ lnpw, Anubi.1 (divinité) (62) ; �-;;-� lnpw,princeroyal. 

��1�"' lnm (16),peau, teint de 
/apeau(l6). 

�= = lnr(039),pien-e. 

��}= I�(Dl3),sourcil. 

��Llo in� (D32) (vb. 3 rad.) 
1. embrmser ; 2. œssemble1; maintenir 

encohésùm. 
�:it- 1·ar. � lnk (pron. ind.),je, 
""'i(29). 

�t::t � Ill(} !zr ... , salut à ... (29). 
�<:::> Ir' lOir prép. r (40,5) ; r�:> frj 
adj. nisbé. relatif à, se rapportant à 
(49,2.1); r� � aussi avec det � llj, préposé (à). employé (a) ; compa-

gnon (82); r� �=:�t lrj-'1. 
P<»Tier (79). 

� = Ir, quant à, en ce qui concerne (8). 
...,_ 
0 1 lr-t, œil ( 1 ). 

.=.. Ir(/) (vb. 3' rad. faib le),faire (26 ; 

33); ����=� lr-w--!zt·w, 
fabricant deflèches ( 80). 

� � 14b. var. � � • lrp, vin (M43, 
W21). 

n = = '1-.· var. -.lif.donc(41). 
�:: 0, var. � � �- abrév. � lrt·t,lait 

(90). 

�fU �Jl lhm (vb. 3 rad.), ralentir, 

retenir, aller lentement (64). 
�l>JHt l!z, boeuf(EI). 
i!z voir,, 
�}�Jft i!zt,lha(94). 
@"""""" . 
01 1 1 ftl·t vmr /.l·t. 

� e � � aussi avec le dét. :tr ftlm·t 

(l u aussi '/.Jm·t), rive. rivage. 

� 7l 1-s(l), va-t'en ' du verbe si s 'en 

aller uniquement at testé à l'impératif. 
��;;,anciennement� �r � ls(M40) 

l.tombe, caveau; 2. atelier (92). 

��,:(t, ls-t, troupe, équipe, équipage 

(54). 
�-�A lsl,/z i(92). 

�����,;. '\.1 � 1 lsjw-r. haillon.<. 

��r���1isw(M40),roseau. 
� r I.S (pan.), certes, certainement dans 

-'- ... �� n ... I.S, ne ... pœs (34) et 
n-I.S(42,1)voirn· 
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��� � iS(M2)(adj.).oncien. 

�-;;: .0. U-t. sièle.livntièœ (026). 

��} ��- var. ����} LSw 

(F44). échange. paiemenl. contrepar­

tie ; m--. en échange de ; rdi r LSw. 

vendre ; � � �} '\_ � LSw, récom-

pense. 

� � c:::» . � � =. � � c. ISk. iSl. alors que. 

landi.l que (58); ��=::: i.S{ (i)rf. 

or, en effèl, tondis que ( 72,4 ). 

��� {j i.Sd.S.Isedès (96). 

� l5 � 0 €b ISs.t.quoi :' que :' ( 44 ). 

� � � 1/fr. e.rcellem, remarquable ( 19). 

� c:::><> � l kj (A 19). cmrier voir ilk âgé. 

� €b � � � lkw, Yokou (nom de 

/ieu)(89). 

� LJ � � 1 ikm. bouclier. 

,.-rn, var. ���� lt,orge(26); n Cl :l.-;;:" 
� 1 . 

'I,,,T .P 
, var. � T lt-sm,w. orge de Haute 
Ég:.ple (26; 39). 

n o o 'l -.. · var. -..lt(ou lti).père(27). 

� 0 ��Ji /1J. var. ::: � ltj. souverain. 

monoiTfue, prince (50). 

�r:!\) itm(w).Atoum(51). 

Q.: 0 ltn. di.>que solaire( 6 ). 

� � tJ. 4f itr·t sm,(j)ot (019). 

conclave des soncnwires de Hollle 

Ég:.p1e (divinite de H. É.); � � JID f 
ltr-t m/;l(j)ot (020). conclave des .>anc­

tuaires de Bas.>e Ég:.pte (divinité de B. 
É.). 

Q;,.} = itrw,.fleuve(6). 

� 01 � lt/;1 (U31 ), primn. 

�c.�� lt/;1 (YI) (vb. 3 rad.) t· . 
• •allier: 

liner ; bonder un arc. 
· 

'5f' � 41 (vb. 3' rad. faible) 1. saisir 
pœndre; 2. conquérir(43). 

' 

� ld-t(D46a). effluve. 
�T , var. 2lHI <F45,D37).1d.r�. 
� � id(i) (F2 1 )  (vb. 3' rad. faible), êlrl! 1 

devenir sourd. 

� = J <:::::> ldb (N21 ), rive. région. 

:::._ � ldn, remplacer. 

� � ..... �./1 
_ 0.1!' Jt , var. _ 1J ldnw, représen-

tam. substitut, délégué ( 1 00). 
�0 ldr(D37),éloignervoirdr. 

Q � 0 ldr, swure. lien, cordeletre. 

n= >iR! 'le= 0, , 1/dr(EI),Imupeau. 
� = 1.} ;l �@ ld/;lw. marais du 

De//a(78). 

� � ,\\ j 
� �- var. \\ -j désinence des adjectifs 

---D nisbés et du duel (21,2); " ·-�.le< 
deur bras. 

� '· bras, main ( 1 )  ; voir aussi �Fen 
possession de; de, venant de (�gmel: 
hr-r, sous la charge de; l;lr-•·U!I· ttnmt!­
diatement. sur le champ ; br(j)·t-r, _Ile) 
néce.>saiœ du scribe ; tpj-•. QJICéiN. 

prédécesseur. 
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� ,.,, memhl'r! lquelconquc: du corps) 
"� 
(87) 

� r.f. pièce, salle. chamhl'r! (50) ; 

�rJ*�.�n ,.,.SIJiw 
(fénJ.). J<·ole (72). 

:::�� 'l(adv.).ici(4). 

:::��· abrév. � '1 (adj.), grand 

(8) : de l'adjec�verbe '1(1), êtl'r! / 
dere11ir gmnd; = 'l·t . minéral (pn!­

cieJLI). 
-=' 111 'lâne; 'l·t, ânesse (26). 
""' 

._,v- '1 ( 29), colonne. _il 
._, abrév. = '1 (031 ), pone =· � � � = jft fri·'l, portier (79). 

-= 'l·t. minéral (préci<'IL\) (039). OCl ([]\} jft 'lW (S25), harhamphone. 
étranger. interprète. 

r1b (M 1 '1) (vb. 3 rad.), être 1 devenir 

agréahlc:; =�JoiJIJ�. var. IJ!J � 'IIJ.t, nourriture, offi·ande. 

i.JIJlJ oe 'IIJ.t, aiguière. 

.....II�JIJIJO 'lb(wJ <MI9) écrit 
aussi -iJ J} � 'b(w) (M73), 
laitue. 

� 'lpp. li>opis (67). 

)�}��.var. Î�}\!1! 'lm·w 
(TI4, A49), "Asiatiques " (peuples de la 
Syrie-Palestine) ; = �"' � 'lm·t 
(031 ).femme asiatique. 

-.11} al 'UJot (S38), bâton de berger. 

Î �')rn! '""'·petit hétail ( 71 ). 

_JJ f\� _JJ 'WI(i} (Yb. 4' 
rad. faibl e), voler, dérober (44) 

f\����jft -wlj.voleur(44). 

-iJ � � "W11 (vb. 3 rad.). êtœ avide ; 
léser. déposséder (66) -iJ ��� 
"Wn-lb, avidité 1 "êtœ avide de cœur") 
(66). 

��.abrév. � rb(F l6),come. 

-iJ J�€b 'b(vb. 2 rad .), se vanter; 
--D J � €b r-br, exagéra/ion, van-
tan/ise. 

-iJ 5r-t rb/ (S42) .<ceptre-âha . 

-iJ J 5r-f =. abrév. f � 'bi (S42), 

stèle ; -iJ J = 'bi, table d'o./fronde. 

-iJ J} � 'bW (Fl 7), purification 

voir aussi W'b. 

2'i= ......J1 2'i .. ( o�· var . .&.0 'Pr 1. eqUiper + m 
avec)..fimrnir; 2.acquérir,posséder (un 
.wn·oil). mai!ri<er (51) ; B =} � 
'prw, équipage, équipe . 

�W. var. t� 1J'(L3), mouche. 

.IJJ� rjtj(A36), hraueur. 
_JJ = 
.._ 0 � tfd·t (Q5),c<!tfiT!. 

� � 1 €b 'm ( vb. 2 rad.), avaler, 
absorber (76) ; � � 1 €b? --lb, 

êtœ inconscient, êtiT! négligent. 

����<=>1 � -m}·t 

����o1 �.gmge(76). 
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......JJ�.......IJ �Cl Î 'm'I·I(Tl4).hûton 
dejet. 

---1J 
,s.. , var. ---1J � (adj.) '11 

-:::...D ..=T 
,s.. , var. _ � (adj. ),jo/i. de 

l ' vb. '11(1). ëtre 1 de••enir hea11, agréa­
hie; -c:�mw, Ainou (carrière de 
Toura) (08). 

__.....(J 0-=== (051) '11·1. ongle. 

=:E. � 'nn (vb. 2' rad. gém.). œtollr­
-;;;,, ; (SUbSI.) IY!/OIIr (59) ; = o} x 

'nw(A31 ). se œto11mer. 

f-;- 'n!J 1. (subst.) vie; 2. ( vb. 3 rad.) 
vi l'Il? (30) ; f � r '·W-S abréviation 
de 'n!J·(W) U/(ji•(W) Snb-(W), vie, pms­
périté, santé ! ( "q11 ïl •·ive, qu ïl soit 
pmspèœ, qu ïl soit en hon ne santé '") 

(50,2) ; f-;-Zl m!J-(w) 4·1. Qu ïl 
vive éternellement ! ; = f ®<Ibo' 
nb-rn!J, ce!T:ueil. 

f ,b '11/:1 (subst.). mimir (dont la forme 
évoque le signe). 

f-;-} )ft m!Jw. Ânkhou (99). 

ff� m!J-wj (F21 ), (/es deut) 
oœilles. 

__.....(J � 0 
_ �111 'lltj·w, myrrhe. 

:: o\!lt 'n4·1(V26. P3)barque solaitY? 
du matin. 

.......Il ...,__,. . <=> ......,........ �r. monter vmr ir-r. 

�� 'r·I(Fl9).mâchoitY?. 

<zl.s::» 'r·l ( F22 ), derrièrr? (/imdemenl) ; 
anus. 

.......Il ...-, . .......Il ._, e \..1 -rf. enfermer ; e u 'rf 
(V6). sac. 

�8, 'TT·I(OJ8) l.pon '{ . = U a1. f10n�que . 
2.trihuna/. ' 

�...P
LI

"*(Vl2) (vb. 3 rad), a/tache,.. 

= 4jl '7fc. compnmdre, être inJel/i: gent; LI ""'\>� 'r!c.J'urer (" 1. = � · se ter par 
un serment") ; n n 0 """ "--· 

jour du mois. 
LI '1'1 ''.'J• """'"'' 

�� 'Q.palai< (cérémoniel) (51). 

.......Ill (C '1)./ilet (T24 ). 
Cl (C <::::> 'Q·I, champ (T24) ; (C � j 

'Qwtj, cultivateur. 

� � � 'QI ( vb. 3 rad.), combattre 
(90) ; �} � 'QI·W, armes (/lè­
ches) (80), abrév. -.. ; ��}Cl 
var. � �} � � '!JIWtj (D�): 
guen·ier ; �� 'QI-t (034, Pl� 
hateau de guerœ. 

' -;: 'Q'. se lever. être debout, demeu­

JY!r. al/endre ou être (en un lieu, en 
un étal) (61) ; '� 'Q'·n (P6) "et 
alors" (aux. narratif) (45,2 ; 49,].4) ; 

' .......Il} 1f1 'Q'·(w), place (où l'on 
est), position, station (58). 

� n 'Q' (M35), ta<. 

'} .Q 'lrw(026),stèle. 

.......Il .- ,h(f) (vb. 3' rad. faible), voler, -= -

(< ')envoler ( 87) . 

:::!�J::::,. 'Dm (Gil), var. 
���'sm,��� 'lpn. 
image divine. 

---1JX1io 1°n --hnwtJ', apporte· - U" -
ments privés ; le Saint des Saints (des 
temples) (86). 
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_....JI€b· var. �JJ 'I (A26) (vb. 2 
c::::::' 111(1.). appeler. crier ; d n . . . . appeler 

quefqu ·un ; rd(l) 'I-(W) n . . . . convoquer 

(99!-
_....JI� . ' -' c::::> -I (M41 ), pm. ceure. 

_..JI� 'Il (Il ), lézard. 
c::::> 
� � 'II ( G229), pigeon (>). 

� dl (\b. 3 rad.), êlre 1 devenir nom­

' '�,r ( Il ) ; � �� 'II·t, mullintde. 

foule. 
't.. � -k en/rer (74) · � V>.. = ?.o • ' ' �Jr'l 1 1 

r�·(W). pain, ra/ion, provision> ( 24) ; 

}.. Ll �� r�-w. infimes. 

":t � ��� '�1 ( 050) (vb. 3 rad.), êlne 1 

dew!mr e.rac/, équilable. 

��- abrév. \tJ r-tf.i ( A37) (vb. 3 

rad.). hnmer..fillrr!r. 

f1 �. 'ar. �, lonnes issues du hiéra-
�:!:1: .......... 

tique � 1 ou :l:l: 'd, bord, lisière, 

bordwt• ; li miles ( 88 ). 
='<!::.. 
=L-11 'd.. délmire. saccager ( U6) 

� rd-mr, adminislra/eur (de pm­

vince) ("celui qui creuse les canaux" ?) 

(92). 

= 

1 '-- 'd. nave/le (V26 ). 

-=l:. rd, ê/1-e 1 devenir sain ( V26). 

tl-,� 1 'd. grru ( AaS). 
'= =11'� 'dw (IO), mugilidé(mugi/). 

} -w tenninaison du parfait ancien, 
3' pers. masc. sing., souvent omise. 
( 11,1). 

} i -w 1 -w-t manque du pluriel masc. 1 
fém. ( 11,1 ). 

f\ � €b wll. ( vb. 2 rad.) conspirer; 
2. (subst.) conspira/ion, complol (6). 

f\� � Wl·t ( V4),corde. 

f\ �:f:;;:3: wl(l) (vb. 3' rad. faible), 
ê/1-e loin, élre éloigné (87). 

f\ � :f;;:'l: =>, abrév. � Wl(i) r . . . 
(vb. 3' rad. faible) généralement avec 
la préposition r : se mel/re à. ê/1-e sur 
le poinl de. en venir à, litt. "être proche 
de". 

� wl-t, chemin. mule (6). 

f\�} = w1w, vague. 

f\�lt�. var. 'fH wi!J (vb. 3 
rad.) 1. poser, déposer (en offrande) ; 

2. durer (25) ; Î J �? wi!J-Ib, êlre 
bienveillanl, palienl ; démence, géné­
msilé (68). 

f\Jq_ var. f\J}q, 'fl,.,.., 
Wl/_l(w) (521 ), coumnne. guirlande (33 ). 

n QQo/f,. var. n QQo � Wl/_lj·t 
( U I9, M2), céréales. récolre. 

f\��;ln w1f_ij ( MIS), salle 

à colonnes papyriformes ou Salle de 
/'Inonda/ion (d'après llf.i(l), ê/1-e inondé 
voir ce mot). 
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-f\ � 1. var. 1 1 
WIS ( S40 ), sccptre-oli<LI". 

-f\��1 � wts(lJ (vb. 4' rad. faible), 
tomber en 111ines. 

-f\ � 1 WIS ( vb. 3 rad.). exen·er le poli· 

voir. une domination ; utilisé notam­
ment dans r expression f-� 1 'n!J· 
(W) 4tJ·(W) WIS•(W), l'ie, .1/llbi/ité el {JOli· 

voir ! ("qu'il vive. qu' il soit slable. qu'il 
domine!"). 

r� WIS-t (049. Rl9), Thèbes (l'ille et 

nome de Ha lite Ég�pte). 

}�0 rlllg._fète-ouag (/ète des ven­

danges>). 

J:J 1111(/ (M IJ) (vb. 3 rad.) 1. êtœ 

ve11. ven/ir ; 2. 'fl � êtœ 1 devenir 

pmspèr!!. f/orissalll (33) ; ! wtd. 
pa)!! ms. colonne papyrifi>rme (M 13) ; 
t \ il}� WI(/W, khô/vert (33) 

(V4, M l4) ; Î o� wtd·t(ll2), Oua­

djet. déesse-cobra du Delta, Outo pour 
les Grecs; il�� = wtd-wr. 

(/a) Grande �érte [étendue d'eall}. 

} Jft wlpron. dép.,je. moi (28). 

}�� wl(A53),momie. 

�\ -wj particule exclamative (Il ). 

}�� � wll, harque (sacrée) (4); 
}��-�111 wil-n(j)-l_r/). barque 

des millions d'années (95). 
.6--- ..6--<:> 
-.JJI W' un ; � 1 W'·t, une (57) ; �1 . . . =� W'... ky. l'un ... 

l'al/Ire (57); ___.1 � W'(i), êtœ seul 

(57); ::::;;� W'tj (adj.), unique (92); r�� smrw,t(j). (titre) l'Ami uniqlle 0,� 12>.. (92); ---11---11 .1t W"W, solitude. 

� } � W'W, officier (ou soldat) ( 
fil - 4). 
Ul =. var. � W'b 1. (vb. 3 llld.) 

êtlt! 1 dc'l'enir pur (5) ; a:::�. 
var. � Jft,;, abrev. ('j, prêfrr!-purik 
(A6) ; (j <:. W'b-t, offrandes f1U1T!l 
(D60). 

���Y 1 Jft W'-m-la. Ouaemkaou 
(99). 

}� .ff W'T·t(D56),jamhe. 

} �...!)'.Il w-r (vb. 3 rad.),foir, s'en­
fùir, s'éloigner (43) ; }� « 1 0 .Jj ll l 
W'T·t._filite (88). 

Vl.. � l?o «"' .1t = .JJ :Il:' abrév . .JJ :Il: w-r-t(D56� 
district. 

} --Il t'�, abrév. � Wt'!J (Nil� 
canmbe. 

--:: _) W'tj (A 13 ), capt!f(97). 

� tJ W'tj (T21 ), chèvre. 

Î�� wb1 (vb. 3 rad.) l.forer, 
pe rcer, creuser ; 2. révéler, ouvrir, 

décollvrir (3) ; J� wiH, avant­
collr ; Î J """""wbl-t, ouverlll11? 

(U26); îJ�. var. Î� wbl,ser-
viteur. 

} J0. var. } J� wbn (vb. 3 

rad.), briller, se lever (à propos d'ID! 
mire) (6) ; } Jn wbn (M35), 

déhonler ; � � <:. wbnw (NS), var. 
} J-;-}a (Aa2J, hle:ssutr! 

mtverte (lin. "jaillissante"?). 

V wp-t fivnt sommet de la tête (37). 0' . ' 
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X u.'Pii) ( vb. 3' rad. tàibl c) 1. ouvrir, 

a.<ép<Jit'r (53) ; 2 . . iJ!fer; sur la même 
racine , Yl>m wpw-1 .. mes­

sagt:. ,u:\'Sion, travail � 2. messager ; 
/r(l) -. effectuer une mission (74) ; 'rf '2 � , f , wpwtj-w. mes.m­

ger.< (H7) ; 'l{}x91 wpw-tJr 

(préP· ). sauf (81) ; \fj. var. W 
u.rp-m�t (Fl4). jour du Nouvel An ; 
var. V:f:;;3:�� rup-wNvt, 

OrlfHIIUJOlll !divinité) (99). 

}.._ � \.. � wfi (A2) 1. discu-

ter; 2. parler de quelqu'un. médire. 

& wnlièvre. 1 � � wn (031 ) (vb. 2 rad.). (.1· ')orn.-ir. 

�Qr 1 wniS, Oztna\ (65). 

��*- var. t;. t wnw·t 

1. <'<(llif'l! de sen•ice ; 2. heure ; 
J. � � * 1Q,�, - Q{W)·t-ntr 
équipe de service du temple (99). 

+�� - var. +��- +� 
wnm (X7>Jv_!l. 3 rad.), manger�41); 
+ � (?.�= wnmwou + �� . + �/�1 wnm-t, nourrituœ (83); 

+ �QQc(À_ . var. �QQc(À_ 
wnmj-t (X7a), la {flamme} dévorante. 

���- abrév. ' wnmj (Rl4) 
1. (adj.) dmit ; 2. (subst.) côté dmit. 

� = wnn l. (vb. 2' rad. gém.), exis­
ter; 2. convertisseur (84,1.3 ) ;  � wn 

aux. du passé (45,1); �Q--;,.·in 
(aux. énon.), "et alors... "et alLui­
tôt" (54) ; � �} � umn-nfr-w. 
Ounenné{è1: Onnophris (Om!frei (33). 

�=ie, wn.f(Ul6),1raineau. 

�} � wn4w (M42, E3), bovidé à 
courtes corne\·. 

� wr(G36), himndelle. 

�- � wr(r) 1. (vb. 2' rad. gém.), 
êtœ 1 devenir grand, important ( 18 ; 
19) 2. (subst.) � �- abrév. � (le) 
grand, (/e) principal ; � wr·t (adv.), 
très. grandement (18) ; �1-, � 1 
rvr-md·w-Imrw, Grand des Dizaine• 

de Haute Ég�pte (titre) (92); voir Wlg­
wr La Grande �erre · � = A var • • <=:> 0 f.J. . 
� � � WTT·t. la grande (cou­

mnne); � � � wnj·t, char. 

��.X wrS, chevet(Q4). 

� � wr.f(vb. 3 rad.),pa•ser/ajour­

née; � � . . .  r wrS . .. tJr + inf., 
passer la journée à (fi.Jiœ quelque 
chose) (59); �=QQ0jft wr.fj, 

sentinelle ( 89). 

�=� wrg(A7),.fùtigué. 

} �� whn (037) (vb. 3 rad.), ren-

verser. 

l} � 0 WQI·t, cuvelle, chaudmn 
(W6); } [�� WQ/ot, oa>is (53). 

} 1 Q Q Î �� wtJj-t, tribu (90). 
� � WQ'(P4)(vb. 3 rad.) !.dénouer, 

délier 2. résoudre (69). 

� jft WQ', pécheur. 

� 0 ��- var. � � wtJr·t (F28, 
Ll9 ), scorpion. 

]� wtJm (vb. 3 rad.), répéter (F25); 

] sr wtJm-rn{l. renouvelant la vi• 
(après la mort), vivant une seconde fuis. 
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]� w!Jm·t, sahot (F25) . 

.} ®' w[t ( R 16 ),fétiche-oukh (emblème 

d 'Oukh. divinité de la l'ille de Cl< me en 

Haute Ég�pte). 

} l� WQI. chercher. aller chercher 

(76). 

} � C) w!Jd (Aa2) (vb. 3 rad.), .louf­

frir. endurr!r, supponer. 

}=�.Il ws/(054) 1. (vb. 3 rd.) 
ètre 1 devenir paresseux ; ëtiT! 1 devenir 

inactif inoccupé ; tarder ; 2. (subsl.) 
oisiveté. pare.'iSe. 

} =f9> wsS (053) (vb. 3 rd.). 
uriner ; :!tr�ta wsS·t (Aa3), 

urine. 
.<lb- 4 � lZ � -� M. var . .<Œ>- . =-l'ti ou = B w§ir, 

OsirL' (divinité) (41). 

î::}J !Wou !Ww, rame(53). 

îr� IUSr (vb. 3 rad.), être 1 devenir 

pu usant ( 86 ). 

Î� IUSr·t(FI2), cou. 

:!tr� wSQ, coupe (à bmrl1· /{liges) 

(WIO). 

Jtr: wSIJ, vaste, ample, étendu (9); 
}p� wSQ.rwJ.Ia�geur; :!tr�� 
wSQ., collier (large) ; � . var. rn�. � wSQ.·t, cour, salle large 

( 013. 015>; :!tr�� wSQ. <m.> ou 
}r®�� wSQ.·t<f),chaland barge 

(89)(WIO). 

}� wS (03), calvitie ; }� wS 
(v b. 2 rad.), êlrr! vide. vidé, manquer. 

}= � �. abrév. �""' 
rad.), engraisser. lvb. 3 

} = J x 1b w.fb (vb. 3 rad.) ,.p.,_ 
tin? (65). • . _,_ 

}=� Î', var. }=�li 
wmz(H2,FIO),gorge. l 

} = � Î' '- wlm,grain �ble 1 �}o wmzrw)(W24),1'a<e .

. 

} -�. var. 1-::� wfn(G54 H 1 ), torrlrr! le cou à un oileau , 
' 

10- = oen >w 
d'une offrande) ; 1t _ \,. wfn·w. 
offrande funéraire. 

} :J 1b wfd (F30) (vb. 3 rad.), 
s 'adre.I'Ser à quelqu 'un, sa/uer; ques­
tionner. 

}��. var. }�� ug (V3J) 
l. manque . .faible>se ; 2. décrépiflltie � 
la vieilles.,e. 

} �. var. � wt (Aa2) (vb. 2 rad.), 
bander, enrouler dans les bande/el. 
tes (momification) ; }�Jt wi(IJ 
embaumeur; }oQ wt (V38) (m.), 

bande/elle, suaire. 

} o== 1 WfS 1. suppon (U39) 2. souJe. 
v;;:porter (74); .} ::1..4 U/IS•I 
(Q2), choue à poneur. 

} :: 11A WfS (vb. 3 rad.), etprimer. 

énoncer ( U39� 

� Q Q� wdj-t. expédition (militaire), cam­

pagne(86). 

a.} Jt wdpw(W22),échansoll· 

} =� wdn 1. (vb. 3 rad.) offrir 

(Miî) ; 2. } � (subst.) offrande 

( 100). 
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... �1= wdn 1. (U32, 039) (vb. 3 �J=, var. �J� wrJb (N20), J' .;i:' i!/11! lourd. pesant ; 2. êtll! pm- banc de sable. 

dtfll· 

}�J}a.r. abrév. - � �. 
tobfed'otfrmules. dressotr. 

!}� w4 1. ordre (24) ; 2. (vb. 2 rad.) 
Of(ionner.commander(54) ;  �} � � 
llllk!·l ( I l  1 ). ordonné. 

j} 0 w4 ( 026 ), stèle ({unéraiœ) (96 ). 

}A�� wgt (vb. 3 rad.) l .êtœldeve­
nir prospèn' ; 2. étœ 1 devenir vigou­
reux ; 3. Jtll! 1 devenir sain, indemne 
(50), pour l'abréviation l dansl'ex�-
sioo f �� voir ml) ;� r�""""" 
wrJtw. (/el hien-être ; prospérité (8 1 )  ; �}A�;-"'e,. Swdt-lb, communica­
tion, /ellrr: ; J? �� o �. abrév. 
� wdt·l (DIO), / 'œil·<mcljat ("l'in­
tact"). œil que Seth a arraché à Horu• 
1!1 que Thot a recon•tilllé. JI symbalise 
lo pléniNule phrsique. 

}[�.Jl tvdt (vb. 3 rad.) l . (+ rver.;) 
olier, se rrmdre ; 2. avancer lentement 
(51). 

} :t�. var. * W(jr (Aa21) (vb. 
3 rad.) L trancher, couper, séparer ; 
l juger ; } � H wdr-mdw, 
juger ; - !Jw. être en litige avec ; -
lJ/1. avoir un procès contre (71) ; � � 
lllflr-� femme répudiée ou "dimrr:ée " 
("ffemme] séparée l ( 65 ). 

lJA'.�ar. }=J� 
'= J Jl wrJb (V25, N20) (vb. 
3 rad.), f'f!toumer, renverser (58). 

H � wrJ/;1 (A 1 8), enfant royal sevré. 

�} l � wd/;l(w) (V24 ), table d 'offran­
des voir�w. 

J b  
�.var. b)T..• '0 )r.. ----,, bt (G29� plur. � bt·w (G� & ("lÎme-Qiseou 'J 

( lOO) ; � }1 1 l puissance, auJorité. 
b'fïl bt(E IO, R7, G30), bélier. 

J � � -l bt·t, buisson (88). 

J � � � 1 btw, sorte de canot 
(51 ). 

J��� bt!J (053), pénis, pré­
puce ; �J)r.. ��=m-bt!J, 
devant. en présence de ; auparavant � � � (24) ; � """"" 1 m-bt!J-r, devant. 
en présence de ; "" � dr-bttl, dès = """"" . 
le début. depuis les origines. 

JW\1 btS(W2),jarre. 

\] � bt§.t (W 1 ), Bubastis (ville de Ba<se 
É[!Jpte). 

TI�� btst-t (W2), (déesse<halle) 
Ba<tet. 

;t... <::::» """"" .:1r <:' 1 1 1 btk·(w) ((subst.) masc.) 

1. travail, tâche 2. production, exécu­
tion,fabrication 3 .  revenus (23 ). 

� � btk (vb. 3 rad.) 1. travailler, 
produire 2. payerdes impôts (53). 

�1ft IHic, serviteur (32) ; )T.. ": � 
btk·t, servante. 
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JIAlt} � b(t)gSrv (T8a). poignanl. 

�� bi·t(L2). ahei//e (76) ; � 01 � 1 
bf.t. miel;�� Jf, var. � Jf, 1f bitj. 
mi de Ba"e Ég�pte 1 "œ/ui de 1 'aheil/e 'j 
voir n(j)-iwl blt(j) et lflmlu-bltj. 

J � 0 bit (N41 ), cuivre syn. de .!] 1 = 
Jn o .  · · ·  !Jmti, voir ce mol ; 'i ...._ bit, métal ; 

J��- var. J��l:l�, abrév. 
� bilw, région minièœ. 

J � � bit ( N4 1 )  (vb. 3 rad.), J 'éloi­

gner de. 

J��.:.. var. ��-
J�� � � � bil(j)·t ( F l 8. U l6). 

pmdige. merveille (47). 

J � � � bit·l ou bi·t, caractère. 

vertu. 

J�\>. bin (adj .), mal, mmtvai.l' (68) ; 

J�� bln·t, le mal (68) ; syn. de 
bw-bln voir ce mol. 

J:--� b(l)n-t(Y7), hatpe. 

J�'=" � bik,.fàucon (87). 

(G32) 

( vb. 4' rad. làible ). étœ inondé ; 

J�t}=P. briJ-rv, inonda-

tion. 

J} bw. lieu, endmit (44) ; bw- dans 
les composés voir 59,5 ; J}�� 
brv-ip-, la pe1.fection (59) 

J} J�� brv-bln, le mal (68) ; 

bw-mtr, la 1-érité (78) ; J �::e9 
bw-mn(l. la perfi'ction, la régularité 

(59) ; J}�:;: bw-nfr, le bien 

(59) ; bw-dw, le mal (59). 

J}� bw-t(IQ),abomillal· J 1011. 
- bn (néo-égyptien), négation . 

valent à nn (95 ). équj. 
bnl voir bnr ( 1 2  ). 

J�} � bnw (G3 l ). phénix. ..J. ..J. 0 bnbn, bétyle (pierre ·'O<Té.!J 
Benben du temple Jo/aire d'Hélio . 
(51). 

'f'OILI 

J::� bnr (vb. 3 md.) 1. '*"'e­
nir ou être doux, délicieux . 
2. agréable ( 1 2  ; 1 3) ; Ü 
J. datte(.•) ; �cT bnr-t 1. pa/mkr­
dattier ( 12 ) ; 2. datle(s) (26). 

"==- � - � 
_ 1111 · var. _ Jrn � (El. Fl8), 

veau. 

J W� bs(l) (K5) 1. (vb. 3' rad. faible� 
entlt'l; faù'r! entrer. introduire ; 1. (sans 
doute le mëme verbe que J;: bi 
vb. 2 rad .. anciennement QJ;: U.). 

coule1: .\"OI1ir. IT!ssottir. 

J ;;' b§(l) (vb. 3' rad. faible), vomir. 

J U Ji� bkt (B2) (vb. 3 rad.), être 
enceinte. 

J5r��n�j bijou 
J � � � n �ir bl(t)j, arracheur, 
cueilleur de papyrus (78). 

J::6 bJn (019) (vb. 3 rad.), être 
démhéissant ; bpuu ou bln-lb rebelle. 

adversaiœ. 

J= 9 ° bd(R9) sor1edeiiQirOII· "61 1 1 0, J�f. bd-t ou ,�/�1• var. '"� 
btj, variété de blé (blé engrain 011 mru-

donnier) voir aussi sw-t. 
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J�_A bdJ (A 7) (�b. 3 rnd.). être 1 
tfeV'!"ir épuise . .fa/Igue. 

J� lxJ(N34). moule. 
0 p 

a p(Q3). /uüe. appui. 
" 
0 C> ,.� ciel (3). 
""" ;t{� pi anicle défini masc. sing. le 

(57). 
c�n:_-ar. 0 ��-- pi (G40. 

H5) (vb. 2 rnd.). mler. s "enmler. 

;t{� pt(IV} (aux. vb. 3' rnd. faible) 
+ inf .• amir fait dam le paHé (62) : �G pt( wH. temps primitifi. 

O�G pt(IV)·t, pain, pain d'offrande. 

Ji� (X6) p(t)/c. ga/elle. 

�Ji p1!c{l) (H3) (vb. 4' rad. fai�e), être 1 
Jevenir mince . fin, maigre ; LI Jll Pt!c. 

[toile] fine (27) : Jil�p� pi/c·t, lin 
fin(37). 
'st1LI��� ptlj·t 1 .  coquillage 

l.débris, éclat, tesson (58). 

�1 ":\. var. �� � pif} 

!.boule ; 2. mesure [d'encens] (60). 
��� P'·l 1. peuple (geru), hommes 
!par rapport m<r animauy ou tilLY dielLY) 
2./es noble.•. les patricieru· ( 85 ). 

0} pw 1. ce. celte : 2. indice du sujet 
""c'est "" ou · ·cesont "" (2 ; 21 ,4. 1 ). 

o� " -� pum·t. Pays de Pount (au 
!Ud de la Nubie. entre le Nil el la mer 
Rouge, voir cane CIII) 

g��_;!}l ppj Pépr (22). 

� p[(dém. en ·fl. ce 1 c<!lle . . . ·là (2). 

� pn (dém. en -n). ce lee/le . . .  -ci (2). 

� � pn' (P la) (vb. 3 rad.), renver-

set: retourner. 

� o} � pnw (f27). souris. 

� pr (OI ). maison ( l ) ; LJ�b 
pr-wr (019). grand palais (nom du 
sanctuaire prédynastique de Haule 

n �  Égypte à Hiéraconpolis) : 1 LJ 
pr-'1 1. pa/ai• n�ral : 2. Pharaon 
(50) : cr pr-m!J. arrhives. bibliothè­
que. scriptorium (""maison de vie") ; 

LJ""""" b · n -" b"bt· 1 1, a rev. pr-,�DI·t, 1 Io-

thëq':e ; t �"J;r-n(j)-Sw-t, palais 

myal (59) ; 0 fill pr-nw (020), el 
LJ = � pr-nsr, sanclllaire cano-c= Ull . rn nique de Basse Eg�pte ; ' pr-nfr, 

atelier d'embaumement ; ��� 
pr-l}rj, étage (partie supérieure de 

la maison) ( 1 00) ; cp pr-IJ4 (02), 
trésor ; Cf-1 cp pr·wj-1}4, double 
trésor (100) ; �1; pr-brj. rez­
de-<.·hau.uée ( 1 00) ; 1 � pr-d·t, 

domaine.fiméraire ; �n lmj-rt pr. 

intendant (22). 

LJ .Il pr(l) (vb. 3' rad. làible), sortir, 
= m " e m monter (45) ; 1 �· abrév. o leï 

pr(IH-I)nv. offrande .fiméraire (lin. 
"sonie [de] voix") (53) ; s;2� 
pr·t, saison de la germination (4) 

LJ o � p,..t (U 13 ). semence. c=> a a a 

,& lA p!J. atteindre. ral/raper (65). 
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�}} 7.var. � jr. 1� 1 p!JIV'w 
(F22, G44, N41) (plur.), conjim ; � 
confim marémgeiLt ; �} \\ p!Jwj, 
fin, arrièœ ; m -. à / "a1rière (59). 

0 J � p!Jrr (vb. 3' rad. gém.), courir 
(97). 

�'tl 'tl. var. � p!Jtj (F9), {<Jin' (physi­
que). puissance. 

il�� p/}1 (Vi l )  (vb. 3 rad.), 
fendiT!, sépaœ1: fi·achwer. 

<== 
= ./l pbr (vb. 3 rad.) L encerder. 

entoull!r, érœindll! (95) 2. rourner, cir­

mler (F46). 
<== 0 1  
= o l p!JN(F46, N33), remède. 

0 �Il,, var. �Il, ou .E.._ Il, pi(/) ( vb. 
3' rad. faible), cu ill? (90) ; garde dans sa 
graphie le f d'une fonne plus ancienne --� Il. jS(IJ. 

--�J -=-1b pS/J (A2) (vb. 3 rad.), 
mordre (81 ). 

...::._� pS1J (054) (vb. 3 rad.), rroubler 
(87). 
0 

_ l!l �  pSg (026) (vb. 3 rad.), cra-
cher. 

__::_ mh· var. 0�� . � �-o = 
_ ;e pS4 (F37, 38, 39 ou 4 1 ), dos 
(58). 

�hl pS4 (N8), briller. 

�111lJ\ ,sd·t(R8), Ennéade divine. 
l i l l  
1 1 1 1 1  pS4nw, nl!liVième (9). 

e � 'l!7 pld(nJtJw <N9) 
1 • fiOulleUe une,jère de la noUVelle lune. 

&�.Q. pgl(vb. 3rad.),écaner . (un "'/ivll! ''! ( 3 1 ). •Ditlltir 

0 0 1:1 
0 0 )j ptpt ( vb. 4 rad. )-fouler "" . . . Pied, pœrmer, ecraser (89). 

0 0 � tn P. '  - P , elen (ville) (90). 
� l � ptr, qui ? quoi > (29). 
D o � 
= piT (v b. 3 rad.), voir, upert:evvir 

(57). 

� J � ptl,l, Prah (divinité) (2). 
!,j pd(D56),genou. 

!, � j I,..,.JI pdJ (vb. 3 rad.), ap/otir, 
écraser. 

!, � j v-pdJ, boite. 
0 � pd (T9) (vb. 2 rad.), tentbt> étirer � -=-=:r 

' • 

0 1-::;, var. Q..!, pd-t (T9, TIO), 
arr: ; "11'1" ' var. rrr: : :  p$11-t-pd•wt (9), 
/e1· Neuf Arr:s (ennemis emblématiques 
de l 'Égypte) (74) ; ::�1\t pdlj, bor­
boœ. 

� = pd(/) ( vb. 3 rad fàible ), aiguiser 
(un couteau). 

�t 
>�o-. ifpr. pers., il, lui (9). 

-� jft(l)(vb. 3'rad. faible),porl� 
sou/ever, élever, /ever(97) ;  l.J 1 

ji{l)-', "'au bras levé .. (épithète du t/ieJJ 
Min, dieu de /a fécondité) (97). 
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..-'l,llo- .fi( 1 14), vipère. 
,, -� Jn (vb. 2 rad.), êllt! 1 dewnir 

...-.L, déprimé, malheureux ( 80). {oiUfe . .:..... } � � Jn!J·w (V 1 ). conie.>. 
...-
.... VI.. ""\' fnhw (V 12 ), peuples des J(l 1 1 w 
féflékhOll (peuples syro-palestiniens, à 
Jlii!IIIOCher de "Phéniciens"). 

� !j Jn.4. ne=, narine ( 68 ). 
0 
..... � &(V I2) (vb. 2 rad.), délier. 
• _A J'.: 

._ � � fl!i) voir pJ(i) (90). 

A�= jlp (X4), gâleau. 

"-� = 11'/ (vb. 3 rad.). récompen­JJ �� �� 
ser(59). 

� m prép. 1. dans, en (2) 2. ""en 
qua/ilé de '", ' "en lanf que '" (30,3) ; 

� ........D m-', en possession de ; de, 

venon/ de (origine) ; - + inf. à cau.>e de 
(43) ;  �J��}Fù m-b*, 
devanl, en présence de (24� � 
m-m, parmi (39). 

� m, qui ? quoi :'-

� m impér. négatif de lm� ne pas 

/ain!, voir lm 
� m irnpér. de prendre : � m wk. 
� (loi) .'. 

..J> 1 rru.poupe en forme de faucille ( U  1 ). 

> �� m1w{i) (vb. 4� rad. faible). 
� rru(w), êlrr! neuf, se renouveler (37) 

voir m1wj et m1w-t. > �}"'� 
mlw-1, nouveawé (37) ; ��.:, 
n1 -. ù nouveau, nouvel/emenl ; 
-> �}o� n -. nouveau. 

;:}P � � mu (v b. 2' rad. gém.), voir 
(4). 

--;:} � �..:.. � mu-/t-f, Maailef 
(divinitélespril) (96). 

>��b., var. i::�Q� mil 
(04, E22), lion . 

�� ml' (vb. 3 rad.), offrir . 

..> ........D m1r (vb. 3 rad.), fendre, étirer, 
=:;n-:;:; droil (60) ; �!<:>�. abrév. 
= ml'·/.lrw 1 .  (subst.) lriomphe. 

ju,li{icalion ; 2. (adj.) lriompham, juv­
l!fié (jliSie de voir) ( 48) ; J. m1r-/,lrw 
(vb.), lriompher, êllt! juslifié (48) ; ��� mvtj,jliSii{ié ; �a�. var. :3' a�� mv-t, vérilé,jliSiice ; Maâl 
(divinilé) (46). 

� '1: ml' (H2, N23), rive. 

�T mv(H2), 1empe. 

�} T y mvw, ven/ bénéfique, 
hrise (64). 

��=. var. ���� mlrtj, 
lac (ou cana/) Maâly (88). 

> >T mlml, palmier daum ( l 2). 

>���1ft m�rpuism1/(subst. 
masc.), (/e) malheureur, (/ Jindigenl : 
misèlt! (75). 

> 1 � m1-/J4(E28), o�x. 

> ��o j md-t,genou, cuisse (46). 
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�0 mlt (W7) puis >a mii (Aa2). 
granit mw! !d'Éléphantine). 

> ��� mlt (vb. 3 rad.). pmda-
mer. 

).r=î. var. � �- var. � c:. 
m(wJ-t (A55, A 14, Z6) 1. (v�'-, mourir. êifT! mon . 2 (a•'-- l'Id.) 

' • OWUOl.) la (90); le mon. lllor! 

� �  m(IJ. comme (10) ; � �Ll��� �""� mw-t (GI4), mèrt? (JS) . 
mi-�f(ou autre pron. sulf. ), /Olll entier. -;,.� mw-t (GI 5), Mou/ (Jru· . .  • o n � =� '"'le ct. dans .w /Otalité (59) ; 0 'i ]  O -. Karnak). 

ml-lftbf (ou autre pron. sull). tout "'t'E' � mw-t, vautour. 
entier. emièreme/11 (94 ). 

�""� mi-t. copie (62) : g �� mltj n. 
rn .• semhlah/e, réplique (62) ; g�� 
mlt(j)·t, chose semhlable. (/a) même 
chose. le même que (62) : ir(i) -.failr> 
la même chose que ( 65 ). 

� �} � miw(EI J), chat. 

g J :_ m�t (T7). hache voir aussi 
minh. 

�-;;;- min, aujourd'hui (32). 

� J .[) mlnb (N34. T7). hache voir 
aussi m�t. 

= "" � "l mis.t(N36)..fiJie. 

� � m-' 1. en possession de ; 2. de. 

venant de (origine). 

�.......Il J..::::. m-'b. en compagnie de. 

��! m'r (V29), achevé. réu>si. 
sans déjaw. 

�� (" �  m·,.nv. à p1vximité 
(87). 

�· � m'!J'·I (024). 10mbe. 
-

mw, eau ( 1 ) ; =��� (053) 
mwj·t. urine. salive. 

�J� �l:: m-IH!J WJir /N. � -- Cl � U . . .  mflC!·t ou ). !fr- -.:::. • 

rfik . .....JI .. 0 Il l  rn ' ·1, twvum,·e (/a piem!) ( 16 ; 37). �� m-m,parmi(39). 

o-- mn graphie mn dans m n;k. 
prend1· ! (41,1). 

=� mn (vb. 2 rad.), rester, être stable, c::::l durahle (94) ; ooomnw, mDIIUnlelll ; = � fJ. mn-nfr, (ville de) MemphiJ. 
c:::::l 0 
_ � mn·t(G36), a/ouette. 

=Q�. =��� mn(/) (Pl i , Pl) 
(à l'origine sans doute mini vb. 4' 
rad. faible) 1. aborrler. accoster, (au 
sens figuré mourir) ; c::::lQo � piquer 

c::::lq -d'amarrage ; _ - mnl (A54� 
mort ; 2. = Q 1 pourvoir. altribuer : 

- rn  marier à. 

= �"" � mni-t, col/ier-ménaJ. 

�}. var. ::q}-1] mnlw(A33� 

berger. 

c=:l- � .&., 
c=:l� Q mnr4 ...... ;sr var. _ 0 

(85, 027). nouffice. 

c=:lo-- mnw(Tl ), ma\'SIIi'. 
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'ff· var _1� (R22, C8) mnw, 

J{J11 (dil'lllll<') . 

:;;J � � e> IÎ 1 A 1 2) mnfi·t, soldats. 

�c::;:::l c:. � mnmn·t. tmupeau, gms � 1 1 1  .... -/dOi1 (10). 

�""" fU mnhd (Y3). attirail du iii llil"l 
JI,.,; be. 
:::;:l' mtJtl (U22) (vb. 3 rad.) 1. manier 

k cisetiii : 2. 1 subst.) ci> eau. 

c::::::l • 9 c::::l' mn[!, efficace. e.rcei-
""""" - C::J � � -;., (23) ; -e ..ie'9 1  1 1 mn[lw, 

acellence. 
t::::le 11 mn[l·t, vêtement, (pièce.' de) 
- C>  li!SII (96). 
::o mru ( V I O), cartouche (signe 
servant à emourer le.\· prénom et nom 

fil roi). 

::'1o nmd (D21), sein. 

��).. mr ( vb. 2 rad.), être malade 

(G37). 

�� <=> /J. mr (U23, 024), pyramide 

(4). 
CI 
._, 1 mr(N36). mnal, bras d'em1 (94,4). 

lil�lJHI mr-wr (05. E l ), Mnévis 
ftaureou .wcn' d'Héliopo/i,, man!fès-
IIJiionde Rê!. 

��.var \-�. abrév. = mr(IJ 
IIi!. 3' rad. faible). aimer, désirer. vou­
loir(5). 
:;;;a �� mr·t. travailleur, serviteur, 
�tique ( l 'l). 

� � � mfj·t, Mérit (32). 

::; � � � mfj·t. rive (N23 ). 

::;_} Jft mnu, Mému (22). 

::;�€b mrw-t, amour, affection 
(82). 

1;).,_ <=> 0 "C_ = 
'< = Ln [J· var. = 0 [F' mrr-t. 
me (76). 

"t:.. 8 oO b '  ii:  rh h "l <==> ..R.I 1 1• a rev. U 1 m . ·t. u1 e, 
onguent ( 3 7 ). 

�Ill�}� m-h1w voir h1w. 

� IJl \>.. mhj (v b. 3' rad. faible), être 
négligent, oublier. 

��g mhr(Wi 9), crnche à lait. 

� n!Q(vb. 2 rad.) (V22), remp/ir ( IO) ; 
� n1Q (vb2), saisir. 

:J n!Q. coudée (34). 

\ l � � "" m/Jj-t,ftot. 

"".:' var. � n!Q·t,nonl; \ l ��o9 
m!zj·t(PS), vent du non/ ; ::; "":)  n!Qtj 

(adj. nisbé), du nord. 

l � � miJ' (M38) (Ancien Empire), 

lin . 

\l};l n!Qw (M IS)  dans le com­

posé ��}1 fl-n!Qw (MI S), 

Basse Égypte, Delta ; ,l. --?;/ 
n!Qw-s, la [counmne muge] du Nonl. 

:' miJw 1 n!Qw-t (masc. 1 fém.), mot 

composant les nombres ordinaux à 
partir de 1 0' ( 10). 

� � m-/Jiot voir QI. 
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� f �}� m-lpw voir !J!. 

� �? m-!Jr-lb wJir !Jr. 

�!,QQ;,. m-!Jri·t voir !Jr. 

�1� KJ3 mljH (U38), balance. 

� '; � m-ljt wir ljt. 

� 1ï7l � n m-fJnw WJir fJn. 

�� � mbr(w) (T28, N23 ). terrain 

ba,. 
� "1l ./l ms (035) ( vb2 ), apporter. 

� �j-. ms!J, cmcodile (4). 

mr� m$(1), melin? Œl monde (enfan-

ter), créer (25) ; m r fo 1\!t mS, 
enfant, rejeton, descendance (25) ; 

t .: m r (? ,1:', mS·W-n(j)·su:,t, 

enfants �Va!Lt, princes (86) ; mj? , 
var. m r� miw-t, naissance (53). 

�cf' m-s1 voir S. 

m o mi·t ( F3 1 ). tah/ier en peau. 

m r q q 0 �1 mij-t 1 miw-t, repa' du 

soir (89). 

-;-- min (V32) 1. Mesen de Haute 

Égypte (lieu de culte d'Horus à Edfou. 

"dieu harponneur") ; 2. Mesen de Basse 

Ég�pte (autre nom de Tjarou/Silé). 

m � ---1\!t minw, harponneur. 

� �= �-;:;; = m-sn·t-r, ressemblant à, 

pareillement à (57). 

m r __!_ � lZ_ mS/) n-t, Meskhenet ( divi­

nité) (83). 

m re�}*� mS/Jtj·w (F23), 

Grande Ourse, lin. "Patte antérieure". 

ffi U � mS/a, peau fcuirJ fCJ�Jrrtue 
r� �- var. �r� .. (81� 

barque nocturne de Rê�). mAr-t, 
mr= �� � 1 m.fdm-t .. khôl 110 

fatt/2. galène (33). "· 

mr�.O. abrév. f m.Wb-(F2I D 
oreille. 

' 18� 

m r�� midi (vb. 3' rad. faible 
délester, haïr, rejeter ( "se {Jfr!ndr, � 
haine ") (79). 

� f m.fr, troupe, compagnie, anrrée 
(86). � --"'=�T0 �= �.lt 1 mfrw, crépus. 
cule, .wir (76 ). 

� Ll � J:: m-pb voir fa. 
� � mk (masc.), mt (fém.� ,. 

(pl.) auxiliaire d'énonciation, "Voici , ... 
"Vois .' ", ""liens !"( 10,3). 

�� \..-JI mk(i) (vb. 3' rad làible� 
protéger (92) ; � �""""= mk·L 

protection (92). 

=;:, 0 mt (052), vaisseau, veine. 
::- offHo mt(j)-n(j)·SI, chef de p/ryW 

(99). 
'9:> (? f9> ==;:, �0 f9> IIIJJM 
o o l 1 l ' var. o 1t 
(052, 053),poiwn, venin. 

� = Î Î 1b mtr(vb. 3 rad.) 1. /élmi-

gner (en faveur de) ; 2. informer. anes­

/er 3. être présent (66) ; -:" }���� 
mtr·w (052), témoiru. 

� � mt fém. sing. voir nak(S7� �o::=> -
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� P î1t�· var. �.: � 

;;chemin. route ; �� Î �� 
tlfl1' (G41 ) 1 .  guide. éc/airT!W; cheikh 

(fltitiJUin) ; 2. chasseur nomade. 

1;._ ,.dW ( S43). canne. bâton. 

1 �} � mdw(i) ( vb. 4' rad. 

làible� parler. dirr! (6 1 )  : ��� 
rnd·l 1 md!wH 1. pam/e, discours 
1. affaire !devant un mngistral) ( 69) ; j=.} � mdw, parule(s) (26). � �  
,.t�w-ntr. l à·rilltrr! .wcrée ou hiérog(v­
pheS ("p(l!v!e divine ') (26). 

n md. dir 1 97). 

fi� m4 (VI9) (vb2), êtrl! profimd ; 'fi}� m4(w)·t, profondeur. 

M1nli--- m4, (vb. 3 rad.). 

enrrave1; enchaÎner (à rapprocher du 

verbe � 1 ��li mt11 même 

sens) ; ��ft md·t (V I9), 
entrave (paur hélai/) : fit 0 n md·t 
(V21), étahle. 

""'� 
0 1 1 m41-t. livre (mu/eau de papy-
lUS), écrit ( 3 1  ). 

;:'1.0 m4t·l ( Y I ,  N34), ci.,eau de 
sculpteur. 

""' 
o 1>-- 11141-l (YI  ), acce.\·soùT! dejilet. 
� '{Jq n� (S I O), bandeau. 

"'-ÎI-D � (D), massue. 

��� � ( S I O) (vb. 3 rad.), tailler t �  �nier ; ""'-�. J\=J.. ... .JI (T7) mdJ:Iw, menui­
sier, charpentier ; mdh·w-SI·w 
(" 

- · . 
SCribe-<harpentier '') maitre des seri-

he., lllf:hitecte mm/ (') (92). 

�Q...JI:::tv=v� mdd (Aa23) (vb. 

3 rad.) 1. éprouver, presser ; 2. adhérer 

(80) ; 3. partager ; ft.:. mdd·t, 

part. 
� � m-dd voir d. 

n 
--n suffixe de l'accompli, 1dm·n:f 

(49,3). 

- n préposition, à, ven, de1·tiné à (2) ; 

n-Ur-, à / 'intention de ;  -o�n-1 1 1  1 1 
n-ilr-m, à leur intention ( 1 01 ). 

\\ nj, nj·t. nj·w. nj-wt adjectif nisbé, 

de, appanenant à (21,2) . 

......... nln(i) négation (42,1 ) :  ......... . . . Q� 
n. .  i.S, ne . . . pas ( ' 'ne-paL. certes '') 
(39,5) ; n-i.S, et pa,, sauf, ercepté 
(42,1.5). 

� � n·t(R24), Neith (divinité). 

� m ee/a ; � - m nj, ces (58,5 ;  
63,1). 

1;: Q Q � = nlj·t. atelier (79). 

-Q --l\ ni (04 1 )  (vb. 2 rad. ?), écaner. 
IT!jeter. rr!potL\·ser. reculer. 

-Q�}� nitw ( E30), ibex. 

�} 1y niw(D41,  G34), autruche. 

lj}......!>ll niw, bal. 

� niw-t, ville, cité, domaine, "région 
habitée " ( 1 ). 
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Qlj nfS ( vb. 3 rnd. ), appeler, inmquer (M7). 
t.:r!J. var. +.:�- +.:J 

n(j)-sw-t, mi !de !laille t"glpte) (27) ; t� n(j)-sw-1 bil(j). mi de fla11te et 
;aue Ég�pte (30) ; t .:_ ��.: 
n(j)-Sj·l. mmuté ( 66 ). 

=: � ne(/) ( P l )  (vb. 3' rnd. làible), 
navi!,'ller. 

::ji rlikl � 11" (vb. 2' rnd. géminée). ëtrr! 

lisse, poli. 

0 -nw suffixe des ordinaux jusqu· à dix : 
-nw -ième ( 68 ). 

0 nw démonstratit: ceci, ces (21,3.2). 

� .[] nw, pot. vme (W24). 

� � nw-1, Noll/ (divinité) (38 : 5 1 ). 

"!' nw-I (U 1 9). hermine/le. 

"-, 0 = =  nwj (N36). ea11. flot ; 

existe aussi au fém. "- O(? = ' "" -
nw(j)-t,.flot, COI/1:1" d'ea11 (64). 

'\....._ o} l11 nwtr ( V I ), corde. 

= nb!nb-l(adj.), indéfini to111, chaque, 

toutes sortes de ( 12 )  ; dans les compo­
sés:  s-nb, chac11n ( "homme-chaqlle '') ; 
[1·1-nb-t. chaque chose, /ollie chose 

( "chose-<:lwque '') ; r'·nb, chaq11ejour; 
= Jf--;--=-' nb-,nf.i, œtr11eil. 

= Jft nb (V30) 1. maÎirr!, pmprié­
tairr! ; 2. possesse11r de. pmpriétaiœ 
de ; 3. = r!J .veigneur ; ":: nb-t. 
maÎtresse ; 'ffi'� nb-t-trw-t. Nephthy.v 

(di,·inité) (5 1 )  ; "'::: �:::�"' 

nb-1-dw-dSr. Da ' me <Je ia 
gne Rouge (temple d'Hathor """ua­
de la Montagne Rou au Pied 

ge) (89) . �l'l 
nbtj 1 .  déesses tutélaires du ' � 
Royaume ; 2. tit'!f:ëct!dam /e�­mm/(74) ; = nb lk>nr 

- ti-Wj mtl/Î>p.., Double Puvs (20) . = l o 
. . ' F 1 nb-tnu..t, Setgneur de i 'Occident (Q . . 

= 
·1""1 (96). 

0 nb-t(V30), corbeille. 
FI 0@ nb-t (S I 2), Ombos ("ville de l'or" 

en Haute Égypte). 
' 

!;'! nbw. or !métal) (26) ; f'Wl J 1-..G 
ou var. &l o....JJ nb(/J (SI2. SIJ� 
dorr!r, façonner . l9lll n 1 nbj ,..c.,_ . 

' 1 ï j\i� l  1 <lf�l'rt: 
(75) ; Fl��o nb]·/, collier d'or. 

J/:,�. J/:, � ·" npr (M33), grains, 
graine. céréale. 

:::_--;; n.fr (vb. 3 rnd.), ôter(88). 

lfi} o....JI nfw (P5 ), marin, matelot, 

pilote. 

'� nfr (vb. 3 rad) 1. êln! 1 
devenir be011, bon ; 2. êln! 
devenir accompli, paifait (5) 

3. adv. hien ; ,u. var. '1:1. '� 
nfrw 1. hea111é ; 2. excellence, perfec-
tion (74). 

' :;;;: � � o nfri·t, la fin, extr-émité ; --r 

jusqu 'à (90). 

:: :::_ � nftft (vb. 5 rad.). SQUiiikr 
(88). 

1).1 nm (T34), couteau ; ii 0 'j' 
nm·t (T29). ahalloir. boucherie· 
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��- var. -i_�A 
i). � LJl A (05) nm(l) (vb. 3' rad. 

IÏ!Il,Je). \YI\ "<Iger, trm·�errf!!;, mwrhant) 

(881 : jJ�}Lill 1 1�\���� 
,nl·IJI-S'j. Bédouim ( ""trm-ersants-

soJJIR"'i ( 89 ). 

-l� �� nml (vb. 3 rad., verbe 

forl ne prend pas de -t à l ' inr), crier : -1��� nml, mugissement. 

gémisSement ( 88 ). 
- . ...- __. nnJW. nam. -��� � nml,l(w), mphelin (65). 

!�'Jf. abrév. � nmf.t.pa<. démar­

che. mouwment (97) : place. poste. 

jonction. 
..... . . 
_ M negation, ne . . . pus ("il n )' a 

pas '") (38) : nn-um, il n :v a pa< (42). 

tt nn démonstrali f neutre 1. ce, celte : 
lceci(20) : tt - nn n(j}, ce. 

t+:'\ rrn·t (M22a), joncs de.< 

tmrais. 

ft=� tm(l) (vb. 3' rad. faible). 
iln!las,fatigué (83). 

�: fJi =@ nn(i}-n(j)-sw-t, Néni­

llésout (ville de Herakléopolis) (83 ). 

:']f' � � nn§m (035, F5 1 ), rate. 
=� � nr (G l4), berger. 

�� IIT·I (G14), vautour. 

:;_� nr(i) (vb. 3 rad.). effi·ayer : .::;::-} 1 nrw(H4), tenrur. 

ru.:,.Q nh·t, sycomore (4). 

- �\\. 0 
ILl .B:"" 1 1 1 nhj, peu :  
��� l l- - n{j), UnJX'11 (67). 

� 1 � nQ (G21 ), pintade. 

� lJx1Y1� nQb-ktw (030), 
divinité .'oierJH:!nl. 

�lJ� nQb-t(F5 l ), cou. 

��J � nQb-t ( M I O), houton de 

lotus. 

-;-� � nQm (vb. 3 rad. ) 1. enlever, 

retirer. emponer ; 2 . . wJUver, secourir 

(45). 

- � � 0 � _ nQmn auxiliaire d'énoncia-
tion, a<surément ( 25 ). 

�H0 var. Î0 Î nQQ, éternité (8l). 

-iJr" î:ft. var. �H") 
nQ§j (Tl 4), Nuhien. 

�Î�'=- n!ul·t ( F l 8), dent. 

-;-1 �} <l:3> ntttw, pendentif (en 

fbrme de poisson) (37). 

-ei�el�J\. nl)lfll (S45), 
flagellum. 

f Ji ntzb (M22), El Kah (ville de 
Haute Éb>ypte ). 

t J��. var. t Joo� n/}b-t 
(G l6, 
Nekhhet. 

W24), (déesse-vau/our) 

-;-Jo t n!_lb-t, germination. 

�� n/}t (vb. 3 rad.) 1 .  être 1 devenir 

for/, pui-<sant, endun:i : 2. ênr victo­

rieut ( 19). 
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........_ 0 0 n-sp négation voir sp. 

� n$, langue (F20). 
- o  \@ nS·t (W I l ). ha'"· support. siège. 

trône. 

\r=ll. nSr <07> ou ��Il. 
nSr·t,feu.flamme. 

= � 1�1 n.Sm·tJèld1path vert ( 1 6 ). 

=- � oO � n.Sm·t, écaille de poisson 

(K6). 

=if n.Sn(i) (E20) 1. (vb. 4 rad. 

tàible) se mel/Il! en /illl!Ur ; 2. (subst. )  

rage. foœur. 

�} o �' nlr·wt, fruits entaillées 

du srcomore (/igues) ( 12). 

c:;» � nkn (057), dommage (que l 'on 

came). 

0\\ ntj 1 ntj·t 1 ntj·t 1 ntj·wt pronom rela­

tif, qui, que (23) tend à devenir invaria­

ble sous la fonne :: . 

= nn relateur, que. qui (91,4.2) ; 2. nn 
correspond parfois à nos deux points 

( : ) qui introduisent un discours : nn, 

fee] qui {1·uit :]. 

� ntf(pron. pers.), /ui ( l 9). 

.g,. ntk (pron. pers.), indép. tu, toi (36). 
- � 
0 lï"1 ntrn (pron. pers.), indép. votL\' 

(36). 

l var. 1 •�. 1 1 rf/ np- 1. dieu, divi­

nité (3) ; 2. désigne aussi le roi, - ''· 
"grand dieu ", 1� - nfr, roi (''dieu 

parfait ") épithètes royales ; 1 � � 

np-.t, déesse, divinité (14,2) ; �� 
ntr} 1 ntr}·t (adj.) nisbé . \\ t 1&.g,è. var. 1g�

· drvÎII (5) ; 
(60J ; n1 o JI o o 0 lntr. """""' 

l' = 11 mp- (vb. caus 3 
peut-être sntr(i) vb. caus. 3• rad..fài rad. 
rendre divin ( 60 ; 63 ). 

ble� 

"1 Î 0 1b. var. j o1b nd !W24) ( 2 rad.) demander quesr 
Vb. --j ' IOnner (74) . 

,., "1 0� ndnd (vb. 4 rad.) � 
ll!lt\Îeign;;;, .To 1b!, _,:::: --hr� 
ou 0 1!:l! 1 --/Ir saluer ; �,.;. 
(J27) . . m/ut à . . . ' (29). 

• . . . 

Î � ll(l(vb. 2 rad.), moudnco · j� ,.m 
nd,farine. 

' 1 1 1 

j � n4 (vb. 2 rad.), prendre sain, 
veiller sur. protéger. 

-r� 1 11(11 (vb. 3 rad.), dessécher 
assoif!èr (90). 

"! Q Q � ndi·t, bassesse, iniquité, vile­
nie (66). 

� 0 ndm (M29), caroubier. 

u�. � ndm (vb. 3 rad.), être 1 devenir 

dour, agréable (38). 

� � n4r(/) (vb. 4' rad. faible), saisir. 

"! r � n4S l. vb. être petit, humble ; 
2. (subst.) homme (ordinaire) (34) ; 
,_,r}�3t-� ndiw. pauvreté . 

<=> r 
= r( D21 )(prép.)pour,re/alivemelltà(2); 

Q = jr- devant un pronom suffixe ; 
= lf/l. r-rw- + pron. suf[ tOUl ett11!T 

"""""' 
("1'1!/ativement à [sa} iangueut"'J (59� 

�� r(G38) oie (engénéral). 
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= c:> f'· houche. langage ( 1 ) ; � r(!)-
1 -(l'émit<;. /imill! dans m r(!)·'· auui. 
r, �· 

Je meme. c11core Jf!l ; r��(/)-',}UI-qll 'à. 

()JISSi loi li que ; 1 r :!':;;:'!: r(l)-sj, très. 
c0f71P1èrement. tout à fait ; (après néga-= o . 
Dolll du mut (80) ; _!...,. 1 r1-n(j)-lb 
oU r1-lb. estomac ( "bouche du cœur '') 
79) . = C'( r(!)-pr, temple, hâti-( . 1 =� 

{lll!flt religiertr (99) ; 1 � r-strw 

(V3� necmpole de Memphi,. 

=i�. 1 ar. 1�� r(m)! (masc. ou � 1 1 1  . 
[ém. sing. ; le plus souvent collectif 
lëminin l"'rçu comme un pluriel), le., 
iKJmme.,·. lc.1 gens (23) ; r(m)! �t. 
wure persolllle, tm tt le monde. 

= 0. abrè1. � r' (N5) 1. soleil ; ..JI 0 1 
Z.jour ; = r'-�haquejou:;,;,voir 
811S5i nb ( 1 7) ; ..,.-f.\�' var. -JI O. 
3. Rê (di•·initéi ; � SI r'. fils de Re 
(épithète royale) (21) ; � (G9) Rê­

Horakhtr. 
=}.b ni' (E23), /ion. 

} � rw-t 1. porte, portail ; 2. pylône 
(85) ; � 0 o==o � 0 o==o rw-tj­

' \\ = " 
U!Nj, douhle grande porte (86 ). 

} "} rw(i) (1b. )' rad. faible) 1 .  em!r ; 

s'mailer. s daigner ; 2. cesser d'être. 

=} � 'M6 nui, vigne voir aussi 
fm.t(IO). 

=} � nvd (040), escalier. 

=\ '( Q\ rw4 aussi avec les dé!. 0 
IM.Ji) et � (M32) (vb. 3 rad). être 1 

dweur ferme. en bonne condition, solide 
(95); 

� }wr, var. tl}wr rwd{w) 

(M3 1 ). administrateur. responsable de 
biens ; contrôleur. 

=\} "6\ rwd, corde d'arc:. 
0 � = nvd·t, pie11t' rèàtante (TI 2). 

� � � 0 �. aussi avec dét. � rpj·t 
1. image, stante de femme ; 2. dame de 
qualité (97). 

� }0 � rpw-t voir rpj. 
= ...._ rf voir ir. 
= �- rm, poàson (3). 

= � 1ïr'- rm(i) (D9) (vb. 3' rad. 
faible),pleurer (46) ;  =�} 'Rf-
rmw, (le) pleureur (46) 
= ���� rmj-t, pleurs . 

= 9 ---SI rmn(i) (vb. 4' rad. faible), 
porter, apporter (offrande). 

= =---SI rmn 1. bras, épaule ; -
2 ==.....li - ·  . . .  . _ :rr rmn, cote, mollie ; 
3. �=�Il l rmn, rangée (de 

ramer<>es), rang (55) ; 4. ---SI rmn, 
rémèn (Y, Sfl-t, demi-amure) (57). 

= :j i  
= 1 19 rm!, hommes, gens. 
::�- var. :.:0 rn, nom (4). 

:.: , var. :.: lRf· :: 'Ji1J m(j) 
1 .  animal (de boucherie, engraissé) ; 
2.jeune animal ( 1 00). 

f� mp-r (M4), année ( 1 ) ; f@ mp-t­
sp, année (de règne) (anciennement lu 
lp·t-sp) (85) ; \Il wp-mp-t (FI4), 

jour du Nouvel An ; 6) f CIJ tp-mp-t 
(W4),jète du Nouvel An. 
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::o��{ fil. var. � {fil mp(i). 
élrejeune ( 1 ). 

r � ,�, mpw-t.légumes. 

-= j mn-t ou mnwt·t. Rénénolllel 

(dh-inilé) (83 ). 
�l rr(M6). momenl. 

� � ');;1 rri ( E 1 2 ), coclum. 
= .J) r-hl-l voir hl-l. o r  . . 

�� r(i(vb. 2 rad.),savoir(4) ; r�€D 
Srl],.fi.lùr savoil: .fiJi rf! connaÎtre. 

"\..1 � 1 ,.Y-t (G23), vanneau 

������ rl)j·t (G23). pŒple 
(soumis). sujels. 

= ;;:-; r-l)t . .  mus 1 "aulorilé de ( ""au 
hâlon de "") (62). 

=r ) -=-- r5 (T I 3 )  (vb2). veiller ; ) } .=... r5w veilleur. 

r) j, i rS•(W}l, viclime sacrificielle (' ), 
ennemi (') (97). 

f}@ rSW (M24), sud ; f� ..Sj. 
méridional. 

=cf r-s1 voir s1. 
= tA. = 
= (j .E!:l!• var. =(j /"S(w) (vb. 3' 
rad. faible), se réjouir (82). 

= <::::::::"> 0 rie, temps. époque. moment (48). 
= = 1 r-g5voir g§. 

-= J !-- , abrév. !-- rtl) (U3 1 ) (vb. 3 
rad.), contraindre. retenil: 

-= J � jft. abrév. !-- rtl)tj, hou-
/angel: 

:::--;-}� rtnw (N25), Rétjénou 
(nom égyptien de la Syrie-Palestine) 
(89). 

8 1 9 . 

�l) rd(TI2, M3 1 ) (vb. 2111d.) _ 
pouuer (95 ). 'otJibt., 

�j rd,jamhe(89). 
=1"11 
= U i rd. (rhizome de) plante (MJ 
? = = 1 ). 
tiJ ' var. � · --JI• abrév. !iJ. 111(1) (Vil 3' rad. faible) 1. donner o"-' 

· 

• "' "· aceor. der (30) ; 2. placer, me""' . 3 • • moturp,. présenler (76) ; 4.faifl? que,� 
que + verbe subj. ( 43) ; expression X 
dl-(w) 'n/.} d·t, qu ïl soif doué de vie 
pour / 'étei?Jité. 

= El r-"....-voir "--. "' "l ... . 

ru h 
ru �.Jl hl(i) (vb. 3' rad. faible), ""· 

cendre, lamber (39). 
ru� J .Jl h(l)b (vb. 3 rad), <'IMl.W 
(74). 

ru� } �1 hlw 1. proximité (temps. 
espace) ; 2. aire, région ; 3. temps, 

époque ; �ru�}� m-luw 

1. (lieu) à proximité de ; 2. (temps) a 
/ 'époque d 

ru�F9> jft hi(D53), mari (65). 
ru�� 1 hi <A8J.Juhiiarion. ax:imUiœ 
ru��� hj·t (N 1 ), portail. 
ILl J).' hb(iJ (UI3) (vb. 3rad.).fouler; 
ru JI '-::.!J hb, cha111Je. 

ru J '1-. var. ru J \\ � hbj (G26� 

ibis blanc (53). 

ruJ-'"""" hbni ébéne (53). 
\\ 1 1 1 •• 



r0! hp. loi. règlement. coU/ume (66). 

r0 ç::::J /111 (Q5). C(){fre. l>oite. 

fD o} t \aT. �dr? f hnw. (A8. 

�21 1. ( 'b. 3' rad. fa1ble) juhiler, 
�loyé égalemen� avec ru�� l hj : ru��� 0} f: hj-hnw. jubiler ; 
l-(subst.)JIIhilation, ovation ; voir hj. 

ru � hr(JV) (vb. 3' rad. faible) J. être 

�mable : 2. être satisfait ; 3. être serein. 
se co/mer ( 65 ). 
�} 0 lmv. jour (opposé ti la nuit) 

(4). 

t � 1b /Il voir !J"!i. 

� �I(N25 ). Ha (divinité du désert). 

f �li> /Il ( D 1 ) 1. derrière, lllttour 
(être "den"i<'re " quelqu 'un pour le pm­
léger) (95) : 2. occiput, nuque, derrièrr!. 

f /Il (M 16 ), toujjè de papyrn,. 

{1, /u·l, panie antérieure (F4) ; �� m-/11-t, devant, auparavant, 
à / 'avanr (32) : = ..$)1 r-hl-t, avant, C> • 

devunt, auparavant ( 45) ; :!j /ll(tj)-r, 
début de, commencement de ( 48). 

fll�T !JI(IJ (vb. 3' rad. 
làJble), découvrir, metrre à mt (36) ; 
ll��T !Jij participe (subst.), le 
détntdé ("celui qui a été dénudé '), celui 
qui n'a fXl' de vêtement ( 1 00). 

l-a 'J' /11(1) (A28) (vb. 3' rad. làible). 
"'réjouir. 

t � qQ C>� !Jirj-1, agitation. 
révolte (guerre civile) (88). 

ru�.}� /IIW, excédent, .l"llpp/é­
ment ( 1 0 1 ) ; (m) - !Jr, en plus de ; rdl ­
!Jr, ajouter à : irl- !Jr.faire plu,, mieur 
que ; m-/llw, ("en excédent ") en plm 
(de), plu' que (73 ). 

f �Y /11p (S28) (vb. 3 rad.), cou­
vrir, cacher. 

J J  � !J(l)!Jj ( vb. 4' rad. faible). (t-e}cher-
cher (50). 

l.--.JI -"'1 : !Jr-w 1. cotps, membres 
2. chair.i (53). 

J .--.JI}� trrw, f/otre de navires 
(59). 

J .--.JI J�� !Jrb (vb. 3 rad.),jouer (à un 
jL'll) (36). 

l .--.JI -"'1 : trr-w (F5 1 ), corps ("membres"). 

J'o trr-t (Dl 33), mèche. 

J � =�- var. J�= !Jrpj 
(N36), Hâpy (divinité) ; Nil en crue 
(68). 

f ���� tr1m (G5 1 )  (vb. 3 
rad.), pécher. atrraper. 

fl:. \J tr1mj, sone de vin. 

f � � tr*(Ml6) (vb. 3 rad.),piller, 
rœziet; captw-er des prisonniers. 

ë!J.. \! trlfj(F 1 ,  F34), cœur("celui qui est 

en avant de la poitrine"). 

J} ....._Ji !Jw, dieu de la pam/e créa­
trice (F 1 8). 

J}  trw voir tr"!i-
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Q�. abrév. Ld �I(W)·t (ÜIO) 1. L'IU!Ù1/e, 
temple (/iméraùl!) (3) ; 2. sectit»l, ch<fJi­

lll! ( 1 )  ; ---1-t, temple (""grco!d palai' 1 ; 1 Q � --nlr, ent:einte sarœ, templt.· 
(in>titulion) ('{xl/ai.' du �ieu''j �J 
--tu(w). Hathor (divinite) ; Q � /Jwt­

nbw, Hatnoub (ville) (94) voir Annexe 
Cartes. 

1l"'€h !zwj, 1�'€h� !zwj-1, 

1} !zw ou f�€h /Il + subj .. 
" "pui.m! ", si seu/emelll .' (63,7). 

Ut�· var. 1�� /zw(l) (vb. 3' rad. 
faibl e), battiT!,}i"apper (79). 

1 � jJI !zum, }rune homme. adole>­

cent (27) ; 1 � o jJI !zum·t, jeune 

fi//e (32). 

l}�<:>jll� !zwrw 1. (subst.) 

le faihle, (homme) de petite condition 

(73) ; 2. (vb. 4 rad.) éliT! faihle, êtiT! 

paUVIT!. 

��}€b !zwrw (vb. 4 rad.), calom­

mer (82). 

1J'li7, var. 1JCIJ /;lb (W3) fète ; 

1 J �"" J,W-t, livœt du rime/ ; 

uw��l � , . var. lJ��oÇ!) 
/;Jbj-t, cour ou salle de .fètes (97) ; 
CIJ��llJ /;lb-!d (023). jubilé 

royal. 

lJCIJ�� /;lb (022), pmduit de 

la chasse et de la pêche. 

1�)Hf. var. ��� CEt )  (tcmœau sacré) Api> .. A !rp, 
· nms en h ( 1 8). 

! ':' !zP"t (AaS), rame, goUVernail . A dans 5fl:l1 o A . 
Q• ·jj o .Jl •  se l"f!rldre 

bateau ("prendre la rampe-!rp.f'), en 

1 �QQ, var. A QQ /;lpj, Hapy lenjà,u 
d 'Horn>) (96). 

1--�}'lrvc. !zftw, serpent(4). 

� !zfn, 100.(}(!(). 

1:::� !zfnr(FS), tétard. 

t� !zm ( U36 ), serviteur, � o � hm·t, 
servante ; � 1 r!f, abrév. � 1 !zm, �este 
(30) ; �� �lft. abrév. 1� !un-/liT, 
prêlll! (""serviteur de dieu 'J (99) ; tiJ, 
var. <f !zm-lcJ, serviteur du 1aJ (pmtr 
funéraire). 

� � (B 1 ,  N41 )  !zm·Vemme, q-,e(32i 

�T !zm·t (F45), utérus voir aussi ltJ.t.  

1)'�o1, 7 , !zml·t, se/(62). 

0 � <? � !zmw (PlO), (rame) gou­
vemai/ (68) ; O����j !unJ. 
pilote. 

1}� 1;unw (vb. 3 rad.) êl1l! 1 � 
expen, etpérimenlé (62) 1� J: 
lun(W)·t J. artisanal, jobrit:olion ; � métier, art (97) ; 1}} lt !fmiR" 
1. (/ Jhabile, (/ Jexpert ; 2. ortisal <621 ; 
1 l\iti l,unW-t. équipe �) 

1Jnt:;;::� d'artisans (96). 
l ' l '  l,tbS 1. vêtement, tissu (26) ; 

2. (vb. 3 rad.) vêtir, couvrir (26). �}} !zmww,foulon. 
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0 '1. abrév. )If /Jm.S(i) ( vb. 3' rad. 
r;ible). ·' 'aueoir, s ïmtaller (24). 

[) 1 /U11ti. cuivre (26) ; ,�R� :dt IJmtj. 

·�enm i 75). 
jt.:. · , ar. ���� IJn (vb. 2 rad.) 
J, doter. equtper (rn, de), allnbuer ; 
z. onJonner. mganiser ( 1 0 1  ). 

ri] � IJn (Q5), cojfrr?. boite. 
-1.!. � !m ( v 36 ). receptacle. 

1!. o '\, 1Jn·t (Fl6), corne. 

� 0 hn·t 1 V36), cx:cupation. u 1 1 1 • 

l- hn·t (WlO), vase. 
oU · 

��� :f;;'i, abrév. ��� 1Jntj(V36). 
(!JITémité (duel apparent). 

1 '\1 !rn/ ( M2),jonc. 

[� Qn'• m·ec, et (6). 

l!.}o. var. �� 0 }e !lnw 
1. VIlle, bol ; 2. propriété, [les} biem 

(57). 

r::::o}� !lnw (GIO), barque-
hénou du dieu Sokar. 

���, abrév. � IJmv-t 1. maîtresse, 
thne ;  2. sou•·eraine (58). 

J::: ��:dt IJnwtj (U8), .1erviteur. 

��� c:.�� IJnmm·t, peuple 
JO/aire (d 'lleliopolis). 

1:'-. 1  !lnn (U8), houe. 

l�e. abrév. e !r'*·t. bière ( 1 2). ��� !lnk (039), offrir, présenter ; 
Cl 0 l!nk·t ( M39), offrandes. 

l � QQ' � 9? /Jnkj·t. lit. 

��fî�+}� /Jntdw ( I l ), 
/e:zard. 

J �..: � IJnt(i) ( 13) (vb. caus. 3' 
rad. faible), éttT! vorace, avide. 

J'\. � �. abrév. ��� 1Jntj(V36), 
ertrémité (duel apparent). 

r IJr, visage.face (6) ; � IJr-nb, tout 
le monde ( 1 7). 

� h . 1 2 .  . = . r prep. . 111r ; • a propos. au ·'"fel 
de. à cau1·e de (6) ; 3. + inf être en 
train de (24) ; ��? m-IJr-lb, au 
milieu de.parmi (36) ; �!J�� 
m-!lrj·t, en haut de, à la hauteur de, en 
amont (89) ; r� �\ IJr--·wj, immé­
diatement, sur le champ (28) ; r � IJr 
rn, pourquoi > ( 49,1) ; r = Qr-ntt, 
parr:e que, car ( 1 7) ; � 1 éJ 1 IJr-§t voir 
§t · � = hr--'voir '"' ·  var. � c:. ' 1  1 • &' ... . =� 
QN, necropole. tombe (N 1 )  ; c:= \\ 
IJrj, qui est sur, au-dessus, supérieur 
(49) ; �!J�� m-Qrj·t, en haut 
de, à la hauteur de, en amont ; � 6),, 
abrév. � 6! IJrj-tp, (/e) supérieur, chef 
(50). 

!, � /Jr(l) (vb. 3' rad. faible), être 
loin, s 'éloigner (vers le haut), s 'envo­
ler (94) ; � 11'n� Qr-w-r, outre, 
sam compter (7 1 )  ; � � /Jr(j)·t, 

ciel ("la lointaine ') (94) ; .!,� 
IJr·t, route. 

� � � n � � n Qrj·t, four, foyer 
(75). 
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() Q Q 1 � 1 tuj-1, crainte ( Aa 1 9). 

� /;lr(w), di<'u:fàucon Honts (60) ; � /;lr(w)-nbw. Horus d"Or, tilll! 

précér.kmt le J• nom mml (60) ; � 
/;lr(w)-1/.Jtj. Horakluy l'Hom• de 

l "hori::on ""J ; hw-t-hr(w). Hathor voir 
/;lw-t ; 1.. � �r{w)-nl]nj. ( G I J )  

flonts de .Vékhen. 

!, � () �. abrév. !Jnv-r, 
excepté. 

!, � '\. !zrr·t(M2),.fleur. 

� !z!z 1. infinité, grand nomhll! ; - m 
(ou RJ) mp-wt. une infinité d 'années 

( " "million(.\) tl"année ""J ; wil-n(j)--. 
harque de.1· milliom d 'années (95). 

� !z/;1. Heh (divinité) (CI l ). 

l � 0 � /;lsl-1. mche (mcrée) Hézat 

(96). 

!J 1b /;ls(i). louer (faire des louanges). 
réwmpelt•er (66) ; l2: � /;ls·( 
louange. jinHu·, IN11ll1i.W". nh>mrx.'me 
(68) ; !J � /;lsj. (une personne) louée 
(66). 

�� /;ls·I(W I4). aiguièll!. 

r; IBBI /;lsp (N24).jardin. 

Jr::l1 7 1 • var. J=� /;lsmn, 
natmn (67). 

l ;?. /;lsmn, hmnze (N34, U32). 

Jr 1 9 1 /;IS(F52), ercrémenls. 

Jr J�. var. f r  Jx, abrév. � 
l;zSb (vb. 3 rad.), compter, comptahili­
ser (%) ; j � J} 1 9 1 /;ISbw. compte. 
décompte (%) ; X . quan (//4). 

Î � J X l;zSb (Z9) hriser, COUper, • 

(96) ; - � 

g � l'.. .i. � ..li..Jà Wc·t (17) Héqet ldt!et 
nouille). 

!e �-

TL)��- var. TLlj, abrév 1 
(S38)(vb. 3 rad.) l.p"""""le�';' 
2. souve�ain (26) ; T Q --!uu-r ""'� 
sahle d un domaine /unér. . 

T L]o aire (92) ; � IJ/j:l-1, souveraineté ; To ,._ _ _  "·' 1 ,......, uuton, .Keptll! (S38). 
T �,--rn !Jij:l-1, hais.•eau, mesure [à 

grain•} (26). 

lc!d, !zkt l lU� 1b! !zkt·w, lllc«ie. 
jàn:e magique (57). 

L! � /;l{cr (A2) (vb. 3 rad.), tMJir 
faim. 

Î Ô� 9 /;lti{W) (P5), voile, vent. 
d:. 
0 0 IJtp (R4) 1. (vb. 3 rad.) se repo-

ser, êtll! 1 devenir paisible, calme ; 
être 1 devenir satisfait (6) ; !Up 1 !Upw 
2. (subst.) paix, repos, calme( JO) ; m -. 

. d:. =  en paLr (92) ; 2. 0 01 1 1 !ztp.w, (table 

d ')<>{frondes ; --ntr, offrande clivine 
(99) ; + �& l_rtp-dl-nOJ-Iw-t 

qffrande que donne le roi (à) (92). 

u��. var. 1;.�\.). 
!Jtm (vb. 3 rad.), di•parail1'e,périr(66� 

1 ° � � htm (vb. 3 rad� munir. 'F"�"""' . 
approvisionner. pourvoir. 

lJ � IJtm·t (Q 1 ), chaise. 

J.�J!y /;ltr (E6), anelage (de che-
vout). 
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m�.!rJS'(U33. Aa30) (vb. 3 rad.), ache­
>!f(.fohriqul!r. 

jJ !JII(TJ). mauue. 

!"@\ 1y1 1. ( vb. 2 rad.) éttl! blanc. 

· ftriJlont ; 2. f jQ'I(subst.) m:gent (métal) 

127) : �orj IJ.d·t, (couronne) blanche 

(51 ) :  f}""0 IJ.d(w)·t, / f�}"'�;<i 
!rd�JW't brillance, lumièœ ( 79). 

�� � IJ.d(i) (vb. 3' rad. faible), 

err*Jmmager. détlllill! ( 1 0  1 ). 

l""" h·t ou lh·t 1. ohjet, chose(.,), ol 1 1 w w • 

[les} bien' (col/eclif} (5) : 2. offi·ande.s ; 

•. ,.&t neutre. tout ("chaque chose '') 
(17) ; --II[T. rihtel, culte ; ir(i) -. 

trœmplir 1111 rite ; - �t. Jort/es sor/es 

d'offrande., (75). 

�� b·t(Q7),feu. 
I (Il (M 1 2 ). 1000 ; - m. un millier de 
(60) : l t  [11.ji>11ille. 

I�frn lp (027), hall, buœau (de 

fonctionnait!!) (99). 

•11:-<D. var. !�� [1/(1) (U9) 
(vb. 3' rad. tàible), mesurer. 

!�:!. var. ��� [w (L6) (vb. 

l rad.)(+ r ou !zr) 1. jeter, abandonner, 
lde)laruer ; 2. hatponner (/es hippopo­

lillrei) (45 : 62). 

Î:��T. var. G }WOOi] l)lwj, soir, 
llllit (premiètl! obscurité) (87). 

G l�}o� !Jtw-t( R l  ), table d'of­
frandes ; � � !Jtw-t ( L6 ), autel. 

1 �J � !Jtb. hippopotame (97). 

1� �1}j !Jtm (A l 6) (vb. 3 rad.), 

courber. 

1� ��� !Jtr·t, veuve (65). 

� !JtU 1. territoire vallonné, collines 
du désert ( 1 ) ; 2. !JIS·wt (plur.) terres 
éloignées. pan étrangers (62). 

G � � = !JI 1 tli (N 1 )  élever, être élevé 
(haut). 

� tl' colline (N28). 

� !J'(i) 1. apparaÎtre, parai/re (N28) ; 
2. êtte couronné ("paraÎtre sur le 
trône ", "poraittl! en gloiœ ') ; fv(w) 
apparition (divine ou royale), insignes 
de la royauté delà. le sens de couronne : 
nb -, maitre des couronnes (épithète 

royale) ( 30 ). 

�111  ti'·W, armes (N34). 

� => 1b !z'r (N28) (vb. 3 rad.), êtœ 
en colère. enfiwror. 

�} l !Jw(S37), éventail. 

�} � !Jw(i) (vb. 3' rad. faible), pro­
téger (48 ; 62). 

® }r� !J�(I) (A34) (vb. 4' rad. 

faible), piler. bâtir. 

G} � !Jwd (Aa9) (vb. 3 rad.), être 
riche. 

� J� !Jb(IJ (vb. 3' rad. faible), dimi­
nuer, amoindrir (79). 
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® J f l)b(IJ (A32) (vb. 3' rad. làible). 
danser. 

® J�� /)bS (U6) (vb. 3 rad.), houer. 

cultiver. 

� .Il /)p(i) (vb. 3' rad. faible). (par) 

venir, s 'introduire ; - �r w�·wt. pa11ir 

sur ies chemin.<, "mourir " (92). 

fa hpr. se produire. advenir (5), deve­

=:;ir
-
(.•e tran•fàrmer) (94) ; i}� 

l)pr·w 1. événement ; a•pect(s) 

2. transfiwmation(s) (94 ). 
��� l)prr( L I ), scarabée. 

��9 /)� (LI ,  S7). couronne 

hleue. khepn!sh. 

� � l)p$ ( F23 ), palle antèriemr. hrm. 

jiHre ; �� (TI6) cimetenr. 

� � �� l)ft/ot, rive, herge (52). 

�, var. ? /)ft 1 .  comme, confor­

mément à, selon ; 2. en face de ( 68) ; 
®o l\, · e o  

3. lorsque ; -. &Il ·  var. -. \\ -.., , � � l)ftj, ennemi (95). 
e �........ l)m, ignoll!r, ne pal· savoir 

(83). 

� � ffij l)m (020), sanctuaire, cha­

pelle. 

0 �@ l)m, Létopolis (vi/le) (R22). 

��y /)rn (vb. 2 rad� ènr 1 devenir 

sec, de•séché (comme de la fXn<<Sièlr) 
(90). 

-�qq� l)mj mouche des sahles 

(78). 
e o . e 1 1 1  

<=9) 1 1 1 /)mt trrns ; <=9) 0 l)mmw, -·t 

(masc .. tëm.), troisième (3 ). 

• - il.  ";;" :: J:!l! /)mt (vb. 3 rad.), Pl?lll'er (i 
prévoir, concevoir (88). 'Ille), 

� � /)n(i) (G41 )  (vb. 3' rad. faible 
seposer (90) ; e ..,.,.il. � 

® �0 0 - #\> Jl!j! /)n, P<l>tJ/e. 
- � 1 1 1 /)nm·t,jaspe iDIIge (ls� 
����li l: 1 1 l l)ntnt, mou.ttique (78). 

.!_ �� � /)flnll, homme de 
confiance, am1� relation. 

e !- � � ë; I,...JI l)nr, var. _ � /)ni (Ul l )  
(vb. 3 '  rad. faible), retenir ; !;; bnr-t. 
endroit clos, :!._ l)nr harem. 

e = � _ - ..- l)nf(vb. 3 rad.),puer,sentir 
mauvai.'i(75). 

� !.mt ( W I 7) (masc.), rangement pour 
jarrr!s. dre.uoir. 

� :-(j !.mt, face, front (019) ; � :- /)nt prép., devant, dedan, 
( I l )  ; � :-} l)ntw adv. aupara­
vant ; �:: l)ntj (adj.), nisbé de la 
préposition /)nt 1. qui est au-devant, qui 
se trouve en face, prééminent ; 2. qui 
préside à (28) ; 3. de, hors de...:.priiJ -1. 
issu de lui ( I O I ) 4. �iiJo" mbnti 
qui est dedan• ; � -;;:� /)nt(/)·! 
jardin arboré ('bassin du dedans 'J (9) ; 
5 .-., - hnt(l) (vb. 4' tad. faible� 

• 1 \lHYll lo\\ - - .Jtt 
être à / "avant ; 6. � 0 'ii!i' �/) 
(vb. 4' rad. faible) remonter le COIJTIIIII. 
naviguer ver.v le md ('jaire face 011 

courant ' ') ; � !@�; "''lik m {ln·t 

ou �r@J 0 ��-.. m /)nt}� "" 
amont, au sud, vers le sud (52). 

.mtr, - ....,_ l)ntj (13). crocodile. 1 \MJll l o" -
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� 0 .u>-1 hntj-ir-tj, (Homs-)Khenfi·-
IJJ .D> o • . 

frf)' (di•·iniré! (96). 

1 hr prép. pré' de, avec, à (2) : � ;mJ/11 ; 3. particule (en début de 
ptuasel or donc, lorsque. 

f f"" !Jr(vb. 2 rad.), romber, ërre rrm­
= 
,.,sé(55). 
1 f"" [1r (aux. énonciation), "a/or.< ", 

�néces.wiremenl''. 

1 � /Jr·t 1. étal, condition (6 1 )  : 
0'1 1 1 w 

"to� � � 114-I.Jr-t, demander des 

œuvelles (santé) de quelqu 'un : 2. le 

néceSJaire ; 3. /es biens, propriété ; éga­

lemellt a' c'C le sens anénué de chose(s), 

crofondu rarfois dans la graphie avec 
IIJb·t(voir ce mot). 

1 nno� hrj·t (E I 76), hêre de C>�� 1 1 1 w 

SIICriftce. 

!!1b /Jr(w) (vb. 3' rad. faible) 1. dire, 

proclamer (6 1 ) ; 2. dire dans l'expres­

sion /,rr(w)f/ <s dir-il, dir-e/le ; peut être 

suivie par un substantif sujet ( 44,3) ; 

!} 1b [mv, voi.�ntit, cris (34) ; 

pour l'expression � mv-!Jnv, voir 

111/1'-/,rrw ( 44 ). 

1}���� l)nvj, ennemi (86). 

!�. var. f \-..li /}rp (S42) (vb. 3 

rad.), admini.<tœr, diriger, conduire, 

rontrO/er (22) ; �f, abrév. f I.Jrp, 
tUninistrateur, contrôleur (8 1 )  ; f � 
l]rp, sceptre-kheœp. 

l1b[!.cou (90). 

er--?� /.JS/(vb. 3 rad.) 1 .  repom­

ser, l'r!toumer ; 2. punir (67) ; 4ol13 
I]Sft. punition (67) ; •r?":il I].Sfw. 
appmche ; erf.jl I.JSJW (vb. 4' 

rad. faible). naviguer en remontant 

le courant ; � r:-� � m 
I.JSj(w)-t 1 I.JSJUH, en œmontant le cou­

rant ( l OO). 

er? !JS/..fi/er (ll\f!C unfiLSeaU). 

!, r � hSr(V29) (vb. 3 rad.)' én01er. 

e: .A /.rt. à traver>. 
,_._ 
0 1 /.rt nom masc., bois, arbre ( I l )  ; 

�-;-- � m-!Jt 1. prép. à la suite de, 

après ; 2. subst. l 'avenir, /efotur (74) ; 
v-

= 0 1 r-I.Jt, soJLS l 'autorité de ("au 
hâton de ") ( 62 ). 

e:� /,rt(i) (T30) (vb. 3' rad. faible), 

graver. 

� � c:J l)tjw (040), plate:forme à 

degrés. aire. 

���- var. ��� !Jtm (vb. 3 

rad.), scel/er,fermer (85) ; ��� 
!Jtm,forteœsse "endroit fermé " (S20) ; 

&l� !Jtm, sceau ; !�QQ&l� 
l)tmj, fabricant de sceaux (S20) ; {iù} !Jtmw, celui qui scelle, chan­

celier (93) ; � fiù --bù(j), cham:e­

lier du mi (99) ; !� o .Î, !Jtm·t, 
contrat (S20). 

!, � !Jd(i) (vb. 3' rad. faible), des­

cendre le courant, naviguer ven le 

nord ; � ,!. � m /.rd. en aval, au 

nord, vers le nord(52 ; 100). 
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a= h  
:=; b·t, ventre ( 1 ). 
� /JH(K4). oxyrhynque. poisson. 

:6" f=î /JI·t. cadm·re ( 8 1  ). 

� � J);; /J1b (V I ). finn. fau-

cille. 

::::::; fT /J1r ( V l 9). sac ; aussi comme 
mesure de capacité (sac de grains). 

:: !J'�· rmer (76) ; :: #<tJii 
b'�W. harhier (76). 

X11p bn (F26. S28), renie. 

ffil �, var. ffil � � bn·t, dépouille ; 
peau d'animal, outœ. 

� � !Jn({), l'll1111.1', naviguer (à la 
-::,lf!) ; COIM!JI?l' (en haJeau) ; � � 

bn·t. t»rxt.-;sion _fluviale, ntll'igtdion (en 
tant que cérémonie) (52) ; - bn·t. <1fèr:lœr 
une f»rJœ;sion. f/uviale (à la rome) (52) ; 
���a :ft i bn}t, équipe œ I'UII1l'lfr.i 
(51). 

X11.A bn (v b. 2 rad.), appmcher ; 
X1l a} n bnw 1. intérieur ; 2. la 

Résidence [rr�rale] (/a Cour) (27) ; 3. 

��dttn. var. é (W24) 
m-bnw, dam, à 1 'intérieur (76). 

� � � bnm (vb. 3 rad.) 1. (ré)unir. (IT!) 

Joindre (85) ; 2. seJoindiT!, .1· ·a,·socier. 

5 � n(j)·bnm. une des sept huiles 

canoniques. 

�} �' var. B� bnnaw. 
!divinité) (48). Khno,q, 

� -'h; bnn <E20) (vb. 2" l1ld. 
gém. L bouleverser, fJf!rtiJrber �-0} 1t,r 1�1 bnnw. désor� dre. agilation. conflit boul . ...... ... ........,_ �oJi bntj (A22), statueponattv.?. 
Œl hr · 1 = - prep. • sous, dessous (25) . 
2. (une personne) ponanr lquelq� 
chose) ; 3. à cause de, grâce ("sou.. 
l 'effet de l 'action ''j br-1 à cause de 
cela (52 ; 65) ;  Œl .J) br·lu·t( . <=>c 1 • prep.� 
avant, devant, auparavant (67) . _ 

Œl c ' 
= m l)r-t, pan ; le nkessaire 

le mt�ven de subsi•tance ; � --� 
Journée. besoin Journalier ; m -·btw 
durant la Journée - .! \\ blj (�j.; 
nisbé 1. qui est en-ba,, au-dessous ; 

2. porteur, partant ; 3. la propriett! de 
(25) ; expression bw -if, /e lieu où il se 
rmuve ( "lieu qui-est-sous-lui ''j (44) ; -� -: br(j)·t 1. (le) nécessaire ; l le 
hien, la pmpriéré ; --r, (le) nécessaire 
du scribe (25) ; ��JJ /Jr(j)· 

l)b-t, porleur du rituel {50) ; t�ll!l 
br(j)-tp n(j)-Sw-t, serviteur royal (92) ; 
- n(j)-sw-t, serviteur royal : ll!l j, abrév. l br(j·t)-ntr. nécropole (92 ). 

�f!l !Jrd, enfanr (6). 

gQ� 1Jkr (Aa30), ornemenl. �­

imigne(s) ; �::;: <:::> Q SbJa, titicoter· 

� �- bnm·t (N4 1 ). puits. ::: J � IJdb (vb. 3 rad ).lueT· 
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.-- s est interchangeable avec r s du là il 
de ("èl olulion phonétique. 

.--1 s. ll'I'ITJII. 
:A s. /rJnlllll!. quelqu 'zm. W1l! personne (6) ; j!l"_!.... . - 'il t:J  'il � s-t. jémme (6) ; 0 r:I 0 r:I 
:-!Jm·L Ji mme (!uscrme féminine) ; � = s·nb, cha:zm ("IKJmJne·âllJ­
qt€.) ( 1 7). 
�Jt. var. �� s1, jil1 (22) ; �� sl·t. fille ( 32) ; +::.... �i 
51.n(j)·Sll't •. fil, lt�val (86). 
x�,. abrev. offlio SI phylé (V I6, V l 7). 
section. tmupe ; phylé (classe de prê· 
-1 · ==;;, - -llflo mt(j�-n(j�-- chef UIW o Q\\ ' . 

Jephyk' (plwlarque). 

���li. var. ��}li SIW 

(A47) (vb. 3' rad. faible), garder ; offlio 

SI, protection ; amulette, ta/i.,man. 

e}� s1wtj (Vl6), Auiout (ville de 
Haute Ég�pte). 

:!?. s(l)·t. canant. 

� s1b, dignitail'f? (92) ; fonction 
adminislnltive ("principal") associée à 
d'autres titres. 
� Slb, chacal, chien sauvage ( E 1 7). 

�le }1 � 1 SI/;W, sol. 

��� sj (035), qui. quoi ? 
t\�x sw1 (vb. 3 rnd.), couper. tran­

cher, briser. 
-},�, sw-t (M33), variété de blé 

l•oirbd.t). 

;;-;� swnw(T l l ), médecin. 

� - swn (T I l ). flèche 

� :-- swn·t,jlèche (18). 

r�1b. var. r��-1b swr(vb. 3 
rnd.), boiœ. 

7f" J ./l sb(i) (vb. 3' rnd. faible) 
1. partir, envoyer ; 2. env�ver en expé­
dition ; 3. pa'ser (en parlant du temps) 

(86 ; 90). 

7f"} 1�1 sbw, butin. 

0 0 sp 1. (subst.)./i>is, occa,ion ; 2. � 
sepmduire (60 ; 87) ;  négation -'-o 0 
n-sp, jamais, aucunement ("il ne se 

pmduil·itpa, que "J (87) ; --'-O o n-­
+ subj., ne jamais avoir fait quelque 

chme ; � sp-2 (sp-sp) bis, de .façon 
répétée •. fréquemment (73,1 ). 

0 0 0 sp-I (050), aù'l' de battage. 

-;�- sp1 (L5), scolopendl'l'. 

-;�- � sp1 (Q13), chaise à 
porteur. 

0 0 sp(i) (vb. 3' rad. faible), êll'!'de!'l'ste. 
l'f?ster. 

- 0 1-+-1 -
��· abrév. �· � sm·l (N25, 
Aa8) 1 . . frange désenique ; 2. nécro­
pole. 

��}� sm1 (F36), branche, 

rameau, ramul'f? (34). 

� � "l sm1 (F36 ), poumon. 

�� � smi (D3), tempe. 
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� � � sm1 (vb. 3 rad.) 1. (ré)unir,join­

dll! (contacler) ; 2. 1l!juindll! (!!8). 
.......... � sm(j)·t(Aa8), désert. 

smn voir smn. 

- =  
_ = sn (03 1 )  (vb. 2 rad.), oiiVrir. 

=Jo� sn&t (W l4),jarll!. aiguièll!. 

= ,.  -. 1 1 1 snf, sang. 

=j� 1109 sn!Jm (L4), sau/ell!l!e. 

:::'f11 sr (El O), moulon, bélie1: bouc. 

-lm� s!J. comeil (67) ; 11IJ 
(022) --ntr. chapelle du diru 

mQQ:it s!Jj, comeil/er (022). 

El) 0 sl.m (034), emhrœser. 

e .A s� 1.  (vb. 3 rad.) courir 

2. (subst.) course (36). 

�:,it s.S, scrihe (8) ; �� s.S 1. (vb. 

2 rad.) écrirF ; 2. (subst.) documenl 

éc·ril (24) ; ili!i:it�7 s.S-m41-t. 

rédaclrur d"écTils (50) ; !lili�}�. 
abrév. !lili� s.S-fsdw-1, peint/Y!, dessina­

/rur ("celui qui dessine les contours ") 

( 100). 

�� � � sSI voir SS· 
= P] s.Sn,jl<'lll" de lolus (33 ). 

�oy sSS·t (Y8), sis/Te. 

�� skr(GlO), (diru) Sokar. 

� •s(noté aussi avec -) 
suffixe de la 3' pers. sing. � )las. n ° Sr pronom pers Il l' ., e e, cela ; ils l'-
( 1 5). 

' e ..,. 

J� S-t 1. siège, /rime · 2. "'--- . JI Cl -o- • �. '""' 
(73) ; .J.Jn 1 s-t-fb, Préf"'-:e (1 . .Il ' ""'  
de) prédileclion (96) ; J.j��/2== 5-t-�t. divr?rtissemen1, flieu) ""; 
délen/e (50) ; J� � J!_ S·l-titf(l) 1 1-t-dg(l), cachetle ("p/oce {pour] se 
cacher'") (88). 

cf SI(Aal 7), dos ;  �cf m-Il, derrière, 
à l 'arrièrF ( 1 0) ; <=>cf <:::> ÇJ ,.._11 
1. après, derrièrF ; 2. aprés que (511,4) ;  
� 1 Ô1 /Jr-SI 1 .  derrièn? ; 2. puis, 
ensuile ( 1 00). 

� 6 � 1b Sl·t. SI(IJ·t ou S/(rJ-t avec 
Ir -+ 11 1 .  expérience d 2. sagesse, 
maturilé (6 1 )  ; � 6 � � il(l)·l et 
� 6 � � � 1b Sl(rJ-t sont consi-
dérés comme deux moiS distincts dans 
les dictionnaires. 

\..�D� Sl-t(036), muraille. 

� 6 �0 � SI(IJ.t, sagesse, expérience 

voir 11-1. 

��� 81&1 (F28), vache à la peau 
/achelée. 

� 6 � � � � §n-.t. maturilé voir 
11-1. 

�6 � Q �1�1 Sl(l)r 1. besoin, néces· 
silé, dé/resse (oppression) ; 2. souJit1il. 

dé.sir (66). 

829 . 1 1  j r w b  p fm n r h � 1] b s H � k g tl  d 4 



�"'} � stw(i) (vb. caus. 3' rad. 
faible) (S + lwi), élargir ; SIW(i) lb, 

réjouir ( 82 ). 

�b}. j W. .)lS/!J (D61)(vb. 3 rad.), 

(s )appmcher, a/feindre, rejoindre ( 89). 

�_.JI j tf s'lt (E31), dignité, noble. 

�b�jW. � st!J (D6 l ), orteil. 

�b �1 � Stlt (vb. 3 rad.), offrir. 

�b � .Ll � � s* (vb. 3 rad.), ras-

si!TTibler. rèunir(62). 

o::::>), 1b sit (vb. 3 rad.), comprendre, 
II!C(Jmwilre (90). 

o::::> sfl.t (S32), pièce de tissu. 1 
��� o � sitt (D57) (vb. caus. 3 
rad.), 1/vmper. 

��� .A sin (vb. 3 rad. ou peut-être 
caus. Je rad. faible sin(/) ?), a/fendre. 
tanier ( R 7 ). 

�ffi .A sin (vb. 3 rad.), courir, se lui/er 
(N32). 

��.!!_. var. �Q�� sin (vb. 3 rad.), 
courir, se hâler (N32). 

�t!!., var. � Q � � sin (N32), argile. 

�\\ ijpronom pers. elle ( 15). 

�� e S'n!J (vb. caus. 3 rad.), faire 
�. maimenir en vie (65). 

�....a l in s-lt. noble, dignilaire ( 1 9). 

+} Sw (pron. per.;.), il, lui ( 22). 

+ }� SW•t(F44), tibia. 

�f\� T· var. �f\� à  
(Z9), à· � Swl (vb. caus. 2 rad., 

considéré parfois comme un v b. faible), 
pa'ser (lemps), dépa,ser, swpasser. 
traverser ; 2. êlfT! dépa•sè (par un èvé­
nemenl) ( 89). 

� f\ = 1 Swt.f (A30), honorer. 

� � � swtd (vb. caus. 3 rad.) 1. faire 
verdir ; 2. faire prospérer, pourvoir 
abondammenl (68). 

ra= sw-b (vb. caus. 3 rad.) 1 .  puri­
fier, nenoyer (65). 

r} 1 � 1 Sww, jour (dans les dates) 
(85). 

�:!&� Swn·t, prix. 

r} 1 � Sw!J·t 1 .  œuf; 2. rejeton (75). 

t }"' Swt mais ; ir - (conditionnel), 
mai"i (82 ; 83 ). 

�j;>"'y swt(subst. masc.), ven/ (89). 

r �} :::t swd (V24) (vb. caus. 2 rad.), 
altribuer. lransmelfre. 

� J � *, abrév. 'f SIN, éloile (3 ). 

� * J D Sbt, parle (monumentale) 
(N I4, 032). 

� J * � � SIN (vb. 3 rad.), instrnire, 
enseigner (72) ; r J * Q Q � Sbtj·t, 
enseignemenl, in,lnlction(.') (72) ; rJ* �}� SINw, maÎifT! (72) ; 
� Sbltj, élève (72). 

UQo �1.nn.. Sbi·t (Aa26), ou 
� JQ} �� (A I4) Sbi-w, rébellion 
( lOI) ; r JQ�) Sbl (Aa26, A l 3), 
rebelle. 
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� j®fi] Sb!J (013) (vb. 3 rad.), 
enclore ; r J�'il] Sb!J·t (032). por­

tail. 

r jLlj Sb�(D56),jamhe. 

r J Ll j � Sb�. être excellent. habile. 

expérimenté. 

r J � Sbk, (dieu) Sohek. 

r J.:.1h Sbt(FI8) (vb. 3 rad.).rire. 

r J�D Sbtj(036). murd·enceinte. 

r � 111111 , var. :-; sp(l)·t. di,trict, nome 

(division administratiw!) (99). 
n o ­

o 1 Sp-f ( 024 ), lèVIT!, hord ; l' 0 -
sp-tj(duel). lèvres (33). 

� spr(F42). côte. 

::1b §pr (vb. 3 rad.) 1 .  se plaindre 

(à), demander (à) ; 2 • .fàire une pétition 

(69) ; �� spr·t. plainte, invocation 

(62) . 

._.Il spr (D54) (vb. 3 rad.), atteindre. = 
pon•enir à (80). 

roJ�. var. roJ � sp!J·t(F43), côte.­
de ixl!ll( 

r�::. abrév. + spbr (F46, F50) 
(vb. caus. 3 rad.). copie1; recopier. 

r!.fi spd (M44), pointu. acéré. intel-

ligent. 

fi* §peU. (étoile) Sothi.-. 

fi}.t,., spdw(G IJ), (dieu! Sopdou. 

r� Sf, hier. 

n -- """' 
l' o===> -.....JI Sft (vb. 3 rad.), aba-. . 

fi 
... �. SOcri-. er (un animal) ; 2. écorch . er, f!<:Qi/kr (78). 

r��"' Sm (M21 ). /""'-� 
h be 

-o-·�•s), er (que mange le bétail) ( 101 ). 
r ��� sm (M2 l ) (vb. 2rad.), aUJ& 
r>�""'. var. r>�� """

. 

r >"""" sm(l) (vb. 3 rad. pu�; 
rad.), tuer, ma1·.wcrer (78). t� sm1, Taureau sauvage (84). 

r�.:: lmlr (vb. caus. 3 rad.) l.rendlto 
jtL,te, exact ; 2. ju,tifier (quelqu "un) ; 
--!Jrw, se ju,tifier (faire triompher sa 
cause au tribunal osirien) (67). 

r > �} � imnuj (vb. caus. 4' 
rad. faible), renouveler, rénover (lOO). 

r g q 1b iml (vb. 3' rad faible), infor-

mer. annoncer, rapporter (23). 

r� � imum(aux.énon.),sansdoute, 

a'surément, probablement ( 40). 

r:=l smn (ou aussi smn) (U32).!""'­

ser (la pâte à pain). 

r� Smn (vb. caus. 2 rad.). établir.foer. 

maintenir (œndre stable). 

r= !2. lmn/:1 (vb. caus. 3 rad.), por­

.fàire. améliorer, parachever (mener à 

.mn terme) (99). 

r �  ��li §mr(A2l )  l. courtisall,atni 

ou compagnon (du roi) ( 60) ; 1. fonc­

tionnaire ; r �;;:: - wrtj, Ami uniqllt! 
(intime du roi) (92). 
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�). _!. sml_r (vb. caus. 2 rad.), 

011h/ier. 

�).r� smS(W) 1 smS(W)-t. ainé(e) 

(32). 
n - .  \aT. 1 1 1 Sn (pron. pers.) ill·, elles 
111 1 1 

( 14). 

;:;. srr(i) ( vb. 3' rad. faible), imiter, res-
= � - = semhler ( 57) ; � "';;"' = m-sn·t-r, 

res.<emhlanl à, pareillement à (57) ; 
- o '- - o i'I JI . \\ '''"'=' var. - " 1 11  sntj, re.<-

;;blamo!, image, copie ; -tf� 
mn 1 sm1·t. replique, pmtrait, image 

(copie) ( 1 0 1  ). 

-= -
- .Il ·  1ar. _ t= sni (X4, XS) (vb. 

3' rnd. tai ble), passer. 

U6 sn (vb. 2 rad.), respirer ; 
-- o: srun (P5), rr!.1pirer. 
_ _ y i  

�::i ��u snrr (vb .. caus. 3 rad.). polil; 

fLuer. 
��} snw(i}, deur (60) ; �� m·nw 

1. deu.ri<'me. second ; 2. compagnon, 

camarade. (le) pair (2 ; 68) ; � j Sn, 
[rim? (42 ) ; �c � sn·t, sœur (36) ; 
11 � sn$n,fratemiser, "' "unir (73 ). 

- o.._ = = LL!I.!I 
- � 1 1 1 1:J � snw (X4, X7), 
offrandes de pain. 

IJ lnb (vb. 3 rad.), êlll! bien portail/, 
.<ain(6). 

ff� snf(M4), annee demièll!. 

�'� Snfr (vb. caus. 3 rad.) I.par{aill!, 

Pllrachewr ; 2. embellir (48). 

= i � 0!:, snm(IJ (vb. 4' rad. faible), 
nourrir ( 10 1  ). 

= =y! srun, .muflle. haleine. 

r-; 0 snk (D27) (vb. 3 rad.). allaiter 

;::;; � mk. avidite (en parlant de 
l "eau) (58). 

r=� sni (VS), plan ; snt(i) (vb. 4' 
rad. faible ),fonder ; �, var. lB( :Il: snt·t, 

fondations. plan. 

1 t� b sntr voir ntr. 

r1� � mtr!Sntr(IJ voir ntr. 

� � Sn4 (vb. 3 rad) 1. craindJP, reœ,,_ 
ter ; 2. - n, êtrr? IT!Spectueux envt�� 
quelqu 'un (4 1 ) ; 3. (subst.) crainle (41) ; r r � SSnd ( vb. caus. 2 rad), inspirer /a 

auinte(97). 

r = r1l sr, notable, dignitaire (haut 

dirigeant) ; magistrat (haut jurrction­

IUiill!) (64 ; 67). 

r = h 5r ( E25) 1. étendre, 2. annoncer. 

prédire. 

r� 8 Sr-t(M44), épine. 

=��cl4f slj·t (S35), enseigne (mili­

taire). 

r::ll. Srf(Q7) (vb. 3 rad.), être/ dew· 

nir chaud. 

r�m!m sr/_1 (033), trône (67). 

r� � srl_r (vb. caus. 2 rad.), fain! 

connaÎtre (67) voir rl_r. 

rl(?�' Jl_rw(i) (G4 1 )  (vb. caus. 
3' rad làible ), rassembler. collecter ; 

r l} '\t � SIJwj. résumé, sommaire. 
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�t:J �1 � S!Jm (vb. 3 rad.), hm1·e1: 
pile1; écrmer. 

�!, = S!Jr(i) ( vb. caus. 3' rad. lai ble). 
(s ïenmler, (s ")élever. 

� � J S!Jr(i) (vb .. caus. )'" in!:), (s } 
éloigner; repotL\Xl!r. 

� � S!Jtp ( vb. caus. 2 rad.), apaiser. 
. mti.\faiTF (74) : -if lb. rite de / "accolade 
que la divinité donne tnl mi counmné. 

� 1 i'=' � � � S!Jtm (vb. caus. 3' 
rad. faible), anéamir ({<lire dispuraÎII'l') 

(66). 

� r� SIJ4 (vb. caus. 2 rad.). éclaill!r. 
illuminer (94 ). 

��n.illl S!J·t, champ, campagne (52) : 

M.Q � J.> � l 1�1 @ S!l·t-/)m!-1, 
Campagne du Sel (région de Wâdi 
NatrolÎn) (62) ;  M.Q �Jft Sf}tj.paysan 
( ""celui des champs "") (23). 

�} � S!Jw voir wSf}. 
� �} � Sf}u.d(D43). enrichir. 

�! Sf.ipr(vb. caus. 3 rad.), créer ("faiœ 
advenir "},.faiiP cmÎII'l', accroitœ (66). 

t � � Sf.im <s.i2). êtœ 1 devenir puis­
sant ; f � 1 1 1 Sf.im·t, pui.!ü"Unœ : 
!����· var. YI. var. 1 Shm (Y8), sis/Il! voir aussi s.«-t ; 

�� Sekhmel (déesse-lionne) ; 
Y���� Sf.lm-irf, patentai ; 
t ® ':J Shm·tj" (S5. S6). Double­e.\\� -
Cowvnne de Hernie el Ba,se Ég�ple 

('"les deltt puiuantes ""). pschent (via le 
grec .PxivT) (87). 

�® �? Sf.lmb-ib (vb. caus. 3 (se) divertir (36) . d" . rad.), 
sport. 

' •veniSseiPJerrt. 

® � Sf.in (G41 ), 1t!posoir : e <>l Sf!n·t(030), suppon, étai,_ 
-

� � Sf.ir 1. pmjer, plan ; 2. cons .1 . el , avu (61 ; 67) . 

�!, 'F' Sf.lr (vb. caus. 2 rad.), foirp 
tomber. rrmverser, aballn! 191 ; 95 ). 

��� Sf.it(vb. 3 rad.), li<ser(79). 

� � � Sf.lt ( vb. 3 rad.),piéger (1"26). 
�!,l SI:Jd (A29) ou �!..!l 

SI:JdiJd (vb., caus 4 rad.), être sem 
dessw; de.\·sow;. 

�--= � S/Jnn (037), démolir. 
�=::::: S/Jr(Tl l ) (vb. 3 rad.) l. lill'r. 

étendre. traire : 2. recouvrir. enduill'. 
�::;:: =Q Sbkr (Aa30) (vb. caus. 3 

rad.) décoœr. 

� � � .«nd voir $nd. 

�� !J � JSpd (M44) (vb., caus. 3 rad) 

1 .  a.ffüter ; 2. équiper. 

= � P1J 5Sm-t(E6), cheval. 
- - � =�· var. =·· var. <::::J I B 

(G48, G49), nid; au plwielfourrét de< 
marai .... 

�� �� sst l s.fl (f5),prièlt'. 

'o � s.fl-f (R20), Séchai (déesse Je 
/ "écrin•"'· protectrice des bibliolhè­

ques). 
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....- )(}  0 SJw (521 ), disque de métal. 
c:::::> �c:�- var. r� SJp (042), /umiere 

( lOI ). 

!f1! fJP"I (042), concombre. 
O c>  
_.. ]" �.Jl 5.fm (vb. 3 rad.), guider, 

conJltùt• (64) ; SSm-' 1. (vb. 3 rad.) 

Jjriger 1 "conduire [avec.} /es bras 'ï ; 

z. (subsl.) rJr-.:,� SSm·t--. 
conJllite. direction. instrnction(.') (97) ; 
�'<:::,.�� 5.fm (subst.) ; animde, 
conJllire ; état (des chose.1), sih10tion 
(71 ) ; .fimctionnement ; r """"'� � 
!JmW,guide (64). 

-ji, var. """- SJm. boucher (T31 ). 

�� � � SJm. répat1ition (T31 ). 
��) SJr (Tl  Oa), tirer à l 'an· ; tirer un 
liquide. d'où r J traire. 
�� Br ( 1b. 3 rad.), recouvrir. enduire 

voiri!Jr. 

�i�1• var. 'b(�1 SJr (U9, V33). blé. 
grain. 
��'b SJr. chose ; actionJaçon. ��}l?. var. �l?. r�-n . 

<:::> T SJnv (528, V33, Ti l ), lin. 
étoffe ; J,}. �. 5Srw, sac(.') de lin. 

���� SJtl, secret, mystère ( " 'ce qui 
est difficilement connaissable") (3 1 )  ; 
!�d)�� IJri s.ftl, celui qui 
préside anr secrets. 

�:J"" SSd (Vl2), bandeau. 

�AJJ� Slfbb (vb. caus. 2' rad. 
l!l!m.� l>·ej rafraichir ( 1 7), voir /PJ. 

::::;:::::._._ fut  (vb. 3 rad.), convoitet: élit! 
avide. 

r � l1l S/pl(i) ( vb. caus. 3 rad. faible), 
.fitrtifier, rendre vigoureux, courageur 
(76). 

n LJ """"' n=<f' l ' = � ,  var. l ' o......_ §p' (vb. 3 rad.) 

1. boure, frapper (le., ennemis) ; 
2. jouer (d'un instrument) (86) ; 

r � =<f' f jj} iP'--niJ, prisonnier 
(86). 

r r� -.oak, var. r��lib !lfd(i) 
(vb. caus. 3 rad. faible), naviguer (64cl ��,Jft S/fd, marin (64) ; 
r � 0 } ....ak Slfdwt, navigation. 

r u�� Skt (U13)  (vb. 3 rad.), 

labourer. cultiver. 

rr"="'� ik(i) (V29) (vb. 3' rad. 

faible) 1 .  détruire. ruiner ; 2. périr ; 

rr =-� .�. aussi avec le dét. � 
Skw, troupes, escadrons. 

Î � \!lt skt-t, barque nochtrne de Rê, 

voir aussi mikH (94). 

r �� §gr voir gr. 
@ i --" <:::> .1. """"' Sgr!J (v b. caus. 3 rad.), calmer 
(74) voir gr!t. 

r C> §t pronom pers., elle. cela ; ils, elles 
( 1 5). 

r a -1( st(i) (F29) (vb. 3' rad. faible), 
décocher une flèche ; perr:er 

r C> -if}"" hl §tw.t, rt�l'OIIS. 
! §t(i) (vb. 3' rad. faible), nouer. 

! -\.-JI Sttl}(vb. 3' rad fiuble� �-
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[ � sd dans � [ � ti·Sd. Nu hie 

(lin. "pays de rare") ; [� 1 �' sdw. 
Nubiens. 

y��o. var. r-r�� s!(j)-1 puis 
st-t. (déesse) Salis. dame d'Éléphantine 
et Je la 1" Cataracte. 

rt � \lft, Stj•W (pJur.), bédouins Ju 
Pmche Orient (89,9) voir aussi S!·t. 

n o "'"""' J '  0 """""' Stp (U21) 1. coupe1; prèle· 
ver ; 2. choisir ; r � � stp-t. choit ; � T Stp, pièces de ••étement. 

"'"""' 
lwil/ons ; <fffi-LJ Stp·SI, palais (50 ; 
86). 

'l:nr, var. � � stb, Seth !dil•inité! 

(5 1 ). 

� � 1J � = S·t·lf.b-t, voir S-t. 
r ";C;' s! ( AaJ ), odeur ; r � sg puis stj, 

pa1jitm (parfwn contenu dans le sac de 
lin). 

r::� S!l (V2) (vb. 3 rad.), trainer ; r::::o � S!H, coffi-e-traineau (V2) ; � §!H, wvulr! (mesulr! de .•·wjace) 
(57,5) ; r::: S!l (vb. 3 rad.), tisser ; 
�T S!H, tissage ; 

o== � sN (S22), Asie (89) ; r":��. var. ��: S!tj·w 
(pl ur.), habilants du Pmche Orient 
(Asie). Bédouins (89,9) voir S!·t. 

�T S!·t, habillement (époque gJ-ec­
que). 

r� Sd (F33), queue. 

r�l? Sd l. (vb. 2 rad.) étlr! vêtu 
(27) ; 2. (subst.) vêtement (des dieu< ou 
du défunt). 

r= � jr l Sdi (G33), aign,lle. r= � jr � SdJ (vb ) 
tœmhler (87) ; r= �} � � 
Sd1w, tremblement (87). 

.C �Ah. Sdm (F2 1 , D4) (vb. l llld. 
farder. ), 

� \6, S4·t(Q7)..flamme. 

r�Jl == S4b (030), obstacle. 

.C �Ah. S4m 1. (vb. 3 rad.) écouter 
entendlr! (5) ; 2. (subst.) .o�j 
S4met .oj S4m·'S(A26), servitf!IU r� S4{1) (Z9) (vb. 3' rad. faible). 
hriser. 

r :::t � Sdd. voir dd. 
r �n S4r (A55) (vb. 3 rad.), pauer 

la nuit. do1mir. 

= 
:rr 1 s, pièce d'eau, étang, bassin. loc 

(9). 

� U (V 1 )  (peut-être ln·t à l'origine� 

cent, /00. 

� SI, campagne inondée, marécoge(s) 

(68). 

� � -4- SH (H7), serrf!. 

j_ o � sH, Shat (lieu de Haute 

Égvpte). 

� � � "irl sl(l), cochon, P= (7 1 ). 

� �:;::, sv (vb. 3 rad� inL 
commencer à (47) ; � �"""""� 
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v·"'· · · 
= 

nftj-t-r. 0 0 � Jpt (K7) (vb. 3 rad.), être irrité, 

JepUL'· · · ;mqu 'à (90). 

c:::::' 0 fr·t (V I 2), /et/re, écrit. 
_..J ""�' c:::::',;;:, """"', s'·t (F41 ). ma1·.mcre. _...D '"" ' 1 
�� Jrj. sahle (36). 
,, o l  :::::::>f () srw-t (X1), gâteml. 
_..,1 = o """"""' � �· 1 ar. � \\ g, 1 1 Jrtj. unité 
!11(111étairc � 1/12 de dében. 

:::::::> = IX.  �fi' """ d ..JI =-.  ·)j· var. = � J' (T30. 
f4l ) (vb. J rad.), couper. trancher. 

�}0 sw (H6, N5) 1. (vb. 2 rad.) éliT! 
sec ; 2. /umière. 

�} � Jw(l) (vb. 3' rad. faible), être 
1i1Je ; - m. manquer de, être privé de, 
ifree:œmpt de (66) ; P} lj Jw. Chou 
(dieu de / "air). 

=}ocr Jw(j)-t 1 sw-t, ombre ( 1 3  ). 

��bu-t, plume (H6) ; p} � /J} sw-tj, 
deux plumes (coiffUre divine) (S9). 

J- x = x . abrév. _ Sim (vb. 3 rad.). 
mélanger : (subst.) varié. mélangé. 

= 
0 --. \ar . ..a:z::,._ sp (04, 05) (vb. 2 
rad.), être aveugle. 

A��- var. ���� IpS(S) / lpS(i) (vb. 
-adj. 3' rad. gém. ou tàible ), éliT! noble 
lfDiglls/e), excellent, magnifique ( 12) ; .A�o� spi l lpS·I, (une personne) 
lbble, de haut rang (A50) ; }t��� 
/pi(IJ.WHp$(5) l. richesse(s),fornme ; 
2. chose, excellentes ( 1 2) ; 3. spiw 
ljfrandes (A50). 

é1re en colère (rcontlt!) . 

�� spt (K7) (masc. ?), Tétraodon 

("le go'! fié "). 

�"<!:> Sft (F7), têtede bélier. 

�nn � -u::: 
_ 'i'i - v sfj·t (F7), considé-

ration. renommée. crainte respec­
= =  

tueuse : ...__ ...__ 0 7C> sflf(jJ.t. 
dignité. 

�} "\' Sfdw 1. mulem1 de papym1 
(lié) : 2. écrits .mcrés (25). 

5f' �A sm (vb. 2 rad.). aller, mur­

cher ( 44,1) ; 5f' � A sm·t, démar­

che. déplacement (97). 

1- �} mm ,  var. � @, .:r 5m-w, 
HauteÉgvpte(26) ; �1. n (M28) T1 1 1  
wr-m4·w--, Grand des Dizaine\ de 

Haute Égypte (titre) (92) ;  g&�@ 
- mvw, Héliopolis du Sud (Hermon­

this) ; :tr4 sm--s (S2), la [cou­

mnne} du Sud. 

1-��o sm,j-t (M26), chant<'llse. 
= 
= 0 §mw (chémou), saison de1 moiç-

sons (4). 

= ��� sm(m) (Q7) (vb. 2' rad. 

gém.), être 1 devenir chaud. brûlant. 

��A sm§ (vb. 3 rad.), suivre, accom­

pagner, servir (87) ; r ��� SmSW 

1 .  suivant (..erviteur), membre d'es­

cane ; 2. suite (d'une personnalité) 
(87) ; � r }0 ,f ,  smSw-t, escorte, 
suite, conège (94 ). 
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j_ -;; Sn'(V7) (vb. 3 rad.), repouuer. 

l.� sni (V7) (vb. 3' rad. faible) 
1. ence�t·ler. entourer ; 2. � 0 . 

var. � 0 sni. encetder, ;;;;;,urer ; l. � 0 snw (subst.). circuit ; � O Sri (V9), anneau. 

1_ \\ � sni, chevelL< (33 ). 

.,8_ � � 0 rj �� snj-t. courtisan1·, cour 

(85). 

1._ � � offir snj-t (N4 ). pluie. 

= � ......li :::D �. var. _ A sn' (vb. 3 rad.), 

écarter, œpomser (Ul3 ,  V7) ; j_ ""t 
sn- (vb. 3 rad.), être timide (en parlant 

despoi.mms) (20). 

.,8_� "ili'f sn,(U l4, N4), orage. 
�n. var. �n sn'(W), magasin, 

entœpôt, grenier (20). 

o O  m ._ . .1 · · 1. 0 tl.l.!o onw-f, gtt>mer, st o a gt"<tm.' 
(24). 

j_J� sniH (Gl l  ),poitrine. 

.,8_ � = , var . .,8_ � Q sn.S, gâteau ( 60). 

.!_� mt-t (V l ), quett>lle. 
��al sndj·tlsndw-t,pagne (roya/) 

(65). 
= � (j .fr.t (V 19), nez. narine. 

��,;fi> Sr{{) (vb. 3' rad. faible) (à 
1 'origine srr v b. 2' rad. géminée) 
1. devenir petit, (' ')amenuiser ; 2. se 

dégrader ( 1 5 )  ; 3. (subst. masc.) (un) 

petit, (un) jeune, jeune garçon ( 1 5) ; 

b'{i)·t, ( subst. fém.) je�me.fil/e. 

= o 
- J!!t Ssp (v b. 3 rad.) 1. saisir 

d 2 ' /H'f!n. re ; • recevoir, accueillir ( 1 O). 
J!!t 0 � §sp statue, image, sphinx. 
J!!I. C> 

0 n Ssp-r 1. refoge, pavillon de Janim ; 2. chambre ( 1 0). 
= lmzt � o - � • • •  lsm-r (SI7a� mal. 

chire. o-

:: �� 1mzt � lsmt-t, (déesse. 
lionne) Chezemtet. 

���� M(V6), corde. 

=�4 M(V6, W3), a/bâtft' (96). 

:':ô� � �. var. 
= � 6 � � � MllllllsS! l. intel· 
figent, habile ; 

2. - m (êtft') expérimenté en, êlft' 
expert en (25). 

=�6 �} � Mnu(F5), bubale. 

.tg! =, var. .tg! "";' ISp (048), 
paume (merure de longueur). 

_i_� � Mm (F27), verge,foue/(79) . 

;;::: . var. ���:: fSr 1 Br (Ti l ), 
flèche ; tuer avec une flèche. 

��� sfl (vb. 3 rad), être cacilli. 
secret. mystérieux voir aussi &1. 

� M � o � Sfj·f, chef de nage (55). 

�}-o st(j)w(J2), tortue. 

":'fil? .ft (VJ9), sac. 

�QQfi Sfi·t (VJ9), sanctuaire de 
Sokaris. crypte. 
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"'1� ILJ.t ou :1\\ Idtj, Crrx·odilopo­� (viii� du Fayoum. Ar.ünoë à l 'époque 
p�o/émoiifue). 

<Pf� fd(i) (vb. 3' rad. faible), /iœ 
� 
(73). 
"'1� fd(i) (vb. 3' rad. làible), liœr, 
� 
ertraùd F30). 

PJ!?� fdw(F30), radeau. 
� :;l}� fdw, ou/re. 

Ll k . 
LI �J /fl(i) (vb. 3' rad. fai� . êll'f! 
élevé. haul (34) ; LI�} ]f /flw, 
/rJUieur ( 34) ; LI� Q Q 6 1):1j-t 
(041), éminence ; LI�� 1):11, col­
line. 
LI� J � /flb 1. ce que conlienl un 
rerriJoù'f!. 1 'inférieur des JetTes ; 2. in/es­
lins, inférieur ; � LI� J = 
m-/pb,parmi, au sein de (72). 

LJm lfi<A53)Jorme. 
W@ lfiS (A38), Cusae (ville de Haute 
Égypte). 
��-s. /f'Q. bras, épaule (76 ). 
�JJ� . var. L1JJ/I= /fbb (vb. 
l:' rad. gém.) 1. élre 1 devenir frais ; 
l.êln!lde•wir calme (41 ; 52). 

�J�� /fbQ ( W l 5) (vb. 3 rad.) l. puri­
fier; 2.jùùl! une libalion ; LI JJfg­
!IJ!rw. eau .fi·aiche ; {rg o /fbQ·t ou ���a /fbQj-t, vase à libalion ; �m ....... � lfbtr-sn·ur-t Qébemé­
�rdi.-inilé) (%). 

LI >� Î pm(TI4)(vb. 3 rnd.), lancer; LI>� Î�"""= pm, créer. 

LI�QQo �1 � 1 pnj-t, gomme (53). 
� 

;;;;;;;:, lfn (Aa8) (vb. 2 rad.), êlre camp/el. 

=ft /fn (Aa8), na/le. 

=· var. � � /fn(l) (vb. 3' rad. 

faible), êlreforl, pui.uanl, vaillam (13) ; 
LI LI X 

- - � lfn/fn (vb. 4 rad.),frap-
per (73) . 

.......... _ /\  .Ji ': 'l 1:!:( /fnlw ou /fnjw, li.uerand 
(79). 

LI )f' lfnb-t (038), angle ; _Jf',�, lfnlJot, lribunal ; [:Rft 
/fnbtj, magislra/ . 

.,;;, k7i' lfnd (E32), êlœ .fùrieux. en 
colère. 

Ll�s;::. /frr(l7), grFnouille. 

c! l'e !a'Q·t. Vlll'e. 

c�J� B. var. <�J�e lfrS t. (vb. 
3 rad.) en/errer ("posséder une sépul-
ture") (92) ; 2. (subst.)c!��} � 
lfrSw, cercueil (Q6) ; 3. c!�� e 
/p-S·t,.fùnérailles ; sépu/Jure (99). 

� l �(TI 9), os. 

�� ��� (vb. 3 rad.), êlre 1 devenir diffi­
cile, pénible ( 65). 

���� lfitj, sculpleur (15). 

� :g: lfd (N33) 1 .  caraclère, nantre ; 
2.forme (61 ). 

�� /fd (W24),pul. 

r�: � lfd,forme. 
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�g:. var. ��1� 1aJ (N33. W24) 
( vb. 2 rad.), co111'1111ire. 

� � 1aJ(i) ( vb. 3' rad. Faible) 1. contour· 
ner, circuler (faire un tour) ; 2. entourer 
(95) ; �= �� 1aJw-t, contour 
voir -f\1 � 1Q... si--. dessmureur. !;1"1 L!r' 1 1 1  
peilllre ( 1 00). 

�= �� 1aJm, Quédem !l'ille) 

(97). 

'CJI) k  
Y ki, (le) ka. "'/"esprit ·· ( 1 ). 

l.llHI ki, taurmu ( 1 9). 

Id 1b kl·t, travail (23 ). 

i � ki(/) ( vb. 3' rad. tàible) 1. penser 

(à). imaginer (que), concemir ; kli·w 
Sbl·t._fàmenteur.1· de tmuhle ; 2. songer 
(88). 

<::::::» �} 1 7 1 kl·w (toujours au pluriel 
et accompagné de ni):'·wt. voir ce mot). 
fruits non-entaillés du .1ycomore ( 1 5  ). 

,-=- . . d 0 n klp 1. appartements prtves li 
palais ; 2. hall!m (ce mot ne signifie 
pas, dans l'Égypte ancienne, la réclu­
sion des Femmes) ( 1 00 ). 

<::::::» �'; k1p (R5) (vb. 3 rad.), encen-
ser. 

U 1 Q Q "f4), :ëft kmj ( M43 ),jaltlinier. 

<::::::» } :ëft -kwl terminaison de la 1 � personne du singulier du parfait ancien (29 ; 35). 
re- -

D \\ � kpnl (R5 ), Byblos (ville de 
Phénicie). 

��� kft (F22), {Jartie arrière. 
bme. 

<::::::» � � • -- � � kft (F22), etll!discll!t. 
<::::::'> D � lo...JI kf' (D49) (vb. 3 rad.), empoi­

gner. 

lJ �"' km 1 km·t (adj.), noir (du 
verbe vb. à 2' rad. gém. kmm être 
noir) (5) ; lJ �� km-r, Terre 
noire (terre limoneuse), Égypte (5) ; l]� ��== km-wr � c:::> - II: • 
Grand (Lac) noir (sans doute les lacs 
Timsah et Amers) (90). 

lJ � � km (vb. 2 rad.) 1. termi­

ner, achever ; 2. totaliser (76) ; 
LJ � Q Q o 7 kmjot, Kémyt !"'La 

Somme "') (ouvrage pédagogique) (73). 

c::o�1JJ ld(i) (vb. 3' rad. fuibl�), (s ') 
incliner (A l 6) ; c::o�}�: . var. 
<:::::><> � � k.Siv, pmsternation, inclinai· 
son (du corps) (89). 

�} T kkw(N2), obm1rité. 

@ g  
l!l � ..-�. var. l!l �a� glU' 

(V32) (vb. 3' rad. Faible), êtrPétroit. 

<::::::» � = [Ôj k1r. chapelle. l!l � 0 _} :5: gmJor, bottes. gerbes. c::oQQk1/" kj, singe (babouin) (34). faisceau<. 

c::oQQ kj/kj·t (adj.). autre (40). l!l �Jo,�, gi1J.t,feuille (l6). 
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!il �JA g/1.1 (vb. 3 rad.), ëm?jàtigué 

(95). 
!il�� g(iJf (E33), verve/ ou singe 

rer/. 
�J� gb. Geh (divinité) (5 1  ; 94). 
lilJ� gb. oie. 

li) J� � --l> gb1, hrm. 

1,J�@ gbtj-w. (ville de Htmle 
tg�pœJ Copto.<. 

"j" � gm(i) (G28)(vb. 3' rad. faible), 
trouver. comlater. découvrir (50). 

'1" � <i' A gmw, triste.<.re, peine, 

ajfliction (46). 

"j'>��� X gmgm. cmser. 
"j'> ��4l:>. � (vb. 3 rad.), scnt­
rer,obsen·er, che1rher du regard(90). 

� � gn (vb. 2 rad.), graver 

,! 0} a�,;', gnw-t, annales ���� gnwtj, sCII!pteur. 

� �� gnw, loriot. 

lii:Jb gnn (A7),.faihle. 

!1b gr(vb. 2 rad.),se laire, être si/en­
ciera (55) : r �€b Sgr 1. (vb. caus. 3 

rad.) ca/mer..faire taire (46) ; 2. (subst.) 
•ilence ( 46) ; voir �· 
lil !il ,.,_  . !il . <:>liT=> Jr' grUJ, liU.l'SI ; "E' grfpartt-
OJ'te.or, m o/1/re, de plu< (43 ; 54). 

lil l-.!> <:> � gr!J ( D41 ) ( vb. 3 rad.), ce"<er. 
'l'hever. finir ; � �J � 5grQ (vb. 
caus. 3 rad. ).Jaire ces.<er. cu/mer (74 ). 

��T � (N2). nuit (6). 

� � � gJX' (U 1 7). memonge (66). 

� � gJX' ( vb. 3 rad. ),fimder, étahlir. 

ffi �  c:= ;:::JI 81X' (vb. 3 rad.), prendre au 
filet. 

ffi Jr� g#J.S(E29), gaze//e. 
= ... . . . . . 9 = h . . . 

1 �, cote, mome ; 1 � . r--.a cote 
(28), r-- (Aa l 3) = 1 r-g$, à côté 
de, près ( 40). 

:': 0� gS(Aa l 3), oindre (37). 

lA\ rd,�� gSI (037) (vb. 3 rad.). 
pencher. 

ffi r} J1 gSW (X7), mmreaur de pain. 

:': � � >-- , var. � � � g$ti, pale/le de 
scrihe (25). 

Q t 
o ·t terminaison du féminin (3 ; 7). 

0 = 0 
G . var. G 1 1 1 ,  G !l t, pain. nourriture 

(5) ; GÏ [1 - IJ4. pain hlanc (98). 
""""" 

n 1 ·  var. <:::, 1 •  abrév. """"" tl. ten'f! (6) ; 
.,... 

ll·wj. les Deux Ten'f!s, le Double ..... 
Pays (la HaUle el la Ba<se Égypte) 
(20) ; ....,. � H � t1-mrj (M5, 
M6), Égvpte (lin. ''terre bien aimée"), 
sans doute pour désigner "l'Égypte'' 
des défunts ("bienheureux") (80) ; =; j} ;l tl-m/lw. Ba<se Étr-pte. 
Delta ; -�� . abrév. ! tl-wr, 
nome thinite (région administrntive de 
la ville de This, dont Abydos était la 
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nécropole) ; �=� t1-s. Fayoum 
(""pays du lac"") ; """"[� (TIOa) 
tl-sti. .'V,;:jj,e (litt. ""pays de l'arc"") ; 
abrév. Q...1 tl (}ir. néCJvpo/e ('"terre 
sacrée'") ; ::::.f-.f-j t1-tnn (C I8). 
Tatenen ('"terre qui se soulève'", divinité 
personnifiant la terre primordiale émer­
geant du Noun). 

1 tl pronom démonstratif fém. sing. 
voir p1 ( 63,1 ). 

c. Ô tl (U30).fimr. 
Ô� Il, tl (Q7), êtœ 1 devenir chaud ; 

Ô �('Il,! tiW, chaleur. 

�7T. var. Ô���o� tlj-t 
(016), écran. rideau ; Ô���o� 
tlj·t, Tay/ (divinité du  tissage et des 

c. étoffes) ; � 0 tljtj 1 t1tj, " "celui du 
rideau .. (épithète du vizir) ; M � , 
var. i:H. �� t1-wr 
(S22, 0 1 6), bâbord. 

�� -ti terminaison 3' personne sing. fém. 
du parfait ancien (35,4). 

0 "-tj terminaisons du duel fém. (25). 

� tj variante de /SJ.. or, en effet, tandis que. 

� tj variante de tr, donc. 

c. � � ti·t ( D 1 7), dessin, signe..figuœ. 

�ol= ti•t (U33),pilvn. 
17 ti·t (V39). amuie/le-lit (en re/arion 

avec Isis) ( 1 00). 

M� tiw, oui (3 1 ). 
a} tw marque du passif(43 ; 77). 

a} twautre graphiede =.} fUI(voir 
ce mot). 

a} -tw (pron. pers.) indéf 
35,2). 

., on (34 ; 

0 � � twr (T I 9), roseau f?). 0���� twr (TI9) (vb. 3 rad.� lt<s-
pecter. 

J?',, abrév. -Il twr(subst) masc  j .,s�a�Jw 
image (91). 

' 

J?n var. J?' twr (vb. 3 rad.) 
1 .  êtœ semblable, égaler ; 2. êln! agrea_ 
ble, plaisant ; 3. être complet, entier, 
accompli (74) ; 4. (vb. 3 rad.) rcruem­
bler, s 'unir (74). 

tf tp, tête (DI ) ; - l)rmd·t.positionsigni­
.fiant le deuil ( " "tête sur les genou-c 'ï 
(85). 

tf tp prép., sur (28) ; �, var. � tpj 1 
tpj·t 1. nwn. pœmier ( 1 )  ; 2. adj. qui est 

sur, de pœmier rang ; 3. de première 
1 . . fi)O ---11 • • 

qua 1/e ; \\ 1 tp}-r, ancetre, prédé-

cesseur ('"qui se trouve devant"J (49) ; � tpj-dwif, ""qui est sur sa colline .. 
(épithète d'Anubis) (93). 

��é tp(i) (vb. 3' rad. faible), à l'ori-oc= 
gine 0 é tpr ; fait à l'infinitif rpl ; 
respiœr, aspiœr, inspiœr (79). 

:::_ :- tfn·t, Tefoou/ (divinité) (51). 

�....._ � tm (vb. 2 rad.) (UI5),périr 
(5 1 ). 

� � � tm (vb. 2 rad). être complet 
( 5 1 ). 

0 � tm (vb. 2 rad.) (auxiliaire 
7égatif), ne pas faire, ne pas être <55 ; 

56,2.5). 
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0 � 0 lm·l. traÎneau (U 1 5  ). ,.. � �  ';)� ft. var. o>� 1m1 ( U I .  

Aa6). natre (25). 

.,.)'M lm/(+- [ml) (Aa6), division 

territoriale. 

0 m. démonstratif cette (20). 

�l €b- var. �, 0 l tr/tj, donc (62). 

:;, { 0 tr, moment, temps (87). 

;, �f1-var. 0 ���� t(w)r(trl) 

lt(w)i(M4, Tl9) (vb. 3 rad.), l'f!S(X'Cter. 

�Ô 1Q ( U4 1 ). pe.wn. 

eB IQI( W22) (verbe fort à 3 md.?), êtœ 

saoul. 
� n ttm (025), obé/L,que. 

ul• var. ua. tki(W) (Q7), tmr:he. 

flamme. 
�-; tkn (vb. 3 md.), (.' J approcher 

(27). 

= 1 (pron. pers.), suffixe, 2' personne 
sing. fem. ( 14). 

�� !t(G47), oisillon. 

�1��=., fti(D53), mâle. 

?} Itw. vent, souffle (68). 

�1 �ft ltN, cabine (debateau) 
(72). 

�� �@ f/rW, T}amu (Silé), ville 

lb. Delta oriental (72). 

� � lt !tt(j), vizir (99). 

=} lW pronoms personnels encliti­
ques (dépendants) ; 2' pers. sing. masc. 
(28). 

= J � tb (vb. 2 rad) 1. êtl'f! chaussé ; 
2. chausser (avec des sandales) (27) ; 

a== Jo� tb(w)·l sandale (3) 

� Ql Jft !bw cordonnier (81 ). 

�> M. 1 var. �>fT� 
abrev. fi rr [ml, cadastl'f! ; �:ift:::>M s5 n(j) -, scribe 

du cadastœ (25) ; � > M lm/ ( +­
[ml) (Aa6), division territoriale voir 
lm/. 

� � l � Î �� � tmQw, peuple 

d'Afrique, appelé aussi "Libyem " 

(86,2). 
= ��� pnS (Y3), rouge et déri­

vés (une des deux encres utilisées par 
les scribes) ; �m �l>�llt-l pnSW, 

faute, crime. 

=�� fn(i} (G41 ) (vb. 3' md. faible), 
lever. soulever. di.,ringuer. 

== 
- =  tnt-t (Aal l ), plateforme 
= �céJ !ntH (040), e\trade. 

=:o� /Tp (G38), oie. 

�� r�m. Libye ; m���� l!Jnw 
1 .  "Libyen> " ; 2. désen libyque (86). 

=l-m t!tn (SI S) (vb. 3 md.), 
étinceler. étœ lumineux, éclatant. 

u -:rn !!tn-t, 'faïence", verre ( l 6). 

=n= w ��.mn cn4. m 1 s> 

(peut-être verbe géminé dérivé de t!tn 

réjouir le visage. omer une divinité ?), 
se réjouir. 
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� <:' � � �  lS (vb. 2�.), nouer ; 0 l lS·t 
(524), nœud ; �1b lS l. discours 
(empli de scmJir). citation ; 2. verdict 
(56). 

:: 1 --!1 fS{i) ( vb. 3' rad. faible). élever. 

soulever. porter (90) ; :: 11b fS{/}, 
hlâmer (U39). voir UflS. 

": 1 � lS·t (U39). plewt'me. 

":' lft lS·t. équipe. 
� 

� ll Isw. hanc de .mh/e [entrave à la 
circulation]. 

=� înf Ism (EI4). chien. 

� d  
=IT d1iw (N I 8), hallot d'étoffe. 

vêtement. 

= �J14),1 � 1 dtb,.figue( 1 3). 
= �Q�� d/r (TI2) (vb. 3 rad.), 

réprimer. repou\:ser. 
fi,, var. L...ll di autre radical du verbe rdi, 

voir ce mot. 

* �}0 dwl(w) (N I4, N5), aumre, 
matin ; le lendemaig,�90) ; * � � 
dw/ot. matin ; * \J � dw/ot, étoile 

du matin ; *�� - var. *1 dw1 
(vb. 3 rad.) prier, adorer (/a divinité) 
fau matin] (83 ; 96) :*�11� 
var. 1 * � b . * --ntr )j el a rev. - '  
remercier quelqu 'un ("prier /a divinité 

pour "), rendre hommage (83). 

=f\ * �.: dw1-mw-t'f 
Douamoutef(divinité) (96). 

®�. var. =f\ @  dw/ot, I' Au­
delà. Douat. 

=�A dwn - (E34, D54) (vb J 
étendre. 

· rad.), 

= J --!1 db(i) ( vb. 3' rad. faible), bou-
cher,.fermer (/a bouche l <===! 

ou e nez) (82). 
� dbn. déhen, unité de poid< (26 <== ). 
_ ..11 dbn (vb. 3 rad )  1 · • entoui'Pr 

encercler ; 2. pon:·ollrir ct·n: l 
' 

0 � • 11er(62). 
= � j..._ 1 1 1 db!z·t, ustensile. (81 ) ;  

'- Jj}� db!z·w(plur.), ustensile. 
éq11ipement, (le) nécessaire (SI). 

' 

�� dp (vb. 2 rad.), goüter (4 ; 
1 6) ; 0 � dp-t, goût. 

= 0 @ dp. Dep (ville). 
= 
D o � dp-t. hateou (4). 

=��- var. =�--
dm (�0) (vb. 2 rad.), aiguiser ; 
= � """'- 1 dm-t (T30), couteau ; 
= � """'-1b dm, parler de 
manière saillante. élogieuse ; énoncer. 

=>�- var. =>Il, dmt (M36, 
M38) (vb. 3 rad.), lier. 

= g Q � dml 1. havre, part ; 2. te"i­
toire hahite, cité (89). 

= g Q---!> dml (vb. 3 rad), atteindre. 
toucher à (aborder) (89). 

�� dmd (S23) (vb. 3 rad), réunir. 
1msemhler ; � = 

dmd·(W), total. 
= � cf"'=> entier ; � .1t 1 1 1 tJmdw-t,foule. 

�Qc� dn({) (VI l )  (vb. 3' rad 
faible), contenir, repousser. 

�Q.:t? dn(i) (VI I ) (vb. 3' rad. faible� 

partager. 
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�n = dnS tU32) (vb. 3 rad.), êtrr! 
k,1ml. pesa/li. 

�� dr(vb. 2 rad.). rr!pousser, écarter 
c:> 

(58 ) 
� � drp (D39) (vb. 3 rad.), offi'ir. c:> 
§- tbf(Aal O), écrilltiT! . 
..... d:<=o 
� � � �r(F27), dépouille. peau. 
� fl d.S(W22),pol. meswl!-d1·. 

��""""' d.S(T30). collleau. 

2§ � dSr(G27),jlamant. c::> 
2§ � dSr (adj. -vb 3 rad.), êtiT! 1 "':Z.-enir muge (5) ; ==�� = o  t/Jr·l. désert, pays étranger (5) ; 
� ==> V  dJ,-.t, coumnne muge o 9  0 ide 8a1·se Ég�pte) (53) ; �lAI dSr·t 
tWI I ). bol muge (en lem! cuite). 

o ;=  A o 1 . 
!, � 1. var. l.II L1 1 1 1 c�P" (D5 1 ), .fhut 
(17). 

e> <F=  
! .Il dP' (vb. ) rad.),prr!sser. 

1' -== � dkr ( vb. ) rad.), tl!fXJ/Luer. 
0 "jj . 
� .IID- dg(i) (vb. 3' rad. tàible) 1. (+ r 

ou Il vers) tt.'galtier. contempler 
l chen·her des ye�n (39). 

�1. var. �li) dg(l) 1 dg(i) 

Mt )' rad. faible), se cacher ( 88) ����.Il Sdg1,cacher. 

� d  
� d·t 1 I l  0), cobra. 

�t d·t (M 1 5). {XIf'.\"11<>. 

� d·t (N I 7) 1. (subsl.) éternité ; 
2. (adv.) éternellement (30). Voir aussi 

n�� (81). 

� d·t (NI 6). domaine ; ��� d·t, 
serdteur ; setfi. 

� � _.:_ (/1 (U28), briquet. 

�� � (/1(i) (vb. )' rad. faible), tra­
ver.,er (dans une embarcation ou à gué) 
(89). 

:: . var. :; (N24, Aa8, 049) QIH, 
domaine ( 1 8). 

��=}[BOi] d11lw (027), salle 
d'audience. 

hlée. collège de magistrats. 

� ��o t dj-t (M 1 5),fimrré de papy-
rU\'. 

:::t} lfi drw ( P5), tempête. 

1 FI drm (S 1 2), électntm. 
��1 drm (S4 1 ), sceplll!-djam. 

� = jA. var. ��A drr (M3a, 

T 1 4  ), chercher. 

M} � dw(vb. 2 rad.) 1. êtll! !deve­
nir mauvais ; 2. être 1 devenir triste 
(46) ; M }0 �' (/w-t, le mal (46). 

� 
1 dw, montagne, colline, plateau 
désertique ( 46 ). 

�}�}Il. var. ��(Jfj dwiw, 
jUJTr! (60). 
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� J ::;,  (Jb.t (G22, 039), brique (53). 

AJ�� dht (vb. 3 rad.) 1. IY!m-
placer, échanger ; 2. rétribuer (57) ; 

A J} � (}hl-lv, contœpanie, 

équivalent (57) ; r-. en échange. 

AJ}1� dht (T25),flolleur. 
nA� dbt. vêtements. 

A J C> n dhH (T25 ), sarmplwge. 

� (}br (050) 1 .  doigt (6 1 ) ; 2. 10.01!0 ; 

� � 1l) (}br (vb. 3 rad.), montœr du 

doigt. 

�� (}br-t(D50), empiY!inte, scem1. 

::r��� dft·w (plur.), prm'isiom, 

aliments (96). 

::J � d{(J (D I2), pupille. 
:=tJ- dn/;I (H5), ai/e. 

�fGJ dnd(F2), rage. 

� o�. var. � dr·t (D46, D47), 
main. 

� dr, finir (58) ; (vb. aux.) dr+ (parf 
anc.), finir par (foiœ quelque chose) ; 
� dr·w, fin, limite (86) ; = !!_ 
r-dr-(fl (+ pron. suffixe), en entier (68). 

�}} � drww (M36), côte.ç, côté, 
flanc. 

a 1.\ dr(l) (vb. 3' rad. faible), écarter. = ·Jj -
a �\ : flrwj, couleur, pigment(s) ; c=>.lt 0 

m/;l·{w) m -, colorié, rr?mp/i avec de la 
couleur ( 1 00). 

'5f-;!) , var. & j}o
, abrev. ;!) dl;lwtj. 

Thot (divinité) (25) ; � m r d}Jwtj-m5· 
(w), Thoutmôsis (ou Thoutmès) (25). 

� r. var. � (# ( + pron, sul[), en per. 
sonne . . . .  ·même (7 1 ). 

� � d§r (vb. 3 rad.) 1. sépaœr, singu. 
lari1·er, diçtinguer, privilégier ; 2. syn. 
purifier ; J. êtœ 1 devenir saint, sacré 

= v = (30) : ll: 1 = � . abrév. V fldlr, 
nécropole ("terre sacrée"). 

voe ho' c:=l 1 l ' var. �� e :  cJ§r.r, hoiuon (96). 

VU 0 dlr-kt-rr, Djéserlcaré (30). 

!:\ � dd (R I I ),pilier-djed. 

!:\ dd (vb. 2 rad.), diœ, parler (2) ; 

m-dd, comme suit, c 'est-à-diiY! (73) ; 

h dd·mdw l. déclaration ; 2. (expr.) 
h�- - ln, pamles ditespar (94) ; 

r:=t1l! §dd (vb. caus. 3 rad.), racon­

ter, diiY!. parler (47) ; r:=t}�i 
Sc/dw, récit (45 ; 48). 

�= (jd(l) (vb. 3' rad. faible), mter ; 

� o dd·t, stabilité. 

:!:\� � ddt, gras (65). 

��}®, var. �}@ dQw, Bousi-

riç (ville du Delta) (92). 

� � � J � dd-5-wt. Djed-Sout (ville) (95� 

� '- 1Jù,.. ddft ( 1 14), rr?ptile. ver. =! C> 
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